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Kočár, který kobrtal po hrbolatém dláždění, vypadal velmi vznešeně, ale žádný znak na dvířkách neprozrazoval totožnost toho, kdo se v něm ukrýval. Zakrytým okénkem dovnitř vidět nebylo. Jen chvílemi štíhlá ruka poodhrnula záclonu a ven vyhlédla bledá ženská tvář, krásná jako mramorová socha. Její věk byl neurčitý. Mohlo jí být třicet stejně jako padesát.
Když ulice zatočila kolem Dunaje, odhrnula záclonku úplně a přitiskla čelo ke sklu okna.
„Tohle ne, Filipino,“ ozvala se za ní její společnice spíš prosebně než káravě. „Poznají vás.“
Dáma poslušně zatáhla záclonku a opřela se nazad do polštářů. „Poznají mě! A co?“ řekla vzpurně. „Vy tady máte na nábřeží dům. Přece snad mohu navštívit svou rodinu.“
„Ale váš choť…“
„Nechte toho, teto Kateřino. To vím taky.“
Znovu vyhlédla okénkem a zničehonic se prudce naklonila kupředu. „Zastav!“ vykřikla. Než jí v tom Kateřina stačila zabránit, rozhodila dvířka, ještě než se koně docela zastavili, vyskočila ven a rozběhla se zpátky po nábřeží.
V polovině cesty k dvěma mladým dvojicím, které doprovázely tři maličké děti, ji zarazil ostrý výkřik. Zůstala stát a otočila se. Kateřina poloklečela vedle kočáru, vozka seskočil z kozlíku a spolu s dvěma sluhy, kteří prve stáli na stupátkách vzadu na kočáru, jí pomáhal na nohy.
Filipina se váhavě obrátila zpět. Ještě jednou se ohlédla přes rameno a k svému úžasu viděla, jak jeden z mužů, k nimž předtím mířila, se rozběhl přímo k ní. Ale minul ji bez povšimnutí a doběhl ke kočáru.
„Jsem lékař,“ řekl. „Co se stalo?“
„Ty dlažební kameny jsou tak kluzké!“ zabědovala nešťastná Kateřina. „To se zas nepostavím celé měsíce!“
„Proč celé měsíce?“ usmál se.
„Už se mi to stalo víckrát. Naposled jsem málem zůstala zmrzačená. Teď už možná…“ Vzlykla a rozplakala se naplno.
Filipina se mezitím vrátila. „Musíme domů,“ řekla odevzdaně a ještě jednou se ohlédla po zbytku společnosti, která zvolna docházela.
„Lepší je neotálet,“ řekl muž, který se prohlásil jako lékař. „Když dovolíte, podívám se hned.“ Popadl Kateřinu kolem pasu a zvedl ji ze stupátka, kde seděla, až na sedadlo kočáru. Střevíček z poraněné nohy putoval do podzimního bláta.
„Odpusťte mi. Já vím, že je to jenom moje vina,“ začala Filipina kajícně, ale překvapeně se odmlčela, když Kateřina jenom sykla a už ji neznámý muž opět zvedl jako pírko a postavil na zem.
„Bolí?“ zeptal se.
„Vůbec ne,“ hlesla užasle.
„Ale Pedro,“ okřikla ho jedna z mladých žen. „Paní je naboso. Podívej, jak jsi ji zmazal v blátě.“
„To vůbec nevadí,“ zasmála se Kateřina šťastně. „Jenom mám strach, že se mi to bude znovu vracet. Od prvního pádu před třemi lety ta noha už není v pořádku. A v mém věku…“
„Ukažte!“ ozval se druhý muž. „Snesete ještě trochu bolesti?“ zeptal se, když ji usadili zpátky do kočáru.
„To víte, že… Au!“ vyjekla jen krátce. „Ještě to potrvá?“
„Ne. Už jsme skončili. Ale vy byste teď měla jet rovnou domů a do schodů ať vám někdo pomůže. Dva dny zůstaňte ležet, pak už to bude v pořádku.“
„Navždycky?“
„Pokud neprovedete žádnou nerozvážnost, tak navždycky.“
Sáhla po měšci. „Jistě přijmete aspoň…“
Udělal zamítavé gesto a uvolnil místo Filipině. Ta ale zůstala stát venku. „Odvez paní hofmistryni domů, Kurte,“ přikázala vozkovi. „Ať ji odnesou nahoru a nikdo ji nevyrušuje.“
„Ale Filipino…“
„Vy už radši mlčte, teto. Dopadlo to až moc dobře. Jste vždycky zbrklá. Já už dojdu. Jeď!“ křikla na vozku a zahnala sluhy zpátky ke kočáru. „Chci být sama,“ řekla. „Sama. To jest bez vás. Chápete?“
Chvíli váhali, ale pak znovu zaujali své místo vzadu za kočárem. Také vozka byl zvyklý poslouchat, ač to bylo přání vskutku podivné. Ale Řezno dobře znali. Strávili tu všichni kdysi řadu let. Ani teď nevypadalo, že je plné vrahů, i když se schylovalo ke královské korunovaci, kdy se do měst obvykle táhne všelijaká sebranka šibalů.
„Teď vám nezbývá než mě doprovodit domů,“ řekla Filipina s úsměvem svým novým známým, „chcete-li dovršit své dílo milosrdenství.“
„Mysleli jsme, že jste té staré paní utíkala,“ usmála se na ni mladá žena, na které i ve volném plášti bylo vidět, že se stane matkou co nevidět.
„Ne, to vůbec ne. Ale musím se přiznat, že několik z těch nešťastných úrazů si způsobila za stejných okolností. Víte, já… Máte krásné děti,“ přerušila se.
„To nejsou moje. Já budu mít první. Totiž… Ano, první,“ povzdechla si.
Filipina se sklonila k dvěma starším dětem. Malého si zvedl otec na ramena. „To jsou dvojčátka?“ zeptala se.
„Ano.“
„Taky jsem je měla. Kolik je jim?“
„Teď tři. Právě na Štědrý den jim bude.“
„Tři roky.“ Filipině se zachvěl hlas. „Mně ve třech letech umřely,“ dodala s přemáháním. „Tak, na obyčejnou dětskou nemoc. Panebože! Proč to tak musí být.“
Neznámá stáhla obočí. „Moje první dítě se narodilo mrtvé,“ řekla. „Byla jsem zdravá jako řípa a vůbec nešlo o nemoc. Spadla jsem ze schodů v hořícím domě, když…“
„Mlč,“ okřikl ji druhý lékař a vsunul se do popředí.
„Víte, já pokaždé, když vidím takové krásné děti a ještě k tomu dvojčata… Hofmistryně mě vždycky chce zadržet. Že prý se zbytečně drásám. Ale já se nedrásám, jen hledám ztracené vzpomínky.“
„To je vaše příbuzná?“
„Ano,“ usmála se. „Teta. Je v čele mého fraucimoru už pomalu dvacet let.“
„Vy jste měla jen ty dvě děti? Žádné potom?“
„Potom ne. Předtím. Mám dva skoro dospělé syny. Jeden studuje v Římě. Scházím se aspoň s mladším z nich, ale jen zřídka a vlastně na zapřenou. Maličké jsem je vídala jen zdálky. Matku jim nahrazovaly chůvy. Jak jsem jim záviděla!“
„Asi vám nerozumím. Proč?“
„Mlč!“ okřikl ji znovu druhý. „Není to naše věc.“
Mladá žena se zamračila, ale než se stačila ohradit, její manžel rozehnal rostoucí dusno tím, že si ji přitáhl blíž, obalil ji ještě svým pláštěm, a jako by nová známost pro něj přestala existovat, bez ohledu na lelkující ulici ji v jeho úkrytu dlouze políbil.
Chlapeček na otcových ramenou začal natahovat. Sundal ho a polibkem zahřál zkřehlé prstíčky.
„Zdržuju vás v takové zimě!“ vykřikla Filipina kajícně. „Ale mým pohostinstvím snad nepohrdnete. Bydlím tu blízko, jen pár kroků. Na ulici je nevlídno a…“ Zarazila se. „Patříte přece ke společnosti, co včera přijela na těch zvláštních lodích?“
„Zvláštních? Nemyslím, že je na nich něco zvláštního, paní,“ řekl lékař klidně. „Promiňte, ale nevím, jak vás titulovat. Hraběnko? Vévodkyně? Vaše Milosti? Vaši sluhové vás oslovovali pouze paní.“
„Ano,“ usmála se. „Nepředstavili jsme se. Ani já nevím, kdo jste vy, ale měla jsem to snadnější. Mužům vašeho vzdělání a povolání se jednoduše říká mistře.“
Odmlčela se a chvíli čekala. Ale lékař nereagoval. Kupodivu se ozvala jeho prozatím napohled zakřiknutá choť.
„Jsem Isabela de Perera,“ řekla. „Jsme Španělé.“
„A váš choť?“
Zase jako by výzvu neslyšel. „Tady to snad už můžeme přiznat,“ řekl jen. „V Paříži mi před třemi lety zabili bratra. V té krvavé noci, které si svět zvykl říkat bartolomějská. Podivný apoštol, o kterém nikdo nic nevěděl. Zato teď je z něj patron vrahů.“
Filipina se zachvěla. Pověsti o pařížském vraždění dodnes znepokojovaly křesťanský svět. „Váš bratr bojoval na straně katolíků, nebo hugenotů?“ zeptala se.
Druhý lékař se ušklíbl. „Hugenoti, paní, tehdy nebojovali. Myslím, že katolíků nezahynulo tak příliš, pokud vůbec někdo.“
„Takže jste hugenoti!“
„To bych neřekl. Hugenoti zapálili náš dům v Sancerre. Taktak jsme se spasili.“
Filipina se dál nevyptávala. O poměrech ve Francii zas nevěděla tak moc. „Ctím vaše tajemství,“ řekla. „Ale prokázali jste mi velkou službu. Chtěla bych se vám odměnit. Váš přítel prve odmítl peníze, když mu je teta nabízela. Proč?“
Usmál se. „Jsme už takoví. V penězích se sice netopíme, ale až se někde usadíme, snadno je vydělám.“
Otec dvojčat se znovu vložil do rozhovoru. „Tajemství, říkáte? Lituju, že naše řeči na vás tak zapůsobily. Ale otázky vyznání jsou v neznámé zemi nebezpečné. A my tu jsme v neznámé zemi. Nikdy jsme zde nebyli.“
„Mluvíte se švábským přízvukem.“
„Ano. Tam jsme donedávna žili.“
„A tady neznáte nikoho?“
„Nikoho. Totiž… Vlastně ne. Tak vysoká známost nám v našem postavení na nic není.“
Rudolf a Ernst byli vychováni ve Španělsku. Samozřejmě. V této chvíli krom nemocného císaře Maxmiliána je to skutečně hodnost nejvyšší. „Jak dlouho se budeme takhle oťukávat?“ zasmála se. „Nebudu vyzvídat, odkud Rudolfa znáte. I já mám svoje tajemství.“
„Nenaléhám.“ Lékař se podíval na svou choť. „Isabela je už unavená,“ řekl zdrženlivě. „A taky děti si musí odpočinout. Vaše hofmistryně je v pořádku, a nastanou-li nějaké komplikace, myslím, že postačí jiný lékař. Jestli už jste doma, rozloučíme se.“
„Počkejte,“ zadržela ho Filipina. „Máte kam jít?“
„Něco najdeme.“
„Při královské korunovaci těžko. Na dnešek jste prý přespávali na lodích. Ale je zima. A nemýlím-li se, i vaše paní se zase čeká.“
„Antonio!“ zaprosila Isabela.
Vrátil se. „Špehovali nás?“ zeptal se znepokojeně.
„Vím to spíš náhodou, na řeku vidíme z okna. Ale špehů je samozřejmě plné Řezno. Ten dům na nábřeží patříval mému strýci, dokud byl v Řezně purkrabím. Teď už je skoro pořád prázdný. On zemřel před pětadvaceti lety a i předtím většinou žili jinde. Přijmete-li mé pozvání, ráda pošlu i pro vaše ostatní přátele, až mi řeknete kam.“
Usmál se. „To není třeba.“
„Odmítáte?“
„Ne. S díky přijímám.“ Podíval se na Isabelu. „Zůstaň tu. Hned se vrátím.“
„Ale můj sluha by…,“ začala Filipina a hned se zarazila. Lékař poodešel jen pár kroků, zastavil se a natočil se zády. Chvíli se díval na něco, co měl v ruce, a pak se vrátil.
„Můžeme jít,“ řekl. „Nevím, jak bych vám měl teď poděkovat za vaši laskavost.“
„Já děkuju vám. Bez Kateřiny bych těžko… Už radši pojďte, než děti prochladnou. Korunovace je zítra. A večer si můžeme vyměnit svá tajemství.“
Od řeky fičel vítr. Filipina vzala maličkou Marii za ruku a vedla ji dál po nábřeží. „Půjdeme kolem vašich lodí,“ řekla. „Můžete svým přátelům nechat vzkaz.“
„Nejsou tam,“ řekl.
Nebyly tam ani tři podivné lodě.
Filipina se zastavila. „Ujeli vám! Ale jak teď budou vědět, kde jste vy?“
„Nebojte se. Přijdou.“
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Příběh Filipiny Welserové byl velmi zvláštní a romantický. Tentokrát ho posádka záhadných lodí vyslechla celá. Čtyři z nich se dostavili téměř okamžitě, skoro jako by čekali někde za rohem.
Dva muži, podle podoby nejspíš bratři, v doprovodu dvou mladých dam. Staršího z nich doprovázela jeho choť. Mladší se ke své společnici choval s uctivým odstupem. Filipina k ní okamžitě pocítila naprostou důvěru. Španělská jména. Některá z nich zněla podivně.
„Vy jste bratři?“ zeptala se toho nejstaršího.
Neo se podíval na Ramóna. Bratři? Ani otec a syn. Těch generací mezi námi je příliš. Ale jak tohle vysvětlit té vlídné paní? „Jsme velice blízcí příbuzní,“ odpověděl opatrně.
S pozdějším příchodem dvou dalších mužů Filipinin zmatek ještě vzrostl. Byli si k nerozeznání podobní s jedním z lékařů. Vlastně se lišili jen barvou vlasů. Trojčata? Už se neodvážila ptát. Byla žena zvídavá a ráda by se dověděla víc, ale tajemství jejích hostů bylo zjevně o mnoho neproniknutelnější než její vlastní. I když to bylo také tajemství.
Maé jí pomohla z rozpaků. „Je to velice nezdvořilé,“ řekla lehce. „Jsme vaši hosté a měla byste o nás vědět všechno. Ale jsme v časové tísni a naše vyprávění je velmi složité. Zítra musíme urychleně dál. Sem jsme neměli vůbec jezdit, ale nedali si říct.“
Neo se ošil. „Královská korunovace!“ utrousil k ní po straně. „Měla jsi pravdu. Na to, abychom pronikli k Rodolphovi, teď nemáme čas. Nedovedli jsme si to nějak představit. Ten zmatek a všechno kolem.“
„Já ano,“ řekla ostře. „Ale jako obvykle jste neposlouchali.“
„A kam chcete?“ zeptala se Filipina a úspěšně se tvářila, že přeslechla těch několik vět v úplně cizí řeči. Španělsky sice neuměla, ale ovládala latinu. Ta slova se nepodobala žádnému z evropských jazyků. Arabština snad? Se zachvěním pomyslila na islám, hrozící od Turků z východu. Celá severní Afrika patřila k jeho nepřátelským vyznavačům a ještě před sto lety byla pod jejich vládou i velká část Španělska. Odtamtud přišli její tajuplní hosté. Ani katolíci, ani hugenoti? Ať kdokoliv, i nepřítele je třeba znát. Možná lze podat ruku a stát se přáteli.
„Kamkoliv.“ Maé se podívala na Ket a vzdychla. „Vidíte, že máme nejvyšší čas. Potřebujeme útočiště nejmíň na rok. K tomu se sebepohodlnější městský dům, i kdybyste nám ho chtěla propůjčit, moc nehodí.“
„Mohu vám nabídnout útočiště bezpečnější,“ řekla Filipina statečně. „Tady vlastně nejsem doma ani já.“
„A kde jste doma?“
„Nejspíš v Čechách. Domov tam můžete najít i vy a vaše děti. Je to krásná země a já jsem tam prožila svá nejšťastnější léta. Jenom nevím, jestli dlouhá cesta v kodrcavém kočáru je zrovna vhodná pro paní…“
„Jmenuji se Kateřina,“ doplnila ji Ket pohotově.
Filipina se usmála. „Kateřina! Je to šťastné jméno mé ochránkyně i její dcery. Věřte mi, že u mě budete vždycky vítána.“
Zavolala sluhy, aby její hosty ubytovali. Maé si odvedla sama. Celý dlouhý čas do večeře zůstaly spolu za zavřenými dveřmi.
„Tak my jsme bratři,“ řekl Ramón poněkud sarkasticky Neovi, když se zase sešli v přepychově osvětlené síni.
„Tobě vadí vydávat se za bratra svého řekněme prapradědečka?“ ušklíbl se Neo.
„Ani ne. Pokládám si to za čest. Ale nevím, co tomu řekne Ré.“
„A co by měla říkat? Tareni jsou přece její bratři, takže jsi její švagr už prostřednictvím Isabely. Na vašem příbuzenském vztahu se tím nic nemění.“
„Ale ty jsi pro ni na rozdíl od nich jedinečná osobnost.“
„To doufám.“ Neo se ohlédl po Ré, která zaujatě vykládala něco Ket a Pedrovi. Že by zase smlouvala tu svatbu? Usmál se při představě daleké budoucnosti jejich příštích dětí a myšlenkami se vrátil k přítomné chvíli. „Tu podobu musíme nějak přijatelně vysvětlit. Už příchod Tarenů vyvedl naši hostitelku z míry.“
„Myslíš, že Maé jí řekne pravdu? Jsou tam spolu dlouho.“
„Celou pravdu asi ne. Tu dnešní pozemšťan nepochopí. I Pedrovi to trvalo. A jak to bylo s tebou, to víš nejlíp sám.“ Neo pokrčil rameny. „Musíme si počkat, až přijdou. Tentokrát jsem se octl vedle, Ramóne. Žena má k ženě vždycky blíž.“
Maé se objevila první. „Jdi za ní,“ řekla Alonsovi. „Vysvětlí ti, kde to je.“ Obrátila se k ostatním. „Pedro s Ket a 14 s Isabelou a dětmi se musí dopravit pohodlněji než my hned zítra. Prý je tam blízko nějaká řeka, na té by se ráno mohly lodě objevit. S odstupem času, než dorazíme my, snad nikdo už pátrat nebude, kdy a jak propluly z Dunaje přes hraniční hvozdy.“ Svraštila obočí. „Zítra ráno dostanete dopis pro dceru paní hofmistryně. A nezapomeňte. Bude-li na tom listu datum, musíte ho odstranit. Nad rychlostí vaší cesty by se mohla podivit. My pojedeme s nimi v kočárech, musíme si svoje pohlídat. Ré to snad ještě neublíží.“
Ré zajiskřilo v očích. „To budeme jako její rukojmí?“ zeptala se s nadějí.
„Možná. Nebo ona naše. Jinak to nejde. Všichni najednou záhadně zmizet, to by k ničemu nevedlo.“
S cestováním v obydlené zemi byly potíže. Přes den se mohli pohybovat jen zdlouhavě a v noci to nebylo o mnoho lepší. Vynález dalekohledu byl na spadnutí. Tucty hvězdářů sestrojovaly stále dokonalejší přístroje k měření hvězdných vzdáleností a namířily je k obloze. Donedávna měli lidé pro své zkoumání jen vlastní oči a matematickou úvahu. Nic víc při vytváření své převratné teorie ještě před čtyřiceti lety neměl k dispozici ani Mikuláš Koperník.
Dobře utajovaní nebešťané museli k přemisťování volit noční lety nízko nad korunami hustých hvozdů a před svítáním přistávat na vodním toku, kam se při dobré vůli mohli doplavit i odjinud. Také naléhavě potřebovali navázat užší spojení s ostatními členy výpravy, ale to teď muselo počkat nejmíň do léta, než se očekávané tři děti postupně narodí. A pro výzkum byl čas nezbytný. Spousta času a klidu k práci. Bylo třeba najít stavení někde o samotě, kde by se Tareni mohli nerušeně věnovat svým pokusům, protože dolet jejich provizorních dopravních prostředků byl omezený. Na cestu do Afriky či dokonce do Tichomoří nebylo zatím pomyšlení.
„Já mám hlad,“ vyjádřil T26 prozaicky pocity všech ostatních, když se čekání prodlužovalo. „Doufám, že 18 si nevybral chvíli před jídlem k svádění naší hostitelky. To by se pěkně zdrželi.“
„Už jsem se pomalu bála, že jsi dospělý,“ utrousila Maé opovržlivě. „Nemůžeš s tím přestat? Filipina není taková. Ještě vydrž. Zachovávat půst je dobrý křesťanský zvyk.“
„Když tenhle je dobrý, tak jaké můžou být ty ostatní?“ T26 se podíval na mlčící přítomné a dodal s povzdechem: „Ano, já vím. Jejich ostatní zvyky jsme už bohužel zakusili.“
Neo si povšiml něčeho jiného. „Filipina! To jste se tak rychle spřátelily?“
„To nebylo vůbec nesnadné.“
„Díky, Maé,“ řekl vřele. „S tím bych si já stěží poradil. Je to prvně, co na téhle zemi něco znamená pomoc zdejší ženy.“
„Ano, je to svět mužů,“ ušklíbla se. „Aspoň vidíš, kam jste ho přivedli.“
Konečně se ve dveřích objevila Filipina v dvorném doprovodu T18 a jídlonoš začal nosit na stůl. Vyhladovělí poutníci dlouhé čekání ocenili. Možná to byl i nezbytný čas pro kuchaře, aby připravil pro nečekané hosty důstojné hody. Někde v hospodě by jim bylo hůř. Tabule byla bohatá a obsluha znamenitá. Tentokrát bez hofmistryně, která poslušně dbala příkazu přísných lékařů.
„Takhle se hoduje u bohatých měšťanů?“ zeptal se T26 tiše Maé.
„Nebo u Habsburků,“ usmála se záhadně. „Dej se překvapit.“
Příjemně nasyceni, v pohodlí a teple si konečně i ostatní po večeři ten příběh vyslechli. Těžko říct, jestli byl spíš šťastný nebo smutný.
Z lásky opustila potají otcovský dům v Augsburgu a muselo to být vzplanutí velmi silné, Filipina Welserová byla bytost vzdělaná a racionální a už jí tehdy bylo hodně přes dvacet. Bláhovosti toho druhu bývají vyhrazeny spíš nedospělým panenkám. Útočiště své lásky našla na zámku v české Březnici, který před mnoha lety obdržel za věrné služby Habsburkům císařský rada Jiří z Lokšan. Od jeho smrti tam vládla jeho vdova Kateřina, sestra Filipininy matky Anny.
Tajný sňatek byl jen otázkou času. Došlo k němu do roka a za další rok se narodil první syn. Dítě Filipině ve spánku odebrali, a když se probudila, byla věc hotová. Kateřina z Lokšan s dcerou ho potají položily před bránu, aby ho vzápětí našel vrátný a přinesl jim ho zpět. Paní ho přijala za vlastního jako nalezence. Její syn podržel nemluvně při křtu. Ale matka si s ním směla hrát jen beze svědků.
Bylo to štěstí? Kdoví. Z jejího milého nekoukalo nic. Nebyl žádný chudák, spíš naopak, ale právě to mezi nimi vztyčilo hradbu k nepřekročení. Byl to druhorozený syn císaře.
Otec ho miloval až nezřízeně, a protože vládu po zvyku doby i zemí, kde panoval, měl po jeho smrti zdědit nejstarší syn, musel pro svého miláčka hledat včas jiný trůn. Mladý Ferdinand ho mohl získat nejspíš sňatkem, stejně jako se to povedlo jeho otci, když s rukou Anny Jagellonské získal volbou potvrzený nárok na českou královskou korunu. Jeho děti byly praví dědici Přemyslovců. Jejich matka a jeho choť, císařovna Anna, byla pravnučka Zikmunda Lucemburského, jehož vlastní praděd byl slavný český přemyslovský král Václav Druhý. A České království byl dobrý zisk. Určitě bylo nejvýznamnější ze všech Ferdinandových zemí. Větší část Uher padla do rukou tureckých dobyvatelů a Rakousko, dědičná habsburská země, královstvím nikdy nebylo.
Sotva bylo synovi osmnáct, usadil ho císař jako místodržícího v Praze a začal bedlivě vážit nevěsty, které by ho mohly dovést k trůnu. Vládnout v království tak významném, jako byly Čechy, byla víc než dostatečná průprava pro panovníka v jakékoli zemi křesťanského světa. Anglická královna byla svobodná. Francouzský král ani jeho bratři syny neměli. Dveře k nejvyšší hodnosti se mladému arciknížeti otvíraly v nejvýznamnějších monarchiích dokořán.
Ten zatím nedbal. Bylo mu, stejně jako Filipině, devětadvacet, když se narodil jeho prvorozený. Ten rok se v Praze slavila svatba Kateřininy stejnojmenné dcery s Ladislavem ze Šternberka a mladý místodržící ho okamžitě pověřil správou královského loveckého hradu, aby měl ke své milé z Prahy blíž. Březnice zůstala mladému panu z Lokšan a jeho matka, sestra i sestřenice se odstěhovaly na Křivoklát. Tady spatřil světlo světa druhý syn vznešené dvojice. Jeho narození tentokrát neprovázelo vlídné léto, ale sychravý listopadový den.
Radši ho položili jenom do předsíně, aby ho za vlastního přijal Ladislav ze Šternberka. Oba malí bratři měli tedy vyrůstat jako synovec a strýc. Nalezenci.
„Tohle už nikdy,“ řekla Filipina Ferdinandovi. „Ne, opravdu. Už nikdy víc.“
Ale přírodě tehdy lidé neporoučeli ani v tomhle.
Císař samozřejmě věděl, že syn má při svém dvoře v Čechách také fraucimor. Žádná vznešená domácnost se bez žen neobešla a mívali ho i nejvyšší církevní hodnostáři včetně papeže. Tiše se předpokládalo, že to bývala i náhrada tam, kde nebylo choti. Vznešený otec nečekal vůbec nic zlého, když při každoročních honech v Čechách téměř před patnácti lety zavítal na lovecký hrad Křivoklát. Dokonce ani mladý Ferdinand netušil, že jeho zapíraná choť je znovu v požehnaném stavu a že se rozhodla za svou rodinu bojovat. Chtěla být konečně světem vnímána jako matka a ne jen opatrovnice nalezenců, o které vždycky bude pečovat jen kojná a hradské děvečky. V nestřežené chvíli se vrhla před císařem na kolena a řekla mu pravdu o tajném sňatku i dvou dětech, které už byly na světě.
Rozhodování potupeného otce bylo svízelné. Rod augsburských Welserů byl vlivný a bohatý, jeho členové zastávali často i nejvyšší úřady a vždy potřebnému císaři bývaly jejich plné měšce otevřené. Popudit je bylo stejně nemyslitelné jako obětovat Ferdinandovy vyhlídky na královský trůn. Nikdo nevěděl, co se tehdy mezi otcem a synem odehrálo, ale s výsledkem celonoční rozmluvy císař obeznámil rozechvělou Filipinu hned po ránu. Dobře, stalo se. Beru na vědomí, že jste muž a žena, ale oba mi teď přísahejte, že váš sňatek zůstane navždy utajen. O děti bude postaráno. Žijte si tady, jak chcete, ale jen v Čechách. Nikdy jako jeho choť nebudete mého syna doprovázet přes hranice. S tím musíte souhlasit.
„Nic jsi tím nedokázala,“ řekl jí tehdy Ferdinand káravě. „A mohlo to dopadnout mnohem hůř. Před císařským hněvem bych tě zachránit nedovedl. Ale aspoň se už nemusíme tolik skrývat.“
Rodina vlastně žila pohromadě. Kateřina z Lokšan, hofmistryně mladé arcikněžny, o které nikdo nevěděl, jestli je arcikněžnou skutečně, opatrovala nejstaršího Andreu a druhorozený Karel vyrůstal jako adoptivní syn křivoklátského purkrabího. I dvojčata Filip a Marie se příští rok narodila potají, ale tentokrát se jich domněle ujal sám arcikníže. Ano, tehdy to bylo skutečné štěstí, ale ne nadlouho.
Filipina se odmlčela. První porušila ticho Maé. „Císař Ferdinand je přece mrtev.“
„To ano, ale přísahali jsme navěky. A neslíbil, že zůstaneme spolu. Už dávno předtím dostal Ferdi z habsburského dědictví doživotně Tyroly. Když císař umřel, Maxmilián, Ferdiho nejstarší bratr, ho z Čech odvolal, aby se ujal vlády ve svém hrabství. Těžko to dědic mohl odepřít. Navíc Maxmilián není zrovna vladař. Ferdi ho zastupuje ve všech jeho zemích. A rád. Je to jeho poslání, nemůžu mu ho brát.“
„A teď?“
„Teď můj muž už deset let vládne za císaře z Vídně a z Innsbrucku sám za sebe Tyrolům. Mě už jen navštěvuje. Pravda, dost často. Kdykoli může. Ale přece jen to není totéž, jako žít spolu den co den. Deset let! Poslední tři roky předtím to byla pohádka. Maličké děti. Manžel. Štěstí. O všechno jsem přišla v jednom roce. Nejdřív umřely ty děti. Potom odjel on. Milujeme se pořád, pravda. Po dvaceti letech stejně jako dřív. Ale občas si připadám opuštěná. I když mám všechno, o čem jen člověk může snít. Až na to nejdůležitější, co mívá každý podruh. Obyčejné lidské štěstí. Sebechudší rodinu. To nesmíme.“
„Ani papež vás nemůže zbavit toho závazku?“
„Papež ano.“
„Tak proč se na něj neobrátíte?“
Filipina si povzdechla. „My? Jen Rudolf by snad mohl. Ale nevím, co si vůbec o tom myslí. A ostatně přes ty dvě, vlastně zítra už tři královské korunovace ještě dávno není císařem.“
„A císař Maxmilián?“
„To není velký oblíbenec Říma. Rudolf už spíš. Zná se s papežem ze Španělska, kde Řehoř, tehdy ještě kardinál Ugo Buoncompagni, býval legátem svého předchůdce.“
„Taky ho známe,“ prohlásila Maé. „A hlavně dobře známe otce Anselma z řádu jezuitů. Vrátil se do Říma, když legáta zvolili papežem. Anselmo patří mezi jeho přední důvěrníky.“
„Jak to víš?“ zeptal se T26 přísně jejich mateřštinou.
Pokrčila rameny. „Vím to.“
Ovšem. Maé mívala Rodolphovým prostřednictvím ve Španělsku podivné známosti. Také Filipina se zmateně odmlčela, když zavládlo ticho.
Neo se na ni krátce podíval, než se odvážil pokračovat. „A co s tím?“ položil Maé zásadní otázku.
„Pojedu do Říma. Já žádné dítě nečekám.“
T26 svraštil obočí. „Maé! Sama přece nemůžeš!“
Neo pobaveně čekal, jak Maé vybuchne. Nadřazený postoj Tarenů nad ženskou částí výpravy všechny dívky trvale popouzel.
Ale Maé se jen roztomile usmála a řekla: „Ovšemže tam sama nepojedu. Ty a 18 mě doprovodíte.“
„Cože?“
„Nechcete? Škoda. Já se v astronomii moc nevyznám. Ale snad stará známost postačí. Mějte se tady dobře a opatrujte svoje děti s láskou, jak si to zaslouží.“
„No počkej,“ zarazil ji T26. „Nikdo přece neřekl, že s tebou nepojedeme. Co s tím má astronomie společného?“
„Všechno. Řehoř připravuje reformu kalendáře. Naposled ho upravil Gaius Julius Caesar před patnácti sty lety a za tu dobu samozřejmě došlo k odchylce. Papež po matematicích a znalcích kosmu, jako jsi ty a 18, chňapne všema dvaceti. Myslím, že se k němu dostaneme snadno. Anselmo přece zná vaše schopnosti. I když ne všechny, tyhle ano.“ Maé se usmála na Filipinu, která je neklidně poslouchala, a dodala už zase německy: „Pojedu do Říma. César mě doprovodí. Takovou maličkost, jako je zrušení přísahy císaři, který je dávno mrtev, nám Řehoř XIII. jistě neodmítne.“
„Ale Ferdi to svému otci slíbil sám! Já nevím, jestli bude souhlasit,“ namítla Filipina nesměle.
„Papežova vůle mu snad není svatá?“ ušklíbla se Maé. „Důvěřujte nám. Vrátíme se.“
„Já vám věřím. Jenomže opravdu nevím, proč tohle všechno chcete udělat. Cesta do Říma! Teď v zimě? Přece jste žena. A přes zasněžené alpské průsmyky?“
Maé se skrytě usmála. A na lodi. To by ses teprve podivila. „Má drahá!“ řekla nahlas. „Jsme vám velice zavázáni, protože děti by se měly narodit někde v bezpečí. Ještě před dvěma měsíci jsme byli přesvědčeni, že ho máme.“
„Co se vlastně stalo?“
„Žili jsme v horách ve Švábsku,“ promluvil konečně i T14. „Pedrovi tam patřilo celé údolí. Ale kdo má jistotu na téhle zemi? Léčili jsme lidi, on a já. Vedlo se nám asi až příliš dobře,“ dodal trpce. „Jenomže…“
„Já vím. Nemají tam rádi katolíky,“ nadhodila Filipina zkusmo, ale jasné odpovědi se zase nedočkala.
„My nejsme katolíci. Ostatně o to nešlo. Spíš o závist tamních felčarů. Nařkli nás z čarodějnictví a taktak jsme utekli. Nezachránili jsme skoro nic.“
„Měli jste tam majetek? Nemovitosti?“ obrátila se Filipina k Pedrovi.
„Nevěříte? Můžu vám ukázat doklady.“
„Ukažte.“
Pedro vylovil papír s pečetěmi, který kdysi získal ve švýcarských horách, a podal jí ho. „Můžu si ho nechat?“
„Proč ne. Nám stejně už nikdy na nic nebude.“
„Mně ale ano,“ usmála se. „Nezapomínejte, že jsem neměla jen matku, sestru mé hofmistryně Kateřiny, ale i otce, který měl bratra. Vlivného a bohatého Bartoloměje Welsera, a ten býval dokonce dvorním radou císaře Karla Pátého. Jeho syn převzal všechny jeho obchody. Má styky a hned tak ho někdo neošidí. Uvidíte, že vám ti nenechavci zaplatí. A ještě rádi. Obchodníci z Augsburgu vědí, jak na dlužníky, a umějí své pohledávky vymáhat. Někdy dost drsně, pravda. Či vás k propadnutí vašeho majetku odsoudil řádný soud?“
„To ne. Jen se hnal na nás odkudsi z údolí rozzuřený dav.“
„No vidíte. S něčím takovým si Bartolomějovi lidé už poradí.“
„Zaplatí všechno, o co jsme přišli? I dům, který jsem musel opustit?“
„Určitě všechno a ještě přidají odškodnění. Jsou vám ho dlužni. Lidem, které tam pošleme, bajky o čarodějnictví vykládat nebudou.“
Filipina měla pravdu, jak ukázala nedaleká budoucnost. Z toho, co získali v alpské vesnici, se neztratilo nic. Spíš přibylo. Pomyšlení na způsob, jakým boháči asi vydírali své dlužníky, bylo poněkud zahanbující, ale vzhledem k okolnostem, které provázely jejich odchod z nepohostinného kraje, to přijali. S tichou nadějí, že úsilí vymahačů odnesli jen viníci, kteří proti nim obrátili to, čemu se říkalo spravedlivý hněv lidu. Ve světě ovládaném pověrou bylo neuvěřitelně snadné ho obracet proti komukoliv kdykoliv. Tentokrát pro jednou tedy aspoň proti vyvolávačům zlých duchů.
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Plán díky novým okolnostem bylo třeba pozměnit. T18 se musel vrátit zpátky potají a k Maé a T26 se připojit dodatečně. Cestu znali. Vlastně až k Bodamskému jezeru se budou vracet po svých stopách.
Zatím měli před sebou korunovační den, kdy jejich dávný přítel don Rodolpho měl v řezenském chrámu přijmout třetí korunu. Tentokrát šlo – po uherské a české – o královskou korunu římské říše. Podivného slepence na severu Alp, kterému se tak říkalo už jen podle jména. Druhá římská říše. Ve středověku ji založil Karel Veliký. Ten ovšem stejně jako dlouhá řada jeho následovníků obdržel císařskou korunu přímo od papeže v Římě. Poslední z řádně korunovaných císařů byl Karel Pátý, otec španělského krále. Jeho bratr císař Ferdinand, otec Ferdiho a Rodolphův děd, po něm převzal východní část habsburského impéria.
To už bylo jedinému vládci velké jako nemluvněti šaty po tatínkovi. Ferdinand se do Říma pro císařskou korunu ani nevypravil. Zvolenému králi se doma stejně říkalo císař dávno před římskou korunovací. Habsburkové, kteří si po svých předchůdcích osvojili zvyk dát volit na trůn prvorozeného syna už za života vládnoucího císaře, se bez nákladného a vždycky nebezpečného ceremoniálu raději obešli. Ferdinand, Maxmilián, po něm Rudolf a všichni ostatní bez rozpaků užívali císařského titulu. Nikdy v minulosti nepatřil do Španělska. Světících obřadů dbalý Filip Druhý by se pro císařskou korunu do Říma možná vypravil.
Postávali mezi přihlížejícími venku před chrámem. Ré zdušeně vykřikla, když se k nim přiblížil muž v dlouhém plášti. Dokonce i Ramón se při pohledu zblízka otřásl. Příchozí vypadal podivně. Přestože se do pláště halil velmi obezřele, přece jen chvílemi pod ním mohl pozorný divák zahlédnout zvláštní tvář. Dost ohavnou. Ani vzácný kov nemohl zakrýt skutečnost, že mu chybí kus nosu. Stříbrozlatý výčnělek vypadal odpudivě.
Ale Filipina se kupodivu usmála a řekla vlídně: „Vás bych tady skutečně nečekala, mistře. Netušila jsem, že se zajímáte o královské slavnosti.“
„To vůbec ne, Milosti. Ale Jeho Veličenstvo nepochybně provázejí jeho lékaři. Rád bych si promluvil s mistrem Hájkem. Ale neznám ho, nevím ani, jak vypadá.“
„Kvůli tomu jste přijel?“
„Kvůli tomu ne. Ale když už jsem tady…“ Letmo si prohlédl společníky arcivévodkyně. Ré rychle sklopila oči, ale cizinec byl zřejmě zvyklý na to, že ho neznámí lidé okukují, a její výraz se ho nijak nedotkl. Naopak, usmál se.
„Musím vás seznámit,“ řekla Filipina rychle, když si všimla té malé mezihry. „Tohle je mistr Tyge Brahe. Původně studoval práva, ale zmocnila se ho královna věd. Astrologie.“
„Astronomie,“ opravil ji Brahe a v jeho hlase tentokrát zazněla jízlivost.
„To není totéž?“ podivila se.
„Zdaleka ne.“ Astronom se obrátil k Ré. „Tak půvabné mladé dámě jistě musím připadat notně ošklivý,“ dodal tak klidně, jako by mluvil o počasí. „Je to jen spravedlivý trest za hloupost. Před deseti lety jsem se utkal s jistým pánem, který mě připravil o část ucha a nosu. Jak jinak, kvůli ženské to bylo. Kvůli jeho ženské. Dobře mi tak. Aspoň mám pokoj od nesmyslů. Teď si mě žádná ani nevšimne. Leda aby se podívala tak jako vy před chvílí.“
Ré se mezitím stihla vzpamatovat. „Vyzařuje z vás síla ducha,“ odpověděla pohotově. „Zevnějšek mě u mužů nezajímá.“
„Ne?“ zeptal se posměšně a změřil si oba její půvabné společníky výmluvným pohledem.
„Před deseti lety jste musel být ještě dítě,“ pokusila se to zamluvit.
„Ne docela. To už mi bylo dvacet. Možná víc, než vám je teď.“
Ré se zakuckala. Mně? To bys teprve žasl. Ale muži jako ty jsou možná schopni vnímat biologický věk.
„Když jsem vás uviděl, doufal jsem, že byste mě snad mohla představit mistru Tadeášovi,“ obrátil se znovu k Filipině. „Ale vy asi nechcete jít dovnitř.“
„Ne. Jsem tady jen kvůli přátelům a už jsme stejně na odchodu. Ale zeptáte-li se kohokoli z císařova průvodu, věhlasného mistra vám ukáže, a rád. Vy muži vědy o sobě dobře víte. Jistě vaše jméno zná i on.“
„To nevím. Zatím jsem dokázal jen málo.“
„Vždyť jste objevil neznámou hvězdu!“ vykřikla.
„Vy o tom víte?“ zeptal se překvapeně. „Vy, žena?“
„To by vás nemělo udivovat,“ řekla poněkud dotčeně. „Přece máte sestru.“
„Ach ano, Žofie. Ale ona je tak docela jiná než kdokoli.“
„Všichni jsme jiní,“ odsekla. Byla jako na jehlách a nejradši by se viděla už doma. Na tu podívanou je doprovázela jen ze zdvořilosti. „Doktora najdete snadno. Už radši jděte.“
Mistr Tyge si ještě jednou neomaleně prohlédl Ré od hlavy k patě, utrousil jakýsi nezřetelný pozdrav a vzdálil se.
„Ať už ho přizabil kdokoli, měl pravdu,“ řekl Neo zuřivě. „Před deseti lety! Když se i teď takhle dívá po ženských…“
„Nic nedělal,“ podotkla Ré smířlivě.
„Nemám rád, když tě někdo okukuje. A neříkej mi, že jeho oči nebyly nestoudné. A ty se neuculuj,“ osopil se na Ramóna, který se na něj díval s vlídnou převahou.
„Tyge Brahe je proslulý vědec už ve třiceti,“ přerušila je Filipina. „Bude z něj jednou nejslavnější učenec světa. A jeho sestra, kdyby nebyla žena, by možná čněla ještě nad něho.“
„Ale protože je žena, tak samozřejmě musí on čnít nad ni, že?“ utrhla se na ni Ré.
„S tím nic nenaděláme, drahá,“ pousmála se Filipina. „Snad je lepší smířit se.“
Te Deum doznívalo. Z chrámu se dost pokoutně vytratil vyšňořený mladík v doprovodu muže, který ve svém velkém temném plášti, z něhož mu nekoukal ani nos, vypadal značně podezřele.
„Synoveček Matyáš!“ řekla Filipina s pohrdáním. „Zas kuje nějakou nedobrotu. Jedině on a mladý Maxmilián nemají španělské vychování, a přesto jsou z těch šesti bratrů nejhorší. I když Albrechta a Václava pravda moc neznám. Pořád ještě jsou u strýce Filipa. Ale Rudolf a Ernst o nás nejspíš vědí, o Ferdim a o mně. Před Matyášem bych si nikdy netroufla. Ferdiho tatínek se zachoval velkodušně, i když… Ale ano, zachoval. Snadno mě mohl dát zavřít někam do kláštera, když už ne dát mě utopit jako kotě, jako to svého času udělal bavorský vévoda s méně urozenou manželkou svého syna. Nebo by Ferdimu aspoň vymohl rozvod a oženil ho po své vůli. S francouzskou princeznou. Na to už je pozdě, Margot si mezitím vzala Jindřicha Navarrského.“
„Nad tím se netrapte. Velké štěstí by s ní neudělal.“
Filipina si povzdechla. „Nejspíš císař stejně myslel výš, Ferdi byl jeho obzvlášť milovaný syn. Rád by ho viděl někde na trůnu.“
Neo si vzpomněl, co kdysi vypátrala Maé. „V Anglii?“ zeptal se. „Ten rakouský nápadník, to byl váš choť?“
„Ne,“ usmála se. „Přece se nemohl ucházet o nikoho. Ženatý! O Alžbětu Anglickou usiloval švagr Karel Štýrský. A stejně neuspěl. Ani s ní, ani se skotskou Marií.“ V davu před nimi to zašumělo. Filipina zneklidněla. „Raději pojďte, už vycházejí. Ferdiho by velmi rozladilo, kdyby mě tady viděl. Doopravdy by se na mě nezlobil, to ne. Ale já ho nechci rmoutit a objevovat se na královských slavnostech. Už toho kvůli mně obětoval dost.“ Zasněně se usmála. „Je milý. Však ho poznáte. Když nemá čas zajet za mnou do Čech, scházíme se na Sprinzensteinu. Škoda, že vaši přátelé museli tolik spěchat. Mohli jsme mít společnou cestu až do Pasova. Ale ovšem, přes Domažlice to budou mít na Zelenou Horu blíž.“
Ráno se rozloučili i s Maé a Césarem, kteří se vydali na druhou stranu proti proudu Dunaje. Pro doprovod Filipině tak zůstala už jenom Ré s Neem a Ramónem, odkázaní na dopravní prostředky tohoto světa. Zázračná loď už na ně nevybyla, ostatně ve společnosti ji mohli těžko použít.
„Jak se mluví v těch Čechách? Taky německy?“ zeptala se Ré nečekaně, sotva opustili Řezno. Arcikněžnin kočár byl prostranný. Na její přání se tam nacpali všichni tři, zatímco hofmistryně jela za nimi se dvěma dalšími dámami fraucimoru.
Filipina se uvolněně rozesmála. „Ne, v Čechách se mluví česky. S obyčejnými lidmi se tam německy nedomluvíš. Já jsem Němka, ale musela jsem se naučit. Žiju tam už dvacet let.“
„Řekni něco česky,“ vyzvala ji Ré. Vznešené paní od první chvíle bohorovně tykala a té to očividně nevadilo.
Po pronesené větě v neznámé řeči se rozhostilo zaražené ticho. Ré se podívala na zkoprnělé tváře svých průvodců a potlačila úsměv.
„Ještě,“ požádala arcivévodkyni s ohledem na vyjeveného Nea. „Povídej. Zní to moc hezky, i když nerozumím ani slovo.“
Neo na ni vděčně pohlédl a v úkrytu pláště zapnul svého tlumočníka. Ale kýžené zelené světélko jen bliklo a zase pohaslo.
„Ty jsi ale kus líné kůže!“ osopil se na Ré, když viděl, že se nenamáhá svůj přístroj zapojit. „Půjč to Ramónovi, ať není všechno jenom na mně.“
„Mám tlumočníka v náušnici,“ ušklíbla se. „Myslíš, že by mu slušela?“
Neo jen zlostně sykl a ponořil se do chmurných myšlenek.
Filipina zčásti pochopila, o čem může být řeč. „Když strýc Jiří dostal Březnici, také jsem při první návštěvě nic nerozuměla,“ řekla vlídně. „On je Polák ze Slezska, měl to snadnější. Ale Kateřině to trvalo celé věky. To já jsem se potom naučila mnohem rychleji.“
Polák, čeština, Neovi to mnoho neříkalo. Putování do neznáma bylo tentokrát příjemné, i když se cítil jako prodaný ve světě lidí bez možnosti úniku. Budoucnost v Čechách vypadá sice chmurně, ale budeme tam všichni pohromadě, zatím aspoň s jedním naším vozidlem. Nebezpečí zdá se tady nehrozí.
K zamýšlenému místu setkání je už provázela dlouhá řada vozů, která se k nim připojila cestou, ale až v Pasově. Filipina dbala svého inkognita a ze všech sil se snažila nebýt nápadná. I když habsburští zvědové ji nejspíš objevili hned v Řezně.
Poslední nocleh zkrátili a k cíli dorazili brzy po poledni. Zámecká paní jim vyběhla naproti až před bránu.
„Výsosti!“ zašveholila sladce a při pokorné pokloně si po očku pátravě změřila neznámé průvodce arcivévodkyně. „Tak brzy! To se ani nekonaly korunovační slavnosti? A kde je pan choť?“
„Přijede, až to skončí. Odjela jsem dřív. Ale dlouho se slavit nebude, císař je nemocen. Zdržíme se jen krátce.“
Paní ze Sprinzensteinu se úspěšně tvářila, že všemu doslova věří. Patřilo to k etiketě. Ostatně to vlastně byla pravda. Filipina skutečně odjela dřív, než korunovační slavnosti vůbec začaly. Že zůstat nemohla, i kdyby chtěla, o tom se nemluvilo. Její dnešní hostitelé byli v Tyrolech šlechta vcelku bezvýznamná a lesku jim dodávaly jen občasné návštěvy arcivévody Ferdinanda a sem tam některé z jeho sester. Nikdy by jich nebylo, kdyby druhorozený syn po přání svého otce zvolil choť z královského rodu. Filipina při svém byť i utajeném vzestupu povznesla i pány ze Sprinzensteinu na společenskou úroveň, o jaké se jim nesnilo.
Arcivévoda byl mocný muž, v té chvíli možná nejmocnější v celé říši. Krom toho, že doživotně zdědil Tyroly a byl tedy jejich bezprostřední pán, býval téměř dvacet let místodržícím v Českém království a už od smrti svého otce v podstatě vládl za neduživého bratra císaře ve všech habsburských državách krom zbytku Uher, který Rakousku zůstal po tureckém vpádu, a přilehlých oblastí. Nejmladší bratr Karel Štýrský tu jen s vypětím všech sil držel proti Turkům neklidnou hranici. Poszony-Pressburg-Bratislava byla teď hlavním městem Uherska místo ztraceného Budína, kde se usadila vítězná turecká Porta. Příměří bylo sice uzavřeno, ale nepřítel ho příliš úzkostlivě nedbal. Arcivévoda Karel se měl co otáčet.
„Tohle jsou moji přátelé ze Španělska,“ představila Filipina stručně svoje hosty a v té chvíli si uvědomila, že o nich krom křestních jmen neví nic. Vzájemné svěřování jaksi skončilo tím, že ona se svěřila jim.
Budiž. Neměla důvod jim nedůvěřovat a Španělsko, to znělo věrohodně v říši, která před rozdělením mezi dva císařské bratry byla společná. Teď vládli jejich synové. Ve Španělsku Filip, v Rakousku Maxmilián, kterého pro utužení toho svazku otec Ferdinand oženil s dcerou svého císařského bratra, sestrou Filipa Druhého.
Neo si vzpomněl na historický přehled, který jim poskytla vševědoucí Maé, a mrazík mu přeběhl po zádech. Deset dětí ze svazku bratrance a sestřenice. A babičce Filipa i Maxmiliána navíc přezdívali Juana Šílená. Rudolf, korunní princ, král český a uherský a teď už také král římský, budoucí císař, jejich don Rodolpho, byl dokonce zasnoubený s dcerou strýce Filipa! To je ta lidská hamižnost. Všechno ať hezky zůstane v rodině. V rodině, která vládne v půlce Evropy. A přičteme-li Španělsko, tak v té větší.
Tady jsme Španělé i my. Dobře. Ramón skutečně Španěl je a my jsme se španělsky naučili. Ostatně nás snad nebudou zkoušet. Naštěstí se tu mluví německy, a že to není naše rodná řeč, to jsme nikomu netvrdili. Vcelku ji umíme slušně. V těch Čechách to bude horší, ale nemusíme přece vystupovat jako Češi. Nějak si poradíme.
CESTA K DOMOVU
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Kolem vzácné návštěvy panoval uctivý ruch a Neo s Ramónem i Ré se přiživili. Arcivévodkyně dbala o to, aby se v cizím prostředí cítili dobře, a co chvíli se na ně obracela s nějakou poznámkou. V hostitelce vzbudila dojem, že návštěva, která se tvářila tak nenápadně, je ve skutečnosti něco víc. Ramón měl způsoby granda, jeho španělskou výchovu bylo znát na první pohled, a Ré byla ve středu lesklé společnosti ve svém živlu. Zato Neo zůstával v úloze pozorovatele poněkud v ústraní. Hostina, tanec samozřejmě. Ano, jako v Paříži, pomyslel si poněkud melancholicky. Jenomže od plesu královny matky nás dělí celé věky. Bartolomějská noc, požár v Sancerre, naplnění lásky. A Ré už mě neprovokuje. Dozrála.
„Chtěla bych vás seznámit s hraběnkou ze Serynu, done Juane,“ promluvila vedle něj Filipina. „Pojedeme do Čech nejspíš společně. Eva je sestra nejvýznamnějšího pána v království.“
Hraběnka Eva vypadala krásně. Jaksi rozdychtěně a mladě, přestože se nejspíš už blížila čtyřicítce. A to je na Zemi vysoký věk. Pro ženu jistě. Poslušně se usadila vedle nich, ale roztržitě těkala očima sem a tam.
„Koho hledáte, drahá?“ zeptala se Filipina.
„Ale nikoho.“ Eva se nervózně zasmála a podívala se na Nea. „Vy netančíte?“
Zavrtěl hlavou. „Bohužel mě to nikdo nenaučil.“
„Tak pojďte, zkusíme to spolu.“
„Ne, díky. Nechci se zesměšnit, víte? Už nemám na to ten správný věk.“
Zarazila se. „Španělé, ovšem,“ řekla s jistým odstupem. „Asi vám taky váš zpovědník vykládá, že tančit je hřích. Mám pravdu?“
Neurčitě se usmál, což si mohla vysvětlit jakkoliv. Už si ho nevšímala, ale byla jak na trní.
Arcivévodkyni to upoutalo. „Copak je?“ zeptala se.
„Nic.“
Filipina se rychle stáhla. Už bylo jasné, že otázka byla indiskrétní. Hraběnka sledovala úzkostlivým pohledem tančící dvojice. Neo si uvědomil nebezpečí, když si všiml vracejícího se Ramóna, a hořce se usmál. Jako v Paříži se vším všudy. Krasavec, který temperamentně roztáčel Ré, mu připomněl vévodu de Guise.
„Kdopak je to?“ zeptal se Ramóna nerudně. „Doufám, že se ten pán aspoň představil.“
„Hrabě Paolo de Gassoldo,“ odpověděl Ramón stručně. „Nejspíš Ital.“
Ital! Co dělá tady? Mladíček. Česká hraběnka na něm může oči nechat. Není to nakonec její syn?
Skutečnost zdaleka nebyla tak nevinná. Filipina po straně vyzpovídala hostitelku. Pan hrabě jí byl prý doporučen mantovskou vévodkyní, arcikněžnou Eleonorou, sestrou císaře Maxmiliána. Že je mladší? Ale prosím vás! Evička je přece pořád kráska. A je vdova už deset let.
Filipina potlačila pohoršenou poznámku. „Pan z Rožmberka nebude nadšený,“ řekla jen.
„Láska je mocnější než rodinné svazky,“ prohodila paní ze Sprinzensteinu vychytrale. „Jako vdova není Eva na bratrech závislá. Může se vdát, jak se jí líbí.“
Vdát! Ovšem, má nejspíš veliké věno. Filipina vypadala zděšeně, ale zůstala zticha. Neo se na ni díval s pochopením. Ve svém postavení stěží mohla něco namítat.
Přesto se odvážila. „Ten mladý pán se tu asi nudí,“ řekla Evě ze Serynu jakoby nic. „Paní Renata je tu jediná, kdo je věkem aspoň trochu k němu. Nezdá se vám, že jim to spolu sluší? Jenže je vdaná, bohužel.“
„Bohudíky,“ opravil ji Neo příkře. „A s Ramónem jí to slušelo mnohem líp.“
„Jste vlídný manžel.“ Eva se na něj podívala jako saň. „Ale tak roztomilou choť byste si měl hlídat. Ten Ramón je váš bratr?“
„Měl bych žárlit? To už mám za sebou.“
„Ty jsi na mě někdy žárlil?“ zeptal se Ramón potichu.
„Vždycky. I teď.“ A když zachytil jeho provinilý pohled, dodal vlídně: „Běž zase pro ni, já nemůžu. Ať nedojde k nedorozumění.“
Melancholicky sledoval Ramóna, jak se prodírá mezi křepčícími páry, i výměnu tanečníků. Podezíraný hrabě se vzápětí vynořil před nimi a v zářivém úsměvu ukázal všechny bílé zuby, když Evu zval k tanci. Viditelně pookřála a celá rozkvetla.
„Mně se to vůbec nelíbí,“ promluvila vedle něj Filipina. „Vypadá jako lovec věna a nejspíš taky je. Já mám Evu ráda, ale vždycky byla trochu potrhlá. Přešla mě chuť stavět se na Krumlově. Pana vladaře tahle novina nepotěší. Já o tom nezačnu, ale třeba se bude ptát.“
„Vladař, pan z Rožmberka, Krumlov. Jak to k sobě patří?“
„Jednoduše. Krumlov je rodinné sídlo pánů z Rožmberka a pan Vilém má titul vladaře. Je to Evin starší bratr. Má ještě jednoho, mladšího. U toho žije se svým synkem skoro hned od té doby, co ovdověla. Byla vdaná sotva dva roky.“
„A její manžel?“
„Zrinský? Padl při obraně vlasti, už je to skoro deset let. Válečný hrdina. Vy si hrdinů jistě taky vážíte.“
„Když se při tom zabíjí, tak ani ne,“ řekl upřímně. „Ale bránit se je asi třeba. To je mi líto. Ale tak půvabná paní si snad mohla vybrat líp než toho mladíka.“
Filipina vzdychla. „Mívala jakési… jiné zájmy. Už před svatbou. Ale ten muž jí nebyl roven rodem. To je nesnadné vždycky, ale když ten urozenější je žena, tak je to úplně nemožné.“ Vstala a odvrátila se.
Měl na jazyku otázku, ale spolkl ji. Filipina mu jasně dala najevo, že nemíní pokračovat v hovoru, který z pochopitelných důvodů byl pro ni trapný. Mesaliance! Těžko si představit větší než tu, ve které žila ona.
Ré s Ramónem se vrátili, ještě než tanec skončil.
„Zlobíš se na mě, že jsem tancovala s tím Italem?“ zeptala se Ré plaše, když si všimla jeho výrazu.
„Na tebe?“ podivil se. „To vůbec ne. Proč?“
Místo odpovědi se rozesmála. V rozporu se svou něžnou bytostí docela jako chlap. Měl ten smích rád. Patřil k ní, i když se k ní vůbec nehodil.
„Co je ti k smíchu?“
„Ty.“ Přemohla se a dodala rozumně: „Těší mě, že jsem měla pravdu.“
„Vždycky ji máš. O kterou z tvých pravd jde teď?“
„Přece jsi byl úplně k nesnesení, dokud jsi dbal o mou nevinnost. Pamatuješ se na ten ples v Paříži?“
„Ano, taky jsem si na něj před chvílí vzpomněl.“
„A taky ti dneska připadalo směšné, jak jsi se tenkrát vztekal kvůli Guisovi?“
„Tenkrát to vůbec nebylo směšné,“ řekl pokrytecky. „Neměla jsi mě ráda.“
„Ale jdi.“ Zvážněla. „To mi připomíná něco nemilého. Alžběta se vrátila domů.“
„Kdože?“
„Přece tehdejší francouzská královna. Byla taky na tom plese, dokonce jsem s ní mluvila. Dobře zná Ramóna, a ten ti vypadl z oka. Navíc se musel ztratit ze Španělska kvůli inkvizici, a to se v Louvru vědělo. I to, že jsme jim pomáhali. Tenkrát jsme utíkali oknem, nepamatuješ?“
„Pořád ti nerozumím.“
„Je to rakouská arcivévodkyně! Sestra Rodolpha a Ernesta!“ vykřikla pohoršeně. „Ty si ale nepamatuješ vůbec nic! Její manžel byl přece Karel IX. Když loni umřel – určitě ho otrávili – vrátila se do Rakouska. A její španělská matka bedlivě střeží pravověrnost císařů. Přidržela k církvi svého muže a chystá se ohlídat i syna. Tedy Rudolfa. Pořád prý je mu v patách a svoje dcery tahá s sebou. Takže i Alžbětu. Nepozorovaně se mu nepřiblížíme, nejen při korunovaci.“
„Kdo ti tohle říkal?!“
„Filipina je svým způsobem přece švagrová císařovny Marie.“
„Vida. Maé má zastání.“ Svraštil obočí. „Rudolf je český král. Jednou tam přijet musí. A má náš videofon, zavolám ho.“
„Myslíš, že bude komunikovat?“
Neo pokrčil rameny. „To uvidíme. Napřed se musíme seznámit s tou zemí. Snad se tam dá něco podniknout.“
„Přinejmenším přivést konečně na svět naši holčičku,“ usmála se.
Podíval se na ni. „Ano. S arcivévodkyní se budeme muset rozloučit. Ten hrad, na kterém žije ona, spravuje její Ferdi. Nevím, jestli by z nás byl nadšený.“
„Třeba ano.“
„To by Antonia s Isabelou a Ket s Pedrem neposílala ke své sestřenici. Jakže se to tam jmenuje?“
„Zelená Hora. Stejně jsme na ní závislí, dokud se neobjeví některý Taren s jiným vozítkem, než jsou ty ďábelské stroje pozemšťanů.“
„Ještě je budeme muset přetrpět. V Čechách to bude lepší. Jedna loď zůstala Antoniovi.“
„Antonio je Taren nepovedený. Budete tam tři doktoři a žádný technik. No co, aspoň se uplatním.“
„Ty?!“
„A kdo asi? Nepodceňuj mě. Jsem jejich sestra. A svoje nadání jsem až dosud skrývala jen z lenosti.“
„Neděs mě.“
Přezíravě se usmála. „Vy chlapi se moc rádi vytahujete a jste ochotní se kvůli tomu přetrhnout. Proč vám to nedopřát?“
Pomazlil se vskrytu s její rukou. „Nevytahuješ se náhodou zrovna teď ty?“ zašeptal něžně, ale znělo to trochu kysele.
„Možná. Můžeš hádat.“
Na Sprinzensteinu strávili dva vcelku neužitečné týdny, než se objevil arcivévoda. Hrátky hraběnky Evy skončily, jako když utne. Mladý Ital se vytratil bez rozloučení. Slavnosti na Sprinzensteinu se opět rozproudily s nebývalou nádherou, ale hraběnka ze Serynu, jejich dřívější hvězda, se chystala nevrle k odjezdu.
„Kampak se poděl mladý Gassoldo?“ zeptal se Ferdinand zářící Filipiny. Informovanost mezi Habsburky byla zřejmě veliká.
„Nevím, možná že ujel jen před zimou. Začal už padat sníh, na to on z Itálie jistě není zvyklý,“ odpověděla bez rozpaků. „Buď jak buď, nebyl to můj host.“
„Já vím,“ usmál se. „Máš tu jiné.“ Přítomnost Španělů přijal vlídně, ale s královským odstupem.
Filipina, docela proměněná přítomností svého chotě, si pro ně mezi snídaní a odjezdem na každodenní štvanici chvilku našla.
„Myslela jsem, že pojedeme rovnou do Čech,“ řekla starostlivě. „Ale Ferdi nemá tolik času, kolik cesta zabere. A před rokem tam strávil celých pět měsíců. Strávili jsme. Většinou na Křivoklátě.“ Na chvilku se odmlčela a zasnila se, ale rychle si uvědomila, že je jim dlužná další vysvětlení. „Týden, možná dva tu ještě zůstaneme,“ usmála se. „Mluvila jsem o tom s Evou. Může vás s sebou vzít ona a její bratr vám dá průvod na cestu do Zelené Hory. Škoda. Ferdiho štolba, pan z Lobkovic, je manžel mé sestřenice, mohl vás rovnou dovézt on. Brali se nedávno, jistě bude za ní spěchat. Jenomže teď musí s Ferdim do Vídně. Vzkážu vám, jakmile se vrátím na Křivoklát.“
„To musela být velká láska,“ řekla Ré zadumaně, když je arcivévodkyně opustila, aby se připojila k rozjařeným lovcům.
„Mezi tím štolbou a její sestřenicí?“ užasl Neo. „Vždyť o tom nevíš vůbec nic.“
„Ne, to ne. Ale podíval ses pořádně na Ferdiho? To vůbec není žádný Ferdi. Je to arcikníže Ferdinand Tyrolský, nositel řádu Zlatého rouna a zástupný vladař Rakouska. Vypadá docela nemožně, že si vzal dceru měšťana, byť i nikoli zrovna chudou. Je jako vystřižený z císařského rodokmenu.“
„Ale sluší jim to spolu.“
„Ano, velice. Lidské srdce je zřejmě nevyzpytatelné a někdy všemocné. On prý miluje nádheru velkých slavností, to je tu koneckonců vidět. A kvůli své Filipině opouští ty císařské a jezdí za nimi k Sprinzensteinům. To víš, že jsou to špioni?“
„Proboha, jak jsi na to přišla?“
„U Maé by tě to taky překvapilo?“ Usmála se, když si všimla, že urychleně spolkl odpověď, o které se domníval, že by se jí mohla dotknout. „Není žádné tajemství, že jsem líná,“ řekla jakoby nic. „Ale když tu Maé není, musím se snažit. Hans Albert ze Sprinzensteinu donáší bavorskému vévodovi, co se děje u Habsburků v říši i v rodině. Vylepšuje si tím rozpočet. Hostit tu a tam člena císařské rodiny není zrovna levné. Popovídat si se služebnictvem je občas užitečné, víš?“
Už si zvykal. „Kde je Ramón?“
„Přikázala jsem mu, aby se kapku dvořil té Evě. Má zřejmě slabost pro zajíčky a Ramón je přece půvabný. Aspoň jí nebude tak smutno po Gassoldovi.“
Zhrozil se. „Snad nechceš, aby se s ní oženil?“
„Můj drahý, to by pro nás byla trefa. Ale bojím se, že na to není naděje.“
„Bodejť by byla. Ramón má oči jen pro tebe.“
„To ho časem přejde,“ řekla moudře. „A ona je zamilovaná do Paola. Ne, jen ji to na chvíli rozptýlí.“
Neo si už pomalu připadal jako hlupák. Ré měla zase pravdu. Před časem jí to řekl z velkomyslnosti, a vida. Měl se co učit.
Vánice zhoustla. Evino náhlé rozhodnutí najednou vypadalo docela přirozeně. Dostat se závějemi přes hraniční hory do Čech mohlo později být nesnadné. Už teď, na začátku prosince, to byla notná svízel. V kopcích do druhého dne ležel sníh a kočáry vystřídaly pohodlné saně. Hraběnka si vzala Ramóna k sobě a Ré s Neem jeli hezky poslušně až za nimi. Aspoň se vezli pohodlněji. Mrzlo, ale saně byly naložené kožešinami a na Krumlov bylo blízko. Bylo až s podivem, jak početný doprovod měla Eva Zrinská k tak krátké vyjížďce.
Ré si neměla s kým popovídat, takže k cíli cesty dojeli zcela nepřipraveni. Hrad vysoko nad řekou byl impozantní. Kolem město zřejmě lidnaté a bohaté. Sídlo vladaře. Jenže s ním se minuli. Čekal prý v Linci na císaře Maxmiliána, který si ho tam pozval k jednání při cestě z řezenské korunovace. Asi se ještě načeká. Bylo známo, že císař při korunovaci onemocněl a nezúčastnil se ani hostiny.
Dověděli se to od regenta. Ano, vladař toho mohutného hradu měl i regenta. Jako mívá král, když jede do ciziny. Jenomže pan Krčin z Jelčan zastával svou hodnost, i když byl pán přítomen. Bylo to něco, jako by krumlovský vladař měl ministra hospodářství. Prostě pan z Rožmberka se o přízemní věci nestaral. Měl jiné starosti.
Regent pánovu sestru uvítal jako královnu. Až se zakoktával samou ochotou. Ré do Nea šťouchla.
„Tak tohle je jasné,“ špitla mu po straně.
„Co je zas jasné?“ zeptal se nevrle. Jemu nic jasné nebylo.
„Kdo je ten pán, co jí před svatbou nebyl hoden.“
„Prosím tě! Je jenom uctivý.“ Ale v příští chvíli zachytil záblesk v hraběnčiných očích a zpozorněl. Ano, takhle se na něj dívávala Ket v časech, kdy si nebyla jistá, jestli ho náhodou nechce ulovit.
„No vidíš, že taky občas něco pochopíš,“ řekla Ré spokojeně.
„Jsi jasnovidka?“
„To se tady nosí.“
Uznal, že k rozmrzelosti není důvod. Zorientoval se tak rychle, že jeho nezasvěcenou otázku mohla Ré brát jen jako výsledek chvilkové nepozornosti.
„Svěřím vás Jakubovi,“ řekla Eva. „Pokud chcete zůstat na Krumlově. Je to hlavní sídlo Rožmberků a určitě vznešenější než Bechyně. Vy jste na vznešené prostředí přece zvyklí. Či ne?“
„Jak se to vezme. Ale nemáme vůbec důvod čekat na vašeho bratra. Potřebujeme se co nejrychleji dostat do té Zelené Hory. Rádi si u kohokoli zaplatíme spřežení, pokud nám vaši lidé řeknou, kde ho hledat.“
Mávla rukou. „To nepadá v úvahu. Slíbila jsem Filipině, že se o vás postarám. Jestli se ještě chcete trmácet se mnou do Bechyně, zařídím to. S Petrem – to je můj mladší bratr – je snadnější řeč než s Vilémem. A je u něj veselo.“
„Rádi. Jestli vám naše společnost není na obtíž…“
Eva se zářivě usmála na Ramóna. „To vůbec ne.“
„Ty tady nezůstaneš?“ zeptal se Krčin česky. Neův prsten zeleně blikl a zase pohasl. Ré se zaujatě zadívala z jednoho na druhého.
„Jen na noc,“ odpověděla Eva sice vlídně, ale velmi svrchu. „Nechci tu čekat na Viléma. Petr je pohostinnější a pak – mám tam Janouška.“
Regent se zachmuřil. „Aspoň vás doprovodím,“ řekl jaksi odměřeně a zase německy. „Anebo… Kdybyste ráčila vy a vaši hosté… Právě jsem dostavěl lovecký zámeček v té vesnici, kterou mi pan vladař před několika lety laskavě věnoval.“
Pan vladař býval štědrý k věrným služebníkům. Jenomže tahle vesnice patřívala k zlatokorunským statkům. Tedy bývala spíš královská. To pánovi významu pana Viléma z Rožmberka ovšem nevadilo. V Českém království vládly prazvláštní poměry.
„Ano?“ Eva se chvíli na Krčina dívala jako had na vyhlédnutou kořist. „Až jindy,“ řekla pak suše, když už se domníval, že je rozhodnuto po jeho tajném přání.
„To je ale potvora!“ ulevil si Neo tiše. „Tenhle je do ní celý pryč. Vidíš, jak si s ním točí?“
„To je kompenzace za Gassolda,“ usmála se Ré. „Ten si zas točil s ní.“
„Myslíš, že s ním něco měla?“
Pokrčila rameny. „Kdoví. Ale jestli ano, nezvládl to. Ona má pořád vrch.“
A kdo má vrch u nás? Ona? Já? Jsem šťastný člověk. Nikdo nemá vrch. A tak to má být vždycky. Tady to nějak není zavedeno. Někdo k tomu druhému vždycky vzhlíží. Asi bez toho nemůžou být.
Druhý den jiskření pokračovalo. Regent strávil noc ve městě v podhradí, měl tam dům, který sdílel s jakousi neviditelnou chotí – později se dověděli, že jde o stařenku o třicet let starší, než je on – a ráno vypadal nasupeně. Zato Eva byla roztomilost sama. Nicméně sotva vyjeli z města, pánovitě křikla na Krčina, který jel vpředu na koni.
Zastavili. Vyklonila se ven. Nečekala, až dojede k ní, a se zdviženým obočím se zeptala: „Proč jedeme do Kájova, Jakube?“
„Nejedeme do Kájova. Jen se vyhýbám Budějovicím.“
„Proč? Máš s měšťany neshody?“
„S nikým nemám neshody,“ ohradil se. „Promiňte, jsem unavený. Část noci jsem strávil ještě na Krumlově s čeládkou a vy… Chtěla jste vyjet časně. Byl jsem na hradě před svítáním, ale vy jste ještě ráčila spát.“
„Nemusel jsi přece s námi jezdit. Na panství mého bratra je snad bezpečno.“
„Jsem k vašim službám,“ řekl úsečně a nevlídně si změřil Ramóna v Eviných saních.
Zvedl ruku, aby dal pokyn k pokračování v jízdě, ale zarazila ho. „Ještě jsi mi neodpověděl,“ řekla ostře. „Proč nejedeme přes Budějovice?“
„Protože…“ Teď se zakoktal. „Je tam nějaká nemoc,“ zahučel pak.
„Jaká nemoc?“ pokračovala ve výslechu. „Nic jsem neslyšela o moru.“
„To není mor. To je…“ Vzchopil se a zamračil se jako ďas. „Nebyla moje vina, že jsme vyrazili tak pozdě,“ odsekl vztekle. „A teď tu ještě zbytečně stojíme. Chtěla jste být do večera v Bechyni.“
„Právě,“ řekla líbezně. „Tak dej obrátit a pojedeme přes Budějovice, je to kratší. Já se nákazy nebojím.“
Na příští zastávce jim to Ramón vysvětlil, zatímco Eva se připojila k regentovi, jako by mínila dohlížet, jak dává přepřahat.
„Ani to prý není taková zajížďka. Hraběnka se mohla potrhat smíchy, když mi to vyprávěla. Je to veselá dáma.“
„Líbí se ti?“ zeptal se Neo číhavě.
„Vcelku ano. Poněkud připomíná…“ Podíval se krátce na Ré a usmál se. „Kdyby byla o něco mladší, možná bych si dal i říct.“
„Dělala ti návrhy?“
„Ale no tak, Ré!“ okřikl ji Neo. „Je ti snad něco do toho?“ Obrátil se znovu k Ramónovi. „Tak proč ho tak setřela?“
„Ta cesta totiž vede kolem toho loveckého hrádku, kam nás včera zval. Eva je přesvědčená, že tam chtěl předstírat nějakou nehodu, abychom museli zůstat do druhého dne.“
„Eva? Ty jí říkáš Evo?!“
„Tak se přece jmenuje. Ne, neboj se, oslovuju ji slušně Vaše Milosti. Ale za tu dobu, co jsem s vámi, jsem si už zvykl spíš na křestní jména.“
Ré se zadumala. „Copak si asi mohl od té noci slibovat?“
„Kdoví. Ona je velmi rozmarná.“
„To máš ale štěstí, že mu na to neskočila. Určitě by tě tam dal pro jistotu uškrtit,“ řekl Neo málo povzbudivě. „Až se doví o Gassoldovi, tak se nejspíš zblázní.“
„Škoda,“ prohodila Ré soucitně. „Já si myslím, že je to přitažlivý a sympatický muž. Jenom má smůlu v lásce, ale to míváme občas všichni.“
„Je ženatý,“ upozornil ji Neo.
„No a co? Ona bude už brzo vdaná.“
„Nestraš.“
Eva se vracela a tvářila se nadmíru spokojeně. Regent vedle ní vypadal, že je na pokraji zoufalství.
„Večer nám řekneš, co se stalo,“ špitla Ré rychle Ramónovi, když znovu nasedali do saní. „Tohle je výborná země. Myslím, že se tu nudit nebudem.“
„Ty ses nudila?“ zeptal se Neo sarkasticky. „Při bartolomějské noci? V Sancerre? Nebo když jsme utíkali ze Španělska? To já jsem se s tím Fray Bernardem teda nenudil.“
Zamračila se. „Nechytej mě za slovíčko. Po takové zábavě netoužím. Ale mám ráda, když je veselo.“
„Máš pravdu jako vždycky,“ opakoval své zaklínadlo, přitáhl si ji blíž a oba přikryl velkým kožichem až přes hlavu. „Nemusí se každý na nás dívat, když se líbáme.“
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Taky Eva měla pravdu. V Bechyni bylo skutečně veselo. Už když se blížili, viděli zdálky koulovačku na sněhu. A nebyly to děti z vesnice. Ba ani chasníci. Sněhem se plouhala desítka zmáčených sukní a pán uprostřed nich dováděl jako kluk. I když při bližším pohledu bylo zřejmé, že na to už nemá léta. Když viděl přijíždět řádku saní, nechal hry a rozběhl se k nim.
„To je Petr,“ zavolala Eva přes rameno. Málem to ani nedořekla. Už byl u ní, zvedl ji ze saní jako hračku a zatočil se i s ní. „Počkej,“ okřikla ho. „Kde máš Janouška?“
„Tady!“
Zpoza jedné sukně se vynořil okatý chlapec. Měl Evinu tvář a bláznivé způsoby svého strýce. Byl vytáhlý, ale jeho hlásek byl ještě dětský. Tak deset jedenáct let.
„Mami!“
„Vidíš ho! Ještě že jsi zpátky. Už leze fraucimoru pod sukně.“
„Vždyť to říkám, že je celý ty,“ odpověděla Eva usměvavě a utopila chlapce v objetí.
Krčin slezl z koně a pozdravil pána Bechyně s přehnanou uctivostí. Bylo vidět, že ji tak docela vážně nemyslí.
Petr Vok z Rožmberka ho plácl přes rameno. „Vážím si tvé návštěvy, pane regente,“ řekl. „Doufám, že se nějaký den zdržíš. Jsem tady na ty ženské sám a teď jedna přibyla. Dokonce dvě,“ dodal s úžasem. Ré mezitím seskočila z druhých saní a s naprostou samozřejmostí se vmísila mezi jeho fraucimor. „Máš dobrý vkus,“ dodal s uznáním.
Eva se otočila. „Prosím tě, zapomněla jsem. To jsou moji hosté. Chovej se slušně, ano? Filipina mě požádala, abych je vzala s sebou. Musela zůstat u Sprinzensteinu. Ferdi prý na návštěvu Čech nemá čas.“
„Ta holčička je roztomilá.“
„Je vdaná.“ Eva se ohlédla. Neo s Ramónem stáli u saní a čekali, až si jich někdo všimne. „A buď zdvořilý hostitel. Oni neumějí česky.“
„Tak doufej, že jsem německy ještě nezapomněl. Nehnul jsem se z Bechyně, už ani nepamatuju. Nesmím.“
„Proč?“
„Dostal jsem vážné varování. V Praze na mě číhají věřitelé. Lichváři! A Vilém se na mě hněvá. Už zas mi nepůjčil.“
„Co budeš dělat?“
„Snad až potom. Tví přátelé vypadají zmrzle.“
Sourozenci pokročili k hostům. „Tohle je pan Ramón de Perera a jeho bratr Juan s chotí. Nepopleť si ji se svým fraucimorem.“
Petrovi klesla ruka vztažená k pozdravu. „Španělé?“ zeptal se odtažitě.
Pokrčila rameny. „Nejspíš ano. Já o nich nevím nic.“
Petr Vok přesedlal na němčinu. Přes svou pohrůžku ji ovládal znamenitě. „Přišli jste mě zabít? Pánové! Já nejsem žádný významný muž, jen mladší bratr. Po mně střílejí ze vzteku jen moji poddaní.“
„Jestli máte nějaké obavy, pane z Rožmberka,“ řekl Neo, „můžeme odejít hned.“
„Můj bratr je vtipálek,“ zasáhla Eva. „Neberte ho vážně. Provokuje rád.“ Zavěsila se do Ramóna a z druhé strany s ní ruku v ruce poskakoval Janoušek. „Pojďte. Ukážu vám, kde budete bydlet, a dám tam zatopit.“
„To je váš hrad?“ zeptal se Neo překvapeně.
„Ne, Petrův,“ zasmála se. „Ale určitě nebude nic namítat. Já jsem tu jako doma. My tu jsme,“ opravila se s pohledem na synka, sklonila se a políbila ho. „Tak přece pojďte!“
Neo zůstal stát. „Nepočkáme na mou ženu?“
Eva se ohlédla, pak se podívala na něj a zase zpátky. „Nebojte se, nic jí nehrozí.“
Pán hradu se mezitím vmísil mezi fraucimor a bylo vidět, že něco horlivě vykládá nové příchozí. Celá štěbetající tlupa se pomalu vydala za nimi.
Neo si povzdechl. Zas je to tady! Aspoň že ji teď už mám pojištěnou.
Zastyděl se za tu zahanbující myšlenku. Je ze mě zapšklý dědek. Jako bych si už neuměl ani zadovádět. To mě má zahanbit ten přestárlý pozemšťan?
Přidal do kroku, Janoušek se pustil matky a oba se rozběhli k zamrzající strouze.
„Pozor!“ vykřikl za nimi Krčín.
Neo v poslední chvíli udělal půlobrat, chlapce roztočil vzduchem, v letu ho chytil za druhou ruku a oba kecli na zem do hebkého sněhu. Byl měkký jako peří a válet se v něm smíchy byla pohoda.
„Vy jste mě překvapil,“ řekl mu Petr Vok u večeře. „Myslel jsem, že na bláznivé kousky jsem tu jenom já.“
„V takovém mrazu! To byl nápad,“ ozvala se Eva káravě. „U Sprinzensteinů jste se zdařile přetvařoval. Netušila jsem, že Filipina si přivedla šílence.“
„Ale no tak, Evo!“ okřikl ji Petr. „Já tě nepoznávám. Vždycky jsi byla pro každou špatnost a teď…“
„Ano, vždycky. Ale to nešlo o zdraví mého dítěte. Mohli se pěkně namočit.“
„Nenamočili jsme se,“ řekl Neo tiše a podíval se po očku na Ré. Seděla způsobně vedle něj a v koutcích jí cukalo.
Ramón byl zticha. Jak se s Neem postupem času záhadně sbližovali po způsobu Tarenů, on jediný pochopil, že celá exhibice byla zamířena hlavně k tomu, přerušit hrátky fraucimoru a dostat Ré zpátky mezi ně.
„Ty se zlobíš, mami? Utíkali jsme strašně rychle. Tak rychle jsem nikdy neběžel.“
„To jsem si nevšimla.“
„Ale ano. Neo mi slíbil, že mě naučí to zrychlení. A že potom budu umět taky lítat.“
Eva praštila ubrouskem o stůl a vstala. „Děti skočí na každou pitomost,“ utrousila. „Ale moudří jim zbytečně nepletou hlavu.“
Odšustila ještě před koncem večeře.
„Co je jí?“ zeptal se Janoušek překvapeně. „Vždyť se mi vůbec nic nestalo!“
„Asi bychom se měli rozloučit,“ řekl Neo truchlivě. „Všechno jsem zkazil, promiňte mi. Někdy na mě přijde chuť vrátit se do dětských let.“
Petr Vok se na něj podíval a zeširoka se usmál. „Já jsem vás nepřivítal nejlíp, vím. Abyste pochopili: Já nejsem katolík a leckdo mě proto nemá rád. Můj bratr, krumlovský vladař, nejspíš ano, on má cit pro rodinu, ale odpadlictví mi zazlívá. Rožmberkové jsou nejvýznamnější panský rod v Českém království a on je vedoucí osobnost katolické strany. Kazím mu reputaci. Císařovna Marie je sestra Filipa Španělského. Jistě si dovedete představit, že sní o tom, vidět mě pod drnem. Přišli jste ze Španělska, tak víte, o čem mluvím. Ale vy se mi začínáte líbit. Všichni,“ dodal a usmál se na Ramóna. „Já jinak nemám Španěly moc rád.“
„Já nejsem Španěl,“ řekl Neo.
„Ne? Váš bratr Španěl je a vy nejste?“
„Už je to tak. Ramón není můj bratr. Řekl jsem blízký příbuzný a to on namouduši je.“
„Vy jste nepřišli ze Španělska?“
„On ano. My jsme jen projížděli.“
„Odkud?“
Neo se na něj podíval a pak mlčky ukázal palcem vzhůru. Což ho v očích bechyňského pána zařadilo nadobro mezi šprýmaře.
Eva, která měla nezbednosti ráda, se smířila brzy. Jakmile druhý den zjistila, že Janoušek nechytl ani rýmu. A kdyby ano, bylo sporné, jestli to bylo zrovna v té závěji.
Spravedlivý bratr ji navštívil hned ráno. „Najednou se staráš!“ vyčetl jí. „Klidně Janouška necháš týdny bez dohledu. Co kdyby se mu něco stalo, když jsi byla pryč?“
„Dej pokoj!“ okřikla ho. „Na to nechci ani pomyslet.“
„Tak se jim omluv,“ vyzval ji. „Nebo chceš, aby odjeli?“
„Myslela jsem, že to chceš ty,“ řekla poťouchle. „Aspoň jsi se tak tvářil, když jste se setkali.“
Nad takovou nehorázností na chvíli ztratil řeč. „Ty jsi ale lhářka!“ obvinil ji, když se vzpamatoval. „To mi chceš tvrdit, že to bylo kvůli mně?“
„A kvůli komu? Kvůli Janouškovi? Tomu se přece nic nestalo.“
„Od čeho to chceš odvést pozornost?“ zeptal se najednou s podezřením. „Jsi nějaká divná od svého návratu. Rozmrzelá a něčím se pořádně žereš. Řekl bych, že tě u Sprinzensteinů potkalo něco nemilého.“
„Právě naopak.“ Zadívala se mu zblízka do očí. „Víš co, Petříčku? Neptej se. Až bude vhodný čas, tak ti to řeknu.“
„Anebo je něco s Krčínem?“ pokračoval ve výslechu.
„S Krčínem není vůbec nic,“ ohradila se. „Nic dalšího k tomu, co už dávno bylo. Dobrá. Já se tomu – jakže to říkal Janoušek? Neo? Co je to za jméno? Já se mu omluvím, vážně. Byla jsem jenom unavená.“
Neo omluvu přijal s podivem, ale vlastně ho potěšila. Protože věděl, že předtím měla dlouhý rozhovor s Petrem Vokem, bylo jasné, že pán Bechyně si nepřeje, aby honem-honem opouštěli jeho pohostinný hrad. Venku přituhlo a stromy obalené sněhem jiskřily v záblescích slunce, které občas shlédlo na zem z honících se mraků. Příroda byla jistě krásná, ale cestovat v ní v otevřených saních bylo pro příští dny na pováženou. Pozvání, aby na Bechyni strávili aspoň Vánoce, všem přišlo vhod. Spojení se Zelenou Horou se jim sice podařilo navázat, ale signál byl slabý a přerušovaný.
„Všemu jsem nerozuměl, ale myslím, že to pro tu chvíli stačí. Jsou živí a zdraví,“ řekl Neo Ré. „14 zůstal s Ket někde ve vesnici a Pedro šel s Isabelou a dětmi do hradu.“
„Proč proboha?“
„Možná se Pedro bojí rodit vlastní dítě. Chápu ho. Ket je na spadnutí, a aby se do toho pletla nějaká místní porodní bába, tomu by se na hradě neubránili. Představ si, že jim loď zamrzla v řece! Chytráci. To by se ostatním Tarenům nestalo. Ještě že se poměry tady uklidnily a můžeme snad zůstat do jara.“
„Zavolají nás, až se narodí Petříček?“
„To nevím. Jestli se ještě zhorší počasí, tak se nemusejí dovolat.“
Počasí se skutečně zhoršilo. Ale dovolat se bylo obtížné z docela jiných příčin. V chalupě porybného na Bradlavce u Nepomuku, kde našla přístřeší Ket s Antoniem, se přihodilo cosi nečekaného. Ještě že dokonale fungovalo spojení s blízkým hradem. Zatímco se Isabela s dětmi chystala k vánočním oslavám, Pedro seběhl dolů, aby vystřídal Antonia a taky aby konečně spatřil novorozený zázrak, na který dychtivě čekali řadu měsíců.
Antonio to vzal k hradu poklusem. Filipinina sestřenice Kateřina, ještě donedávna ze Šternberka, nyní už z Lobkovice, věděla, že manžel její návštěvnice se zdržel kdesi cestou, a nepřišlo jí nic divného na tom, že vánoční čas, byť i na poslední chvíli, přispěchal strávit se svou rodinou. Byly to její první Vánoce s novým manželem a měla z nich trochu strach. Jiří z Lobkovic byl o hodně mladší než ona a přísný katolík, zatímco ona jako celá Welserova rodina byla luteránka. Jen Filipina se z lásky přizpůsobila svému milovanému Habsburkovi a vzdala se aspoň navenek augsburského vyznání.
Přísně církevní oslava Vánoc byla pro mladé manželství paní Kateřiny riskantní. Ostych před cizími hosty chránil domácí klid lépe než pouhá přítomnost početných Kateřininých dětí z prvního manželství.
Pedro, který se prve s úspěchem vydával za Isabelina bratra Ramóna, se ztratil celkem bez povšimnutí. Po celou krátkou dobu pobytu se choval tak nenápadně, že ho snad nikdo ani nepohřešil. Paní Kateřina měla docela jiné starosti.
Zatímco na hradě zasedali k postní štědrovečerní večeři, Pedro se těšil z tak dlouho odpíraného otcovského štěstí. Chalupu přes zimu měli pro sebe. Porybný většinou pobýval u dcery vdané v městě.
„Můžu ho taky přebalit?“ zeptal se, když s miminkem v náruči předvedl umný sakrální tanec po světnici a uložil ho zpátky do kolíbky.
„S tím ještě počkej, miláčku,“ řekla Ket jaksi provinile. „Něco jsme zkazili.“
„Jak to můžeš říct!“ rozhořčil se. „Je nádherný.“
„Není nádherný,“ usmála se. „Je to nádherná holčička.“
„To přece vůbec nevadí,“ ohradil se šťastný otec. „Mně určitě ne.“ Holčička! Možná byl i radši.
„Mně taky ne. Ale Ré nás sežere. Bude si myslet, že jsem to udělala schválně. Tu svou holčičku nemůže provdat za Toníka. 14 je přece její bratr.“
„Ne, to by neměla. Ale nebuďte přece tak úzkostliví. Pořád se tváříte, jako byste museli eugenicky zhodnotit jenom vlastní vklad. Země je plná lidí. Nebo máš nějaký problém z toho, že sis vzala mě?“
„A koho si vezme ta naše… Jak jí budeme říkat?“
„Ket přece.“
„To tady není jméno.“
„Tak Kateřina. Nebo dáš přednost Markétce?“
„Nikdy! Proč po mně? Chtěli jsme Petříčka.“
„Jenže to Petříček není.“
„Pořád to ještě může být aspoň Petruška.“
„Petruška? To je tady jméno?“ zeptal se podezíravě.
„Nevím. Ale co na tom záleží?“
„Ty už nechceš mít chlapečka?“ Znělo to zklamaně.
„To se snad nevylučuje. Tebe to mrzí, viď?“
„Holčička?“ vykřikl překvapeně. „Jak by mě mohla mrzet? Markétku bych měl radši, ale budiž. Jsi tady paní, děj se vůle tvá. S Petruškou ani jinou si aspoň nemusíme lámat hlavu. Ty nejsi s Tareny příbuzná a pořád ještě máme Toníka.“
„Najednou!“
„Anebo někoho jiného. Proboha, co se staráš už teď? Nechme to přece na nich.“ Podíval se na ni. „Vlastně jsi mi ani neřekla, koho sis měla vzít za předpokladu, že na Zemi budete jediní lidi vy.“
„Nevím. To mi neřekli. Někoho z těch tří, co měli přistát se mnou.“
„A kdo to byl?“
„Kdo to byl?“ Zamyslela se. „No jo, my jsme to všechno pomíchali.“
„50?“ zeptal se zkusmo a zamračil se. Dlouhovlasý ostrovan se mu pro Ket nezdál. A vlastně vůbec nikdo jiný.
„To ne. 50 měl jinou skupinu. R1 a Ré. Ještě s ním měli být 44 a 39. Ré a 39 se trhli. Takže zbyl jenom 44 s R1. Africká pětka byla poslušnější. 6, 3, Dor, Hon a 41. Nakonec Dor a 3 jsou vlastně jediní, kdo zůstali spolu podle plánu. Možná je to tím, že jsou pořád od nás někde pryč.“
„Tak jak to bylo s tebou?“
„Teď, když jsem odečetla všechny přebytečné, to už vím. S Maé a se mnou byli ve skupině 14, 18 a 26.“
„A Neo,“ doplnil ji. „Já vím, že jsi po něm jela. Řekli mi to.“
Ostentativně narážku přeslechla. „Ne, Neo byl navíc. Reziduum z předchozí výpravy. Toho Tareni vytáhli z pyramidy. Přece jsi o tom snad slyšel, ne?“
Z Petrušky byla při křtu Petronila, ale nikomu to nevadilo. Křest vážně nebrali. To jen aby se nešuškalo po okolí, že nekřtěňátko musí umřít v hříchu. Větší problém byl, jak s tím seznámit trojici na Bechyni. Nikomu se do toho zrovna nechtělo. Bylo to neuvěřitelné, ale všichni do jednoho se báli té nejmladší – malé Ré. Budoucí Petříčkovy tchyně. Mohla by to být i tchyně Petrušky? Ne. Že by i Neo spletl vzorce, jako se to stalo Ket, s tím se nedalo počítat. Žádný Rainold nebo Romuald. Budou mít Renátku, to je jednou jisté.
Trapné přiznání nebyla jediná starost. Ostatně ho mohli odložit do jara. V zimním počasí snadno selhávaly videofony – v tom Ket dosáhla pravého mistrovství – a kdyby se sešli dřív, v mrazech se přece nebude rozbalovat dítě. Stejně jí všichni říkali Péťo, jako by byla kluk. Při troše štěstí s tím odhalením lze počkat na Maé. Ta vždycky zvládla každou situaci.
Horší to bylo s dorozumíváním s domorodci. Pedro, který po svém zvyku chodil do hospody – hostinský uměl trochu německy – při chlapské zábavě jako první ze všech pochytal kódy nesnadné řeči a mohl je předat Ket a Antoniovi, který na hradě, kde sloužící chodili po špičkách a panstvo s ohledem na hosty mluvilo německy, měl tuze málo příležitosti získat vlastní nahrávku. Pokud jde o Isabelu, většinou mlčela a ostatně se ani za ty čtyři roky s Antoniem nenaučila s jeho přístroji zacházet.
Pedro s Ket sice konečně rozuměli, co se kolem říká, ale odpovídat neuměli. S tlumočníky museli být opatrní. Katolická inkvizice tu sice nevládla, ale protestanti nebyli v posuzování nečistého kouzla o nic lepší. S tím měli svoje smutné zkušenosti. V Čechách, jak se až dosud zdálo, bylo zběsilé pronásledování čarodějnic mnohem mírnější než v německých zemích za hranicí, ale jednou to vypukne i tady s plnou silou. Mohlo to začít právě nepomuckým procesem. Pedro blýskání prstenu ukrýval v dlani a odpovídal jako dřív rozpačitým úsměvem a posunčinou. S kumpány v hospodě si už na sebe zvykli. Ale kdoví kdy zavítá někdo neznámý.
„Kdybych se nebál, tak bych to zavolal Neovi. Musí být ztracený na tom hradu. Ti Rožmberkové budou určitě taky zdvořilí a českou větu v jejich přítomnosti nepronesou.“
„Neo není ztracený. Má Ré,“ řekla Ket s klidem a dál se zabývala Petruškou.
„No dobře. Já mám zase tebe. Ale jenom mezi sebou si nemůžou pořád povídat.“
„Vsaď se, že Ré už česky umí.“
„To snad ne! Jak tě to napadlo?“
„Vždycky každou řeč uměla od poslechu skoro hned.“
„Je snad zázračná?“
„Nevypadá tak, viď? Ale je. Musím to sebekriticky uznat. My jsme to doháněli výchovou, ona se zrovna moc neučila. Ale její geny jsou určitě daleko nejkvalitnější z nás všech.“ Malinko si povzdechla. Keri a Dut, kteří zplodili ji, byli dvojice citelně druhořadější než Velký Taré a Divotvorná Ren.
„Ré náušnice neměla nikdy ráda. Stěžovala si, že ji od nich bolí uši. Určitě už švitoří česky, jako by se tu narodila, a její tlumočník se válí někde v zásuvce. Bez češtiny. Chudinka Neoušek.“
Zamračil se. „To nemůžeš vědět jistě.“
Podívala se na něj s blahovolným soucitem. „Tomu nerozumíš,“ odbyla ho.
A měla pravdu. Ré svého tlumočníka odmítla používat hned zkraje. Už cestou ze Sprinzensteinu tahala Nea za rukáv a ptala se neodbytně, co říká? kdykoli se pokusil komunikovat s domorodcem. A stejně marně. Tlumočník zatvrzele mlčel, jen sem tam utrousil osamocené slovo a dost. Ale sotva pobyli pár týdnů v Bechyni, objevil ji, jak něco vykládá nesrozumitelnou hatmatilkou mlčícímu regentovi, který se pod jakousi nejapnou záminkou krátce po Hromnicích znovu dostavil z Krumlova, jak ho Eva neodolatelně přitahovala.
„Co to meleš, vždyť ti nemůže rozumět,“ napomenul ji. „Poslouchá tě jen ze zdvořilosti.“
Ale regent očividně rozuměl. Podle kadence slov rozeznal Neo v její řeči otazník. V tu chvíli se regent pousmál, vzal ji kolem ramen a druhou rukou jí něco zaujatě ukazoval. Plynně drmolil nesrozumitelné věty a Ré pokyvovala vážně hlavou, jako by chápala, o čem mluví. A nejspíš skutečně chápala!
„Tohle je docela lehká řeč,“ prohlásila, když Krčin odešel.
„Odkud to proboha máš?“ zeptal se s úžasem.
„Přece z fraucimoru. Tam se pořád něco přemílá. Měl bys pobývat víc s námi, vlastně s nimi. Už by ti tlumočník fungoval.“
„A co ten tvůj?“ Znělo to nadějně, ale zklamala ho.
„No vidíš. Zapomněla jsem ho zapínat,“ řekla soucitně. „To darmo zdržuje. Ale nechápu, proč se to nemůžeš naučit, vždyť je to snadné. Třeba tohle: Zřím drn skrz smrk.“
„Co je to?“ zděsil se Neo.
„Vidím trávu mezi stromy,“ přeložila mu to do jejich mateřštiny.
„Zrž…,“ pokusil se Neo bezmocně.
„Ř,“ opravila ho Ré, „to jinde nemají a mně se to děsně líbí. R moc drnčí, ale Ř, z toho dýchá vášeň.“ A pověsila se mu na krk, aby to demonstrovala.
Jemně se vyprostil. „Na co ses ho to vyptávala, prosím tě?“
„Na rybníky,“ odpověděla k jeho překvapení. „Představ si, že on tady zakládá rybníky. A zdaleka prý není první. To je nápad! Už se těším na jaro, až voda roztaje. Slíbil mi, že mě vezme k tomu největšímu. Viděli jsme už někde něco takového? Ani nevím. Ale tady ho nemají rádi. Prý je na lidi jako ras. Dře z nich kůži a pán bohatne. A dokonce ho prý práce baví.“
„To ti taky říkal on?“
„Ne. To jsem tuhle jenom tak vyposlechla.“
Vyposlechla! A česky? Bez tlumočníka?
Pozemská jazyková pestrost ho pomalu uváděla v šílenství. To už byla osmá řeč, na kterou narazili, a trapně se lišila od všech předchozích.
„Až se Tareni s Maé vrátí,“ zahučel nevrle, „budou muset pro tuhle zatracenou češtinu vyrobit speciální tlumočníky. Pořád mi jenom bliká. Na tebe není spolehnutí. Na nic nemyslíš. Aspoň na mě ne.“ Nevlídně se podíval na droboučký přístroj. Spásné zelené světýlko ne a ne se ukázat. „Mezi obyčejnými lidmi jsem bez tlumočníka naprosto nemožný a nakonec budu i s ním,“ pokračoval mrzutě. „Vylepšený prsten mi snad sdělí, co se ode mne žádá, ale odpovědět? Kdoví kdy a kdoví jestli. Nejvýš se můžu naučit blekotat pár jednoduchých frází, ale ptát se na cokoli? Bláhový sen.“
„Nezoufej.“ Mazlivě se k němu přitulila. „Máš mě.“
„Ano, mám tě. Jenže mi nejde jen o překládání. Myslel jsem, že spolu budem častěji, když ti teď hraběnka zabavila Ramóna. Ale tebe víc baví být s fraucimorem.“
„Byl bys radši, kdyby mě víc bavil hradní pán?“ zeptala se rovnou. Zatímco Ramón se ve vší nevinnosti poslušně dvořil hraběnce Evě, její bratr byl mezi svými ženskými pečený vařený. „Pořád mi předhazuješ, že jsi starý. A jemu už za pár bude čtyřicet.“
„Hele. Jen co jsem na Zemi, jsem o čtyři sta dvacet let starší. A předtím aspoň o osmnáct.“
„Už nemáš v oblibě počítat biologický věk?“
„Bojím se ho zkoumat,“ přiznal upřímně.
„Tak vydrž,“ vyzvala ho s vlídnou převahou. „Do jara budu jako kulička a přestanu ho těšit.“
Zachvěl se. Děťátko. Jak to, že ona je najednou tak dospělá?
„Do jara bychom měli být pryč,“ řekl. „Přece nemůžeme zmeškat tolik dětí. Pedrův kluk je dávno na světě a ještě jsme ho ani neviděli. A v březnu se další narodí Antoniovi. Představ si, že to ani neplánovali. Prý je to jedno, holka nebo kluk.“
„U čtvrtého už je to vážně jedno,“ usmála se. „Máš pravdu. Je nejvyšší čas podívat se na našeho Petříka.“
Hostitelé jim nedávali najevo ani stín netrpělivosti, ale ta jejich rostla. Dostávali jen útržkovité vzkazy. Jako by v té zelenohorské mateřské školce měli nějakou poruchu.
V březnu se u Antoniů narodila holčička. Ale když Neo popuzeně naléhal, kdy že roztaje ta řeka a uvolní jejich loď, aby se konečně mohla objevit na Lužnici u Bechyně, spojení se zničehonic přerušilo.
„Už aby tady byli Tareni!“ bědoval Neo. „Doktoři jsou nemožní. Já taky. Možná je to u mě a spravit to neumím.“
„Ukaž.“
Podmračeně se na ni podíval a podal jí svůj videofon.
„To není u tebe,“ řekla po krátkém prozkoumání. „Mně to dělá totéž. Možná je to napadne a přiletí sami.“
„Já nevím, jestli rozuměli, kde vlastně jsme. Je tak mizerně slyšet! Nechápu to.“
„Uklidni se. Až sejde sníh, můžeme požádat o povoz.“
„Ty v tomhle stavu?!“ vykřikl. „To ne!“
„Má se snad Renátka narodit v Bechyni? S tím felčarem a bábou z města?“
„Tomu se můžeme vyhnout. Nikdo neví, kdy to bude, vypadáš pořád jako holčička. A když se dítě náhodou narodí dřív v manželské ložnici, nemůžou už nic dělat. Je nám tady zle?“
„Ty nevíš, co chceš,“ pokárala ho. „Zůstat? Proč ne? Tak zůstanem. Pokusíme se jim nějak sdělit, aby přijeli za námi sem. Petr Vok je určitě uvítá. Má rád společnost. Taky má dluhy a my už nejsme chudí. Klidně můžeme mít Renátku Bechyňskou, když myslíš, že to zvládneš.“
„Já? To snad ty!“
„Pokud jde o mě, já se nebojím. Jen myslím, že bychom měli být všichni pohromadě. Řekla bych, že nám moc chybí Maé a Tareni.“
„Co tam dělají takovou dobu!“ posteskl si Neo mrzutě. „Údaje pro kalendář tomu papeži přece už dávno spočítali. Jenom nevím, jestli pořídili i s Filipinou a jejím manželstvím.“
„Maé to dokáže,“ řekla Ré s hlubokým přesvědčením. „Uvidíš, že už se chystají a Filipině papežskou dispens přivezou.“
ČAS ČEKÁNÍ
[image: image9.jpg]



Důvěra, kterou Ré projevila vzdálené přítelkyni, byla namístě, ale přece jen trochu předcházela událostem. U kurie se všechno vleklo. Vyjednat něco ze dne na den bylo nemožné. Dostat se k papeži byl malý zázrak, ale přece jen se stal. Bylo s ním nakonec lepší pořízení než s jeho těžkopádným úřadem. Předložili mu matematické řešení kalendáře hned při první audienci.
Trvalo ovšem měsíc, než k ní došlo.
Jednání o Filipině proběhlo za další dva měsíce, když už Řehoř převzal do svého projektu jejich údaje. Projevil jim vděčnost tak vřele, že nemohl couvnout před jejich prosbou, nakonec docela nevinnou. Ferdinand I. byl dávno po smrti a nynější císař, jeho nehodný syn, i kdyby na přísaze trval, nebyl u svaté stolice zapsán nejpříznivěji.
Dispens pro zbavení závazku z přísahy byla udělena a za odměnu dlouhého a trpělivého čekání papež ještě přidal z vlastní vůle překvapivou milost všech milostí: jmenoval kardinálem Filipinina syna, který studoval v Římě. Mladý posluchač teologie se tak stal ze dne na den váženým členem svatého kolegia!
Maé i Tareni už byli netrpěliví. Prostředí papežského dvora plné intrik je tísnilo a omezovalo. Po více než půlletém pobytu tu stále byli jako podezíravě sledovaní cizinci. Z kardinálského kolegia se mohli spolehnout pouze na přátelství Filipinina syna Andrey d’Austria, který ovšem jako nejmladší jmenováním i věkem neměl právě moc vlivu.
Přes všechno namáhání a všechny úspěchy se římská část výpravy mohla chystat k návratu až na přelomu jara a léta.
„Nedělej to, 26,“ utrousil zničehonic T18 varovně přes rameno uprostřed příprav k odjezdu.
Maé na rozdíl od Nea tajemné propojení mezi Tareny vnímala se sympatiemi, i když se na něm ani ona nepodílela. „Co nemá dělat?“ zeptala se.
T18 se na ni krátce podíval, ale na její otázku neodpověděl. „No tak dobře,“ řekl místo toho. „Půjdu zkontrolovat naši flotilu.“
Potřásl hlavou, pohlédl lítostivě na bratra a odešel.
Maé se tázavě obrátila k T26. „Vysvětlíš mi to?“ zeptala se přímo.
„Rád. Chtěl jsem ti něco nabídnout. Možná by se ti to líbilo. Vlastně docela určitě. Ale… Nejsem si jistý.“
Jeho těkající pohled vzbudil její ostražitost. „Určitě to víš a přitom si nejsi jistý?“ řekla nevlídně. „Tak se vymáčkni jasně. Co je to?“
„Asi nesmysl,“ řekl T26 zkroušeně. „Ale zkusit to přece musím.“
Maé samozřejmě věděla, že T26 je do ní zamilovaný už léta, ale odmítala si připouštět, že jeho vytrvalá náklonnost může být skutečný cit. Se všemi Tareny měla blízké sourozenecké vztahy a po Domenikově smrti stejně jako před ní se cítila víc jako jejich sestra než co jiného. Útok nečekala a překvapil ji.
Trvalo hezkou chvíli, než se dokázala vyprostit z jeho objetí. Nakonec docela neurvale. To neměla ráda.
„Ale ne!“ řekla. „26! Já na tebe nechci být surová, vážně ne. Ale přece všichni víte už dávno, že to se mnou nejde.“
„Dávno!“ řekl kysele. „Už skoro čtyři roky jsi mu věrná, mrtvému. Tolik marných, zbytečných let! On by to nechtěl. Vždyť je ho kousek v každém z nás. To nepochopíš?“
„Čtyři roky mu nejsem věrná,“ řekla tiše. „Zkoušela jsem to, přece to víš. Já jsem si to nevymyslela z tvrdohlavosti, 26. Nezlob se, prostě nemůžu.“
Pochopil, že je bez vyhlídek. Právě proto, že částečka zemřelého bratra žila i v něm. Možná spíš někdo jiný. Jednou. Maé určitě nebyla zatvrzelá vdova, která demonstrativně dožívá v klášteře.
„Dobře,“ řekl už vyrovnaně. „Začínám rozumět. Ale trvalo mi to. A rozumět je pořád ještě snazší než se vyrovnat.“
„Nabídnout jsi mi chtěl spíš něco jiného,“ řekla jasnozřivě. „Co je to?“
„To teď nepadá v úvahu.“ Dlouze se na ni podíval a bez dalšího slůvka se obrátil ke dveřím. Než se stačila vzpamatovat, byl pryč.
T18 se vrátil až za hodnou dobu. Neviděl bratra, ale neptal se na nic.
Buď s ním někde venku mluvil, anebo prostě věděl, co se stalo. To Tareni obvykle věděli.
„Radši vyrazíme, dokud je noc,“ řekl. „Nechce se mi hodiny veslovat proti proudu.“
Jejich flotila byla ukrytá nad městem na jednom z přítoků Tibery. Po proudu k moři bylo příliš živo, než aby si mohli dovolit tudy odplouvat. Chůze temnými ulicemi byla nebezpečná, ale pěší nebyli nápadní. Kdyby je někdo známý potkal, jak jedou na koních, mohl by se dovtípit, že vyklízejí pole podezřele potají. Ale k hradbám starověkého Říma bylo daleko. Obyvatelé se stáhli do středu města, který svíral věnec zchátralých zřícenin.
Po celá staletí Řím pustl a ještě se nevzpamatoval z časů, kdy nepřítomnost papežů, sídlících ve vzdáleném Avignonu, zasadila novou ránu jeho znovuožití.
Trvalo jim celou noc, než se probili vzrostlým plevelem mezi pospávajícím dobytkem k bráně, kterou nikdo nehlídal. Proč taky, když přes rozvalenou hradbu mohl tu i onde do města proniknout kdokoli.
„Budeš mi muset pomoct odklidit to maskování,“ řekl T18 omluvně, když došli k úkrytu.
„Nepočkáme na 26?“ zeptala se provinile.
„Ne,“ uťal stručně.
Loď tady byla jenom jedna. Maé se už dál neptala. Odmítnutý nápadník odlétl nejspíš někam trucovat.
Do úsvitu stihli doletět nad moře a přes den se pod zplihlou plachtou pomalu plavili podél slunného italského břehu. Vypadali jako dvojice rybářů, marně čekajících na prudší závan větru. Ve skutečnosti byli rádi, že nevěje. Na klidném moři si aspoň mohli zdřímnout po bezesné noci.
Večer T18 svinul plachtu, sklapl stěžeň podél boku lodi a vydali se na další plavbu vzduchem.
Přistáli ještě v noci a ráno procitli na ospalém toku řeky uprostřed pohostinných Čech.
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Tentokrát to první viděl Ramón. Rozběhl se zpátky k spícímu zámku a bez okolků vrazil do dveří Neovy ložnice.
„Jsou tady!“ vykřikl a zarazil se. Na posteli se posadila rozespalá Ré.
Od dubna spávala sama. Neměla ráda pomyšlení, že ruší, když se v noci převalovala sem a tam a chvílemi vstávala, aby se trochu prošla. Ačkoli jí Neo přísahal, že mu to nevadí ale vůbec, statečně vytrvala. Nedělala to ani tak kvůli němu jako kvůli sobě. Vždycky se starostlivě vyptával, co jí je. Pořád stejně a pořád dokola. Teprve včera ji přemluvil, aby se pro jistotu k němu vrátila.
„Kdo je tu?“ zeptal se vleže. Ani neotevřel oči.
„Ramón,“ řekla a zalezla si znovu pod pokrývku. Mrzutě si pomyslela, že obtížný stav ještě nějaký den potrvá. Spala teď jako na vodě. Dřív ji tak hned něco nevzbudilo.
Neo se posadil a přitáhl si ji blíž. „Co se děje?“ zeptal se. „To už je poledne?“
„Proč poledne?“ podivil se Ramón. „Je nádherné ráno. Chodím kolem řeky od úsvitu a…“
„Co jsi to říkal prve?“ přerušil ho Neo a široce zívl.
„Jsou tady. Viděl jsem na Lužnici loď.“
„To bude pramice rybářů.“ Neo se svalil zpátky a něžně přivinul Ré k sobě. V rozespalosti mu nedošel význam Ramónových slov. „Proč nás budíš! Po takovém flámu! Vždyť ještě cvrlikají ptáci.“
„To není žádná pramice,“ trval Ramón na svém. „Je to naše loď.“
Neo konečně pochopil. „Lež,“ řekl Ré, políbil ji na čelo a opatrně ji přikryl. „Půjdu se podívat sám.“
Ale ještě než došli ke schodišti, slyšel ji za sebou capkat chodbou. Všichni tři zůstali stát na břehu řeky a dívali se na ten boží div.
„No tak je vzbudíme,“ řekl konečně Neo. „Přece tu nebudeme stát, než se proberou.“
„Jak je chceš vzbudit?“ zeptala se Ré věcně.
„Pravda.“ Neo se obrátil, udělal krok zpátky, ale hned si to rozmyslel. „Vždyť už je vlastně léto,“ řekl, podíval se na Ramóna a začal shazovat šaty. „Pojď, zaplaveme si. Ty ne,“ zarazil Ré, když se chystala následovat jejich příkladu. „Prosím tě! Buď jednou rozumná.“
Kupodivu byla.
Obeplouvali loď v uctivé vzdálenosti a hledali otvor v neviditelné ochranné cloně. Než ho našli, vzbudila se Maé a vyšla na palubu. Neo se překvapením až potopil.
„Maé!“ vykřikl, když se vynořil. „Co tady děláš? Myslel jsem, že to jsou naši.“
„Však jsou,“ řekla. „Taky jsme naši, ne?“ Obrátila se dovnitř a zavolala: „Zruš to, 18. Připlaval Neo s Ramónem.“
T18 se objevil vedle ní. „To je ale krásné ráno,“ řekl pochvalně. Přistávali za tmy a ani pořádně neviděl, kde jsou. „Zdá se, že jsme se strefili.“
Neo se vyšplhal k nim. „26!“ houkl dovnitř. „Vstávej, lenochu!“
„26 tady není,“ řekla Maé stručně.
T18 mezitím popojel s lodí ke břehu a spustil můstek. Ré se konečně taky nalodila.
„Bodejť by tu byl,“ řekla moudře. „Leda by ztratili druhou loď. Přece ji snad nevěnovali papežovi.“ Objala Maé a T18 vlepila sesterský polibek. „Tak povídejte. Pořídili jste?“
„Že se tážeš! To bychom tu ještě nebyli. Bez papežova souhlasu? Nikdy.“
„Ale trvalo vám to.“
„No poslouchej, to je vidět, že jsi nikdy nebyla u svaté stolice. Jednomu ze zdejších biskupů prý trvalo jedenáct let, než vyřídil svou věc. To my jsme tam nestrávili ani tolik měsíců.“ Maé se rozhlédla. „Kde jsou ostatní? Stavěli jsme se napřed na Křivoklátu, abychom potěšili Filipinu. Prý se vás ujali Rožmberkové.“
„Cože? Oni nejsou v té Zelené Hoře? To by snad arcivévodkyně věděla!“
„Nejsou tam od časného jara. Ona si myslí, že odjeli za vámi. Rožmberkova sestra jí říkala, že jste všichni tady.“ Podívala se z jednoho na druhého. „Copak je? Přece si to snad nevymyslela.“
„Eva z nás ze všech přece zná jen nás tři,“ řekl Neo zadrhle. „Prokrista! My si tu žijeme a jim se možná něco stalo. Nevíme o nich už dobře měsíc. A předtím jen taktak. 18! Musíš mi spravit videofon. Anebo tam zavolej sám.“
„14 je v pořádku, to bych věděl,“ uklidnil ho T18. „Tak mi to přines, podívám se.“
„Nic mu není,“ ozvala se Ré. „Nevěří mi, že tomu rozumím.“
„Nechtěl jsem tě jen obtěžovat,“ zahučel Neo rozpačitě.
Podívala se na něj jako zlá královna. „Na to ti neskočím… pane!“ dodala opovržlivě.
Neo se pokusil to zamluvit.
„Tak vyhoď kotvu, 18, a pojďte dovnitř. Přece nebudeme sedět na lodi. Náš pohostinný zámek…“
„Počkej,“ zarazila ho Maé. „Ty chceš být obletovaný host na dvoře vladaře, který miluje slavnosti?“
„To určitě nechci. Náš Petr Vok je sice miluje, ale není vladař a je tu veselo.“
„Nemluvím o Rožmberkovi, ale o Ferdim. Tedy o arciknížeti Ferdinandovi. Na chvíli bychom se měli ztratit.“
„Mně se tady líbí!“ vzbouřila se Ré. „Už mám toho pendlování po krk. S dětmi se přece musíme někde usadit. Kam se zas máme ztrácet?“
„Nikam daleko. Jenom se načas schováme. A tady v Čechách, ujišťuju tě.“ Maé si povzdechla. „Filipina je bez sebe blahem a z vděčnosti nás chce vzít na svůj vznešený arciknížecí dvůr. Prostě ji nenapadá, že někdo by mohl netoužit vplynout do císařské rodiny. Ona je teď hraběnka ze Zinnendorfu a markraběnka burgavská a její synové jsou něco jako arcivévodové. Jeden je kardinál, druhý hrabě. Kardinál je u kurie v Římě – hezký a milý kluk, škoda ho – a ona se s tím hrabětem bude stěhovat za svým prkenným Ferdim. Když nechcem uvíznout, musíme zmizet dřív, než nás najde.“
„Andrea že je kardinál? Přece mu nemůže být nijak moc.“
„Je mu osmnáct.“
„A to jde, aby byl kardinálem? Myslela jsem, že ve svatém kolegiu jsou jenom dědkové.“
„Většinou jsou. Ale když se to hodí, tak jde všechno. Tady prý bývali i osmiletí faráři.“
„Přece nemohli sloužit mše a všechno ostatní!“
„To za ně dělali střídníci. Kluci brali jen důchody. Totiž vlivný tatínek je bral. V Římě… Ale s tím vás teď nebudu otravovat. To až večer zasednem k rodinnému krbu. Doufám, že 18 zatím našel ostatní. Kde je?“
T18 se vynořil z kajuty jaksi rozpačitě. Přesto se tvářil vítězoslavně. „Tak jsem je našel,“ řekl a poklepal na svůj videofon.
Neo se podíval vyčítavě na Ré. „Vidíš! Říkal jsem ti, že ty naše nejsou v pořádku.“
T18 se překotně zastal sestry. „To ne. Chyba byla u nich.“
„Jak to, že ty ses dovolal?“
„Opravil jsem ji.“
„Jak opravil, když jsou kdoví kde?“
„Na dálku.“ A když se Ré zamračila, dodal rychle. „Vážně to jde.“
„To bych snad věděla,“ odsekla uraženě a odvrátila se.
„Pojď sem, miláčku, a nehraj si na technika,“ řekl Neo něžně a pokusil se ji obejmout. „Ty jsi moje malá holčička, moje maminečka, moje…“
Odstrčila ho. „Nech mě, ano? Mám toho právě dost.“
Zatímco se milenci složitě usmiřovali, obrátil se Ramón k T18. „Co Isabela?“ zeptal se znepokojeně. „Je v pořádku? Přece už se další kluk dávno narodil!“
„Proč kluk? Letos je rok holčiček.“
Ré měla nastražené uši na všechny strany. „Až na Petříčka,“ řekla. „Ukázali ti ho? Co dělá?“
„Jo, Péťa?“ T18 upadl do rozpaků, ale rychle se vzpamatoval. „Jedno miminko je krásnější než druhé. Viděl jsem obě. Tvoje Renátka mezi ně zapadne znamenitě.“
„To bych řekla. Určitě bude ještě krásnějším“
Maé teď mlčela. Švitořivost T18 v ní budila nejasné podezření, ale rychle pochopila, že před někým ze tří ostatních by se asi neměla ptát. Šlo o to, před kým. Neo? Ré? Ramóna vypustila. Ten už věděl svoje a očividně byl spokojen.
T18 na ni po straně mrkl a obrátil se znovu k ostatním. „Běžte se spakovat, máte-li co. Vyrazíme radši hned.“
„Přece se musíte seznámit,“ vzbouřila se Ré. „Vážně, na Bechyni se vám bude líbit a určitě se sem někdy vrátíme. Když chceme žít mezi lidmi, nesmíme utíkat, když někde najdem přátele.“
„To má čas, ten hrad nám neuteče,“ řekla Maé. „Já jsem teď strávila řadu měsíců v Římě a katolíků mám právě po krk. Musím si od nich odpočinout.“
„Petr Vok není katolík. Můžeš si s ním zasvěceně popovídat, bude rád.“
„To by nás rychle vypátrali. Ne, počkáme, až Filipina odjede za Ferdim do Tyrol. A ty bys měla trochu pospíchat. Renátka se ti narodí každou chvíli a radši jinde než u lidí. Pak na ně budeš mít spoustu času.“
„Bez rozloučení?!“
„Víš co? Bude to lepší,“ řekl Neo a posadil si ji na klín. „Startuj, 18.“
Bylo to docela na poslední chvíli. Jezdec, který v té časné ranní hodině přijížděl k Bechyni, se jen překvapeně ohlédl a pak usoudil, že se mu to zdálo. Nevzpomněl si na podivné zjevení, ani když na zámku začala sháňka po hostech, kteří přes noc záhadně zmizeli. Bez koní, bez vozů, beze všeho. Zmatený Petr Vok se tvářil, že se před odjezdem loučili. Ostatně kdoví, třeba ano. Při bujaré pitce předchozí noci mu mohlo uniknout i leccos jiného. Eva byla na návštěvě na Křivoklátě a jenom Janoušek natahoval moldánky. Ale Janoušek byl dítě a včera večer šel spát.
„Říkali, že se vrátí, pane strýčku?“ zeptal se slzavě.
„Samozřejmě. To víš, že ano.“ Šel se podívat do opuštěného příbytku a uklidnil se. „Všechno tu nechali.“
„Proč odjeli?“
Petra napadlo spásné vysvětlení a kupodivu pravdivé. „Ten posel přijel z Křivoklátu od tvé maminky. Stejně by ti je odvezl. Její Milost je chce vzít s sebou do Tyrol. Asi tam nechtěli.“
„Nechtěli tam? Vážně?“ zeptal se Janoušek s nadějí.
„Vidíš, nejspíš ne. Pojď, vyjedeme si na Leptáč za panem Krčínem. Než se vrátíme, možná budou zpátky.“
Ale tak rychle to vůbec nešlo. Loď profrčela nízko nad lesem a žuchla kdesi na řeku. V poslední chvíli. Renátka se dobrodružně narodila přímo v plavidle. Den strávili na vodě mezi opuštěnými blaty.
Zatímco Neo s Maé pečovali o matku i nový přírůstek a Ramón se vydal na břeh nenápadně zjistit, kde vlastně jsou, T18 se spojil znovu s Antoniem. V noci potřeboval k navigaci lodivoda. S nemluvnětem si nemohli dovolit dlouhé bloudění. Měkce přistáli ještě před půlnocí.
Ré s miminem po všech těch útrapách a bezesných nocích usnula jako špalek. Neprobudila se ani, když ji Neo přenášel a přitom dojatě vzpomínal na staré časy. Ano, takhle to bývalo. Až na to, že u toho nebyl ten červený uzlíček. Renátka byla vzorné dítě. Ani neškytla ze spaní. Jako by už teď věděla, že maminka nemá ráda, když ji někdo budí. A že si spánku kvůli ní hezkých pár měsíců neužila.
Když Ré procitla, Renátka se pohupovala v kolíbce a kolem ní seděly tři sudičky. Maé, Isabela, Ket. Na klíně chovaly dvě miminka. To Ketino už bylo trochu odrostlejší.
Samozřejmě. Bude to po tátovi chlap jako hora, pomyslela si s uspokojením. Renátka bude mít zastání.
„Kde jsou mužští?“ zeptala se.
„Ještě obědvají.“
Ré se polekala. „Poledne!“ vykřikla zděšeně. „Renátka už má jistě hlad, vždyť ještě ani nejedla! Jak to, že nepláče? Není jí nic?“
„Isabela pro jednou zaskočila,“ uklidnila ji Ket. „Mohla bych taky, i když po půl roce…“
„To není třeba. Já mám mlíka dost,“ utrhla se na ni Ré. „Proč si pořád myslíte, že jsem vadná?“
„Tohle si vůbec nemyslíme,“ ohradila se Ket. „Jen jsme si řekly, že toho máš za poslední den zrovna dost. My jsme rodily doma v posteli, ne někde na cestě.“
„Bude to kosmonautka,“ prohlásila Ré s uspokojením. „Anebo námořnice. Nechci z ní mít jen hospodyňku.“
„Mně to nevadí,“ usmála se Isabela. „A jsem si jistá, že ani Káje s Majkou to vadit nebude.“
Majka se říkalo dvojčeti Marii. „Co je Kája?“ zeptala se Ré.
„Karolina.“ Isabela vrhla postranní pohled na Ket a překotně pokračovala: „Já jsem opravdu ráda, že mám zas holčičku. Holčičky si spolu vždycky vyhrají. Majka na tom byla hůř, měla jen Toníka a Jakoubka. Můžeš mi věřit, mám s tím zkušenosti.“
„Ale já ti věřím. A těší mě, že Renátka bude mít přítelkyni. Víš, neměli jsme tušení, co se ti narodí.“
„U lidí to nevíš nikdy,“ švitořila Isabela horlivě. „Ale na Renátku jsme se už všichni těšili, vážně.“
„Ty taky?“ Ré se podívala na Ket. „Chudák Petřík. Isabelini kluci si ho ani nevšimnou. Pamatuju se, jak to bylo s Neem. Tareni si s ním dlouho odmítali hrát.“
„Jo, Peťulka?“ řekla Ket nápadně nedbale. „Ale to je v pořádku. Aspoň doufám, že bude.“
Ré postřehla hru pohledů mezi ostatními a zbystřila. „Peťulka. Tak mu říkáte?“ zeptala se podezíravě.
Ket se přestala vytáčet. „Jí,“ prohlásila s nevídanou statečností. „Peťulka je holčička.“
Ré dlouho mlčela. „Ukaž,“ přikázala jí stroze.
Ket beze slova poslechla a rozbalenou dcerku pro jistotu podržela mimo dosah Ré. I když samozřejmě nečekala, že dojde k vraždění nemluvňat.
Ré se dívala na dítě a tvářila se všelijak. Nakonec se rozhodla pro klid zbraní. Ale triumf si neodpustila. „To jsem si mohla myslet, že ty všechno zkazíš,“ řekla svrchu, znovu se položila a obrátila se tváří ke zdi. „Nechte mě teď spát. Snad se s tím vyrovnám.“
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Čas jako by se zastavil. Nuda? Zatím to ještě pro nikoho nuda nebyla. Tři otcové nadšeně obskakovali svoje dcerunky a T18 vedle jejich prozatímního obydlí budoval vpravdě čarodějnickou dílnu. Zatím byl na ni sám. Maé si bez okolků přivlastnila Ramóna a vyrážela s ním na několikadenní výlety. S tlumočníkem si troufali i do větších měst.
Neo, ze zvyku tísněný vlastní odpovědností, to viděl krutě nerad, ale dozor nad Maé se mu udržet nepodařilo. A vlastně to bylo štěstí. Po večerech se s ostatními dělila o poznatky, o jakých se zápecníkům ani nesnilo.
„Tohle je strašně zajímavá země,“ vykládala s radostným zaujetím. „Po Římu to bude osvěžující. Tam jsou jen katolíci a o tom, čemu mají věřit, za ně rozhoduje papež. Hrůza! A to je tenhle papež ještě jakžtakž rozumný. Ale nemají ho rádi. Sáhl jim na jejich nebe peklo ráj. On se pro jistotu tváří, že o nic takového nejde, ale kalendář, který má napravit dosavadní chybné údaje, je samozřejmě založený na výpočtech astronomů. Tedy žádná nehybná Země, střed vesmíru. Jejich Pánbůh by jim přece nestvořil takový zmatek, kde se všechno rozchází o neukázněné zlomky času. A vždycky jiné. Bez souvislosti. Ani lunární měsíc nemá přesný počet dnů, aby kousíček nepřebýval. A to ani nemluvím o počtu měsíců v roce.“
„Říkala jsi, že tomu moc nerozumíš.“
„Moc ne, ale musela jsem se něco přiučit. Církevní otcové takový zmatek nemají rádi. Podle nich by všechno mělo být rozškatulkované bez ohledu na to, o kolik dní se jim rozchází rovnodennost a slunovrat. Laik se takhle může zeptat, proč Všemohoucí nestvořil svět přehledněji, když to přece bylo v jeho silách. Nebo nebylo? Za takovou otázku se už upaluje. Pro uvažující duchy tenhle systém není.“
„A nekatolíci uvažují jinak?“
Ošila se. „Vlastně ani ne. Ale možná to tady bude lepší. Víte, kolik tu mají vyznání?“ Rozhlédla se a dodala vítězoslavně; „Šest!“
„Jak šest? Křesťanství je snad jen jedno.“
„Křesťanství není vyznání, ale víra. Můžeš počítat se mnou: Katolíci, luteráni, čeští bratři a taky hrůzostrašní husité, kteří se za sto padesát let za nenápadného, ale vytrvalého šťourání všeobjímající římské církve zčásti přizpůsobili a říkají si starokališníci. Pak jsou tu ještě novokališníci, kteří si zachovali z původních idejí něco víc. A nejsou tu jen křesťané.“
„Nejbližší muslimové jsou v Uhrách, tady ne.“
„Ale jsou tu Židé, i když jich není nijak moc. Možná si křesťané jen dávají pozor, aby se jim nepřemnožili, když je občas při pogromech vytlučou.“
„No jo, Židy mají křesťané v nenávisti a namouduši nechápu proč,“ ozvala se Ket. „Jejich Ježíš byl přece také Žid. Když říkají Židé nám ho ukřižovali, je to pitomost. Kdo komu ho ukřižoval? Židé Židům?“
Neo se obrátil k Maé. „Co o tom říkají adalští historici?“
„Právě že vůbec nic. Nebyli v tehdejší Galileji. Izrael už byl vyřízený a je v celém Středomoří zajímaly hlavně římské výboje. Taky Asie.“
„Asie.“ Neo se zasnil. „Nemůžeme se jí vyhýbat natrvalo. Až děti povyrostou… Nebo se rozdělíme. Někdo snad bude chtít o ně pečovat.“
„Neo!“ okřikla ho Ré. „O Renátku?!“
„Vždyť neříkám, že hned. Přece tu nejsme jenom kvůli dětem. Starat se o ně samozřejmě musíme, ale za pár let ti Renátka už nezabere celý den.“
„Renátka poletí s námi,“ prohlásila Ré. „To je bez debaty. Už jsem to rozhodla.“
Neo jen obrátil oči k nebi a vrátil se k původnímu tématu. „Osmanská říše není všechno. Dál jsme nebyli. Jen jednou – u adalské základny. A pak už nikdy.“
„Jeden Adalan táhl s Alexandrem Makedonským do Indie,“ pokračovala Maé. „Ale nevíme o tom vůbec nic. Jen že tam někde nechal kotouče věd. Měli bychom se znovu vypravit za potomky.“
„Pěšky?“ Neo se ušklíbl. „Nebo na těch vašich lodičkách popolétat přískokem? Tuž se, 18. 26 ti bude chybět, ale i tak jsem pro. Musíš zmáknout onačejší plavidlo. Už dlouho jsme si nevyletěli nikam dál.“
„Můžu se tužit s ním?“ zeptala se Ré. „Jsem taky Taren. Vlastně nejdokonalejší z nich. Mám totiž taky matku. Neříká vám to nic? Taré-Ren. Jedinečná kombinace. Dva bráškové se někde potloukají po vesmíru, ale já jsem tady. Jediná.“
K úžasu ostatních přijal T18 bez řečí Ré do čarodějnické dílny. Venku zavěsil houpací košík pro Renátku a oba se u stolu pod ní horlivě přeli nad složitými výkresy. Holčička nepřekážela. Většinu času ještě spala.
„Budeš tu muset chvíli zůstat sama,“ řekl jí za měsíc. „Prosím tě, buď opatrná, ať něco nezkazíš!“
Urazila se. „A co bych jako měla zkazit?“
„Možná nic, ale někdy býváš zbrklá.“
Spolkla to. „A kam se ztratíš ty? Chceš hledat 26?“
„Ten už se najde sám. Slíbil jsem Neovi, že ho s Maé vezmu do Bechyně.“
„Proč na mě nepočkali?“ vylítla. „Přece mi slíbil, že se tam vrátíme!“
„Je to jen na pár dní,“ uklidnil ji. „Víš, my jsme tam s Maé ještě nebyli. Ona je na toho vašeho Petra Voka hrozně zvědavá. Tobě se tady nelíbí?“
Ré chvíli mlčela. „Já vlastně ani nevím, jestli bych tam chtěla natrvalo,“ přiznala upřímně. „Člověk se pořád musí přetvařovat. Mezi lidmi to jinak nejde. A je to únavné.“ Renátka zavrněla. Ré ji pohoupala a obrátila se dovnitř. „Ale něco snad zkusit můžu, ne?“ zeptala se přes rameno.
Chvíli uvažoval, nemá-li dílnu zamknout, ale pak si to rozmyslel. „To víš, že můžeš. Jen nikam neuleť.“
Objevit se s lodí rovnou na Lužnici, to bylo asi na pováženou. Maé si vzpomněla, co jí Ré vykládala o cestě na Bechyni.
„Co ten Leptáč?“ zeptala se.
Neo už tehdejší historku pustil z hlavy. „Leptáč?“ zeptal se překvapeně. „Co je to?“
„Přece dvůr toho regenta. Nebo zámek, nebo co je to.“ Maé si pamatovala prostě všechno. „Vy jste tam nebyli. Nebo ano? Přece vás původně zval.“
„Zval nás jen kvůli Evě Zrinské,“ řekl Neo nevraživě. „Co s tím chceš? Nebudeme se přece vnucovat.“
„A musel ses dovtípit, že to bylo kvůli ní?“
„To by přehlédl leda slepý. A on tam stejně nejspíš není.“
„Tím líp. Zkusit to můžeme, byl by to dobrý start. A jeho správce, nebo koho tam má, o tobě snad ví. Když už nám nedá povoz sám, aspoň bude vědět, kde ho najmout.“
„Na tom nic nevyděláme. Je to z ruky.“
„Ale prosím tě! Odkdy nemáme čas?“
Zasmál se. „Odnedávna,“ řekl. „Pořád jsme spěchali. Ještě jsem si nezvykl. Máš pravdu, času teď máme ažaž. Celé roky.“
Dosedli na jakýsi rybničný potok. „Vede to někam?“ zeptal se Neo podezíravě. „Nemůžeme říkat, že jsme spadli z nebe. A po vodním toku se nedá zabloudit.“
„My můžeme předstírat cokoliv. 18 s pramicí ať radši zmizí.“
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Měli štěstí. Regent se právě zabýval čáry a kouzly na svém kratochvilném zámku. Poznal návštěvu a v první chvíli mu svitla naděje, když spatřil ženu ve společnosti muže, kterého už znal. Ale při bližším pohledu byl zklamán. Nebyla to paní hraběnka. Ušklíbl se sám nad sebou. Jako by ji po tom všem mohl čekat právě tady! Ale zklamání se rychle rozplynulo, když se dověděl, kam míří dvojice hostů, kteří si údajně přijeli prohlédnout jeho vylepšenou tvrz, jak jim to před Vánoci nabídl.
Návštěvu hleděl zkrátit co nejvíc, ale poctivě je provedl dílnou alchymistů i pohodlnými pokoji zámečku. Jen ať jí to řeknou. Jen ať jí řeknou, jak krásné je to místo a jaké se tu dějí zázraky. Co na tom, že lidé z okolí na něj zahlíželi. Říkalo se tu V Pekle a dýmající komín hledačů kamene mudrců vskutku jen potvrzoval pověsti, že regent pana z Rožmberka má spolky s ďáblem. Jen ať jí řeknou, že pan Jakub Krčín nezůstává pozadu za svým pánem, ba ani za samotným arciknížetem Rudolfem, dědicem habsburského trůnu.
To teď byl zatím aspoň český král a upínaly se k němu naděje země. Jeho otec Maxmilián je často zklamal, ale šířily se pověsti, že starý císař už má na kahánku. Pozornosti neuniklo ani to, že důvěrníci následníka se nenápadně stěhovali do Prahy. Kupovali zde domy. Hrad se přestavoval. Stěhovaly se sem i umělecké sbírky z Vídně.
Rostla naděje, že hlavní město zanedbávané země se znovu stane i sídlem císaře.
Maé se po straně dívala na Krčina, který je rozjařeně doprovázel, a přemítala, proč jí ho všichni líčili jako zádumčivého nemluvu. Teď přímo sršel dobrým rozmarem. Měla to pochopit co nevidět. Pan regent všechno dočasně pustil z hlavy a bezstarostně se oddával představám setkání na Bechyni. Možná se protáhne i na několik dnů. Vítán byl vždycky a jeho postavení u staršího Rožmberka to neohrozilo. Měl Vilémovu plnou důvěru, ať už byl krumlovský vladař daleko či přítomen na svém sídle. Dobře věděl, že jeho hospodář nemaří planě dny, kdy ho nemá přímo na očích.
V tom měl pravdu. Krčín byl dříč, a pokud si někdy dopřál z panského času svobodnou chvíli pro své osobní potěšení, měl svoje lidi, kteří poctivě bděli nad dílem.
Dojeli se slávou. Málem s fanfárami. Dokonce Eva je vítala úsměvem. Právě už byla na Bechyni dost dlouho na to, aby jí život u bratra začal připadat jednotvárný. Ani Petrovi si zatím netroufala svěřit se svými svatebními záměry. Naštěstí nebyl podezíravý a moc neuvažoval o poslech, kteří přicházeli ze Sprinzensteinu i od vévodkyně z Mantovy. A taky od nejmenovaného hraběte. Eva jim odpovídala předlouhými listy.
Petr byl zvyklý od sestry v dobách její nepřítomnosti dostávat rozverné dopisy a nepřipadlo mu nic zvláštního na tom, že často píše i přátelům. Eva byla o dva roky starší než on, a ačkoli sám žil po zvyku doby rozmařile, o ní předpokládal, že sňatkem a mateřstvím má všechno za sebou. V devětatřiceti! Žena! Regentova uminutost mu připadala směšná, ale věděl, že má starší kořeny. A že vždycky jeho sestře byla jen pro zábavu. Možná ne jenom, ale především.
Už jako Eva z Rožmberka dobře věděla, že ani lepší sluha jejího bratra, i když se během času stal předním pánem krumlovského panství, nemůže patřit mezi její skutečné nápadníky.
Měla svůj sen o budoucnosti.
Teď v létě byla doma spokojená, ale s podzimními mlhami nad blaty a rybníky zádumčivých jižních Čech na ni padala tíseň. Zrinský byl Chorvat. Jeho panství leželo jižněji. Možná se jí líbila představa slunné Itálie a mladý Paolo do ní jen zapadl.
Jenomže teď tady nebyl a Evě se zdálo, že jeho dopisy jsou chladnější než dřív. A taky jich bylo pořídku. Byl velmi mladý a jeho rodná země byla určitě plná pokušení. Někdy se potřebovala ujistit, že je dost svůdná na to, aby sebeobletovanější krasavec po ní bez přestání toužil i na dálku. Trvale zamilovaný regent se objevil jako na zavolanou.
Také Janoušek se na Nea vrhl jako vyhladovělý vlk na kořist. Fraucimor pana Voka byl roztomilý a nezbedný, jenomže chlapce přitahovala společnost mužů. Ještě nebyl ve věku, kdy mladík oceňuje půvab druhého pohlaví. Eva posílala synka ven s Petrovými dámami a raději se bavila se svým bratrem. Od dětských let byli sehraná dvojice. Janoušek se cítil osamělý a vážně začínal uvažovat o tom, že mu bylo líp, když maminka odjela někam na návštěvu a on měl strýčka pro sebe.
Teď měl na chvíli vystaráno. Život najednou vybočil ze zaběhnutých kolejí. Maminka si přestala přivlastňovat svého bratra. Ten se sice věnoval nové neznámé, ale Janoušek mohl nevděčně opustit jeho fraucimor pro onačejší zábavu s pánem, který mu sliboval dokonce létání.
Petr svým blízkým rád dopřával to potěšení. Sám měl svoje. Byl obratný lovec a každá nová tvář ho vábila. Tahle se navíc až děsivě lišila od každé ženy, kterou kdy znal. Už ta maličká, která tu strávila několik měsíců… Ale ta zapadla mezi fraucimor, jako by k němu patřila. Tuhle si při bezduchém švitoření neuměl představit.
Nea odeslal za Janouškem a ji prováděl po skrytých zákoutích pod záminkou, že jí ukazuje bývalý hrad, který se proměňoval v pohodlný zámek. „Můj synovec se zrovna zamiloval do vašeho… Co je on ve vztahu k vám?“
Maé se usmála. Pravda naštěstí zněla velmi pozemsky. „Nevlastní bratr,“ odpověděla. „Já jsem starší.“
„Na to nevypadáte,“ řekl vážně. „Jste vdaná?“
„Byla jsem.“
Něco ve zvuku jejího hlasu ho varovalo. Bolavé místo. Nedotýkat se.
„A vy? Jste ženatý?“
Rozesmál se. „Ani zdání. Viděla jste tu snad nějakou manželku?“
„Co já vím? Půvabných žen tu máte nejmíň desítku. A řekla bych, že všechny vám nejsou zrovna cizí.“
Zarazil se. To je to tak znát? Vždyť sotva přijela. Ano, žiju si jako mohamedán. Pro křesťana se to nehodí.
Zatvářil se zkroušeně. „Jsem jenom mladší bratr. Není na mně udržovat náš rod.“
„Váš bratr děti má?“
„Ještě ne. Ovdověl už dvakrát. Ale do třetice se to snad povede.“
„A co když se to nepovede? Oženit byste se měl.“
„To bych měl.“ Po tváři mu přeběhl uličnický úsměv. „Ale zatím se mi nechce. Počkám si, až jak dopadne Vilémovo třetí manželství. Anebo až mě znovu začnou dohánět věřitelé. Z věna se leccos uhradí.“
Zamračila se. „Tohle je vaše měřítko? Všimla jsem si, že muži tu nejsou zvlášť vybíraví. Už jste si vyhlídl bohatou stařenu?“
„Někoho mi už najdou,“ řekl bezstarostně. „A nemusí to být zrovna stařena. Já nejsem žádný Krčin z Jelčan. Jsem pan z Rožmberka, víte? To i pro bohatou mladou krásku bude čest.“
„Tak na co čekáte?“
„Nechce se mi ještě do chomoutu. Moje sestra Anna – taky mám jednu starší nevlastní sestru – je paní z Hradce, tedy i po svatbě z blízkých příbuzných, a určitě přemýšlí dnem i nocí, jak mě oženit. Má starost o další generace pětilisté růže. Sama se postarala jen taktak. Svému choti stačila povít jen Adámka a Anču, než se před deseti lety pod ním probořil most a on se utopil v Dunaji. Taky jeho bratr Zachariáš má jediného syna. A i kdyby jich měl na tucty. Pro Annu a vůbec v celém rodu jsou hlavní Rožmberkové. Můj bratr se její kuplířské snaze vymyká. Je vladař a hledá si nevěsty na knížecích dvorech. Taky má Krčina, nepotřebuje tak naléhavě vyženit peníze.“
„Měla jsem dojem, že ho máte spíš vy.“
„Přece jenom jsem chamtivec, nemyslíte? Možná si Evu tady držím proto, aby mi sem jezdil bratrův regent. Dal mi nejednu užitečnou radu. Taky díky tomu se ještě držím nad vodou. Vidíte, voda. Vilém mě překvapil. Vždycky jsem ho měl za suchého opatrníka. A najednou vsadil na regenta. Beze zbytku.“
„Nerozumím.“
„To hned vysvětlím. Krčín má vášeň pro rybníky. Před těmi všechno bledne. A je odvážný, až bláznivý. Když před časem napouštěl nový velký rybník nad Třeboní, utekla mu z něj voda a zatopila celé předměstí i s kostelem. Teď tomu rybníku říkají Nevděk. Zpevnili hráze, ale Třeboňští mají pořád strach. Myslíte, že můj bratr jim popřává sluchu, jak by se patřilo? Kdepak. Krumlovské panství je obrovské. Krčin už stejně odvádí vodu z Lužnice porůznu strouhami, tak proč by nemohl rybníky zakládat někde jinde? Založil, to ano. Ale tenhle nevypustil. Prý je ze všech nejlepší na kapry.“
„A je?“
Pokýval hlavou. „Vozí je až do Lince. A myslím, že i do Salcburku. Po třeboňském kapru je na každém trhu sháňka. Už jste ochutnala?“
„Ještě ne.“
„To napravíme. Dám okamžitě rozkazy. Možná to nestihneme dneska, ale vy přece hned tak neodjedete?“
Otázka zněla příliš napjatě na to, jak nedbale byla přivěšena k mnohomluvnému výkladu. Maé se usmála. „To je lákavé. Musím si přece počkat na vašeho kapra. Jestli ovšem Neo s tím bude souhlasit.“
„Váš bratr se jmenuje Neo? Nikdy jsem takové jméno neslyšel. Už Evě připadalo divné. Jak se ve skutečnosti jmenuje?“
Nezaváhala. Maé se vždycky vybavilo správné slovo ještě dřív, než o něm mohla přemýšlet. „Neofytos,“ řekla a v koutcích jí cuklo. Výmysl zněl neuvěřitelně, ale jméno bylo skutečné. Patřilo křesťanskému světci, i když to nebyl zrovna svatý římského papeže.
Překvapeně se na ni podíval. „To zní byzantsky.“
Nepříjemný poznatek. S Turky, kteří už sto let ovládali Byzanc, měli obyvatelé podunajské říše jen ozbrojené příměří, které se každou chvíli mohlo změnit v otevřenou válku. Bylo by divné, kdyby sem sultán poslal špiony? Možná mu nestačí jen část rozdělených Uher, i když je to ta větší a navíc korunovaná Budínem.
Žertík s vymyšleným jménem už Maé nepřipadal tak povedený. „To máte pravdu,“ řekla ukázněně. „Z té strany on přišel.“
„A vy ne? Jste přece jeho sestra.“
„Řekla jsem vám, že nevlastní. Měli jsme společnou jenom matku.“ Chlácholivě se usmála. „Buďte klidný. Já jsem tam s ním nebyla. A už je to stejně strašně dávno. Ve Španělsku mu ostatně říkali Juan.“
Křesťanství se sice pod tureckou vládou udrželo, ale přece jen, pomyslel si zmateně. Mám po tom pátrat? To určitě nechci. Řekla to jasně. On přišel z východu a ona ze Španělska. To by mělo stačit každému.
„Takže se jmenuje stejně jako náš Janoušek,“ řekl uvolněně, jako by k podezření nebyl žádný důvod. A hlavně nechtěl, aby si ona všimla, že zaváhal. „Johann. Hans. Tady by mu říkali Ješek nebo Janek. Vy byste nechtěla umět česky? Já vás naučím.“
Když u večeře oslovil svého hosta celým jménem, Neo zrovna nadskočil. „Jak jsi mě to proboha pokřtila?“ napadl Maé, sotva na chvíli osaměli.
„No a co? Přece musíš mít křesťanské jméno. Toho Neofyta jsi mohl znát. Někdy v tvém prvním pozemském čase poustevničil v jeskyni na ostrově Kypru. Je to sice jen místní svatý, ale aspoň nějaký. A Neo ti říkáme odjakživa. Těžko bychom si na jiné jméno zvykali.“
„Žádného Neofyta jsem nikdy neviděl,“ řekl otráveně. „To mi to teď už zůstane?“
„Asi musí.“ Zatvářila se líbezně. „Co ti na tom vadí? Ketinu Peťulku pokřtili na Petronilu. To není o moc krásnějším
„Dobře, jsem tvoje oběť. Ale až budeš vymýšlet jména ostatním, napřed se poraď, ano?“
„A co jsem asi měla odpovědět?“ odsekla naštvaně. „Něco jsem musela vymyslet rovnou v té chvíli. Ostatním najdeme jména urychleně. Žijeme mezi lidmi a odklad to nestrpí. Každou chvíli se někdo na to může zeptat. A jestli chceme zůstat tady, tak jména ze Španělska abychom radši snad nějak přeložili.“
„Já jsem pro, Migueli,“ prohlásil jízlivě. „Co říkáš? Nemáme ti říkat Mikli Mikli?“
„Mikli? Jako nějakému vodníkovi? Předně to není ženské jméno a vlastně to vůbec jméno není. Miguel je Michal, takže Michaela. To není tak špatné,“ usmála se. „V Anglii mi říkali Mabel. Taky to může být Magdalena nebo Marie.“
„Udělala sis to snadné. Copak jsi o tom řekla panu Vokovi?“
„Zatím nic, neptal se mě.“
„A až se zeptá?“
„Možná se zeptá tebe. Můžeš mi to oplatit.“
Neo strávil noc hledáním zvlášť odporného ženského jména, ale k žádnému nedospěl. Nakonec se odevzdaně spokojil Magdalenou.
Druhý den Janoušek přemluvil Evu, aby se s ním jela podívat na Leptáč. Krčin byl na odjezdu. S tou cestou ho spojil s nadšením. Méně nadšený byl z toho zámecký pán, který se tentokrát musel věnovat oběma hostům. Poslední den! Nazítří čekal návštěvu svého bratra, který se u něj mínil sejít i se sestrou.
„Dneska nejezdi,“ řekl Evě ráno. „Leptáč ti neuteče. Jestli se nestihneš vrátit do večera, bude se Vilém zlobit. Přece se ohlásil dávno dopředu.“
„Proč bych to nestihla?“ Změřila si ho od hlavy k patě. „Myslíš, že jsem zvědavá na noc s regentem?“
Ale přinejmenším na den zvědavá zjevně byla. Petr Vok se musel smířit s osudem. Krumlovský vladař se jistě nezdrží dlouho a potom… Co potom? Kde bude konec neposedným hostům? Nejspíš se jenom pozdraví s Vilémem z Rožmberka a hned odjedou.
Marně přemýšlel, čím Nea zaměstnat. Půvaby přítomných dam ho zjevně nezaujaly. Škoda. Pán svoje dívky teď zanedbával, a kdyby se Neo dal pohnout k laškování, zbavil by ho dvou problémů najednou. Takhle ovšem… Pomstychtivý nápad ho přiměl, že s Evou a Janouškem poslal na výlet celý fraucimor. Tady mu nebyl k ničemu.
Při procházce se koneckonců v zahradě mohli ztratit, ale příroda se nesmlouvavě postavila proti všem jeho záměrům. Zvenčí je zahnala prudká letní bouře. Aspoň že na stole zavoněli slíbení kapři. Petr svým založením nebyl žádný mrzout. Loučení? Dobrá. Poslední večer začínal hned u oběda. Aspoň si hodování užijem.
V hodovní síni vládlo příšeří, jak slunce clonily těžké bouřkové mraky. Předčasný večer místo dlouhého letního dne.
„Vy jste zůstal příslušníkem východní církve, pane?“ obrátil se k Neovi. Otázka nebyla pouze zdvořilostní. Sám tápal mezi několika formami křesťanství a pořád si nebyl docela jist, kam patří. O pravoslaví nevěděl vlastně nic. Nebo jen málo.
Maé se usmívala a Neo se zamračil. Ani pro něj to nebylo téma, ve kterém by byl zvlášť zběhlý, ale byl zvyklý pomáhat si z nesnází a dokázal to i teď. „Mýlíte se,“ odpověděl. „A skutečně nevím, jestli mám říct bohužel anebo bohudíky. Východnímu patriarchálnímu zřízení příliš nerozumím. Nám ve Španělsku poskytl vzdělání učený otec z řádu jezuitů.“
„Ano, Španělsko a jezuité. Vlastně to patří k sobě.“ Petr Vok zavrtěl hlavou a na chvíli se odmlčel. „Loni se urodilo výjimečně dobré víno,“ řekl bez přechodu a zhluboka se napil dřív, než pokračoval v řeči. „Jezuité podporují vzdělání, to jim musím přiznat. I když jim asi nejde o osvětu, ale o to, připoutat lidi ke katolicismu. Jestlipak víte, že se proti jejich církvi bouřil náš lid ve své spravedlnosti? Už je to sto padesát let. Jejich řád sice ještě tehdy neexistoval, ale jsou to dědici její nejrepresivnější podoby. Tak dlouho jsme odolávali, až jsme odolali. A nějak to vyčichlo. Není to k ničemu.“
„Mluvíte o vyznání podobojí?“ zeptala se Maé. Vypadala oživeně a Petr Vok ji za to stihl nevlídným pohledem. Neova přítomnost jí dala možnost konečně pohovořit o věcech, které ji zajímaly. Což jinak pozorný hostitel nechtěl či neuměl pochopit, když byli sami, a umně odváděl řeč k tématům spíš laškovným.
Tentokrát odpověděl: „Dnes z kalicha přijímá už leckdo. A spousta Němců. Nám zůstal cejch za to, že jsme byli první, ale ti, kteří po nás následují, se tváří, jako že k nim nepatříme. A vlastně mají pravdu. Husitství upadlo. Teď jsou bratři z konzistoře spíš přívrženci katolíků proti ostatním.“
„Vy nejste katolík?
„Narodil jsem se tak. Rožmberk! Samozřejmě. Ale dávno nejsem. Jenomže pořád nevím, kam bych měl vlastně patřit. Chybí nám rozhled, vědomosti. Jezuité nás vedou k vzdělanosti, to ano, vypadá to ohromně záslužně, ale dnes je to snadné. Dřív byly knihy výsadou mnichů v klášterech. Dnes je může mít každý. Víc než jezuité přispěl k širšímu vzdělání knihtisk. A vidíte? Ženám dát knihu do ruky je prý hřích. A přitom žena je nejčistší stvoření Boží, kdo by to už měl vědět líp než já.“
Podíval se výmluvně na Maé, ale nesetkal se s pochopením. Dychtivost na její tváři v té chvíli určitě nepatřila jeho svůdné osobě.
„Mluvíte jenom o jezuitech a konzistoři podobojí,“ řekla. „Ale co čeští bratři? Ti přece učí číst a psát i ženy, nebo ne?“
„Nevíte proč?“ zeptal se posměšně. „Přece jen proto, aby si mohly také čítat v Písmu. A běda, kdyby chtěly víc.“ Zvážněl. „Jistě, číst v Písmu bychom měli umět všichni. Ostatně také bratři si myslívali, že mezi smrtelné hříchy patří i vzdělání. Mnozí si to myslí ještě dneska. Vždyť kvůli touze po poznání vyhnal Hospodin lidi z ráje a byla to Eva, kdo Adamovi nabídl to hříšné jablko. Vzdělání nás Bohu vzdaluje a člověku se žije líp s Bohem blízkým než s Bohem vzdáleným. Jen tak mu rozumí. Ale není hřích i to, snažit se Bohu rozumět? Vždyť je člověku nepostižný. Nepochopitelný. A v tom je jeho velikost.“
„Váš Kristus byl přece také člověk,“ odvážil se Neo a Maé ho pod stolem ihned kopla za to přeřeknutí. Váš Kristus! Tady to říkají jen Židé a občas je za to stihne odplata. I když – jako obvykle – i při židovských pogromech šlo spíš o peníze stejně jako při upalování kacířů. A taky o to, dát davu vzrušující podívanou. Oheň tady i tam. Oheň prý očistný. Ale ohnivé je nitro země, kde sídlí ďábel, a ne nebesa. Zabavit majetek nepřátelům pravé víry byla forma krádeže, za kterou nehrozilo useknutí ruky, jako když chudák ukradne někde z hladu bochníček.
Ale Petr Vok přeslechl to zrádné přivlastňovací zájmeno. Schválně? Kdoví. „Naše rodina byla vždycky katolická,“ pokračoval zamyšleně a čmáral si prstem po stole. „Ale když jsem nabral trochu rozumu, začal jsem se stydět. Tak jsem k zděšení příbuzenstva přijal kalich. To je tradiční české vyznám. Jenomže za ta necelá dvě staletí se změnilo. Anebo možná ne, ani náš mistr Jan přece nechtěl zakládat novou církev. Jen napravit tu, vedle které nám bylo přisouzeno žít. Jenže ta není k napravení. Cestoval jsem po Evropě, byl jsem až v Anglii, ale tamní víra je vlastně něco podobného. Drží se katolických obřadů i organizace. Až na maličkost. Místo papeže je hlavou církve král. Teď tedy královna. Anglie je hrdá a nechce se řídit diktátem Říma. Ostatně je od něj dost daleko. A je obklopena mořem a ne nepřátelskou zemí, jako jsme tenkrát byli my. A teď? Vida, najednou Němci přišli také na to, že je třeba církev napravit. Ale pro husity je to pozdě. Už jsou zkažení. Měl jsem na vybranou ze tří církví. Nejsem Angličan, a tak mi zbyla konfese augsburská Lutherova a ženevská Jana Kalvína. Zvolil jsem Luthera. Možná jen proto, že je to blíž. A taky jsem se zklamal. Krutě. Vy jistě znáte učení Mikuláše Koperníka. Jak by ne, jste zahleděni ke hvězdám.“
Neo se rychle podíval na Maé, ale mlčel. Co jejich hostitel asi ví?
„Luther ho odsoudil,“ pokračoval Petr Vok. „Dávno dřív, oba jsou už mrtvi, ale dověděl jsem se to až nedávno. Prý je to nesmyslný blábol. Země je placatá a všechno obíhá kolem ní. Nahoře nebe, dole peklo a kolem oceány bez konce. Výborně. Magalhães dvacet let po Kolumbovi asi protilehlé oceány propojil přes peklo, aby se jeho lodi, které odpluly rovnou na západ, vrátily do Španělska od východu kolem Afriky! A vidíte, tak zbožný nejkatoličtější španělský král nedal těch několik námořníků, kteří tu velkolepou cestu přežili, za takové bludy upálit. Ba právě naopak. A co slunce? To od západu k východu každou noc taky proplave vodou a projde peklem? Potom to není těleso nebeské a nás zahřívá ďábel, ne Bůh. Jak to vidíte vy?“
„Pokračujte,“ řekl Neo místo odpovědi.
„Nic moc víc nevím. A Luther vlastně Koperníkovi prokázal službu. Nebýt jeho svatého pobouření, skřípla by Koperníka inkvizice. To, co hlásá, je přece proti Bohu, ne? Jenomže papež nemohl připustit, aby si Boha přisvojil jako rozhodčí kacíř Lutherova kalibru. Tak přijal hvězdářovo věnování té převratné teorie a tím mu zaručil beztrestnost.“
„Tenhle papež?“
„Kdepak. Ani jeho předchůdce, to byl inkvizitor, jak se sluší, naštěstí jeho pontifikát dlouho netrval. Ale jeden papež ctí neomylnost druhého. Sám nechce, aby jemu někdo upřel, že si povídá s Pánem Bohem a má rozumy přímo od něho. Koperníkovo učení přijali, ovšem jen jako hypotézu. Něco, o čem se může hovořit, ne, co je doopravdy. A všichni se tváří, že je to pouhé konverzační téma. Aby si tříbili ducha a vyznání. Je to – a vlastně to není. Typicky katolický způsob. Řehoř XIII. při tvorbě svého kalendáře tu teorii ovšem použil. Myslíte, že má pravdu?“
„Jistěže ji má. Přesvědčili jsme se o tom v Římě.“
Podíval se na ni. „Ano, vy jste byla v Římě. Prý jste byla také v Anglii?“
„Byla,“ řekla Maé úsečně, jak vzpomínka zabolela.
Rozzářil se. „Přece jen máme něco společného. Můžeme si o Anglii povídat. Jak vám tam říkali? Maggie? Mag?“
„Ne, Mabel.“
„Ó ano, královna Mab. To je přesné. Víla.“
Neo s podivem zaznamenal, že se Maé začervenala.
Večer se vrátil jen štěbetající fraucimor a Janoušek. Bez Evy. Ale ukázalo se, že její nepřítomnost je víc než nevinná. Svého regenta totiž navštívil nejstarší rožmberský bratr a zůstal se sestrou na noc k potěše hostitele.
K potěše hostitele na Bechyni se Janoušek znovu zmocnil Nea. Sice jen na chvíli, ale přece. Aspoň vyměnit několik posledních slov!
Nikdo o tom nemluvil, ale všem bylo jasné, že to je večer poslední. Neo už si zavolal převozníka. Jen díky návštěvě pana Viléma mohli doufat, že Petr je nebude doprovázet a že tedy nebudou muset podstoupit cestu v parnu až domů v hrkotavém povozu. Přes den se slušně vydají o dům dál a večer si najdou nocleh na lodi. Možná to vzbudí pozornost, ale páni měli často divné nápady a dopravovat se po velkých tocích pohodlněji než po souši bývalo zvykem. Lužnice sice není Dunaj ani Rýn, ale kam vlastně chtějí doplout, už nikdo nevypátrá. Za rozbřesku budou dávno pryč.
Petr Vok vyzpovídal fraucimor, zatímco čekal na Maé.
„Vy jste přece přijeli s Krčínem z Leptáče,“ řekl jí, když přišla. „Jistě, je to překrásné místo. Bratr ho chce prý odkoupit. Myslíte, že se ho regent vzdá snadno?“
„To nevím. Ale jak jsem ho poznala, mám pocit, že nejen rád potěší svého pána, ale že se s nadšením vrhne na nové místo, které nejspíš dostane výměnou. On nemá rád hotové věci. Raději tvoří sám.“
„Jste bystrá,“ řekl. „Ano, to je přesně tak. Ale Vilém se spíš nadchl jeho pekelníky. Pro alchymisty je to skutečně pravé místo. Peklo. Čerti jim po okolí říkají. Víte to?“
Pohlédla na něj. „Všimla jsem si, že vy tady nic takového nemáte,“ řekla překvapeně. „Ale dřív mě nenapadlo, že by to bylo něco nezvyklého. Váš bratr si na ně potrpí?“
„Jako všichni. Nevím, jestli ho to zajímá tak moc, ale nejspíš má dojem, že se to sluší. Císařský dvůr, jeho hodnostáři i kdejaký kníže si vydržují bandu podvodníků, kteří ho odřou na kůži. Já utrácím hodně, ale za užitečné věci.“
„Za co?“
„Za radosti života. Nemyslíte, že proto jsme tady, královno Mab?“
Vzal ji za ruku. Vymkla se mu. „Vy jste si nenašel žádné poslání?“ zeptala se vážně.
„Mám poslání. Miluju život. A vy?“
„Zítra odjedeme,“ řekla místo odpovědi.
„Nechcete poznat mého bratra?“
„Ale ano. Jenže vás čeká rodinné setkání a my už také musíme domů. Jen bychom darmo překáželi. Rozloučíme se hned, až přijede.“
„Rodinné setkání!“ řekl opovržlivě. „Přijede celý nadšený od Krčina a bude mi vykládat, jak našli kámen mudrců. A stejně to bude zase podvod. Já nevím, co si o tom myslet. Vilém je uvážlivý muž, a přesto jednomu z těch podvodníků dal kopu zlaťáků, aby je zasadil do země, že vzejdou. Chápete to? Ještě je zalévali.“
Maé se rozesmála a pro tu chvíli jako by přehlédla, že se znovu zmocnil její ruky a vnořil jí rty do dlaně.
Hra začala vypadat vážně. Byli tu cizí a s příkladnou kázní přesvědčila samu sebe, že hostitele přece nesmí popudit. Několik vzácných vteřin ho nechala mazlit se s jejími prsty jedním po druhém. Ucukla se zpožděním. Vlastně jen aby se neřeklo. Ale pokračovat? Ne tak bez rozvahy. Rychle vrátila rozhovor zpátky do nezávazných kolejí.
„A vzešly?“ zeptala se rozmarně.
„To víte, že ne. A i ta zlatá semena záhadně zmizela. Stejně jako ten alchymista.“
„Všichni nejsou takoví,“ řekla. „Člověk se žene za poznáním a alchymii pokládá za vědu věd. Právem? Kdoví co z ní jednou vznikne. A zasvětit se jí mohou jen lidé čistého srdce a vznešených záměrů. Cílem jejich pokusů je přece proměna toho, kdo je provádí, a ne bezcenného kovu ve zlato.“
„Vy věříte něčemu takovému?“ zapochyboval Petr Vok.
„Stojí to v statutech alchymistů v knihovně pařížské Sorbonny. Viděla jsem je.“
Pro tu chvíli zapomněl, že jeho záměr byl docela jiný než vést učený rozhovor. Zůstal na ni civět a zeptal se nedůvěřivě. „Vy jste je viděla v knihovně pařížské Sorbonny? Vy, žena?“
Maé chvíli mlčela. Pak se pousmála a řekla: „Víte, někdy je možné všechno.“
Dlouho se na ni díval beze slova, a když promluvil, všední slova zazněla najednou významně: „V to doufám.“
KRÁLOVNA MAB
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Už byli skoro doma. „No né!“ řekl zničehonic T18 a rozesmál se.
„Co je?“
„Dejte se překvapit.“
Neo se zamračil. Tareni! Chytil nějakou hlášku a bude nás ohromovat. Už bych mohl být zvyklý. Nejsem. Na něco takového se nezvykne ani za sto let. A vlastně ani za čtyři sta, nebo jak už je to dlouho, co nás poslali do světa.
Po celou dobu, kdy se od přistávací tůňky prodírali houštím, T18 se zakuckával smíchy. Ale překvapení jim prozradit odmítl.
„Tak prosím,“ řekl s širokým gestem, když se zastavili na kraji lesa. „Toho jsem se nenadál vážně ani já. Jen se podívejte.“
Monstrum, které stálo na mýtince, Neo v první chvíli nepoznal. Dva muži táhli právě dva stromky k hromadě chvojí. Něco na ní bylo podivného. A zároveň něčím povědomého.
„Tak co tomu říkáš?“ zeptal se T18 vedle Nea vítězoslavně.
Jeden z obou mužů se otočil. Ramón. A ten druhý…

„41!“ vykřikl Neo a konečně poznal podivný předmět. Jeho laboratorní loď! Zborcená pramice převozníka T6! Teď byla tady v Čechách. Zázrak. „Jak jsi to dokázal spravit?“
„Já ne, to 26. Aspoň mě přitom zčásti zaučil na technika. Prý je ho třeba víc než biologů. Teď, když…“ Podíval se na Maé, která mlčky stála za Neem ruku v ruce s Ré. „Když je nás míň,“ zahučel. „Stal se ze mě obojživelník. Nic moc v žádném oboru, ale snad můžu být užitečný.“
„A kde je Hon?“
„V domě.“ Ré hodila hlavou. „I s dítětem. Téčko je roztomilý kluk, to uvidíte. Je celý šťastný, že tu má Isabelina Toníka a Kubu. Musela to být pro něj pěkná otrava jen s dvěma dospělými. Ani ven ho prý nepouštěli.“
Neo vlezl do lodi a nadšeně ji prolezl od přídi až po záď, jak její části odborně nazývali. V jedné kajutě našel T14 ponořeného mezi zkumavky. Chvíli byl v pokušení se k němu připojit, ale uznal, že nečekaná návštěva si zaslouží zdvořilejší pozornost.
„A 26?“ zeptal se, když se znovu vynořil na vzduch. Dlouhá nepřítomnost jejich nejvěrnějšího průvodce mu vrtala hlavou. Jeho náhlá nevraživost zůstávala záhadou. Maé i T18 při každém dotazu odváděli řeč jinam. „Pořád trucuje?“
„Trucuje? Proč? O tom nic nevím. Vymyslel si cosi šíleného. S tou vaší kocábkou letět přes oceán! Chtěl jsem, aby Hon s Téčkem odvezl do bezpečí on, to, co musela zakusit se mnou u řízení, bylo jako zlý sen. Řekl mi to zvládneš a zmizel dřív, než jsme se odlepili od země. Měl pravdu. Nakonec jsme tu ve zdraví a najít ostatní dokáže spíš on. Má lepší spojení. Já jsem byl dobu sám bez bratrů a vnímavost mě zčásti opustila. Snad si ještě zvyknu.“
„Aby ne. Měli jsme tady spoustu starostí, ale vždycky jsme byli i s tebou.“
T41 se melancholicky usmál. „Jo, být s ostatními je pohoda i na dálku. Chybělo mi to, a moc, i když Hon je… Ne, já s ní nemám vůbec nic. Ani nevím, jestli by to chtěla. Ale byli jsme na sobě úplně závislí. Sami dva. Tři i s tím malým, ale ten nám moc nepomohl. Naopak. K posledku nám už v jednom kuse utíkal a uhlídat ho… Taky jsme samozřejmě pořád museli myslet na to, jak ho ochránit. A to je vždycky dobře. Při nicnedělání se moc přemýšlí a není to na nic. Moje rodina zmizela. Měl jsem je moc rád, ale nejdřív jsem hleděl uklidit do bezpečí Hon. A když jsem se do vesnice vrátil, byla vylidněná. Nadělali z nich nejspíš otroky. Jsme bezmocní.“ Vyloudil na tváři pokřivený úsměv. „Už to přebolelo. Kdyby v tom vraku, co jsme přežívali, nebyla aspoň pošramocená vysílačka, tak by mě 26 asi nenašel.“
„Já jsem ale koza,“ řekla Maé sebekriticky. „Koza rohatá, pitomá a nafoukaná. Tareni! Jako bych je neznala. Tohle bylo to, co mi chtěl 26 nabídnout. Průzkumná cesta za ostatními. Měl pravdu, to by se mi líbilo. Měla jsem pochopit, že jenom nešikovně začal. Přece se žádný Taren neurazí kvůli prkotině,“ dodala zahanbeně.
T18 potřásl hlavou. „Ty přece nejsi prkotina, Maé.“
Tak s tímhle dělali tajnosti?! Neo se podíval na Ré a jako na povel se oba rozesmáli.
Tři Tareni si jich už nevšímali. Dál kutili kolem lodi ochranný kryt. Za chvíli to vypadalo, jako by tam byl jen kopeček obrostlý stromky.
Maé obcházela kolem a vypadala velmi zadumaně, jak jí rozhovor, který měla s T26 v Římě, něco připomněl.
„Udělej mi vznášedýlko, 18,“ řekla, když skončili. „Jenom pro mě. S těmi lodičkami se natrvalo producírovat nemůžem. To už je lepší se někde rovnou objevit jako duch. Vymyslet se dá ledacos. Jako že mě třeba někdo svezl.“
„Přidělám ti tam koště, ať jsi jako čarodějnice,“ ušklíbl se T18.
„Kam zase chceš, proboha?“ nadskočil Neo. „Ty jsi ale neposeda!“
Maé chvíli mlčela a pak se usmála napůl zahanbeně a napůl posměšně sama nad sebou.
„Vrátím se do Bechyně. Tady mě nepotřebujete.“
„Ty jsi tam něco zapomněla?“
„Dá se to tak říct.“
[image: image14.jpg]



Zapomněla. Ano, za ta léta jsem málem zapomněla, že jsem žena a ne jenom robot s mozkem na přemýšlení. Naprogramovaný k věrnosti, která nemá smysl. Dávno ne. Ale vracet se k tobě po kouskách, milovaný? Žádný z tvých bratrů mi tě nemůže dát docela. Jen trýznivou připomínku. Jen zesílené vědomí toho, co jsem ztratila. A co se mi v jiné náruči nebude tolik vracet. Kéž ne.
Nevěrná. Dobře. Mrtvým se věrnost nezachovává. Ani má matka mému otci ji nezachovala, mé mladší tři sestry a také Neo jsou děti někoho jiného. Já ovšem nevím, jestli se milovali tak jako my dva. Třeba ani ne. Možná že jim v tom vzdáleném, dnes už neskutečném světě nic jinak nezbývalo. Mezi našimi rodiči, které jsem znala, vždycky vládly harmonické vztahy. Byly skutečné? Nebo se jenom přetvařovali před pohledem dětí, kterým nechtěli přidávat citovou nejistotu nádavkem k jejich nelehkému poslání? Vybrané dvojice. Předurčení. Možná jen proto mi nikdy na mysl nevstoupilo, že bych mohla něco pocítit k pozemšťanovi. A jak samozřejmě to dokázala Ket! Jsem zkrátka zabedněná. Neschopná přizpůsobit se rozmanitostem pozemského bytí.
A zase mudruju ve výsostné chvíli, kdy mě pohání touha. Bojím se zklamání? Ne. Nic neočekávám. Jen zbavit se přízraku. Dnes, zítra, možná ještě za rok. Ale ne navěky. Ne do konce života. Možná je dobré předem vidět klec, ze které musím utéct dřív, než ji uzavře mříž. Bez závazku. Jako to dělávají muži. Je v tom snad rozdíl? Jistě ne.
Nad výrobkem T18 se sice pozastavila, ale nakonec ho přijala s humorem. Sedátko na koštěti. Výborně. Když vzduchem, tak stejně musím letět potmě. Jenom mu řeknu, aby mi přidělal ještě deštník pro případ, že by pršelo.
Žertík se líbil. Maé si několik dní počkala na bezměsíčnou noc a v pohodě vyrazila. V pozdním létě bylo ještě víc než vlaho. Místo k přistání si pamatovala dobře. Přes cestu nedaleko od věže katovny byly zbytky zdi zvané Čertova. Zákoutí vpravdě strašidelné, kam se koště čarodějnic hodilo. A hlavně skryté. Mezi keři, kterými bylo porostlé okolí zídky, se dalo schovat ledacos.
Hladina řeky a přitékajícího Smutného potoka se občas zaleskla a udávala jí místo a směr. Bezhlučné přistání se odbylo beze svědků. Na hradě se ještě svítilo, jak už byl místní zvyk. Mám vstoupit uprostřed hodokvasu? Bude pán domu dost opilý na to, aby mu to nebylo divné? A chci, aby byl opilý? Nebo mám počkat, až denní život do zámku povede lidi z okolí? Připojit se k některému naloženému vozu? Bylo by asi jednodušší přijít z města. Možná jsem se neměla ukvapit. Keře nejsou dost vzrostlé a koště z nich čouhá. Potmě ho nezvládnu dokonale schovat.
Váhavě popošla po cestě a leknutím se v ní zatajil dech, když se bezprostředně před ní ze tmy vynořila nezřetelná postava.
„Kdo je tu?“ zeptala se roztřeseně. „Co ode mne chcete?“
Petr Vok poznal hlas. „Proboha, kde jste se tu vzala?“ vykřikl překvapeně. „Nikdo mi neřekl, že jste přijela!“
„A co myslíte?“ usmála se s čirou úlevou. „Spadla jsem snad z nebe?“
Přiblížil tvář až k ní a uhranutě se na ni díval jenom v tlumeném světle hvězd. „Něco takového,“ řekl tiše. „Královno Mab.“ Vztáhl ruku a dotkl se jí. „Musím si sáhnout, abych se přesvědčil, že jste skutečná. Pojďte.“
Šla za ním. Držel ji za ruku, přesto se několikrát ohlédl, aby se přesvědčil, že tam vskutku je. To je zvláštní. Někdy jsou chvíle, kdy jako by ani nebylo třeba slov. Jako bychom se dávno domluvili, že dnes přijdu, abych s ním strávila noc. Jednu? Dvě? Tisíc? Kdoví. Zatím první.
Věděla, kam tak potichu a mlčky jdou, dávno dřív než stanuli u dveří jeho ložnice. Vstoupili pořád beze slova. Vzal ji do náruče. Nebránila se. Proč taky? Proto jsem přece přišla. Ale než se začal odvíjet prastarý rituál, nečekaně ho přerušil. Pustil ji, rozhlédl se po místnosti, pak začal obcházet nábytek a zkoumal při tom tíhu jednotlivých kusů. Mlčky ho pozorovala. Zatím netušila, co to znamená. U psacího stolu se zatvářil spokojeně. Opřel se o něj celou vahou a dostrkal ho ke dveřím.
„Proč?“ podivila se.
„Mají klíče.“
„Kdo?“
„Všechny.“
„Tak zastrčte klíč zevnitř a pootočte ho, aby nevypadl.“
„To nejde. Já žádný nemám. Nikdy jsem ho nepotřeboval.“ Obrátil se k ní. „Musíme začít znovu,“ řekl. „Škoda.“ Podíval se nerozhodně na lůžko, pak zavrtěl hlavou a znovu k ní přistoupil.
„Myslel jsem na vás den co den,“ zašeptal horce. „Tolik jsem si přál, abyste se vrátila, že teď opravdu nevím, jestli jste tady doopravdy. Co mám udělat, abych se přesvědčil?“
„Nevíte to?“
„Vím to, ale nevím, jestli to bude pravda.“
„Tak to zkuste.“
Noc velmi pokročila, než se dostali k pokračování své řeči. „Už víš, jestli jsem skutečná?“ zeptala se. Bylo jí blaze. Bez přízraků, bez výčitek, bez minulosti. Vzpomínky zůstaly kdesi daleko, vně toho objetí.
„Nic nevím.“ Natočil se k ní a přitáhl si ji blíž. „Můžu se ještě jednou přesvědčit?“
„Jednou?“
„Desetkrát, stokrát, co já vím.“ Ale místo toho ji pustil a zprudka se posadil. Klika se pohnula. Psací stůl zavrzal, jak se do něj zvenčí někdo opřel, ale zůstal na místě. Jen štěrbina pode dveřmi vpustila dovnitř paprsek světla, jak se pootevřely. Zlostně vstal a znovu je přirazil.
„Kolik jich ještě přijde?“ zahučel vztekle. „To byla teprve první.“
„Pátá,“ opravila ho.
„Jak pátá?“
„Někdo se dobýval dovnitř už předtím. Čtyřikrát.“
Vrátil se k ní a chvíli se na ni zblízka díval. „Ty jsi to slyšela?“ řekl pak vyčítavě. „Vidíš, já nevím nic.“
„Usnul jsi,“ nadhodila.
„To snad ne!“ popudil se.
„Možná jsem spala já a jen se mi to zdálo.“
„Nelži mi.“ Znělo to lítostivě. „Nedokázal jsem tě strhnout s sebou. O čem jsi přemýšlela?“
Zželelo se jí ho. „O ničem.“
„A zase lžeš. Proč? Je ti mě líto? Nemusí. Dáš-li mi příležitost, napravím to.“
„Není co napravovat.“
„Tak mi odpověz. O čem jsi přemýšlela, zatímco já jsem nevěděl o světě?“
„Přemýšlela jsem, jestli jsem skutečně zamilovaná.“
„A jsi?“
„Jsem vyhladovělá. Toužím po lásce. A zdá se mi, že jsem ji našla.“
„Zdá se ti! Ty to nevíš?“
„Už skoro ano. Obejmi mě ještě. Víš, musím si to ověřit.“
Promilovali se skoro k ránu, ale když léto odchází, už nesvítá tak brzy. Když Maé potichu vstala, byla ještě tma.
Sklonila se a lehce políbila ruku, na které ještě před chvílí ležela její hlava. Ano, je rozhodnuto. Zůstanu.
Vyhlédla z okna. Venku kdesi tíkl procitající pták. Musím pryč. Nestačila jsem schovat čarodějnické koště. Nevadilo by ani tak, že vzbudí údiv, ale někdo by si mohl ublížit. Snadno se spouští a je tu Janoušek. Děti jsou zvědavé. Okno? Mělo by to jít. Dveřmi nemůžu. Kdybych šoupala stolem, probudil by se. To nechci v tuto chvíli. Ještě není čas na pravdu, bude-li vůbec někdy. Mám mu prozradit tajemství královny Mab? Ale on nepůjde žít s námi jako Pedro. Nepůjde se mnou tam, kde by snáz pochopil.
Přehodila nohu přes parapet okna. Nebe už zbledlo natolik, že viděla pnoucí rostliny a blízký strom. Nebylo to tak nesnadné, jak by se zprvu zdálo. Rychle a bezhlučně se odplížila dál od domu. Po cestě už běžela. Svítalo čím dál víc. Kdyby sem někdo přišel za světla, už by to viděl. Sedačku s koštětem a paraple. A čarodějnici, jak se na něm vznesla a zmizela za Smutným potokem.
Za dne uskutečnila druhý plán předchozí noci. Věděla, že ten den bude v Bechyni jarmark. Naložené vozy jezdily sem a tam, dostat se na tržiště bylo celkem snadné, leckdo ji znal jako zámeckého hosta a doprovodit vzácnou paní byla čest. Dala se do řeči s polichoceným rychtářem a bez nesnází v jeho společnosti prošla před polednem branou a cestou kolem katovny. S Evou se potkala dřív, než ji zahlédl Rožmberkův hofmistr a honem běžel upravit zasedací pořádek kolem panského stolu.
Vydala se k domu mezi Evou a Janouškem, který se jí držel za ruku a vyptával se, kdeže zůstal Neo.
„Má malou holčičku. Musí zůstat u ní. Přijel sem prve jenom kvůli mně, aby mě uvedl k vašemu panu strýci, ale teď už to není třeba. Znám se tu přece se všemi.“
„Jen kvůli vám?“ Chlapec zklamaně popotáhl. „Slíbil mi, že se mnou bude létat.“
„A vy chcete létat, malý hrabě?“ zeptala se.
„Samozřejmě. Vy byste to nechtěla?“
Dívala se na něj a hlavou se jí honily bláznivé myšlenky. Koště. Uneslo by nás oba? Ale to přece snad nemůžu udělat.
„Když budete hodný,“ řekla s úsměvem, „třeba to někdy spolu zkusíme.“
„Vy jste ale spolek,“ řekla Eva nespokojeně. „Ještě létat! To je snad horší než všechny nesmysly alchymistů. Naštěstí si Petr na jejich čáry nepotrpí a já taky ne. Zato Vilém ano. Divím se, že se zbláznil zrovna on. Nejsuchopárnější patron z celé rodiny, a to počítám i hradeckou sestru Annu. Ale možná si dělal naděje, že by mu spolu s jeho astrology mohli přičarovat královskou korunu. Málem ji vyfoukl arcivévodovi Arnoštovi místo toho Francouze. Poláci by ho měli radši než Habsburka, ale možná si netroufal tak velmi popudit starého císaře.“
Maé věděla, že ze všech soků, kteří se před časem ucházeli o uprázdněný polský trůn, ho nakonec získal bratr francouzského krále. Vévoda d’Anjou. Znala ho. A nijak ji nepřekvapilo, že tíhnul do Paříže, a když jeho bratr král nečekaně zemřel, opustil sotva pár měsíců po korunovaci potupené Polské království.
„Poláci zakrátko hledali krále znovu, když jim Jindřich Francouzský utekl, a měli příležitost vašeho bratra přece jen zvolit,“ řekla. „Možná bylo víc těch, kdo ho nechtěli.“
Eva se zasmála. „Ani se jim nedivím. Je můj vlastní bratr, ale řekla bych, že vy k tomu svému, i když nevlastnímu, máte blíž. Viléma z celé rodiny snáší jen sestra Anna. A taky je nevlastní. To my s Petrem jako bychom spíš byli ze stejného hnízda.“ Podívala se poťouchle na Maé a zeptala se: „Vám se Vilém líbil?“
„Jen jsme se pozdravili. Nemůžu mít o něm žádný úsudek.“
„A Petr? Toho přece znáte.“
Maé se bezděky začervenala, což bystré Evě neušlo. „Jsem ráda, že ho znám,“ odpověděla umírněně. „Je to skvělý člověk.“
„A jako muž? Líbil by se vám?“
Ty nedáš pokoj? Ne? Maé se na ni dlouze zadívala. „Je to přece pan z Rožmberka. Vy nejlíp víte, co to znamená.“
Teď zrudla Eva. Její poslední setkání s regentem bylo nejvřelejší za poslední roky a Maé byla u toho. Nemohla si nevšimnout. „Ano, to vím,“ odsekla stroze. „A nikdy na to docela nezapomínám.“
„Tak vidíte,“ řekla Maé sladce. „Já taky na to nezapomenu – tak docela.“
Ačkoli jejich setkání provázela sympatie, ke stolu teď došly v mlčení téměř nepřátelském a Maé se pro jistotu vsunula mezi fraucimor.
Vzápětí vešel pán. Mračil se jako bouře a ani se pořádně nerozhlédl po sále. Rozhostilo se zaražené ticho. Všichni byli zvyklí, že spíš žertoval. Jeho sestra Eva, hraběnka ze Serynu, přiběhla na poslední chvíli a zaujala místo vedle něj.
„Odpusť,“ řekla. „Zdržela jsem se…“
„Ano?“ zeptal se nepovzbudivě a zabořil pohled do talíře.
Eva se na něj chvíli dívala, pak pokrčila rameny a zmlkla. Dobře. Ať se ti stalo cokoli, já za to nemůžu. A když si chceš vylívat špatnou náladu na mně, posluž si. Já taky můžu mlčet a neříct ti, co by tě asi zajímalo. A moc.
Hostina, ač stejně bohatá jako jindy, proběhla za rozpačitého mlčení a mnohem rychleji, než když ji provázelo stálé štěbetání. Teprve když vstával od stolu, zavadil Petr pohledem o fraucimor, který se k jeho službám řadil podél stolu, a ztuhl. Ona! Ano, asi už šílím. V noci… Na přeludy a čarodějnice jsem nikdy nevěřil. Ne, to není ona. Nemůže být. Jen se mi pořád plete před oči ten obraz.
Rozhodl se a zamířil přímo k němu. Nezpomalil, jak byl přesvědčen, že dotěrnou vidinou prostě projde. Fraucimor se zavlnil, jak ty nejbližší s písknutím uskočily. Sen se nerozplynul. Vrazil do skutečné ženy tak silně, že oba málem upadli.
„Nezdáš se mi,“ řekl s úžasem.
„A proč bych měla?“
Nechal ji bez odpovědi. Rozhlédl se a pokynem dal ostatním najevo, aby si šli po svém. Eva se chtěla přidat, ale stihl ji tak zuřivým pohledem, že popadla Janouška za ruku a radši ho odvedla z dohledu nevlídného strýce. A bohužel také z doslechu. Eva byla mimořádně zvědavá, i když svoje vlastní tajemství úzkostlivě zachovávala.
Petr stál proti Maé, držel ji za obě ruce a vůbec nepřemýšlel o tom, co si myslí ostatní. Blažený výraz jeho tvář neopouštěl. Asi vypadám pěkně hloupě, pomyslel si, ale bylo mu to úplně jedno. V jejím výrazu se nevyznal. Ale odmítavě nevypadala.
„Proč jsi mi včera odešla? A jak?“
Nadzvedla malinko obočí. „Včera?“ zeptala se.
„Ne, samozřejmě že ne včera,“ odpověděl se smíchem. „Dávno bylo už dnes.“
„Dnes?!“
Zarazil se. Na okamžik se jí ho zželelo, ale přemohla se. Ne. Vymyslela jsem si to jako hru a vlastně je to nezbytnost. Dřív či později by se ptal, jak jsem se v noci octla v jeho zahradě. Jestli někdy přijde chvíle pravdy, stejně mu všechno řeknu. Ale ještě si zdaleka nejsem jistá, že taková chvíle přijde skutečně.
„Dnes jsem přece neodešla,“ řekla něžně. „Docela naopak. Přišla jsem.“
Petr mlčel, upřeně se na ni díval a snažil se srovnat myšlenky. Zbláznil jsem se? Zhmotnil se mi sen? Přece odejít ani nemohla. Dveře byly zatarasené. Ale proč jsem je tedy tarasil?!
„Zdálo se mi, že jsem vás v noci potkal v zahradě,“ řekl pomalu. „Řekněte, byl to sen?“
„Také mně se zdálo něco velmi krásného,“ odpověděla opatrně. „Sny se rozplynou. Ale někdy je skutečnost, která přijde, ještě krásnější.“
Nechce mi rozumět. Prosím. Je to její právo a to poslední, co bych teď chtěl, je pohádat se. Teď, kdy mi kyne naděje, že uplynulá noc se bude opakovat. Nebo se uskuteční to, co jsem včera snil. Ať tak či tak, má smysl po tom pátrat? Co je za námi, je pryč, a co je před námi, to zaboha zkazit nechci. Ať mě sebevíc zajímá vědět, jestli jsem se skutečně pomátl a objímal se v noci s přeludem, ještě daleko větší blázen bych byl, kdyby mě hloupá zvědavost odvedla od stokrát vysněného objetí se skutečnou ženou. Ne jednou. Stokrát. Možná to poslední se vždycky zdá živé, i když takovou sílu vzpomínek si nepamatuju. Ať.
„Mám vám o svém snu vyprávět?“ zeptal se. „Možná byste se pobavila.“
„Zábava je plytké slovo,“ řekla vážně. „Miluju sny, které jsou částí života.“
„Co byste vy dnes chtěla dělat?“
„Myslím, že bychom si měli jít hrát s Janouškem.“
„A potom? Až půjde spát?“
„Potom?“ Dlouze se na něj podívala, až mu přeběhl mráz po zádech. „Potom bude čas snů i pro nás.“
Hra dvojsmyslů nebyla o nic průkaznější. Před milostnou nocí, ke které se upíná i její touha, by pronášela stejná slova, jako kdyby chtěla přivolat zpátky blaho, které jsme už zažili. Shledal, že záhada ho rozněcuje jako nikdy. Aťsi je pravda jakákoli, nechci ji znát.
Hrál s ní po celý zbytek dne její hru se snahou milence, který se touží dobrat první noci, a nepokazil ji ani slůvkem nevhodné otázky. Maé to ocenila. Dovedla si představit muže, který by se vytrvale vyptával a trhal v zárodku jemné nitky, vedoucí k srozumění zamilovaných. Co řeknu, až se zítra otevřeně zeptá?
Ale nezeptal se. Ani zítra, pozítří a po všechny dny, které zůstala. Ze dnů se staly týdny a nakonec měsíce. Až s příchodem zimy nastala změna. Ne změna citů, ale okolností.
„Musíš?“ zeptal se Petr, když se loučila.
„Už jsem tu dlouho.“
„Já jsem z toho šťastný. Myslel jsem, že i ty.“
Vzdychla. „Ano, byla jsem. Ale snad ještě všechno neskončilo. Ani ty tady teď zůstat nemůžeš.“
„Mohla bys se mnou.“
„Ne.“
Uvědomil si, že kdykoli se objevil jeho bratr Vilém, královna Mab měla vždycky cosi důležitého někde na práci. Ani sestra Anna z Hradce o ní nevěděla. Ne že by se skrývala. Ale jeho fraucimor byl početný, sehnaný k pohoršení křesťanů ze všech koutů světa včetně exotických zemí, a vznešené příchozí nikdy nenapadlo, že právě dáma ze Španělska znamená něco víc než ostatní.
Jen Eva věděla. A Janoušek. Ale Janouškovi už nikdo nevěřil od té doby, co nadšeně vyprávěl, jak s královnou Mab přeletěl na koštěti přes Lužnici. Na druhý břeh a zpátky. Byla to užitečná zkušenost. Ať rád či nerad, musel pochopit, že některé věci se prostě neříkají. Za tu cenu si směl ještě několikrát vyletět. A naučil se zasvěceně mlčet.
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Maé přijela před Vánoci jako královna. S početnou družinou a na bílém koni.
„Na saně není sněhu dost a kočáry moc kodrcají,“ řekla na vysvětlenou udiveným tvářím, jako by to jediné překvapující byla její jízda na koni. „Pošlu je zpátky i s tím hřebčincem. Ty, 18, zaleť mezitím k Bechyni do lesíka pro vznášedlo. Schovala jsem ho dobře, ale kdoví.“
„Už tady zůstaneš?“
„Jenom načas.“
„Neměla jsi nás prozrazovat,“ řekl Neo nespokojeně. „Teď nás Rožmberkové snadno najdou.“
„To nevadí. Potřebujeme mocné patrony.“ Rozhlédla se. „Mám důležitou zprávu. Rudolf přijede do Prahy na pohřeb, jeho otec zemřel. Přijede s celým dvorem a s císařskou mrtvolou. Teď je císařem on sám. Do mrtvoly mu doufám ještě hodně chybí.“
„Myslíš, že máme jet na pohřeb? Císaři, který pro nás není ničím důležitý?“
„Je pro nás důležitý aspoň tím, že včas umřel. Kdyby nic jiného, v Praze bude v dosahu našich videofonů i ten Rudolfův. Pokud ho ještě má.“
Tentokrát se kvůli dětem rozdělili. Ré přemohla svou přirozenou zvědavost, přece jen se jí nezdálo opustit půlroční Renátku nebo ji tahat s sebou do kdejaké strkanice.
Ket váhala. „To bych si na tvém místě nenechala ujít,“ ťala ji Ré. „Peťuli už je víc než rok.“
Aby jí dala najevo svou nelibost, obdařila Ketinu holčičku nejnelibozvučnější zkomoleninou jejího jména. Ostatně Peťuli od Peťulky dělilo jen to jediné chybějící písmeno. Tím se Ré hájila před Neem, který jí vyčetl nesmiřitelnost.
„Tak ať Ket klidně Renátce říká Renata,“ odsekla. „To bude totéž.“ Nebylo to totéž a z Renátky se během času stal dokonce Rendlík.
Ket se neurazila. „Nejde o Peťulku,“ řekla. „Já vím, že s Isabelou a dokonce i s tebou by byla v úplném bezpečí. Ale nechci se někde cpát v davu plném všelijakých nemocí. My totiž do půl roku budeme mít toho Petříčka.“
„Cože?“ Ré na ni chvíli zírala a pak ohrnula nos. „To mi může být srdečně jedno. Renátka si žádného cucáka nevezme.“
„Ti se nás asi budou ptát,“ zasmála se Ket. „Ale mně to koneckonců může být jedno taky. Peťulka i Petříček budou mít v každém případě vybrání. Tvoje děti, Toníkovy děti – s nikým z vás nejsme příbuzní a ostatně je tady ještě fůra pozemšťanů. Maé mi vyprávěla o tom Rožmberkovic Janouškovi. To je určitě bezvadný kluk.“
„No počkej,“ vzbouřila se Ré. „Právě na toho si myslím pro Renátku. Ty bys nejradši vyžrala všechno sama.“
Hon, které se tady říkalo Honorata, se vmísila do rozhovoru. „Já tedy pojedu zaručeně. Téčko je ze všech dětí nejstarší. Možná bych ho i mohla vzít s sebou, ale nevím. Byla jsem dobu zavřená jen s ním a 41. Je nejvyšší čas, abych se podívala taky mezi lidi, i když, abych byla docela upřímná, mi ta zdejší zima vůbec nevyhovuje.“
„Jsi rozmazlená,“ pokárala ji Ré. „Já jsem si pro tebe něco vymyslela a pro ostatní taky. Ale nevím, jestli to chrání i před zimou.“
T18 se už hrnul do dveří s plnou náručí dlouhých pláštěnek a klobouků s širokou krempou. „Je skvělá,“ zazářil úsměvem a mrkl na Ré. „V tomhle jsem já jen učedník.“
„Co je to?“
„Ochranný obal na naše vzácná těla a hlavy. Bezpečně nám každého udrží od těla. Tak na dva na tři prsty. Myslím, že to ani nebude moc nápadné. Jen obličeje si už musíme chránit sami.“
„A nohy,“ řekl Neo.
„Nene, děláme ještě botičky. Ale samozřejmě je to jen pro muže. Ženy se takhle neoblékají.“
„A nešlo by…“
„Ne,“ odsekla Ré. „Sukně jsou široké a spotřebovaly by moc energie. A taky nevím, co udělat s tím, co je pod nimi.“
„No, to bych já věděl,“ ušklíbl se T18. „To aby se vám tolik nestýskalo po Césarovi,“ dodal skromně na pohoršené pohledy.
César bylo jediné jméno, které se ze Španělska udrželo. V nepřítomnosti jeho nositele ho měnit nechtěli. T18 byl teď Aloysius. Váhali nad Alfonsem, ale nakonec se shodli, že Lojzík zní přece jen mnohem více česky. A lidově. Chtěli být co možná nenápadní. Antonio-Toník neměl problémy a Maé pokřtili na Magdalenu už na Bechyni. Z Ket byla Markéta a Ré se změnila na Renatu. Bylo docela přirozené, aby dcera měla jméno po matce. Pedro, Ramón a Isabela se jmenovali lidsky a už si tak všichni na ně zvykli. Také dvojice v Anglii měla jména. Thomas-Tomáš a Doris-Dorotka. Honoratě se nakonec klidně mohlo říkat Hon, zatímco T41 si z nabídky vybral Matyáše, a že z něj udělali Matěje, mu nijak nevadilo. S Téčkem to bylo horší. Hon si na syna Vítečka nezvykla.
Maé se vložila do rozhovoru. „Pro nás dvě by vážně nemělo smysl vymýšlet něco extra,“ řekla. „Já jsem ostatně už ve Španělsku byla Miguel. Nevím, proč bych se nemohla znova změnit v Michala. A Hon? Honzík je opravdu úplně české jméno. Isabela by se určitě za muže nepřevlíkala, ale řekla mi docela jasně, že tu chce zůstat s dětmi.“
„Díky, Ré, za ten vynález.“ Neo vyzývavě nastavenou tvář políbil a pokračoval starostlivě: „Ty, Ket a Isabela jste určitě ohromně bojovné dámy, ale myslím, že někdo z nás by měl zůstat k vaší ochraně. Konečně, jsou tu i mimina. Ta by v případě přepadení asi neutekla včas.“
Podíval se vyčkávavě na Pedra, který nic nenamítal. „No jasně,“ řekl beze stopy zklamání. „Ty a Tareni se k průzkumu hodíte určitě líp. A Ramón by tu měl zůstat se mnou. My, skuteční Španělé, jsme podle řeči k rozeznání a mezi Čechy velmi neoblíbením
„Nikdo z nás česky pořádně neumí,“ namítl Antonio, který potají doufal, že ho k ochraně Isabely a dětí vyberou. „My na tom o moc líp nebudeme.“ Ve skutečnosti už česky mluvili docela dobře, jen občas byli na štíru s tvaroslovím a přízvukem.
„To nevadí. V Čechách jsou zvyklí na všelijaké cizince. A taky snad vědí, jak nesnadná je jejich řeč. Váží si každého, kdo se tak pokouší mluvit, ale španělské koncovky by poznali.“
Isabela mlčela jako obvykle, když se řešila nějaká zásadnější otázka, než co bude zrovna k obědu či jak obléknout děti, ale v pohledu, který upřela na manžela, spíš než souhlas byla výčitka. Antonio ji přijal.
„Dobře,“ řekl. „Chtěl jsem si to vyměnit s Ramónem. Ale když myslíte, že on má zůstat, půjdu.“
Ani Ramón neříkal nic. Všichni věděli, že takhle se mu to zamlouvá, a Neo se střežil dát najevo rozmrzelost nad takovým řešením. Ostatně zůstat nemínil. Ré měla zcela pravdu.
„Že Neo pojede do Prahy, je bez debaty!“ prohlásila autoritativně. „Vždycky byl první, kdo do všeho strkal nos. A Rodolpho ho zná nejlíp z nás – až ovšem na Miguela,“ ušklíbla se. „Jestli na naše zavolání videofon zapne, měl by v něm uvidět známou tvář.“
Neo si přehodil pláštěnku. „Jedeme na pohřeb. Černá uniforma se hodí.“
„Pozor!“ zarazila ho Ré. „Nezapínej si spodní knoflík.“
„Proč?“
„Ten geniální nápad byl její,“ řekl T18-Lojza se smíchem. „Když zapneš poslední knoflík, odletíš.“
Na ta slova se všichni vrhli po pláštěnkách a v příští chvíli rejdili vzduchem kolem komínu.
„Co je dneska za den?“ zeptala se Maé udýchaně, když přistáli. „Ovšem, sobota. Sabat. To lítají houfně čarodějnice. Doufám, že si nás ve vesnici nikdo nevšiml.“
„Možná bychom mohli takhle letět až do Prahy,“ navrhl Matěj. „Jak taky jinak? Nebo chceš s lodí přistát na Vltavě? To bychom asi neutajili.“
„Času je víc než dost,“ uklidnila ho Maé. „Rudolf s mrtvolou teprve míří z Lince do Krumlova. Bude jim to trvat dobré dva měsíce, než se s celou slávou doplahočí až do Prahy.“
„Co ten tvůj Petr Vok?“
„Ten u toho ovšem chybět nemůže. Ani Eva. Dokonce snad ani chudák Janoušek. Od poloviny prosince čekají na Krumlově a někdy začátkem roku musí Petr chystat uvítání v Soběslavi. A nejspíš zase uvidíme Filipinu. Její Ferdi se zaručeně táhne taky s mrtvolou.“
„Fuj!“ okřikla ji Ré. „Neříkej to pořád. Zní to strašidelně.“
„A co je ten císař jiného teď už? Nejspíš ho trochu vykuchali, ale stejně mají štěstí, že není parné léto. To by se jim i tak kapánek rozložil.“
Ré nakrčila nos. „To jsem si nikdy nemyslela, že právě ty budeš říkat takové nechutnosti.“
Maé pokrčila rameny. „To nejsou nechutnosti, ale holá pravda. Já jsem si to nevymyslela. Habsburkové se rádi tváří, že střed světa je Vídeň, ale na pohřeb se musí do Prahy, aby měl náležitý lesk. Tam je ta pravá královská sláva. Rakousko vždycky bylo jenom vévodství.“
Po roce, který strávili v Čechách, byl nejvyšší čas poznat i jejich metropoli, ozdobu království. Venkovská selanka byla milá, ale jejich místo bylo přece jen spíš ve středu dění než v sebelíbeznějším ústraní. A Praha byla vskutku slavné a krásné město. Dokodrcali tam na několika vozech, najatých v sousední vesnici, ještě před mrtvolou, jak Maé nelítostně označovala habsburskou smuteční výpravu.
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Sehnat nocleh v Praze, kam se sjížděli hosté ze všech stran, nebylo nijak snadné a v den pohřbu dokonce i z těch dvou skromných pokojíků dostali výpověď. Prý narychlo dorazil kolínský kurfiřt, Hrad je stísněný a jeho čeleď nemá kde spát. Tak ať vzácní páni laskavě prominou.
Vzácní páni laskavě prominuli. Nemělo smysl setrvávat dál. Pětkrát denně volali videofonem Rudolfa. Nikdy se neozval a přitom věděli, že už je v Praze a řídí sněm. Ztratil videofon? Nebo ho někam založil buď on či nějaký sluha? Anebo dokonce podlehl pověrčivému děsu z nadpřirozena a přístroj vyhodil?
„Musíme vymyslet něco jiného, jak se k němu dostat,“ řekl Neo chmurně. „Počkáme po pohřbu.“
Maé jako obvykle věděla víc. „Nevím, jestli má cenu zůstávat na tu podívanou. Na mrtvolu já nejsem zvědavá a hned po obřadu Rudolf odjede. Musí se prezentovat jako císař po všech zemích své koruny. Nemyslím, že se do Prahy hned tak bude vracet.“
Hon se postavila na odpor a Tareni ji podpořili. „Já nechci přijít o takovou slávu,“ prohlásila. „Když už jsme tady! Vy už jste ledaco viděli, ale já jsem přišla z pralesa a 41 taky. Měli jsme vzít i Téčko. Taková spousta lidí pohromadě! To je poučné.“
„41 není. Říkej Matěj,“ opravil ji Neo. „A Téčko…“
„Aby ses nezbláznil. 41 možná není, ale můj syn je. A teď jsme jen mezi sebou.“
„Neo má pravdu,“ zastala se Maé vrchního velitele. „Musíme si zvykat a zapomenout na čísla. Radši úplně, i když jsme jenom spolu. Vítek… Víteček.“ Zasmála se. „Vlastně se mu dá říkat i Téčko, když to řádně vysvětlíš.“
„Myslíš, že nemá smysl čekat?“ obrátil se na ni Neo.
„Kvůli Rudolfovi ne.“ Maé zaváhala. „Ale proč to Hon konečně nedopřát? Sebereme se hned večer po pohřbu, to stačí. Tareni nás už nějak domů dostanou. Kdyby ne, je konec března a vůbec žádná zima. V nejhorším se do rána kousek projdeme.“
Zmlkla a bleskla po Neovi rychlým pohledem. Bezděčně pro tu chvíli převzala roli vůdce a nebyla si jistá, jestli mu to je příjemné. Snad si nevšiml. Krom toho v nejmenším netoužila, aby jí to zůstalo. V myšlenkách už byla zpátky na Bechyni, ale pospíchat taky cenu nemělo. Její milý byl v takovém postavení, že před pohřbem určitě Prahu opustit nemohl. A bez něj to nedávalo žádný smysl. Kvůli tomu pohřbu se neviděli už tři měsíce a mezi svými si teď připadala planá. Všichni se s nadšením starali o děti. I Ramón, který svou úlohu mnohonásobného strýce bral smrtelně vážně. Jen ona děti neměla. Zatím žádné. A jednou – kdoví s kým.
Neo si nevšiml. Dál starostlivě uvažoval o nejlepším řešení. „Nejbezpečnější by bylo zařadit se někam do průvodu,“ řekl. „Po městě už sháněli dráby, samé urostlé chlapíky, a ti budou ve špalíru střežit průvod před davem. Při takové hustotě lidí se může schumelit všelicos a do města se stáhli šibalové z celého království. Je tu co ukrást mnohem víc než jindy.“
„To bych nic neviděla,“ ohrnula nos Hon. „Budeme šlapat za mrtvolou a uvidíme leda lidi, na které se díváme každý den. Ne. Já chci vidět průvod a císaře.“
Zůstalo při tom, i když Neovi se to pranic nelíbilo. Ale tentokrát zůstával sám proti všem. K Hon a Tarenům se připojila i Maé, aby spatřila v plné slávě svého pozemšťana. Zatracená věc. Ale zabránit jim v tom nemůžu, i když se mi to vůbec, ale vůbec nezamlouvá.
Zaujali místa na velkém rynku včas hned za hradbou drábů, seřazených podél stran průchozí uličky ve volném prostoru, který co nevidět zaplní povykující dav. Lidé se začali scházet už od svítání. Díky kouzelným plášťům Ré svá místa udrželi, nikomu se nepodařilo je odstrčit.
Pěkná otrava. Neo nakonec přemohl nelibost. K čemu taky byla, když se nic jiného dělat nedalo. Dočkali se až dávno po poledni, když se čelo průvodu konečně za Týnem vynořilo z Celetné.
Hosté ze všech koutů křesťanského světa. Církevní hodnostáři našňoření v ornátech samé zlato a s drahocennými odznaky svých hodností si v nejmenším nezadali s bohatě vystrojenými hrabaty a pány, nad nimiž se vznášely korouhve všech zemí monarchie. Po dřevěných prknech položených přes dláždění dunivě podupávali koně s malovanými zemskými znaky na připevněných štítech a nakonec před rakví Maxmiliánova osobní korouhev a jeho kůň zakrytý pohřebním štítem.
Maé se konečně dočkala. Vyzdobeného císařského koně vedl Petr Vok společně s mladým vévodou z Minstrberku. Za nimi české korunovační klenoty, meč, žezlo, zlaté jablko v rukou skupiny předních hodnostářů, a nakonec sám jediný Vilém z Rožmberka vysoko nesl českou královskou korunu, kterou dal z ryzího zlata, perel a drahých kamenů zhotovit před dvěma sty třiceti lety první římský císař, který byl současně králem českým, Karel, toho jména Čtvrtý, syn Elišky Přemyslovny a Jana Lucemburského.
Následovaly ještě korunovační klenoty uherské a říšské a za nimi máry s rakví mrtvého císaře. A hned za rakví don Rodolpho-Rudolf, nový císař, celý v černém i s černě zakrytou tváří. Pak jeho tři bratři a za nimi nejvznešenější hosté.
„Tohle je Ferdi,“ řekla Maé a usmála se.
„Kde je Filipina?“
Ženy v průvodu vůbec chyběly. Možná pro ty poplašné pověsti, které po městě šířila zlovolná šeptanda spolu se vzpomínkou na bartolomějskou noc v Paříži.
„To jsou samí Habsburci?“ zeptala se Hon.
Neo pokrčil rameny. „Kdoví. Jednoho Habsburka jsme poznali ve Španělsku a musím říct, že…“
„Tři,“ přerušil ho stručně Alonso.
„Co tři?“
„Tři Habsburky. Zapomínáš na Ernesta a strýčka krále.“
„Ernesto tady je. Proč vlastně nepřijel ten Filip? Ani dva nejmladší Habsburkové, které zdržuje u sebe?“
„Možná už nejsou tak zadobře, jak se všichni tváří.“
Průvod uzavíral jediný jezdec. „Je konec,“ řekla Maé. „Můžeme jít.“
Hon se ozvala zklamaně: „A to nám mrtvolu ani neukážou?“
„Leda by ji někde vyklopili,“ zavtipkoval si Matěj.
To neměl říkat. Málem na jeho slova došlo. Nebyl to totiž konec, ale začátek.
Dav se zavlnil kolem posledního jezdce, který z ošatky mezi lid rozhazoval peníze. Kdekdo si chtěl přijít na své. Dokonce urostlí chlapci ve zbroji podél královské cesty, kteří měli vznešený průvod ochraňovat, opustili svá místa a překotně se stahovali k zlatému dešti blíž. Nastala neuvěřitelná strkanice, v níž mohli ocenit krejčovské umění Ré. Mezera tuhého odporu byla tak malá, že si ji nikdo z tlačícího se davu neuvědomoval. Bylo to, jako by naráželi přímo do těla.
Pomalu se drali dál od zápasícího hamižného klubka. Prkna, která pokrývala zaneřáděné dláždění, aby trochu kamuflovala směsici špíny a odpadků, se na několika místech začala rozestupovat. Neo uklouzl ve smradlavém blátě a instinktivně vysunul ruku, aby se přidržel souseda. Ten se zalekl, jak byli všichni vystrašení z tušení zlého úmyslu, a pevně ji sevřel, aby z ní vykroutil domnělou zbraň.
Neo se ve zmatku vytrhl, sevřel oba cípy pláště, aby se znovu uzavřel do ochranného obalu, a najednou se vznášel nad hlavami ostatních. Dole se ozval výkřik hrůzy. Zděšené shromáždění se zadívalo vzhůru na podivné zjevení. Knoflík! Pokusil se šos roztáhnout, ale začal padat zpátky. V poslední chvíli znovu spojil obě strany a spirálou se vznesl až nad střechy.
Pod ním panoval nepopsatelný zmatek. Odvážlivci si na něj ukazovali, ostatní utíkali do všech stran. Neo neměl čas zjišťovat, co se děje. Bylo mu jasné, že musí honem pryč. Konečně začal kouzelný plášť ovládat. Přehoupl se přes střechu Týnského chrámu, ulička, druhá, uzavřený dvůr obvykle plný nejrůznějších kupců, ale dnes tu nikoho neviděl, a začal se pomalu snášet dolů do prostoru celnice. Jindy tu panoval čilý ruch, ale dnes byli všichni na rynku, aby nezmeškali ten slavný pohřební průvod.
Za sebou nechával zmatenou míchanici smutečních hostů, čumilů, strážců, zlodějů i hodnostářů, kteří opatrovali korunovační klenoty. Vilém z Rožmberka duchapřítomně schoval českou královskou korunu pod plášť a couvl do postranní uličky ve chvíli, kdy za ním na Malém rynku řachla o zem nosítka s rakví. Páni, kteří je měli prve na ramenou, je pustili z výšky na zem, že málem mrtvého císaře vyklopili, a rozprchli se do všech stran.
Petr Vok se ohlédl, když za zády uslyšel žuchnutí.
„Nepouštěj koně!“ křikl na minstrberského vévodu, který byl v pokušení vzít bez dalšího do zaječích. Společné zahnuli do Platnéřské a doběhli bez dechu k Vltavě. Tam se zastavili. Nikdo je nepronásledoval.
„Odpusť,“ řekl Karel z Minstrberka provinile. „Slyšel jsem spoustu řečí o bartolomějské noci v Paříži. A teď nedávno, není to ani půl roku, úplně stejně pobili španělští fanatici v nizozemských Antverpách na sedm tisíc protestantů. Tys o tom neslyšel? A my jsme oba luteráni. Najednou mě napadlo, že v tom snad byl úmysl, když právě nám dvěma dali vést císařova koně. Taky to mohlo být znamení pro vrahy.“
„Mohlo. Ale nebylo.“ Petr sňal pokrývku ze sedla, prostřel ji na zem, koně uvázal k nejbližšímu stromu a oba se posadili. „Vrátíme se, až se to uklidní. Stejně je po slávě.“ Podíval se na svého druha. Dělilo je jen několik let a dlouho se neviděli. „Prý jsi prodal Minstrberské vévodství,“ řekl.
„Bylo zadlužené.“
„Pořád si říkáš vévoda.“
„To taky jsem.“
„Jako bezzemek?“
„Nejsem bezzemek,“ usmál se Karel. „Prodal jsem, to ano, ale hned potom jsem se oženil. Moje choť, dcera Berky z Dubé, mi věnem přinesla Moravský Šternberk. A taky jsem zdědil Jevišovice. Do Minstrberka je to vlastně skok.“ Zaváhal a podíval se po straně na svého společníka. „Ty ses prý o ni taky ucházel.“
„Já? To snad ne!“ Petr si najednou vzpomněl a rozesmál se. „No pravda, Vaněk Skuhrovský se pokoušel mi ji dohodit. Můj dobrý přítel a častý host. Krásně si uzpůsobil staré dobré přísloví: Líná ruka, holé neštěstí. To mi tenkrát napsal, jak ho mé váhání pobouřilo. To už je víc než sedm let. Ale nepřebrals mi ji, neměj obavy. Já se nechci ženit ještě ani teď.“
Vévoda káravě potřásl hlavou. „Dluhů se jinak nezbavíš. Nic lepšího ti neporadím. Na Moravě jsou ještě k mání bohaté nevěsty. Vy Češi jste všichni samý dluh.“
„To právě od tebe to zní obzvlášť hrdě,“ ušklíbl se Petr. „Ty zadlužený Moravane! Na to nemusíš být Čech. Či se tak cítíš?“
„Aby ne. Můj slavný předek Jiří byl přece český král.“
Petr přejel pohledem dva mladé muže, kteří přicházeli od mostu, a zarazil se. Mám vidiny a zračí se v nich stav mé mysli. O ženění už nechci ani žertovat. Mladík, jehož zjev ho zmátl, ho obdařil úsměvem a přidal do kroku. Oba zmizeli mezi stromy. Sen?
Vstal. „Pojď, vrátíme se. Už bude po všem a toho koně by mohli postrádat. Nechci se zostudit natrvalo.“
Karel ho neochotně následoval. Po všem zdaleka nebylo. Nedostali se tak hned ani do Platnéřské, kudy se valily davy utíkající k Vltavě.
Čumilové se soustřeďovali na rynku. Do Ungeltu, kde Neo našel útočiště, prchající ještě nedoběhli. Uchýlil se do tmavého zákoutí, a zapnul videofon. Sám volat nemohl, v davu by jejich přístroje vyvolaly jen další pobouření. Ale snad zavolají oni.
„Jsi anděl, pane?“ ozvalo se vedle něj. „Ale proč jsi celý černý?“
Neo se ještě nevzpamatoval z úleku. „Protože pohřbíváme císaře,“ odpověděl vcelku duchapřítomně a rychle znovu videofon vypnul. „Na pohřbech se černá barva nosí. A nejsem vůbec žádný anděl. Přece vidíš, že jsem člověk jako ty.“
Drobná holčička si ho nedůvěřivě změřila. „Ale přiletěl jsi z nebe,“ trvala na svém.
„Ale to vůbec ne.“ Neo se už vzpamatoval. „Jenom jsem seskočil tady z té zídky. Všichni utíkají, víš?“
„Tatínek šel taky v průvodu. Ale říkal mi, abych nikam nechodila.“
„Tak proč jsi venku, když to zakázal?“
„My tady bydlíme. Hned tady v tom domě. To přece vlastně nejsem venku, když jsem před domem. Já se jmenuju Kateřina. Můj tatínek opatruje císařovy umělecké sbírky. Totiž… Ano, samozřejmě že císařovy, když patří novému císaři. To už je třetí císař, víš? Teď všechno stěhují do Prahy.“
„A ty jsi z Prahy?“
„Kdepak,“ zasmála se. „My jsme z Mantovy, ale já jsem se narodila ve Vídni.“
Neo si neuvědomil, že dívčina čeština je značně kostrbatá, stejně jako to ona nepoznala na té jeho. Teď konečně objevil proč. No sláva! V češtině se cvičil poctivě, ale přece jen byl radši, kdykoli mohl mluvit jinak. „Takže jsi Italka,“ oslovil ji italsky. „Nebo se u vás mluví německy?“
„Maminka byla Rakušanka. Z Rosbergu. Ale s tatínkem mluvíme italsky. Já mám italštinu radši. Je to řeč, která zrovna zpívá. Němčina se mi tak nelíbí.“
„A čeština?“
„Ta je taky krásná, ale zase jinak. Ještě ji tak moc neumím. Tatínek zná dvě tři slova, ale já jsem se naučila rychleji. Jsme tady teprve pár měsíců a někdo se s lidmi domluvit musí,“ řekla důležitě.
„A proč nejdeš domů? Jsi tu docela sama.“
„Nemůžu. Zapadly mi dveře.“
V okolí se už začaly ozývat vzrušené hlasy prchajících. Neo se hleděl rychle zachránit.
Pokusila se chytit ho za pláštěnku. Marně. Její prstíky se kolem látky nesevřely. „Nechoď pryč, anděli,“ požádala ho. „Já se tu přece jen sama trochu bojím.“
„Já nejsem žádný anděl, už jsem ti to říkal.“
„Jsi, když se tě ani dotknout nemůžu.“
„Jakpak bys nemohla?“ řekl v rozpacích a rychle rozhrnul ochranný plášť. „Podívej, sáhni si. Jsem skutečný.“
„To se mi to prve jenom zdálo?“
„Nejspíš ano. Dívenky jako ty mají spoustu fantazie.“
„Ano, já si moc ráda vymýšlím,“ zasmála se.
„Co například?“
„Například, že ze mě bude císařovna.“
Neo se na ni podíval. Líbezné čisťounké dítě. „A to si myslíš, že je nějaká výhra?“ zeptal se a maně si vzpomněl na Rodolpha a jeho nezřízené milostné pletky. Císařovna! To by to dopadlo.
„Tak budu aspoň princezna. Jako v pohádce, víš?“ Podívala se mu přes rameno a zajásala. „No vidíš. Už jde tatínek.“
Neo se ohlédl. Dva muži se objevili ve dvoře, jeden stařec a druhý mladík. „Ten druhý je dědeček?“ zeptal se Kateřiny.
„Dědeček!“ rozesmála se. „Kdepak, to je můj tatínek. Ten mladý je můj bratr. Já jsem se narodila po něm až za sedmnáct let. Omylem,“ dodala a vychytrale na něj mrkla.
Kolik že jí je? Deset? Jedenáct? To nejvýš. A tatínkovi dobře přes šedesát. Vida pozemšťany, jak se tuží.
Oba muži se zarazili, když uviděli malou Kateřinu ve společnosti cizince. „Kateřino, pojď sem. Hned!“ oslovil ji otec. „Měla jsi přece být doma. Co děláš venku?“
Mladík vnořil ruku pod plášť tak podezřele, že Neo usoudil, že tam skrývá zbraň. Radši se rychle ozval, aby nedošlo k osudnému omylu. Správně předpokládal, že italština, jejich rodná řeč, příchozí uklidní.
„Panence zapadly domovní dveře,“ řekl. „Neznepokojujte se. Jen jsme si povídali. Já nejsem nepřítel.“
„Katolík? Protestant?“ zeptal se stařec nedůvěřivě.
„Prosím vás! V Čechách na tom snad nezáleží.“
„Podle vašeho oblečení soudím, že jste byl v císařském průvodu.“
„Ano. Vypukl nějaký zmatek.“
„Ovšem. Všichni se rozutekli. Nad náměstím se prý vznášelo nějaké strašidlo. Viděl jste to taky?“
„Já ne,“ odpověděl Neo popravdě.
„Nejspíš si to někdo vymyslel. Lidi mají bujnou fantazii. Už pět let se tu vypráví o bartolomějské noci v Paříži. Taky to bylo při pohřbu.“
„Při svatbě,“ opravil ho Neo.
„Ano, při svatbě, máte pravdu. Obřad jako obřad. A někdy se svatba pohřbu podobá,“ uchichtl se, ale hned zase zvážněl. „Všichni tu mají strach. Protestanti z katolíků a naopak. Ale zdá se, že v Praze se zatím nezabíjí. Císařův pohřeb je ovšem zkažený. Jak vy jste přišel do Ungeltu?“
„Náhodou. Prostě jsem chtěl jen zmizet. Ale i když je to uzavřený prostor a kolem se nedělo nic, nechtěl jsem nechat dítě samotné. Zvlášť když nemůže domů.“
S ulehčením si všiml, že mladý muž už opustil svůj výhrůžný postoj. „Vem sestru dovnitř, Oktavio,“ oslovil ho otec. „Já přijdu za chvíli.“ Podíval se na Nea a zeptal se: „Vy jste, pane, zdejší?“
„Ne, nejsem.“
„Pravda, dneska je město plné cizinců. Chtěl jsem se zeptat… Víte, přistěhovali jsme se velmi nedávno z Vídně. Vlastně tu neznám nikoho krom několika sluhů Jeho Veličenstva. A italština nebyla často slyšet ani ve Vídni.“ Povzdechl si. „Nechcete jít dovnitř? Rád bych si zase jednou popovídal.“
„Díky, ale teď nemůžu. Přihlásím se vám někdy jindy. Ztratil jsem se přátelům a musím je napřed najít.“
Starý muž kývl hlavou. „Rozumím. Ale navštivte mě někdy. Jsem Jacopo de Strada, císařův antikvář.“
Neo popošel až na roh a znovu zapnul videofon. Obrazovka zběsile blikala. „Proboha, kde jsi!“ vydechl Antonio. „Tys nám dal. Ještě že si nikdo nevšiml, že patříme k tobě. Černých pláštěnek byl plný velký i malý rynk.“
„Už je tam klid?“
„Kdepak, vůbec ne. Všichni utíkají jako blázni. Jedni před druhými. Ale k zabíjení zatím nedošlo. Je to přece jen asi mírumilovný lid.“
„Kde jste?“
„Pořád u radnice. Nemůžeme se dostat pryč. Maé s Lojzou se prodrala dopředu. Chce se přesvědčit, co se stalo s jejím Petrem Vokem. Nevím, jestli je to zvlášť rozumné.“
„Můj milý Toníku! Láska je nerozumná vždycky.“
„Ty myslíš, že miluje pozemšťana? Maé?“
Obrazovka se zničehonic zatměla. Neo chvíli čekal, než na svém přístroji vyhledal Matěje. „Co se stalo?“ zeptal se.
„Nic. 14 upustil videofon.“
„14 není. Říkej Tonda.“
„Tak dobře. Hon je šťastná, že jsme sem Téčko nevzali.“
„Téčko taky není. Říkej Vítek.“
„Víš ty co?“ odsekl Matouš. „Poroučej si sám sobě. Málem jsi vyvolal bitvu jen vlastní hloupostí. Kde tě najdeme, až tě budeme moci hledat?“
„Nejsem daleko. Videofon vás dovede. Já se na ten rynk radši nebudu k vám vracet. Co kdyby mě poznali.“
Matouš se zasmál. „Buď klidný, teď už si nikdo nepamatuje, jak to vlastně vzniklo. Straší tu představa bartolomějské noci. Když Rudolfa před pěti lety korunovali v Bratislavě na uherského krále, leckdo tam radši ani nejel. Královské slavnosti prý jsou záminka k vraždění. Ten Petr Vok se vrátil z půli cesty, ani tam nedojel, když ho zastihla zpráva z Paříže. Vykládal to Maé. Tady jsou! Je celá navztekaná z tvého úletu.“
Úlet byl doslova ten nejsprávnější výraz. Kdybych to udělal schválně, nemohl jsem si vymyslet nic lepšího. „Skončíme, s Maé se hádat nechci. Řekni jí, že jsem navázal užitečnou známost s antikvářem císaře Rudolfa.“
Známost to byla zajímavá, ale pro jejich záměry její užitečnost byla v té chvíli nulová. Maé s Hon si ho nakonec našly a odvedly ho změtí uliček.
„Kde jsou Tareni?“
„Prý jdou shánět vozy. Máme na ně počkat dole u řeky. Dokud je v Praze takhle husto, nemá cenu tu zůstávat. Rudolf se ti neozve, když už to neudělal. Musíme ho najít nějak jinak.“
V březnu jsou dlouhé dny, ale tak moc zase ne. Pohřební průvod se dal znovu do pohybu až za tři hodiny. Už se stmívalo, než se jim podařilo prodrat se k řece. U Vltavy je čekalo překvapení. Za mostem kus dál po proudu drze kotvila jejich loď.
„Kdo s tím přiletěl?“ podivil se Neo.
Maé na ten div zírala se stejným úžasem jako on. Zrada Tarenů ji nenapadla. „To mohla být jen Ré,“ řekla váhavě.
„Proč Ré?“ utrhl se na ni Neo, kterému se odpověď vůbec nezamlouvala. Pomyšlení na Ré uprostřed toho shonu nebylo pranic příjemného. „Přece má rozum, ne?“
„To není tak docela jisté,“ usmála se Maé. „Kdo, když ne ona? Ket je až nemístně opatrná na svého budoucího Petříčka, Pedro ani Ramón s tím neumějí spolehlivě zacházet a Isabela? To je mamina do domácnosti.“
Ale nebyla to Ré. Kdyby se neodloučili od Tarenů, věděli by to předem.
„Tak nastupovat,“ zašklebil se na ně z paluby T26-don César, spadlý z nebe. Čtveřice Tarenů si s nimi zažertovala jako obvykle.
„Za chvíli je tma,“ ozval se Matouš za Césarovými zády. „A kdyby ne, dneska tu díky Neovi panuje takový zmatek, že si to klidně můžem dovolit. Zítra už nikdo neuvěří, že skutečně viděl ty letecké produkce.“
ABY JEJICH DĚTI ŽILY
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Neo byl čím dál tím zmatenější. Teď žili už druhý rok v poměrném klidu a on měl přesto trvale daleko silnější pocit nebezpečí, než když jim hrozilo skutečně. Spíš se dalo čekat, že od chvíle, kdy se s konečnou platností upravil jeho rozkolísaný vztah k Ré, který ho celých sedm let od jejich šťastného shledání trapně rozptyloval, bude on sám spíš uvážlivější a moudřejší. Právě naopak. Uvízla v něm nejistota z nesnadného vztahu k lidem, kterým rozuměl čím dál míň, a z nevyjasněnosti vlastního postavení.
Najít si náhradní smysl života mu připadalo absolutně nutné a nechápal ostatní, kteří se s pozemskou realitou vyrovnávali s přehledem. To, že byl starší a zkušenější, mnoho neznamenalo. Všichni tady už byli celých sedm let plných nepředvídaných událostí, ve kterých nedospělí dozráli a které by je stmelily k zodpovědné soudržnosti, i kdyby ji neměli v sobě zakódovánu od narození.
Nejistota, která mě ovládá, je zahanbující. Pokouším se ji marně utajit a je to ještě horší. Nervózně vrším jednu nehoráznost na druhou. Teď právě jsem sám sobě i jim připravil další trapnou chvíli, která nás mohla hloupě prozradit. Nejen to. Ohrozit naše životy a hlavně životy těch dětí, z kterých by měla vykvést budoucnost. Budoucnost! Je jich jenom šest. Šest, co je to mezi miliony lidí? Šest malých drobečků, které může zahubit první neobratnost. Dobře vím, že nedorozumění přivolávají zkázu. Nejradši bych se někde schoval, ale to nemůžu. Všichni ve mně ctí nejzkušenějšího vůdce. Jistě? Možná. Kdoví. Třeba ani ne zbytečně si jenom namlouvám, že rozhoduju. A dnes jsem tomu narazil korunu.
Křivě se ušklíbl při vzpomínce. Tareni sestrojili vynikající dopravní prostředek, který jim mohl usnadnit život mezi lidmi. Velký vůz s plachtou, jakou mívají formani, se dokázal vznášet na vzduchovém polštáři několik centimetrů nad zemí, zatímco se jeho kola otáčela se zcela věrohodným skřípotem. S takovými vozy by se napohled nijak nelišili od kteréhokoli cestujícího smrtelníka.
Vynalézavý detailista César si dokonce dal práci i s tím, aby vůz nechával stopy na zemi, které se vůbec nedotýkal. Měl neocenitelnou vlastnost, že všechno dokázal obléct do dobového hávu, i když hlavní konstruktér byl v tomto případě Alonso. Přitom vhodně zužitkovali adalskou energii, kterou si pěstovali a rozmnožovali od chvíle, kdy ji získali z Neovy pyramidy. Pracovala nehlučně, navíc byla s to prosytit vysokým napětím ohnivzdornou a neprůstřelnou pryskyřici, která jen čekala, až bude po první zkoušce, aby posloužila i dalším vozům s plachtami. Mohli je tak klidně kdekoli nechat stát a opustit je bez rizika, že do nich vnikne někdo nepovolaný. Nemohli vyhořet, nikdo je nemohl vykrást ani nečekaně přepadnout, jakmile se rozhodnou vyrazit znovu do světa a mezi lidi. Pak můžou noční tábořiště v širokém kruhu obstříkat poplašným sprejem, aby je uvnitř vozů varovala včas signálem.
Neo, kterého projekt zaujal natolik, že ho na chvíli opustila bezradnost, zatoužil prototyp vyzkoušet, a jako by mu to bylo souzeno, dopustil se okamžitě stejné chyby: Místo co by se vůz poslušně držel za koněm, vznesl se najednou do výšky a přistál rovnou na střeše chalupy. Naštěstí jejich chalupa stála o samotě a kůň byl zapřáhnut jen naoko. Náhlý vír za jeho zády ho ale vyplašil, že ho Tareni museli hodinu honit, a kdoví jestli si létajícího formana někdo nevšiml.
Kdyby k tomu došlo, budeme se muset zas honemhonem stěhovat, pomyslel si chmurně. Svět je dost velký a možná máme kam, ale s miminy?!
„Na Adalé se takhle nedostaneš,“ zasmál se pod ním udýchaný Antonio a zavedl chyceného koně do stáje. „S tebou si ale ještě užijem!“
„Pojďte mě sundat. A taky ten vůz, než si ho někdo všimne.“
„Proč my? Vyletěl sis tam sám, tak sám taky sleť.“
Césarovi se trosečníka zželelo a vylezl si k němu. „Ukaž,“ řekl dobromyslně a odstrčil ho z kozlíku.
Vůz se malinko nadzvedl a bez nárazu se jemně snesl na trávník. Už na něm nebylo nic zvláštního. Prostě tu zůstal, když vypřáhli koně. Ani nebyl porouchaný. Neo se podíval nahoru. I komín pořád stál. Vlastně… Vlastně se ani nic nepřihodilo. Ostatní to brali s humorem, jen Neo se pořád třásl děsem. Co proboha ještě provedu!
Jeho sebedůvěra utrpěla ránu už nechtěnou exhibicí na rynku a teď ještě tohle. Poodešel stranou a přemílal sám v sobě rozhodnutí, ke kterému neodvratně spěl. Jeho zamlklost docela unikla pozornosti ostatních. Nevšímají si mě, tím líp. Radši to řeknu sám, než taková samozřejmost napadne někoho z nich. Protože to je samozřejmost, přiznejme si to. Ale nechal si to na večer, na chvíli klidu.
„Musím vám něco říct, Tareni.“
„Tak povídej. Bude to něco převratného?“
„Svým způsobem. To abyste věděli, že nejsem namyšlený idiot bez kapky soudnosti.“ Rozhlédl se po nich. „Zkrátka, už se necítím na to, rozhodovat o výpravě. Dokážu vyléčit a spravit kdeco, možná i tu císařskou mrtvolu bych vzbudil k životu, ale okolní svět mě dokáže vytočit. Přece vidíte, jaké blbosti pášu.“
„Ty moc přemýšlíš,“ řekl Pedro. „Ber život, jaký je.“
„To nejde, připadám si vykolejený a z toho jsou všechny nesnáze. Musíme žít mezi lidmi a já se v nich vůbec nevyznám.“
„My snad ano?“ ohradil se Antonio. „Já jsem na tom zrovna jako ty a ostatní jsou technici. Kdepak taje lidské duše!“
„39 byl taky technik,“ utrhl se na něj Neo.
Matouš užuž otevíral ústa, aby promluvil, ale podíval se na Maé a zase zmlkl.
„A přece to zvládal,“ pokračoval Neo. „Dokud byl živý, věděli jsme, co máme udělat.“
S podivem shledal, že všichni Tareni civí na Césara. „Tebe něco napadlo, 26?“ zeptal se s podezřením.
„26 není,“ řekl Matouš polohlasem se zřetelnou dávkou výsměchu, jak se konečně dočkal vhodnější narážky než na zabitého Domenika. „Říkej Césare.“
Neo ho stihl nevraživým pohledem, ale pokračoval poslušně: „Tak to řekni nahlas, Césare. Já nejsem Taren, víš?“
„Je dost zvláštní, že jediný z vás, kdo si to uvědomuje, jsem já. 39, teda Domenico, to zvládal, pravda. Ale nenapadá vás proč?“ César se po nich rozhlédl a útrpně se usmál. „No to už jsme se náramně pozemštili, když nikomu ani na mysl nevstoupilo, že páteří evropské výpravy nemusí být zrovna jenom chlap.“
Maé vyskočila. „Dejte mi pokoj!“ vykřikla. „S tím se jdi vycpat, 26. Já nebudu nikomu velet. Jsme svobodní a snad chceme, aby i lidi byli svobodní.“
Maé měla své výsady. Kvůli číslu ji nikdo nepeskoval a její prudká reakce zapadla přesně do obrazu. Najednou bylo všem jasno.
„Maé,“ řekl Neo velmi něžně. „My ti pomůžeme, vážně. Ale musíme umět uhadovat, co bude a co bychom měli a mohli udělat. Ty jediná máš na to vzdělání, schopnosti a taky zkušenosti. Je to tvá povinnost, řekl bych já.“
„Povinnost!“ Maé se hořce ušklíbla, když si vzpomněla na vražednou noc v Paříži. Taky Domenico měl povinnost a ctil ji. „Dobrá. Můžu se postarat, abyste věděli to, co já, a hlavně aby to věděly naše děti. Na těch je budoucnost. Starci se postarali o nás, my se postaráme o ně. Nejen aby přežily a přečkaly, ale aby věděly. Aby v každé generaci byly schopné pomáhat vyvést lidstvo z bludů. Těch je ažaž a každý z nich je jiný. Nelze je potírat stejnou zbraní, zvlášť když jinou než myšlenku a slovo neuznáváme. Víc po mně nežádejte. Zdá se vám to málo? Není to málo. Kdo má jen špetku představivosti, pozná, že je to úkol nadlidský.“
Ovšem. Děti. Najednou si všichni uvědomili špatnou řešitelnost problému. Oni vyrůstali na Adalé. Rodiče je mohli vést přímočaře k nezbytnému poznání takřka od narození. Ale vychovat děti mezi lidmi? Protože odvést je z lidského světa nemohli a ani nechtěli.
Jak je vychovávat? V slepé víře? A ve které? Nebo je odmalička máme učit zapírat a lhát? Nám taky řekli až v naší dospělosti, co nás čeká, jenže jsme byli k tomu vedeni od počátku. Svobodně jsme se dovídali všechno, co pro pozemské fanatiky znamená spolčení s ďáblem a hranici čarodějnic. Náš úkol je nejtěžší z možných. Vychovat zasvěcence tak, aby to na nich nepoznalo jejich okolí. Odmalička. Od prvních krůčků, kdy dítě ještě nedokáže chápat, co smí a co nemůže.
„No tak, Maé,“ řekl Neo medově. Myšlenka na možný přesun zodpovědnosti se mu zamlouvala. „Možná si to nikdo z vás neuvědomuje, ale vzpomeňte si na starce. Vedoucí osobností mezi nimi byla vždycky Divotvorná Ren. Přestože praotec byl Velký Mozek a můj starouš Stvořitel. Byla to ona, kdo vedl jejich myšlenky. Tím jsem si jist.“
Maé se zamračila. „Nechci. Nebyla bych svobodná.“
„A teď jsi svobodná?“
„Já vím, na co narážíš. Povinnost! Proč já? Ano, chci se vrátit do Bechyně. Aspoň na nějaký čas.“
„To by ten Petr Vok nemohl žít s námi? Jak jsem ho poznal, možná by se i dokázal přizpůsobit.“
„Ty jsi se asi zbláznil! Je Rožmberk. Musí se oženit a zplodit děti.“
„Právě. Myslím, že by si tě měl vzít.“
Maé na něj chvíli zírala s výrazem bezbřehého úžasu. „Takovou pitomost jsem v životě neslyšela,“ řekla pak. „Ty jsi opravdu ještě nepochopil, jak je to s lidmi tady na Zemi!“
„Pedro a Ramón přece…“
„Pedro a Ramón byli psanci. Potřebovali někde zakotvit. Ale ostatní jsou vrostlí do své země a jejich kořeny jsou hluboké. Zvlášť u takových starých a veledůležitých rodů. Možná se ti to zdá kapku směšné, ale Petr má dluhů nad hlavu a musí vyženit velké věno. Mám ho snad já? A jsem kněžna, která může prokázat svůj původ z prastarého rodu?“
„Když to bereš tak, náš rod je starší než ten egyptských faraonů a všech tady dohromady.“
„Tohle by nikdo nepochopil. Sám víš, že to je nesmysl. Neboj se, vrátím se dřív, než mě tu bude třeba. Mimina vyžadují spíš jinou péči, než jim můžu dát já. Mám rok, možná dva do jeho čtyřicítky, ale ne víc než tři. To určitě ne. Pak uvidíme.“
„Mimina! Stejně je nás málo,“ řekla Ket a podívala se na Peťulku. „Co si tu počnou? Lidí je jak mraků. Starci to měli jednoduché. Předpokládali, že tu nikdo nebude.“
Ré zvedla oči k Neovi a nebesky se usmála. „Ale bylo jich jen sedm.“
Přijal výzvu. Možná to je můj poslední přínos do naší rozvětvené rodiny. „Přemýšlel jsem o klonu,“ řekl stručně.
„Ano, já taky,“ vložil se do rozpravy k jeho překvapení Antonio. „Je nasnadě, čí klon to bude tentokrát.“
Tareni vyměnili pohled a pak se všichni dohromady zadívali na Nea.
„Já?!“ vykřikl. „Právě jsem každého z vás, nejen sebe, úspěšně přesvědčil, že se mnou to vůbec nejde!“
„A s kým myslíš, že by to šlo líp? Starci to měli promyšlené. Neodkloňujme se od projektu. Dárce klonu musí být muž. A my už jsme sami děti klonu. Kdoví jak by to druhotně dopadlo. Na dlouhodobý výzkum nemáme čas ani prostředky. Ale o přirozené dcerky se postaráme rádi. Aspoň některé větve rodu by měly ve svých genech zachovat čistotu. Výchova leccos zmůže, ale všechno ne. Pedro je zázrak. Ramón vlastně taky, ale trvalo mu to. Nemůžeme předpokládat, že všichni lidé prokážou takové schopnosti. A možná si to ani není co přát.“
„Nadělal jsem spoustu chyb,“ hlesl Neo vyjeveně. „To přece nemůžeš myslet vážně!“
„Chybami se člověk učí,“ prohlásila Maé poučně. „Tareni mají pravdu jako vždycky. No tak, Neo! Přece to snad tak moc nebolí.“
„O to vůbec nejde.“ Neo se zmateně podíval na Ré. „Ale taky bych chtěl mít víc dětí jako ostatní. Těch přirozených, víte?“
„Trojčata,“ řekla Ré vítězně. „Konečně dojde na má slova. Když projekt, tak ve všem všudy. Chci to mít odbyté najednou. Oni taky plánovali trojčata.“
„A co naše holčičky?“ rozhořčil se. „Ty jsi vlastní sestra Tarenů. To přece nejde.“
„Proč ne?“ zeptala se Maé shovívavě. „Země je plná pozemšťanů. Naše příbuznost s nimi je vzdálená. A naše děti budou vědět, s kým není dobré zakládat rodinu.“
„Oni to taky vědí a přece se žení a vdávají mezi sebou.“
„Na papežskou dispens, ano. Myslíš, že naši potomci nebudou vědět, že tohle na přírodu neplatí? Trojčata. Dobře. Pořídím si je časem taky.“
Neo se zadíval na Ré, jako by od ní čekal záchranu. Poskytla mu ji trochu zvláštně. „Naklonuj taky Hezouna,“ řekla realisticky. Isabelin kocour zůstal v Paříži, ale Hezoun cestoval s nimi a rozséval své početné potomstvo po Evropě. „O koťatech jsme ztratili přehled, tak ať je těch adalských koček víc. A já zůstanu na základně s nimi.“
Přestal se bránit, jak ho myšlenka na kocoura upoutala. Najednou všechno vypadalo tak samozřejmě, až to bylo s podivem. „To snad my všichni,“ namítl a najednou bylo všem jasné, že o klonování je rozhodnuto.
„Vůbec ne. To přece nemůžeme.“ Ré se rozhlédla a shledala, že Tareni se na ni usmívají s pochopením. To oni vidí i do mě?! Já vlastně do nich někdy taky. Přece jenom jsme aspoň z poloviny jedna krev. „Všechny zárodky nemůžou být na jednom místě,“ dodala na vysvětlenou ostatním. Těm troubům, co nerozumějí. „Země je nebezpečná. A kdyby jednu líheň někdo zničil, je třeba mít někde zálohu.“
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Neo při náročném úkolu, který na sebe vzal, konečně přišel k sobě. Ano, tohle byla jeho doména. Konkrétní úkol, na který neměl nikdo jiný než Koneův přirozený dědic. A byl mu práv. Po všech těch letech nezapomněl nic z toho, co věděl o vzniku Tarenů. A bylo toho víc, než věděli ostatní. Koneo nezanedbával synovu individuální výchovu. Něco pochytila doma i Hon a stala se nepostradatelnou pomocnicí při jeho kouzlech.
Trochu mu vadilo, že Ré se o vznik neoklonu zajímala jen povrchně. Daleko víc se starala o činnost Tarenů, kteří vyvíjeli důstojný protějšek Neovy laboratorní lodi. Byl nejvyšší čas obnovit pravidelné spojení s osiřelým výsadkem v Tichomoří. A vybavit i je výkonnými vysílačkami.
Antonia k Neovu výzkumu přivedla kupodivu Isabela. Od samého počátku sledovala podivuhodné dění ve zkumavkách s daleko větším zaujetím než její manžel, který se staral spíš o děti. Nějak jako by si to vyměnili. Zaháněl Isabelu k jejím ratolestem, jen když kolem postýlek obcházela nějaká dětská nemoc, a trval na tom, aby u malých pacientů zůstala.
„Že se nestydíš!“ pokárala ho Hon. „O děti jsi ochotný se starat, jenom když jsou zdravé.“
„To ne. Ale ona by se na nemocné děti určitě chtěla aspoň podívat, a kdyby přecházela sem a tam, ještě by mohla přenést nákazu i do tak sterilní líhně. Už s narozenými miminy musíme být opatrní, natož se zárodky. Ty na získání imunity ještě dlouho nemají vůbec šanci. Jistě, klon je možné zopakovat, ale byla by to škoda. Už jsou na světě.“
„Vy spolu nežijete?“ zeptala se Hon opatrně.
„Proč?“ podivil se Antonio.
„Že když ji zaženeš k dětem, zůstáváš vždycky tady s námi. Ona přece jen… Já vím, jste spolu už dlouho, ale všechno snad nemohla pochytit.“
Neo se do toho vložil. „To je nesmysl. Přece jsi už mohla poznat, jak je chápavá.“
„Já vím, co říkám. Dokud byl Téčko docela maličký, nikdy jsem ho neopouštěla,“ ohradila se Hon.
„Právě. Matka patří k dětem. A Isabela je schopná zdravotnice. Namouduši, nemohl jsem si vybrat líp.“ Antonio se podíval na Hon. „Žijeme spolu, samozřejmě. Ale kvůli dětem musí člověk část svého chtění obětovat, to přece víš. A rozdělit starosti spravedlivě. Možná by Neo tady v laboratoři měl radši mě, ale nemůžu ji přece omezovat. Chci, aby rozvíjela svoje schopnosti. Má je. Miloval jsem ji takovou, jaká byla, ale teď ji o to srozumění miluju tím víc.“ Podíval se na Nea. „Chtěl bych se specializovat na ty děti, až je budeme moct rozdělit do rodin. Co říkáš? Myslím, že je třeba, aby se aspoň jeden z nás soustředil jenom na to. Nějak to s Isabelou zvládneme. Objíždět ty líhně přece nemůže být moc složité. Každou z nich bude hlídat jedna dvojice se svými trojčaty. A nakonec se můžeme i střídat.“
Rozhodnutí nechali na zasedání kmenové rady, jak už se stalo zvykem. Nebylo nijak složité. Až na to, že nešlo jen o to, zajistit tělesné zdraví příští generace.
„Neoklon. Jak si je označíme?“ starala se Hon.
„Nijak.“
„Ale Tareni…“
„Tareni vznikli na Adalé. Teď jsme na Zemi. Všichni musí mít lidská jména. Nesmí se lišit od ostatních. Oni ne. My to za sebe už nezvládneme, ale s tím nic nenaděláme.“
„Kolik těch embryí vlastně máš v tom neoklonu?“
„Tarenů vyslali otcové na Zem dvacet sedm z padesáti. Padesát by určitě bylo moc, ale tradiční číslo jsem ponechal, i když je vás v naší generaci jenom devět. Bylo vás,“ zamračil se. „Udržet je tady na Zemi do dospělosti bude nesnadnější. Těžko si můžu představit, jak mi asi bude, až ztratím jediného z nich. Ale snad můžu doufat, že se toho nedožiju. Jsou přece mladší, než jsem já.“
„Praotec nás ztratil už jedenáct.“
„To ano, ale nemáme tušení, jak mu přitom bylo. A možná ještě je.“
„Řekneš nám to ty?“
„K tomu bych radši neměl příležitost,“ řekl Neo mrzutě a vrátil se ke svým baňkám. „Vidíš je? Už brzo budou na světě. Dokud je musíme držet takhle pohromadě, mám z toho hrůzu. Ré měla pravdu. Jakmile to jen bude trochu možné, musíme je rozdělit. Dovedeš si představit, kdyby někdo přišel na to, co se tady děje? Kdyby Rudolfa napadlo udělat mi tu vizitaci, opravdu nevím, jak bych mu v tom mohl zabránit. Naštěstí o nás zatím neví.“
Alonso se ušklíbl. „No vidíš to. A tolik jsme se o to snažili. Duchové Země stojí zřejmě při nás, že to až dosud nepřipustili.“
„Jak si je rozdělíme?“
„Každá z našich děvčat dostane po třech ke svým vlastním trojčatům. A zbytek Isabela.“
„Cože! Patnáct? Má čtyři vlastní děti!“
„Ona to zvládne. A možná jí některá ještě pomůže.“
„Nemůžeme jen tak čekat, až budou na světě. Už teď musíme dobře uvážit, co s nimi,“ upřesnila Ket námět do diskuse. „Musíme se jim postarat o domorodé učitele, aby jim opravovali češtinu. V krajním případě stačí naši tlumočníci, ale přirozená řeč je přece jenom přirozená řeč. My nikdy nebudeme mluvit docela, jak se patří. A naši mateřštinu při výchově radši snad vynecháme. Jen by je pletla a tady se těm dětem nehodí.“
„Můžou ji používat jako tajný jazyk,“ nadhodila Ré. „Určitě by se jim to líbilo.“
„Proč ne? Ale hlavně musí umět mluvit jako lidi. Plynně a bez chyby. My je to nenaučíme. Možná by u každé líhně měl být někdo jiný. Francouz, Němec, Angličan nebo třeba Turek. Prostě s jiným lidským jazykem a střídat se řekněme po roce. Dítě se naučí rychle. My jsme se přece taky naučili. Španělsky jsme mluvili za pár měsíců jako Španělé.“
„No jo, španělština je snadná řeč. Taková jednoduchá. Má hodně z latiny a latinsky jsme se učili nejdřív ze všeho. V nejhorším to stačí. Ovšem za svou rodnou řeč latinu vydávat nemůžou. Dneska už vůbec ne. A nějakou mít musí.“
„My jsme mluvili přece ve Francii francouzsky, v Německu německy a to ani nemluvím o afrických nářečích. Ostatně Maé, 3 a Dor umějí také anglicky.“
„Myslíš, že ty děti zdědí naše zakódované buňky úplně beze zbytku?“
„Nevím. Ale měly by.“
„I míšenci?“
„Kdo je u tebe míšenec?“ vybuchla Ket.
„Třeba hned tvoje Peťule,“ řekla Ré lehce. „A neurážej se. Míšenci jsou taky Isabeliny děti, Toník s Majkou, Kuba i Karolina. A až se ožení Ramón, budeme mít navíc úplně čistokrevné člověky. Leda by si vzal Hon. Nebo Maé. Ale ani ta už není nezadaná tak docela.“
„Neožením se,“ řekl Ramón tiše. Ale neposlouchali ho.
Jen Neo zaslechl tu větu a malinko ho zamrazilo. To budu věčně mít toho soka, který je o tolik mladší, než jsem já?
Zaslechl to i César a podíval se pozorně na mladého Španěla. Jsme na tom podobně, hochu. Otírají se zvesela o raněná srdce a ani si to neuvědomují.
Už týdny odkládám svůj záměr kvůli Maé. 41 mi věrně tlumočil, co o mně řekla, když přilétli z Afriky. Neměl jsem v Římě chtít všechno najednou. Mohli jsme odejít spolu a cestou možná… nejspíš… Byla v Praze, když jsem se objevil. S námi, jako vždycky. A vlídnější než kdy dřív. Už jsem se viděl v ráji, jak znovu ožívala naděje. A najednou je pryč. Jenom tak, najednou. Ani se neloučila, jako by všichni věděli, oč jde. Ty její rozzářené oči, zasněné úsměvy… Něco mi ušlo a nechci vědět co. Že prý už není tak docela nezadaná. Tentokrát to tedy není Taren.
Vstal. „Já nejsem ani učitel, ani doktor,“ řekl. „Tak odpusťte, že myslím i na jiné věci než vaše perspektivní zárodky. Tři z nás jsou ztraceni na ostrově. Vlastně jsou v ráji, viděl jsem je. Ale zůstali tam sami. Má vysloužilá pramice na takovou dálku všechny neunesla. A kdyby, co s nimi v Čechách? Tady je vás dost. A taky 6 byl pro naši výpravu důležitý. Nemyslíte, že nám chybí vzdušný převozník? Vezmu to pádlo po bráchovi. A jestli Ramón chce, může lítat se mnou. Nám oběma to jen prospěje.“
Césarovo prohlášení vrátilo do rozhodování výpravy planetární rozměr. Ramón ho přijal, když ne s nadšením, tak aspoň s úlevou. Třebaže měl sklony k mučednictví, šest let trvající drásání rozbolavělého srdce už bylo nesnesitelné, a nebýt Isabely, uchýlil by se nejradši někam do poustevny v lese.
Občas si zahanbeně uvědomoval, že i tohle je jenom prázdné gesto. Isabela jeho ochranu nepotřebovala. Jeho přísná španělská výchova nesla zlé ovoce. Když ztratil Boha, upnul se k pozemské lásce, o jejíž naplnění se nesměl ani pokusit.
Ale možná právě tohle ho připoutávalo tak k neodtržení. Odejít sám se neodhodlal nikdy. Už proto, že by ho nepochybně přemlouvali. A zas by zůstal. Jediný, kdo celou bytostí nevplynul do záhadné a přitažlivé společnosti, jako se to podařilo Pedrovi. Spíš mimoděk. A možná také díky tomu, že Pedrovy city oslyšeny nebyly.
Anebo spíš proto, že jeho původ nebyl nijak vznešený a jeho španělská výchova nebyla přenechána církvi. Inkvizice sice ovládala jeho rodinu, ale jen existenčně. Navíc, Pedro se vzdělával. Studoval lékařství. A na univerzitách, byť i ve Španělsku, vždycky vládl svobodnější duch. Přizpůsobit se ani pro něho jistě nebylo snadné, ale ne nemožné. Zato Ramón i po všech těch letech dosud cítil své rozdvojení. Césarův osvobozující návrh uvítal.
Zapojil se do horečných příprav a s úžasem si uvědomil, že se těší. Takový pocit nezažil od dětských let. Čekalo ho víc než pouhé odloučení od předmětu jeho bolestiplných pocitů. Ve skutečnosti nikdy nelétal. Krátké přelety nízko nad zemí, to určitě nebylo totéž jako vznést se do výšin, odkud Země vypadá jen jako hračka. Kde si lze přímo hmatatelně ověřit nový vztah k Vesmíru. K Věčnosti. K Nekonečnu. Ke všemu, co dřív označoval jediným slovem: Bůh. Tedy vztah k Bohu.
Neztrácel ho, naopak. Cítil se mu blíž. Ale už se ho neobával, ani od něj nečekal záchranu. Věděl, že to nepostižitelné jsoucno, kterému potají vrátil jméno Bůh, nemá nic společného se životem, jaký je. On nesedí starostlivě na výsostech, nepozoruje dění na Zemi a nepečuje o člověka, kterého si stvořil k svému obrazu. Byl by to divný obraz dobrotivého Boha. Smrt, válka, otroctví, vraždění v jeho jménu. A příkazy tlumočené samozvanými prostředníky, kteří první jich nedbají.
Pokřivená představa se zvolna narovnávala. Ramón se sice bez Boha pozemských církví necítil o nic bezpečnější než kdysi s ním, zato byl svobodný.
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Anglický astrolog doktor John Dee se k Tarenům choval vždycky s úctou. Vlastně spíš k Tarenovi. Jednomu. Ačkoli patřil mezi zasvěcence, byť i na jednom z nižších stupňů, neměl tušení, že host, jehož příchod ho před pěti lety tak vzrušil, není stále týž. T3 byl k nerozeznání podobný Domenikovi, ale protože se jeho zemřelý bratr nikdy nepředstavil křestním jménem, zvolil si raději jiné. Dalo se čekat, že jednou se sejdou s Maé, a nechtěl se dotýkat bolavých míst.
Dor se ovšem Maé nepodobala. Doktor Dee vzal na vědomí skutečnost, že jeho záhadný host ovdověl, a přijal lady Dorothy bez dalších podezření. Muž byl týž a byl to on, s kým mu bylo jednat.
T3-Thomas pěstoval styky na úrovni. Domenico do Francie odjížděl ve spěchu, jakmile dorazil bratr, který ho měl v Londýně nahradit, a rozvíjet bohatý společenský život ani neměl čas. Thomas a Dorothy měli přístup ke královskému dvoru, navštěvovali divadelní představení, jak se na anglickou smetánku slušelo, a seznamovali se s užitečnými lidmi.
Přesto museli být opatrní. Ačkoli Domenico se z Anglie vytratil tak rychle, že nenavázal mnoho známostí, některé přece jenom ano. A když se Thomas prvně setkal se slavným pirátem Francisem Drakem, taktak že nedošlo k prozrazení, když se mu málem představil jako cizímu.
Drake naštěstí začal rovnou o tichomořské mapě a počáteční zaváhání jeho staronového společníka mu uniklo.
„Ta vaše mapa mi nejde z hlavy,“ řekl bez úvodu, jakmile ho uviděl. „Pořád jsem doufal v nějakou úžinu, která spojuje oba oceány uprostřed té nové pevniny. Je tam přece taková uzounká šíje. Tu máte správně, přesvědčil jsem se na vlastní oči. Viděl jsem odtamtud ten veliký oceán. Vzal mě za srdce. Ale žádný průliv mezi ním a Atlantikem není. Ani vy ho na mapě nemáte.“ Zasnil se. „Magalhães tomu oceánu říkal Pacifik. Měl pravdu. Je to nádherná a klidná plocha.“
Thomas si vzpomněl na zážitky ostrovanů, jak mu o nich vyprávěl T50. „Vždycky taky není,“ řekl střízlivě. „Odkud jste ho viděl? Z lodi v Atlantiku? To si neumím představit.“
„Z pobřeží. Měl jsem co dělat na pevnině.“ Drake se ušklíbl. Ovšem, měl tam co dělat. Škodit Španělům bylo jeho poslání a plnil ho s vervou, ať už jako korzár na moři či velitel trestné výpravy na území španělských zámořských kolonií. Po jeho návštěvě za ním zůstávaly hromady sutin a prázdné truhly, které neprozřetelně plnili chtiví shromažďovatelé pokladů, jako by jenom pro kořist anglickým pirátům. Do britských přístavů se vracíval obtížený zlatem, že voda naloženým lodím šplíchala vysoko nad čáru ponoru. S jeho popularitou se v Anglii té doby mohla měřit snad jenom královna. „Byl jste tam někdy?“
„Ne. Jednou o něco jižněji.“
„Přešel jste kontinent? Nebo jste připlul? Ale o takové výpravě jsem neslyšel.“
„O takových výpravách neuslyšíte nikdy. Ano. Snad se dá říct, že jsme připluli.“ Že vzduchem, to už nedodal.
„A Pacifik byl klidný?“
„To se nepamatuju.“ Thomas se rychle vzpamatoval. Jak nepamatuju? Když jsem se předtím musel celé týdny plavit buďto v bouři, nebo pod jasnou oblohou? „U břehu je moře vždycky klidnější,“ dodal dřív, než Drake stačil zareagovat na podivnou větu.
„Španěláci si tam klidně sedí po zuby ozbrojení při pobřeží a rabujou. Je obtížné dostat se na ně nečekaně bez spojení obou oceánů. To přece není možné, aby nebylo. Někde tam být musí.“
„Není.“
„Je. Z moře ho už najdu. Anebo aspoň tu severní cestu, kterou marně hledal Frobisher. Skončil v zátoce tak nesmírné, že ani nenašel její konec. Dál se nedostal. Ale možná, kdyby to nevzdal…“
„To nemá smysl, je to moc na severu,“ přerušil ho Tom. „Tam už oceán zamrzá.“
„Jak to můžete vědět!“
„Vím to.“
„No dobře, je to jen náhradní řešení. Ale pomohlo by nám aspoň dorazit nepozorovaně k jejich koloniím ze směru, který nečekají. Pro ně se severní cesta nehodí. Pro nás už spíš, ale dal bych přednost jiné.“
Drake byl posedlý myšlenkou na výpravu, která by odkryla spojení mezi oběma velkými oceány za příjemnějších podmínek, než mohl poskytnout Daleký sever či Daleký jih. Thomas samozřejmě znal to pobřeží z docela jiných perspektiv a předobře věděl, že korzár na úspěch nemá naději, ale vyhlídka podniknout takovou velkou cestu pozemskými prostředky jen na kocábkách pod plachtami ho zaujala, jak v něm ožíval dobrodružný duch jeho otce. Svůdné dálky! Tahle byla blíž. A možná nebezpečnější než lety vesmírem.
Až později při složitém vyjednávání si uvědomil kardinální chybu, které se dopustili. S Domenikem tu byla Maé. Jako manželka mohla být kdekoli jinde a nemusel se honemhonem vydávat za vdovce. Kdyby Dor neuvedl jako svoji ženu, mohla v přestrojení za panošíka jet s ním. Takhle stěží. Drake ji znal z královniných slavností a nepochybně by se dovtípil, že si společník, jehož vědomosti vítal, chce na palubu propašovat pod průhlednou záminkou svou ženu.
„Musíš tu zůstat,“ řekl jí. „Nezlob se. Měli jsme na to myslet dřív.“
„Ve snu mě nenapadlo, že se budeš chtít plahočit na plachetnici,“ odsekla uraženě.
„Vidíš. Mě taky ne. Samotnou bych tě tu nerad nechal. Měla bys radši odjet za ostatními.“
„Do Afriky?“ zeptala se s nadějí. Po mlžnatých anglických dnech se jí vyhlídka na změnu podnebí zalíbila. „To ráda.“
Zkoušel to zařídit ve zbylém čase. Drake mínil vyrazit až koncem roku. Stihnout se dalo ledacos, ale tohle ne. Jobova zvěst. Africká základna zmizela. Hon a T41 byli s ostatními v Čechách. A vázlo i spojení. Thomas neměl vysílačku, jen videofon a bratry, kteří ho částečně vnímali.
„Zůstanu s tebou,“ řekl mrzutě. „Tohle si nevezmu na svědomí. Nás sem poslali hlavně proto, abychom ženské chránili.“
„Nesmysl,“ odbyla ho. Příkazy přijaté nutnosti v nich žily silněji než vlastní citové zaujetí. Ostatně spolu už byli dost dlouho na to, aby se dokázali načas odloučit. „Do Čech se už nějak dostanu.“
„Sama?“
„Jezdívají sem,“ řekla neurčitě. „A pak, teď tam mají toho krále, kterého poznali ve Španělsku. Obklopuje se alchymisty a astrology. Myslím, že k němu má namířeno i Dee.“
Doktor Dee byl jistě důvěryhodný muž, ale jeho praktické schopnosti byly malé. Thomas váhal. Dor ho předběhla a zašla za věhlasným astrologem sama.
Doktora nepřekvapilo, že se záhadný Turrey chystá vyrazit na neuvěřitelnou výzkumnou cestu s Francisem Drakem. Věděl, že nebešťané mají svá mocná tajemství, ale neměl tušení, jestli je smějí předat lidem. Jinak by asi usoudil, že jednodušší je cesta vzduchem. Ale Francis Drake hájil anglické zájmy a Dee věděl, že je třeba získat převahu na moři. Začít ukusovat ze španělského loďstva dřív, než dojde k rozhodujícímu střetnutí.
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Rožmberský vladař pan Vilém, nejstarší bratr Petra Voka a jejich sestry Evy, byl pokládán – nejspíš plným právem – za prvního muže Českého království hned po králi a ve skutečnosti možná před ním. Nebylo to poprvé. Rožmberkové dominovali českým dějinám už bezmála čtyři sta let. Teď se vracel domů v hlubokém zamyšlení. Právě úspěšně zakončil poslání, kterým ho ve Vratislavi pověřil císař Rudolf, a mohl se věnovat soukromým záležitostem rodiny.
Především svým vlastním. Před dvěma lety překročil čtyřicítku a po dvou manželstvích byl dosud bezdětný. Jediný z jeho bratrů, který se dožil dospělosti, dokonce nebyl ve svých osmatřiceti ani ženatý. Jeho život byl navíc velmi skandální.
Petr Vok ve skutečnosti vůbec nevybočoval ze zvyklostí doby, ale pan Vilém měl se svým obrovským majetkem sám až příliš starostí, a nebýt spolehlivého regenta, který za něj dokázal vyřešit nejednu ošemetnou situaci, možná by byl nucen po částech rozprodávat rodové dědictví. Splácet dluhy rozmařilého bratra se mu naprosto nehodilo.
Sám šetřit nemohl. Jméno Rožmberk zavazovalo a jeho početný dvůr pohlcoval možná víc, než vynášely všechny obrovské důchody. Nezbývalo než ždímat poddané a Jakub Krčín ani v tomhle nebyl rozpačitý. Ale Petr Vok byl jenom mladší bratr, z dědictví po otci obdržel spravedlivou část a jeho úkol byl sedět poklidně v Soběslavi, řádně ženatý bez pohoršlivého fraucimoru, sehnaného ze všech koutů světa a netrpícího zrovna předsudky, a postarat se o zásobu malých Rožmberků, kdyby se jeho bratrovi přece jen nepoštěstilo.
Ale to ne. Místo toho si pan Petr Vok pořídil nové panské sídlo, které přece vůbec nepotřeboval, a přebudoval ho na přepychový zámek, kde mohl bez zábran páchat své pošetilosti. Bechyně nebyla dědičný majetek Rožmberků a krumlovský vladař na rozdíl od Soběslavi a jiných statků neměl nejmenší právo jakkoli omezit bratrovu rozhodovací moc. Možná ji mohl i tam strhnout na sebe bohatou půjčkou, která by zbavila rozmařilce dluhů. Ale na to neměl ani chuť, ani prostředky.
Porozumění pro veselý život na Bechyni neměl ani v nejmenším. Sám byl přísný a mravný až přehnaně. K vlastním záletům neměl dostatek zdraví, bujarosti, ba ani času. Vládní starosti, kdy v čele českých hodnostářů vlastně zastupoval trvale nepřítomného krále, ho plně zaměstnávaly. Už pochoval dvě knížecí choti a žádná z nich mu nedala dědice, ba ani dceru.
Teď pro Čechy nastávala chvíle naděje, že nový král se ubytuje v Praze a znovu ji povýší na sídelní město císařství – leccos tomu nasvědčovalo – a dokonce i pan z Rožmberka bude mít možná čas myslit na novou ženitbu. Nejen svoji.
Rudolfovu korunovační jízdu po zemích Koruny české podnikl pan Vilém s celou slávou císařského dvora i vlastním honosným průvodem. Slezsko ho skličovalo. Bylo branou k Polsku, kde Rožmberk míval ty nejvyšší naděje. Nejdelší dobu tady trávil před čtyřmi lety, když po vymření Jagellonců se na příkaz císaře Maxmiliána pokoušel získat polský trůn pro druhorozeného Arnošta.
Že to nebylo jen v zájmu mladého arcivévody, to vlastně vzniklo bez Vilémova přičinění a jaksi samo sebou. A samo sebou to taky pominulo. Část polské šlechty totiž usoudila, že nejvhodnějším polským panovníkem by byl on sám. Ale ze soutěže vznešených uchazečů vzešel nakonec jako vítěz francouzský princ Jindřich. Neuspěl ani Arnošt, ani Rožmberk.
Velmožovy vztahy k Maxmiliánovi to na nějakou dobu ochladilo, i když se císař bez nejvlivnějšího českého hodnostáře nemohl obejít. Nedovolil si mu něco vytknout, ostatně obhajoba byla nasnadě: o kandidaturu se Vilém aktivně neucházel a ani nebyla ohlášena veřejně.
Ale nabídka hrdému šlechtici přece jen zalichotila. Zklamání? Kdoví. Vždycky byl věrný panovníkovi a otevřeně se postavit proti němu… Vlastně bylo dobře, že to dopadlo, jak to dopadlo. Ale osten na obou stranách zůstal.
Krumlovský vladař uvítal, když se z blízkosti polské hranice mohl ztratit. Rudolf zamířil přes Moravu do Vídně, on rovnou do Prahy. A z Prahy do Krumlova. Za císařem se táhli také říšští páni a ovdovělý velmož měl příležitost jednat s mocnými prostředníky o svém třetím sňatku a také to učinil.
Nejen to. Ačkoli se Rudolf v hraniční oblasti nesetkal s novým polským králem, mnozí pánové z druhé strany ho přišli pozdravit. A nejstarší Rožmberk, tentokrát v úloze starosvata, pojednal s významným polským hodnostářem, krakovským soudcem panem Konrádem Przeclawskim, o jeho možném sňatku s ovdovělou Vilémovou sestrou Evou.
Její dlouhý pobyt v Bechyni, časté vyjížďky za hranice, kde se u Sprinzensteinu setkávala s podezřelými mladíky, stejně jako vytrvalé dvoření krumlovského regenta, kterého dokonce veřejně povzbuzovala, v starostlivém bratru vyvolávaly obavy z její budoucnosti a pošramocené pověsti celé rodiny. Zrinský zemřel moc brzy a velmi nevhod a Eva neměla povahu truchlící vdovy ani zdaleka. Vilém by jen velmi nerad měl z lehkovážné sestry prostopášnici.
Vzkázal do Bechyně a pozval ji k rozhovoru. Samotnou. Poslušně přijela bez Petra Voka.
„Stejně jsem s tebou chtěla mluvit,“ řekla bratrovi, když se uvítali. Dost chladně ostatně. Nikdy mezi nimi nevládly příliš vřelé vztahy. „Byla bych přijela i sama jenom tak.“
„Potřebuješ něco ode mne?“
„Ne, nepotřebuju nic. Jen jsem ti chtěla něco svěřit. Jsi přece jenom hlava rodiny.“
„Ano, to jsem.“ Vilém si odkašlal. „Evičko,“ začal v rozpacích. „Už dlouho žiješ sama. Nemyslíš… Nechtěla by ses znovu vdát?“
Zvedla hlavu a ostře se na něj zadívala. „Chtěla. A co? Máš pro mě ženicha?“
Rožmberský vladař zrovna pookřál. „Dostali jsme nabídku velmi zajímavou.“
„Pro koho?“
„Jak – pro koho? Prostě zajímavou! Je to vznešený a vlivný polský hodnostář, věkem tak zrovna k tobě. Je mu…“ „Nechci.“
„Evo, já ho znám velmi dobře,“ řekl vážně. „Myslím jen na tvoje štěstí, přísahám. Nespěchám. Pan Przeclawski má před sebou závratnou kariéru.“
„Závratnou kariéru v Polsku?“ ušklíbla se. „To jako až tě tam zvolí za krále?“
Zamračil se. „To už je dávno pryč. V Polsku krále mají a má tam ještě menší pravomoci než v Čechách. Nebyla by to žádná sláva ani pro mne, natož pro arcivévodu Arnošta.“
„Předloni se to tak nezdálo ani Habsburkům.“
„Nebuď prostořeká,“ napomenul ji. „O Polské království vůbec nejde. Jde o tvé štěstí. Seznámím tě s panem Przeclawskim a…“
„Nechci,“ opakovala ještě rozhodněji. „Že ho ty znáš? Miklóse jsi znal taky.“
„Miklós Zrinský přece…“
„Byl hrdina, ovšem,“ přerušila ho posměšně. „Slavný rek. Vdovec a několik synů už měl. Co potřeboval, bylo jen mladé masíčko do postele.“
„No tak, no tak! Tak mlaďounká jsi zase nebyla. Už ti bylo sedmadvacet a věčně s tebou byly nesnáze. Když jsi začala házet očkem po Krčínovi…“
„Ty si Krčina nevážíš?“
„Vážím si ho jako svého regenta a skvělého hospodáře,“ řekl suše. „Ale můj švagr? Nikdy! Když nám v té svízelné situaci udělal nabídku Zrinský, musím říct, že jsem byl na vrcholu blaha. A ty taky, jak se mi zdálo.“
„Jen jsem se chtěla zbavit tvého poručníkování,“ odsekla mrzutě. „Zrinský! O svatební noci mě spíš znásilnil než co jiného. A když se narodil Janoušek, nevěděl nic lepšího než dát se zabít. Hrdina! Copak nechápeš, jak to bylo nesmyslné? Císařské vojsko přešlapovalo na hranicích a on jak zběsilec hájil ztracenou vartu! Kdyby udržel tu pitomou tvrz, myslíš, že by se situace obrátila a Turci rázem utekli? Přivezli mi od Sigetu jeho useknutou hlavu. To byla podívaná! Hrdinů už mám plné zuby. Ještě že Janoušek byl moc malý na to, aby ho ten pohled nadosmrti vyděsil.“
„Ale pan Konrád, který se o tebe uchází teď, není věhlasný hrdina,“ namítl Vilém. „Je to vysoký polský hodnostář. Jistěže je také statečný muž, to doufám jsme všichni, ale…“
„Dohazuješ mi ho ty a to stačí, abych ho nechtěla. Co tomu říká Petr?“
„Petr? Petr ho nezná. A nemá do toho co mluvit, řekl bych. On není vladař, ale…“
„Ale přechovává mě v Bechyni. Zato ty ses bál na Krumlově ostudy. Krčin? No jistě, pořád je to chlap jaksepatří. Petr naštěstí nemá předsudky a ujal se mě bez výhrad.“
„Jak tohle můžeš říct!“ rozzuřil se Vilém. „Jel jsem za tebou okamžitě, když jsem se dověděl o smrti Zrinského, a i s Janouškem jsem tě vzal do Krumlova. To ty jsi chtěla k Petrovi. No dobře, když mu tolik věříš, můžeme se s ním poradit.“
„Já se nepotřebuju s nikým radit, jsem dospělá. A nejsem žádná neprovdaná sestra. Vdovám bratři ba ani rodiče neporoučejí. Druhého manžela jsem si už vybrala.“
„Cože? Kdo je to?“
„Budeš s ním spokojenější než Petr. Tentokrát je to katolík.“
„To si tě chce vzít? Evangeličku?“
„Budu konvertovat. Udělala jsem to už kvůli Zrinskému, tak proč ne teď? Vrátím se zpátky do lůna tvé milované katolické církve, Viléme. Mně na konfesi nezáleží a Paolo to ocení. I když jsem přesvědčená, že by si mě vzal i tak.“
„Kdože?“ zeptal se Vilém nevěřícně.
„Hrabě Paolo di Gassoldo,“ řekla hrdě. „Určitě je urozenější než Krčin. A katolík. Můžeš být spokojený.“
„To už bych radši viděl, aby sis vzala Krčína,“ řekl zuřivě.
„To nemůžu. Je ženatý.“
„Ženil se ze vzteku, že ses vdala. Jako by se někdy mohl měřit se Zrinským! Teď se točí kolem tebe, co ses vrátila. Nemysli si, že nevím, co se tu dělo, když jsem tady nebyl.“
„A kvůli tomu bych si já měla vzít toho Poláka? Nedělo se nic. Nemůžu se podívat na pěkného chlapa jenom tak?“
„To nemůžeš. Jsi Eva z Rožmberka a nepotřebujeme, aby tě měly v prádle všechny drbny z okolí,“ odfrkl si zlostně. „A co si taky mají myslet? Krčínová se topí v penězích, ale je bába kopuletá a všichni vědí, že s ní dávno nežije. Jenže na její majetek si nesáhne a nejspíš hodně dlouho. Náš pan regent se kupodivu jaksi přepočítal, což se mu jinak nestává. Ale stará Dorota se umřít nechystá. Ta má tuhý kořínek.“
„To vím,“ řekla upjatě.
„Ty žádný tuhý kořínek nemáš,“ ušklíbl se zlomyslně. „Tvůj Gassoldo na dědictví tak dlouho jako Krčin čekat nebude. Či myslíš, že si tě nechce vzít jen kvůli věnu?“
„Je zamilovaný. Neptal se na věno.“
„Tví přítelíčkové ze Sprinzensteina moc dobře vědí, kdo jsou Rožmberkové. Nepotřeboval se ptát. Svoje má jisté.“
„Na věno se ptá každý,“ odsekla zvysoka. „Už jste si to tak zavedli. Je to zvyk a nezazlívala bych mu to. Ale jeho to nezajímá. Jeho rodina je bohatá.“
„Nono!“ ucedil Vilém ironicky. „Slyšel jsem něco jiného. Evo! V dubnu ti bylo čtyřicet a jemu? Je skoro o dvacet let mladší, než jsi ty. Ještě jsi pěkná ženská, ale nenapadlo tě, že bys mohla být jeho matka a že on to nejspíš ví? A jak se asi bude chovat k Janouškovi?“
Stáhla obočí. „Dělej si, co chceš. Já si jiného nevezmu.“
Už jí to nerozmluvili. Nakonec zasáhla i vévodkyně Isabela Gonzagová z Mantovy, dcera císaře Ferdinanda, vlastní teta císaře Rudolfa a mladých arcivévodů. Gassoldo byl miláček odkvétajících krásek a co by mu která z nich mohla odepřít? V případě Mantovských možná šlo trochu i o to, mít postaráno o náročného příživníka. S věnem, jaké měla Eva z Rožmberka, by jiný už vystačil.
Krčín se ze žalu opil do němoty a cestou z hospody se připletl do rvačky. Vlastně ji vyvolal spíš sám. Docela bez důvodu. Odnesl si z ní tři hluboké rány vlastní dýkou, kterou mu napadený vykroutil z ruky. Naštěstí. Sám byl spíš ve stavu, že by vraždil, nejen bodl v sebeobraně. Procitl na loži, zbídačelý a s kocovinou, a teprve jiní mu museli povědět, co se vlastně stalo. Měsíc mu trvalo, než se vzpamatoval. A víc než rok, než se natolik vzmužil, aby mohl svatebnímu obřadu na Krumlově přihlížet. Byl regent Viléma z Rožmberka. Chybět nemohl.
Eva si přes všechna varování dala z rodinného majetku proplatit svůj podíl, který převyšoval třicet tisíc kop míšeňských, a svatba, stejně slavná jako Vilémova na začátku roku, kdy se vladař ženil s Annou Marií Badenskou, se v září konala také na Krumlově. Vilém z Rožmberka, nejvyšší pražský purkrabí a přední císařský hodnostář, nemínil předvádět světu rozkol v rodině. Eva plná nadějí odjela s novým chotěm do Itálie, ale Janoušek na přísný zákrok Petra Voka zůstal v Bechyni.
TAREN A MOŘE
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Královnou moří byla Armada, flotila Filipa II. Vyrvat jí hrdý přívlastek a ověnčit jím trůn panenské královny Alžběty bylo snem každého mořeplavce. Přítomnost někoho tak znalého záhad, mořského vlnobití a tichomořských břehů, jako byl jeho nový druh, královnin pirát Francis Drake jenom uvítal. Nabídl Thomasovi velení na Elisabet, jedné z pěti lodí, které tvořily jeho flotilu.
Tři z nich byly nové. Dvě menší už měly svůj křest za sebou. S Pašou a Labutí před pěti lety mstil potupnou porážku od Španělů, kteří v Mexickém zálivu rok předtím potopili pirátskou anglickou flotilu. V jejich panamské kolonii za trest nenechal kámen na kameni a ani unci zlata, které z domorodců vydřeli loupežníci krále Filipa.
Také Magalhães před půl stoletím měl pět lodí a na nich dvě stě sedmdesát námořníků, když vyplul na svou slavnou plavbu ze San Lucaru západním směrem do Brazílie. Do Španělska se z východní strany vrátila jenom jediná s posádkou osmnácti mužů. A bez velitele.
Drake se ztrátami počítal, ale vlastní smrt si právem nepřipouštěl. Byl přesvědčen, že z Tichého oceánu nakonec přece jen objeví lodní cestu, kterou v nejužších místech nově objeveného kontinentu bezmála už sto let všichni hledali. Světový oceán. Indie, Kolumbův sen. Dosud se Západní Indie ze setrvačnosti říkalo Americe.
Dor opustila Anglii s čarodějnickým doktorem a jeho fámulusem ještě před Thomasem, spíš aby rozptýlila jeho starostlivost, než že to tak vyšlo skutečně náhodou. Pořád si nebyl jist. Ve chvíli, kdy se loučili, mu už nezbývalo než spolehnout se na anglického astrologa. Odřeknout Drakeovi a hledat Dor někde v neznámé dálce by bylo směšné. Dee chystal veliké turné po celé Evropě. Nizozemí, možná Francie, třeba i alpské země nebo jižní část Německa, kde polovina knížat byli luteráni, anglického vědce zvaly a vítaly s otevřenou náručí. Čechy byly na jejich cestě předposlední. Nejdál, kam mířili, byla polská Varšava.
Cesta k Pacifiku byla otevřená. Thomas rozumně usoudil, že upínat se na lásku ve chvíli největšího dobrodružství nelze, a s veselou myslí se vydal za Drakem.
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Plavba Atlantikem byla poměrně klidná na to, že vyplouvali na zimu. Ale mířili k jihozápadu a brzy se dostali do teplých vod kolem rovníku. A dál na jih, kde právě vrcholilo léto.
Námořníky teologické jemnosti nezajímaly. Zatímco hlavy katolické církve – a nejen její – hledaly, jak uniknout ze slepé uličky nových poznatků, muži moře jednoduše vzali na vědomí skutečnost. Když je na severu zima, je na jihu léto a naopak.
Když papež Pavel III. svého času přijal Koperníkovo věnování, dal tím nepřímo požehnání výzkumům. Zatímco Martin Luther, papežův nejvážnější soupeř v křesťanstvu, odsoudil teorii sluneční soustavy, kde kolem Slunce obíhají planety, z nichž jedna je i Země, jako bezbožný blábol. Čímž bylo pro řadu let rozhodnuto.
Katolická Veličenstva vzala potichu na vědomí, že Země je možná kulatá a tedy dosažitelná ze všech stran, a zamířila do vzdálených krajů dobývat zlatá území.
Anglie nebyla katolická vlastně jen podle jména a držela se stejné zásady. Zato Německo, kde většinou vládlo učení Lutherovo, zůstávalo ve výpravách na světové oceány žalostně pozadu. A taky o tom rozhodoval přístup k Atlantiku. V Portugalsku už nebyl konec světa jako ještě přednedávnem, ale začátek dobrodružství, o nichž se Evropanům dřív nesnilo. Také to byli Portugalci, kdo vyrazili první. Španělé a Angličani spolu s nimi pak ovládli námořní svět ze svých výhodně položených pobřeží.
Ani lodní kaplany nijak nevzrušovalo vědomí, že pokud se Slunce točí kolem Země, lze snad vysvětlit střídání ročních období, ale ne už noc a den. Či naopak? Oboje bez otočky Země nebylo myslitelné. Buď Slunce oběhne Zemi zběsilou rychlostí za jediný den, nebo se plazí, jak je dlouhý rok.
Bez ohledu na logiku věcí se ale nadále střídal s nocí den a s létem zima. Neobyčejně důvtipné vysvětlení, že člověk ve své malosti nemůže chápat Boží záměry, bylo vlastně jediné, které věrouka nabízela. Spolu s tím, že člověk byl vyhnán z ráje právě kvůli snaze znát i to, co mu nepřísluší. Před Boží tváří mu přece slušela pokora nevědomých. Nepřipouštějme novoty.
Ale náboženské učení bylo jedno a život druhé. Křesťané se brzy naučili rozlišovat a neplést dohromady Boha a život na zemi. Přes problém se lehounce přehoupli i kněží, kteří doprovázeli zámořské výpravy, a jediné, co nedokázali pochopit, bylo to, že domorodce ve vzdálených krajích neplní nadšením řetězy bílých otrokářů. Přece jim k nim přidávali naději na spasení v exkluzivním křesťanském ráji!
Námořníci byli lidé vesměs zbožní. Když každý den nasazuješ krk a hrozí tě pohltit modré hlubiny, tak víra, že tam nahoře se po tvé smrti o tebe někdo postará, tě může utěšit. S tím vědomím se na cestu vydala i Drakeova výprava.
Námořníci spokojeně žertovali. S příznivým větrem v zádech se polonazí rozvalovali na palubě, kde hřály i poslední paprsky, a v záři zapadajícího slunce vzpomínali na zamlžené a sychravé anglické večery. Jak se blížili k jižnímu polárnímu kruhu, mírně se ochlazovalo, ale začátek léta byl za nimi a i tady bylo snesitelně. Únor. A v těchto šířkách jako u nás v srpnu. Hlučně velebili kapitána, který cestu rozvrhl tak příjemně. Nadšeně vítali zemi na obzoru, ale s jejím objevením pohoda brzy skončila.
Mořský průliv, kterým skoro před šedesáti lety proplul Portugalec ve španělských službách Fernão de Magalhães, nenašli snadno. Až Elisabet v jejich čele vnikla do spásné skuliny mezi pevninou a ostrovy. Tom vedl svou loď s jistotou. Měl přesnou navigaci, kterou veřejně raději nepředváděl, a taky mapu, jejíž dvojče měl na palubě Pelikána Francis Drake.
Pluli pomalu. Průliv byl úzký. Dvakrát se rozšířil do zdánlivě uzavřeného jezera, z kterého najít cestu ven bylo obtížné. Vysoko nad nimi se tyčily zasněžené vrcholky nebetyčného pohoří a z obou stran do vody zasahovaly výběžky modrých ledovců. Strmé břehy čněly do výše, a pokud zůstávaly pod hranicí věčného sněhu, byly na nich jen lišejníky a nízká kleč. Několikrát se k sobě natolik přiblížily, až vznikly obavy, že se spojí a flotila se bude muset vydat nazpátek a hledat dál a možná dlouho a marně.
Tom, jistý svým cílem, ke konci cesty uhnul stranou a pustil velitelskou loď dopředu, aby kapitánovi dopřál první pohled na rozvírající se širou hladinu.
Cesta mezi posledními ostrovy na levoboku už byla zřejmá. Spustil se déšť a západní vítr plavbu zpomalil. Ale za posledním mysem se břehy rozestoupily a už se dalo křižovat i proti němu. Jako by je chtěl odměnit, náhle se obrátil a hnal je k oceánu.
Námořníci už dávno vzdali své sladké nicnedělání a byli ve střehu. Magalhães jako kapitán španělského krále měl před nimi výhodu. Nemusel se bát útoku z pevniny. A protože připlul ještě před jižním jarem, mohl pohodlně pořezimovat na pevnině obsazené Španěly. Nejenže načerpal sílu k další cestě, ale taky mu nejspíš někdo z místních usedlíků ukázal, kudy projet kanálem. Vydal se do něj na jistotu. O měsíc dřív než oni a odpočatý s výhledem na mnohem delší léto pro plavbu jižním Pacifikem. Zatímco Drake, kterému pomalu docházely zásoby, neměl původně vůbec v úmyslu zamířit k asijskému břehu a pobřeží, které mínil zkoumat, bylo nepřátelské.
Najít severozápadní cestu, která by spojovala oba oceány, to bylo možné jenom v létě. Že ta vysněná rovníková neexistuje, věděl Tom předobře. Měli sotva pár měsíců na to, dorazit až na sever a prodloužit Frobisherovu trasu, ale Drake stále doufal, že nalezne tu pohodlnější.
Na stožár první lodi vystoupala jásavá vlajka. Jsme u cíle. Na tu zvěst odpovědělo hlasité hurá ze stovky hrdel. Ostatní lodi se blížily k Pelikánu, který se rozmarně pohupoval na vlnách, aby náležitě vychutnal chvíli, kdy vstoupí do vod, kam anglická loď ještě nezabloudila. Tichomořské pobřeží Nového světa.
Okamžik bezvětří. Flotila vplula setrvačností do jižního Pacifiku. A vtom to přišlo. Docela nečekaně. Zraky upřené k vodní ploše před nimi sice zaznamenaly bílé čeření vln, ale k obloze vzhlédl málokdo. Posledních několik uzlů cesty je provázela jasná modř. Ale už jí tam zbýval jen cípek v trhlině mezi černými mraky, které zastřely slunce v jediném okamžiku.
Lodě se ještě stačily rozptýlit, aby nenarážely jedna do druhé. Námořníci bleskurychle skasávali plachty. Paša a Labuť, které byly vzadu, se zatočily pod náporem větru, který je hnal zpátky do průlivu. Zmizely za ostrovy možná ke své spáse, ale nikdy víc o nich už neuslyšeli. Zbylé tři šťastně utekly útesům a dostaly se na bezpečnější hloubku. V zuření vichru neměly vůbec čas starat se jedna o druhou. Pelikán kdesi zmizel za hřbety vzdouvajících se vln a jen Elisabet s Marigoldem se držely na dohled.
Den se podobal noci. Bouře chvílemi ustávala, aby jim dopřála popadnout dech k dalšímu zápasu, jako by se bůh moře bavil jejich nesnází.
Den za dnem bojovali. Vlny je hnaly neúprosně k jihu do oblasti ledových ker. Ve chvílích, kdy bouře ustávala, se houževnatě drali zpět. Tom v dálce stále viděl Mangold, ale po Pelikánu nebylo ani stopy. Bouře pokaždé vypukla nanovo. Vyčerpaní námořníci už sotva lezli únavou. Dny, týdny. V zoufalství vzývali Boha, který neslyšel.
Když se po osmi týdnech obloha začala vyjasňovat, přišla konečná pohroma.
„Dolů!“ zařval Tom, kterého jeho přístroje včas varovaly. „Dolů do podpalubí a utěsněte všechny otvory. Neotvírejte za žádných okolností.“
„Utopíme se, pane!“
„Doufám že ne. Dělejte rychle! Moře nečeká.“
Sám se dal pevně připoutat ke kormidlu a nařídil loď proti přicházejícímu nebezpečí. Měl jedinou naději, že obrovská vlna, která se blížila, nedoroste ke svému zlomu přímo nad nimi.
Přicházela. Hrůzná, stále rostoucí hora. A před ní propast. Loď do ní klesla kýlem dolů. Tom svíral kormidlo ze všech sil. Prolétli zeleným přítmím, jako když na pláži při příboji proplouváš přicházející vlnou. Poklopy držely. Utěsněnými škvírami proniklo vlastně jen pár kapek a trup lodi plný vzduchu se vznesl znovu na hladinu. Urvané stěžně a zábradlí zůstaly kdesi ve vodní tříšti a polozadušený kapitán ještě stačil vyvést loď z hlubiny, která se otevřela za odcházející vlnou, na vrchol té přicházející. Ta byla už mírnější a další rostly jen pomalu. V kritické chvíli se stačil ohlédnout a ještě zahlédl, jak se vražedná vlna zlámala přímo nad nešťastným Mangoldem. Teď, po jejím odchodu, neplaval po hladině ani trám, na kterém by se snad nějaký trosečník mohl zachránit. Nic, co by svědčilo o tom, že ještě před chvílí v těch místech byla loď.
Odvázal se a na podlamujících se nohou se dopotácel k poklopu. Jen na něj zabušil. Zvednout ho už neměl sílu.
„Polezte ven!“ vykřikl.
Bouře konečně odezněla. Černé mraky se táhly k obzoru. Poklop se nadzvedl a vyděšení námořníci se zvolna trousili na zdevastovanou palubu. Na dokonale očesané lodi nezůstal ani jediný člun pro možnou záchranu.
„Musíme se dostat někam ke břehu,“ řekl Tom chraptivě. „A doufat, že nás tam příliv zanese a Elisabet se dřív nepotopí. Prohlédněte dobře stěny v podpalubí, jestli v nich není někde trhlina. Sebemenší. Nesmíme nabrat ani kapku navíc. Záleží na tom naše životy. A pokud někudy vnikla voda dovnitř, ihned vylívat.“
„Kde je Marigold, pane?“ zeptal se nesměle lodní tesař. „Byl pořád v dohledu a teď ho nevidím.“
Tom chvíli mlčel. „Už ho neuvidíš,“ řekl tiše. „Nikdy nikdo z nás.“
Kotva smrtelný náraz vody vydržela. Ani kormidlo se neurvalo a vlny teď mířily spíš k severu do vlídnějších vod. Mít tak stožár a aspoň jednu plachtu!
„Udržuj směr,“ přikázal Tom přicházejícímu důstojníkovi. „Pokusím se zjistit, kde vlastně jsme.“
Ještě jedna taková vlna a je po nás, pomyslel si chmurně. Ale snad se to už nestane. Bouře odešla. Po takové době a v takové síle se sotva hned tak vrátí.
Sešel dolů. V jeho kajutě panoval děsivý nepořádek, jak se jeho věci rozlétly do všech stran, ale bylo tu sucho. Malý zázrak. Ještě že v přístavu řádně vysmolili celý trup. Drake rozumí svému řemeslu. Co se s ním asi stalo?
Francis Drake měl na moři čich jako honicí pes v lese. Neomylně ho vedl, když začal shánět svou flotilu. Za tři dny se vynořil na obzoru a námořníci jeho zjevení uvítali nadšeným jásotem. Už dávno zrušili přepážky v podpalubí a z uvolněných prken vyrobili něco jako náhradní stožár. Plachtu natáhnout na něj ovšem nemohli, i kdyby nějakou měli. Ale stejně všechny uplavaly. K jeho konci aspoň připevnili vlající košile a všechny zbytky oděvů, které byly k mání, a vyztužený stožár pracně vztyčili uprostřed lodi. Vlajku neměli. Neměli vůbec nic, jen naději, že pestré hadry přilákají kapitánův zrak. Protože holý trup lodi ve vlnách nemohl vidět.
Nezklamali se. Pelikán se zvolna přiblížil k tomu, co zbylo z Elisabet. Obě lodi zůstaly stát na kotvách a z velitelského Pelikána spustili člun. Sám Francis Drake užasle připlul k očesanému vraku.
„Co se tu stalo?“ zeptal se nevěřícně.
„Vlna zabiják. Propluli jsme, ale zůstali jsme takhle. Za námi se nad Mangoldem zlámala. Nezůstala z něj ani tříska.“
„Vlna zabiják? Už jsem o ní slyšel. Ale vždycky jsem myslel, že je to námořnická báchorka. Nikdy jsem nepotkal nic podobného.“
„Můžeš být rád. My jsme měli štěstí, ve které jsem si předem ani doufat netroufal.“
„Kapitán nás zahnal do podpalubí včas,“ ozval se Tomův důstojník. „Neviděli jsme nic. Cítili jsme jen strašný náraz vody a padali jsme někam dolů. Pak zase nahoru. Kolem to hučelo, jako by se otvíralo peklo. Ale takové hříšníky, jako jsme my, ani ono asi nechtělo,“ pokusil se zažertovat a pokřiveně se usmál. I po těch dlouhých dnech ještě v nich žil děs.
Drake si rychle spočítal, že na to, aby se posádka stačila skrýt před přicházející vlnou, museli vědět hezky včas, že se někde už vynořila.
„Jak jsi to dokázal?“ zeptal se Toma. „Chápu, že námořník v ohrožení umí být rychlý jako blesk, ale přece jen. Uzavřít všechno, aby loď nenabrala vodu, to chvíli trvá. Jak jsi to věděl tak včas?“
„Věděl jsem to,“ řekl Tom stručně a rychle se zeptal, aby předešel dalším otázkám: „Jak to přečkal Pelikán?“
„Takovou vlnu jsme nepotkali. Ale možná i tak. Seděl na vlnách pevně, je to skvělá loď. Má zlatou záď. Ani se nenadzvedla.“ Odmlčel se, ale jestli si Tom myslel, že se jeho úhybný manévr zdařil, mýlil se. Drakea se nezbavil. „Už delší dobu pozoruju, že tvoje schopnosti sahají nad rámec lidských možností. Nezasvětíš mě?“
Tom se zamračil. „Jindy, kapitáne,“ řekl. „Teď se musíme rozhodnout, co bude s Elisabet.“
Ano, to bylo na pořadu dne.
„A Paša s Labutí?“
„O těch nevím nic. Viděli jsme je naposled stejně jako vy mizet úžinou zpátky. Snad někam doplují.“
Drake vytáhl mapu. „Kde vůbec jsme? V takové bouři se špatně sleduje směr a postavení. Snad se teď podaří je změřit.“
Tom v pocitu ohrožení se nemínil zdržovat pozemskými kejkly. Stejně se už prozradil. S Drakem bude třeba se porovnat.
„Já to vím,“ řekl suše. „Tady jsme.“ A zapíchl prst na přesné místo, kde se nalézali.
Kapitán po něm jenom šlehl pohledem, přeměřil okem zkusmo vzdálenosti a řekl jakoby nic: „Dotáhnu Elisabet na laně blíž k břehu. Musíme ji tam dopravit dřív, než zase přijde nějaká slota. Jistě se i na pacifickém pobřeží najdou nějaké stromy. Námořníci pomůžou tesaři vybavit ji aspoň tak, aby si mohla troufnout na cestu zpátky domů. Když budou mít štěstí…“
„Jsou tam Španělé,“ přerušil ho Tom.
„Já vím. Mluvíš španělsky?“
„Ne, jenom portugalsky.“
„Říkal jsi, tuším, že jste byli předtím v Africe.“
„To ano.“
„Tak vidíš. Sem je to z Afriky blíž než z Anglie a na Elisabet tak, jak vypadá teď, už nikdo nepozná, že vyšla z anglické loděnice. A proč by vlastně Portugalci z Afriky nemohli chtít obeplouvat zemi směrem na východ? Mí námořníci jsou světoběžníci, takové můžeš najmout v každém přístavu po celém světě. Mluví snad každou známou řečí. Neprozradí tě.“
„Rozloučíme se?“ zeptal se Tom a trochu ho to zamrzelo.
Kapitán Drake se usmál. „Za žádnou cenu. Ty jenom zjistíš, co se na tichomořském břehu děje. Loď zpátky do Anglie může pak dovést důstojník. Na opravu tu budou čekat měsíce. To by tě nenudilo?“
„Co ode mě čekáš?“
„Že přestoupíš na mou loď. Domluvíme se, kdy a kde tě mám na břehu vyzvednout. Jen ještě netuším jak.“
Tom se rychle rozhodl. „Já ano.“
Měl s sebou pro všechny případy druhý videofon. Na takové cestě se všelicos mohlo stát a taky se stalo. Teď ho vytáhl a podal Drakeovi. „Než doplujeme ke břehu, naučím tě s tím zacházet,“ řekl bez dalšího vysvětlení. Stejně ho čekalo mnohem složitější než rozprava o vzájemné komunikaci. „Ber to jako první část mého tajemství. Prozradím ti ho celé.“
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Člun z Pelikána přirazil pozdě za soumraku k skryté zátočině. Drake vystoupil do mělké vody u břehu. Námořník, který ho vezl, zůstal sedět v člunu. Teprve teď kapitán vytáhl videofon a vyhledal spojení.
„Viděl jsem vás. Zůstaň, kde jsi, jdu k tobě.“
Uzounký srpek měsíce svítil jenom matně a Drake rozeznal postavu, která vystoupila ze tmy, až když se vynořila těsně u něho. Mlčky se objali. První slovo pronesl Tom až ve člunu, když už obepluli výběžek a blížili se k zakotvené lodi.
„Pasou tu po tobě. Vědí, že tvá galeona se jmenuje Pelikán. Nevím jak, nejspíš lapili Pašu nebo Labuť. Ty znají. Řádil jsi tu s nimi před pěti lety. Na to se nezapomíná.“
„Viděl jsi někoho z nich?“
„Ne. Ale říkali, že chytli nějaké piráty.“
Drake se zasmušil. „Co udělali s posádkou?“
„To nevím.“
Zvyky na moři byly drsné. O život nemuselo jít jedině tehdy, když šlo o přiznané loďstvo byť i znepřátelené mocnosti. Anglie se Španělskem nepřerušily diplomatické styky, ale jejich vzájemné vztahy se hemžily neustálými protesty. Alžběta Anglická až příliš často své kapitány zapírala. Pověření, které mívali, většinou platilo jen potají. Španělské galéry jedna po druhé brázdily Atlantik naložené zámořskými poklady. To nemohlo ujít pozornosti. Korzáři křižovali oceánem a pásli po kořisti. Občas padli do léčky. Ti, kdo střetnutí přežili, byli označeni za piráty a dobře věděli, že jejich vladař se k nim hlásit nemůže. A piráti končili na ráhně pro potěšení posádky. A taky pro výstrahu.
Drake ke svým mužům měl blízký vztah. Zpráva byla zlá a zaskočila ho. Posádka obou nezvěstných lodí se za pět let příliš nezměnila. Za bývalých výprav je pojily týdny společných bojů. A teď…

„Tak tohle Magalhãesovi nehrozilo,“ řekl chmurně. „Jeho čtyři ztracené lodi se bez cizího přičinění potopily na moři.“
„Řekl bych, že těm dvě stě padesáti jeho mrtvým už mohlo být jedno, jestli je pověsili nebo utopili. Smrt je to podobná. A z ráhna se aspoň můžeš dívat k obzoru. Zažil jsem, když se přes tebe valí vlna. Věř mi, že to není nic pěkného.“
„Ale nezažil jsi, když tě věšeli.“ Drake si odplivl dodaleka. Spíš ze vzteku, než že by měl takovou potřebu. „Možná že nejsem tak úplně spravedlivý. Ztrátu Marigoldu jsem vnímal jako katastrofu, ale takhle odporně se mě nedotkla. Snad že s těmi hlubinami všichni bezděky jaksi počítáme.“
„Já ne,“ řekl Tom. „Ale vybrat si jistě nemůžeme. Co teď uděláš?“
„Nic zvláštního. Pelikán sice není žádná lehounká karavela, ale těm španělským křápům ještě dokáže uletět.“
„Bylo by prozřetelnější ho přejmenovat.“
„Přejmenovat ho?“ Drake se zatvářil překvapeně. „No vidíš, to mě nenapadlo. Určitě to lze provést. Budeme se ploužit kolem břehu a aspoň nemusíme utíkat. A když loď pod britskou vlajkou bude Španělům podezřelá, schovám se do podpalubí a za kapitána se budeš vydávat ty.“
„Tady? Už mě znají z Elisabet.“
„Břeh je dlouhý. Odtud se dostaneme do rána.“
Pelikán přijal nové jméno. Golden Hind.
„To mu chceš říkat Zlatý zadek?“ pohoršil se Tom.
„Proč ne? Za vzorné chování při té bouři si moje zlatá prdelka určitě zaslouží, aby se jmenoval po ní.“
„To nemyslíš vážně!“
„Napůl.“ Drake se usmál. „Kdo není Angličan, takovou jemnost nepochopí. To nevíš, že hind nemusí znamenat záď ani pozadí, neřkuli zadnici? Můžeme tvrdit, že jde o zlatou laň. To je půvabné zvíře, rychlé a poskakuje jako loď po vlnách.“
„Bojím se, že ti nerozumím.“
„Bodejť bys rozuměl. Hind je anglický výraz stejně tak pro zadek jako pro laň. Pro paničku od jelena, už chápeš? Můžeš se tomu divit, ale je to tak. Zlatá laň, to zní přece krásně. I když, uznávám, to není mořský pták. To Pelikán byl a Labuť taky. Pták sice letí, ale laň zato skáče. Námořníci mu stejně budou říkat Zlatá zadnice.“
Jméno se ujalo. Námořníci se úkolu chopili s takovou vervou, že za stálého, značně obhroublého vtipkování stačil den v odlehlé zátoce, aby se Pelikán změnil v laň, dokonce zlatou. Anebo zadnici. Jak je ctěná libost.
Možná ta změna ani nebyla nezbytná. Nikdo je neobtěžoval. Ale všichni se z toho žertu těšili. Horší to bylo s cestou k severu, i když ani ta nebyla docela bez úspěchu. S tradiční oslavou Neptuna projeli znovu rovník a ploužili se v teplých vodách kolem pobřeží. Občas se vylodili a vyrabovali nahodilý přístav, kde kotvila naložená loď. A než se strážci stihli vzpamatovat, byli pryč.
Na rozdíl od jižního konce kontinentu tady nenašli kloudnou zátoku, která by skýtala naději, že se prořezává dál. Všude hned z moře bylo vidět hory. Nebetyčné i nižší, ale jejich výška všude dosahovala aspoň dvou set stop. A nikde ani náznak zátoky, vedoucí skrytou průrvou k Atlantiku.
„Budiž,“ řekl zamračený Drake, když bez úspěchu minuli Panamskou šíji a přesná Tomova mapa jasně svědčila o tom, že se pevnina roztáhla do šíře. „Spojíme se na severu s Frobisherovou zátokou. Ten zatracený kontinent musí přece někde končit.“
Jenomže zima byla pomalu na krku. Posádka remcala. Zvykli si na teplíčko. Už potkávali plovoucí ledovce a kapitán pořád zarputile mířil za Polárkou.
„To nemá smysl,“ pokusil se ho Tom přesvědčit po zvlášť sychravém dnu, kdy lodí zmítaly vlny valící se ze severu. „Zbytečně se zapleteš mezi ledové kry a ještě některá poškodí loď. Nech Frobishera, ať si svou cestu najde. Bylo by škoda přijít o všechno, co jsme nakradli.“
„To je ošklivé slovo,“ ohradil se Drake. „Válečné kořisti se v žádné zemi loupež neříká.“
„Copak jsme ve válce? Samojediná Zlatá laň snad válčí proti celé Armadě krále Filipa?“
Drake se ušklíbl. „Tak dobře. Ale tím zatraceným jižním průlivem se vracet nebudem.“
„A kudy?“
„Kolem Afriky, můj příteli,“ usmál se Drake. „Jako Magalhães. Nebudu první, kdo to dokázal, ale – aspoň doufám – dojedu živ a zdráv. Magalhãese cestou utloukli domorodci, když se je pokoušel obracet na víru. Já s sebou nevezu jezuity a s lidmi všech barev a všech vyznání, které potkám cestou, vycházím v pokoji. Krom Španělů ovšem. A taky nikde nebudu krást jako oni. Má Zadnice si sice říká zlatá, ale taková už je dávno skutečně. Víc zlata, než máme, ani nepobereme.“
Plavba šikmo napříč širým neznámým oceánem, přes který se takhle od severovýchodu k jihozápadu a přitom paradoxně ze západní polokoule na východní ještě nikdo nevydal, posádku nevyděsila. Právě naopak. Před koncem je čekal sice další ošemetný kousek cesty, až budou z jihu obeplouvat Afriku, ale nejjižnější cíp k Evropě přilehlého kontinentu byl mnohem vzdálenější od ledového pólu než Magalhãesova úžina na jihu Západní Indie. Krom toho jim kapitán slíbil odpočinek na některém z rajských ostrovů. Loď i mužstvo budou mít dost času dát se v pohodlí dohromady, než vyrazí na nesnadnou plavbu poslední.
Také Tomovi se myšlenka zalíbila. Věděl, na kterých souřadnicích uprostřed Pacifiku se nalézá ostrov, kde po katastrofě našli nové útočiště T50 a T44 s R10. Už šest let se nesetkal s žádným z bratrů a ani o Dor od jejího odjezdu z Londýna nevěděl. Větší část výpravy, která zakotvila v Čechách, spíš mohla najít spojení s opuštěným výsadkem. Že na ostrově z palmových listů a kokosů nemohl postavit vysílačku ani tak zdatný technik jako T50, bylo jasné. Zato země v srdci Evropy pod povrchem nepochybně skrývala kovy, ze kterých lze sestrojit všechno, čeho je potřeba.
Zatímco Zlatá laň se blížila k místu, kde stoosmdesátý poledník obou šířek protíná nultou rovnoběžku, seděl Tom pohodlně na stočených lanech na palubě a ve stínu hlavní plachty zkoumal své přístroje. Kapitán přenechal kormidlo důstojníkovi a stanul nad ním.
„Co tady děláš? Zase čaruješ?“
Tom vzhlédl. „Nikdy jsem nečaroval. Hledám bratra.“
„Bratra? Ty máš bratra? Tady, na samém konci světa uprostřed Pacifiku?“
Tom se položil na záda a zadíval se do modrého nebe. Vypadalo to, že nic neporuší pohodu pokojného dne. Vál čerstvý mořský vánek a osvěžoval vzduch, který by se nad pevninou tetelil nelítostným horkem. Tady bylo příjemně. Pravá chvíle k nerušenému povídání.
„Jestli máš čas, tak se tu posaď nebo si lehni vedle mě,“ vyzval Drakea. „Něco ti budu vyprávět.“
Kapitán užasle naslouchal. Něco tušil, ale co slyšel tady, bylo nad všechno soudobé chápání. Bytost z jiného světa. Nikdy netušil, že by mohl mít tak neuvěřitelného přítele. Na pevnině by takové poznání v něm možná vyvolalo paniku. A kdoví co by si pomyslel, že je jeho povinnost udělat. Tady, mezi nebem a mořem, byli sami uprostřed nekonečné vodní plochy až na těch pár desítek zlenivělých námořníků, kteří neměli co na práci. Dílem se povalovali opodál, jen kormidelník vedl loď určeným směrem a přitom si potichu pozpěvoval. A nahoře na stožáru se spokojeně slunil plavčík s orlím zrakem a jenom sem tam mrkl po neustále stejném obzoru.
Jezuité, obvyklý doprovod španělských lodí, v mužstvu kapitána Drakea nebyli. Kdoví jak by mu poradili, a jestli vůbec by uměli poradit. Takhle byl na to sám a v ospalé náladě pokojné plavby mu neuvěřitelné poznání najednou připadlo docela přirozené. Byl zvyklý jako všichni námořníci hledět daleko k zítřkům a za nedohledné obzory. Proč žasnout nad tím, že někdo vidí ještě dál? A nejen na Zemi.
Chápal, že vesmír je plný hvězd, a přiblížit si je bylo touhou lidí. A dobře věděl, že o jeho uspořádání a významu či bezvýznamnosti Země v něm má spíš než církevní otcové pravdu reformátory kaceřovaný Koperník. Pouhá skutečnost, že lze z Anglie vyplout na západ a od východu se vracet a že ledová pole se prostírají v oceánech nejen na severu, ale i na jihu, nezvratně potvrzovala tu hmatatelnou skutečnost. A přitom z bible, knihy knih, takovou pravdu nevyčteš.
I když, jak si postupně uvědomoval, ani matematická teorie Mikuláše Koperníka ji celou nevystihla. Byl to jen začátek. Přemílal si to v hlavě a tiše naslouchal. Neuvěřitelné vyprávění nepřerušil ani slovem.
„Ukaž mi, jak se s tím zachází,“ řekl jen, když se přítel konečně odmlčel.
Tom překvapeně vzhlédl. Ani slovíčko? Ani jediná otázka? Poslouchal mě vůbec? Vnímal, co tady povídám?
Drake soustředěně studoval složité přístroje, které se všechny vešly do sevřené dlaně, a jeho duše se těšila z toho poznání. To všechno mohou lidé. Ano, jsou to lidé podle toho, co Tom vyprávěl, i když tady na Zemi žijou jen osm roků. Toho všeho je schopen lidský duch. Ne triky alchymistů, ale energie, tak směšně jednoduchá a přístupná každému, až je to div, že na to ještě nikdo nepřipadl. Slunce. Slunce a jeho paprsky. A mohl bys tou silou možná přinutit Zemi, aby se otáčela opačným směrem. To by se všichni divili!
Většina lidí si ještě nepřipouštěla ani to, že Země se vůbec točí. Ani to. A konečně otázka. Ale vesmíru se netýkala.
„Jak jsi rozeznal, že se blíží ta vlna zabiják?“ zeptal se Drake. Byl muž praxe a mezihvězdná dobrodružství pro člověka šestnáctého století na Zemi smysl neměla. Jen bylo povznášející o nich vědět.
„Dá se to spočítat. Voda se chová zvláštně. Některá vlna je nabitá energií a spolkne svoje sousedy. Prostě se spojí jejich hřbety. Možná jdou původně proti sobě, bývá to za bouře. Ta, která nás vítala v Pacifiku, byla na to dost zběsilá. Takových vln tam mohly být desítky. Nemusel jsi taky potkat žádnou, ale bylo třeba s nimi počítat. Moje přístroje mi ukážou, kde se hromadí energie. Taky mohla vyrůst až za námi. Anebo o malou chvíli dřív a potkal nás osud Mangoldu. Měli jsme neuvěřitelné štěstí. Byl jsem připravený, pravda. Ale čelit jsme jí mohli s úspěchem jenom v té jediné chvíli. V okamžiku zlomu bych nemohl už nic. Utéct jí? Vyloučeno. Leda uletět. Ale to dokáže málokterá loď.“
„Žádná,“ opravil ho Drake.
Tom si vzpomněl na katastrofu, při které přišli v Pacifiku o celou vzdušnou flotilu. „Možná žádná. Ani ta, která létá, nemusí být rychlá dost.“
Loď, která létá. Francis ho chvíli mlčky pozoroval a pak se zeptal: „Už jsi ho našel?“
„Koho?“
„Přece bratra. Nebo sis ho vymyslel?“ Jako to ostatní, dodal málem.
„Ne, nevymyslel jsem si ho. Ale ještě nejsme v dosahu.“
„A kdybych změnil směr?“
„To by mě mrzelo.“
„Neboj se, já jsem rodinný člověk,“ řekl Drake v rozporu se skutečností. „A vážím si blízkých příbuzných. Naveď loď sám, kam chceš. Máme dost času.“
Vypadá naštvaně, pomyslel si Tom, zatímco seřizoval videofon. Nejvyšší čas, abych ho přesvědčil, že si z něj neutahuju.
Konečně se dočkal odpovědi. Ale tvář, která se mu zjevila na obrazovce videofonu, nepatřila T50 ani T44. Ačkoli to vypadalo téměř nemožně, ti nachlup stejní bratři se mezi sebou rozeznávali.
„26! Co tady děláš, proboha?“
„A co tady děláš ty, 3? Máš být v Anglii!“
„Ty jsi nemluvil s Dor?“
„A kdy? Ona je tu s tebou?“
Tom se rozhodl mluvit konkrétněji. „Slyšel jsi o kapitánu Drakeovi?“
„Jistě. Maé nám o něm vyprávěla.“
„Já jsem tu s ním. Přijmete poutníky?“
„Celou posádku?“ vyděsil se César. „Na královských lodích jich bývá nejmíň sto.“
„To vůbec ne, je nás jen padesát.“
„I tak. Ostrov je záprtek a smečka řvoucích chlapů…“
„Ne, jde jenom o nás dva.“
Tom dal příkazy kormidelníkovi a vrátil se k Drakeovi. Ten nevěděl o světě, jak hloubal nad přístroji a porovnával s mapou to, co nalezl.
„Pojď sem! Teď jsme tady, viď?“ vykřikl zvědavě a neomylně prstem označil správné místo.
„Přesně.“ Tom se usmál. „Ale ty bys to věděl i bez toho.“
„Jen jsem to tušil,“ řekl kapitán skromně. Zaznamenal pohyb lodi a vyskočil. „Co ten chlap u kormidla vyvádí? Loď se otáčí!“
„Ano, dal jsem změnit směr.“
„Proč?“
„Pojedeme navštívit moje bratry. Doufám, že proti tomu nemáš nic.“
„Tvoje bratry? To se ti ten jeden tak rychle rozmnožil?“
„Teď jsou na ostrově tři. Nevěděl jsem to.“
„Kde je to?“
„Tady.“
„Ale tady žádný ostrov není. Na mapě ho nemáš ani ty.“
„Nevěděli jsme o něm, když jsme zakreslovali mapu. Našli ho náhodou.“ Usmál se. „Úplně přesně bych ti snad mohl říct, jak to vypadá tady na dně moře. Ačkoli ani to není jisté. Víme jen, jak to vypadalo dřív, dokud tu byla pevnina. Ale tam dole to pořád pracuje. Zemské kry se přesouvají sem a tam. Za celou tu dobu se pevně neusadily a dno se propadá a zvedá. Ještě to neskončilo. Ostrov, kde se usadili původně, se propadl nedávno do moře. Od té doby jsou tady.“
Znovu zavolal Césarovi, ale tentokrát se mu ozval T50. „Moc rád tě vidím,“ zahlaholil. „Už chystáme hostinu k uvítání. Ale moc víc než kokosy tu není. 44 šel chytit aspoň nějakou rybku.“
„Dá se tam někde zakotvit?“
„V laguně. Ale…“ T50 se odmlčel.
„Ale co?“
„Ne, nic.“
Tom pochopil. „Neboj se, na ostrov přijdeme jen sami dva. Posádka zůstane na palubě. Ale chci vás ukázat Francisovi. Aby věděl, že jsem mu nekecal.“
„Ví všechno?“
„Jenom co jsem stihl. Jemu se dá věřit, že to nebude trousit dál.“
T50 se zachechtal. „Jen ať si poslouží, tady je to jedno. Jakou máte loď?“
„Galeonu. A s dost hlubokým ponorem.“
„Tak to se do laguny nedostanete. Musíte zůstat na moři,“ řekl T50 a v jeho hlase zazněla úleva. Jako by čekal, že se mu na ostrůvek nahrne všech těch padesát chlapů ze Zlaté zadnice.
Tom se postavil ke kormidlu sám. Najít tak malý ostrůvek uprostřed tak nezměrné plochy bylo pro obyčejného smrtelníka nemožné. Z nevelké dálky zahlédli jen koruny několika palem. Spustili člun ještě před čarou příboje. Dva námořníci je převezli na mělčinu. Člun dál nemohl. Vody tam bylo po kotníky.
Kapitán seskočil do vody a houkl na veslaře: „Tak pozítří. A touhle dobou.“
Chvíli se dívali za člunem. „Co uděláš, jestli ti námořníci s Laní ujedou?“ zeptal se Tom Drakea.
„Proč by to dělali?“
„Vzpoura. To se prý někdy stává. Kapitána vysadí na opuštěném ostrově a sbohem. Nebo ho rovnou zabijou.“
„Na mojí lodi se nebouří nikdy nikdo,“ řekl Drake sebevědomě a usmál se. „Ostatně nás nevysadili. Jsme tu dobrovolně.“
Na břehu je už čekala delegace. Vlastně to žádná delegace nebyla. T50, 44 a 26 a R10, to byli všichni obyvatelé ostrova. A ještě někdo tam byl.
„Neo!“ vykřikl Tom radostně a hrnul se k němu.
Ramón nejdřív couvl, ale pak opětoval objetí. „Všichni si mě pořád pletete,“ řekl s úsměvem. „Lichotí mi to. Ale nevím, jestli se to líbí také Neovi.“
„Ré si vás taky plete?“ zeptal se Tom všetečně.
César se rychle přitočil a kopl ho do kotníku. „Ticho!“ řekl jejich mateřštinou, které se Ramón ještě nenaučil rozumět. „Je do ní zamilovaný.“
Ramón otázku přešel. Už se nedalo poznat, jestli ji skutečně přeslechl, nebo se jen tak tvářil. Za ty roky se naučil nedávat najevo své city. Už dávno mu nebylo šestnáct, jako když dámu svých snů spatřil poprvé.
Vyvýšenina uprostřed ostrůvku nebyla vršek, ale palmovým listím zamaskovaná vzdušná loď. Pro jistotu, kdyby plul někdo kolem. Už si zvykli se schovávat. Ale první loď, která sem zabloudila, byla Zlatá laň. Dokonce ani nezabloudila. A nikdo jiný netušil, že je tu vůbec co hledat.
„Musíme se vrátit někam mezi lidi,“ pokračoval César a vedl si Toma stranou, zatímco zbytek společnosti se bratřil s královniným pirátem. „Já se bojím, že Ramón je ještě panic. S tím musíme něco udělat. R mu namlouvat nemůžu, patří k 44. A ani oni tu nezůstanou, vždyť jsou tu jako trosečníci. Ráj, ano. Ale dva Tareni a jedna R? Jak by to asi dopadlo? A hlavně, jak by to vypadalo v příští generaci, i kdyby nakrásně jeden z nich utopil neúspěšného soka? Ne, to prostě nejde. My jsme se nenarodili k válení.“
T44 se k nim připojil. „50 ztratil ženu. Jeho Mahua tenkrát odjela na návštěvu za svou rodinou a její ostrov to smetlo zrovna jako ten náš. Možná přežila. Ale kde? Videofon nemá, nikdy jsme ho nepotřebovali. Už to bude pět roků. Byla… Je to kráska nad krásky. Určitě ji za někoho znovu provdali.“
„Kam chcete?“
„Ramón a já budeme dál dělat převozníky. Jednou tady a jednou tam. A 50, 44 a R mají namířeno na Lanku. Z ráje aspoň na poloviční ráj. Tomu ostrovu se tak někdy říká. Je to ten velký u Indie, myslím tu skutečnou. Ne tu západní. Ale tu východní, co je na západ od ní. Španělé to všechno popletli. Jestli chceš, vezmeme tě s sebou. V Evropě určitě budeš dřív než s vaší kocábkou.“
Tom se ohlédl po Drakeovi. Vlastně – proč ne? Vracet se do Anglie nemělo žádný smysl.
„Až do Čech?“
„To ze všeho nejdřív. Ale kdyby se ti zalíbilo na Lance, můžeš tam zůstat.“
„Což o to, ale v Čechách mám doufám Dor. A tohle rozhodnutí nechám na ní. Musíme taky konečně založit rodinu.“
„No ovšem. My všichni, co jsme tady, jsme už pozadu. A ty vlastně ani neznáš nové příbuzné. 14 má za ženu Ramónovu sestru a Ket si vzala madridského kata. Neo nám ho svého času ukázal.“
„Kat to snad nebyl,“ ohradil se Tom.
„Ne docela. Ale mně se líbí to tak říkat. Viděl jsi ho. Měl bys chápat proč.“
Tom chápal. Pedro byl chlap jako hora. Dalo se snadno představit, jak likviduje kohokoliv. „Dobře by se hodil do vašeho komanda,“ řekl s úsměvem.
„Do jakého komanda?!“
„Jak jinak to chceš nazvat? 50, 44 a R měli dost času se nějak rozhodnout, a přece zůstali ve svém ráji. A najednou si přijdete vy dva a mermomocí je chcete stěhovat. Proč?“
„To tak vůbec není,“ ozval se T44 pohoršeně. „Kdyby se z kokosových vláken dal udělat vysílač, mohli jsme se spojit dávno aspoň s potomky. Pamatuješ se možná na ně. Něco by už vymysleli. Nejsou daleko. Totiž… No ano, nejsou, jen takových 70 stupňů západní délky. Tak blízko není z našich nikdo. Pátrali po nás. Přece víš, že mají vysílačku, ale náš videofon až do Indie nedosáhne. Spojili jsme se teprve přednedávnem, když dorazil 26 s celým vybavením. Ty ses tu objevil v pravou chvíli. Pár dní a už bys nás tu nenašel.“
Možná mě vedla vnitřní navigace, pomyslel si Tom. Jsme na to tak už zařízení, že o sobě víme. Ale pravda je, že by mi nebyla nic platná, dokud jsme se potloukali příliš daleko. Náhoda? Možná. Celý lidský život pozemšťanů stojí na náhodě. Ale do Čech bych stejně nakonec vyrazil. Drake míří zpátky do Anglie a to už jsme ve staré dobré Evropě. I tu jejich slavnou Lanku bych možná navštívil, ovšem v obráceném pořadí. Jen nevím, jak to vysvětlím Francisovi.
Ramón mu připravil překvapení. Komunikaci s pozemšťany v Pedrově nepřítomnosti vedl on, a úspěšně. Když se vrátili k zbytku společnosti, Tom s úžasem zjistil, že Drake už má domluvený vyhlídkový let.
„Já tomu nechci ani věřit,“ řekl Tomovi, když se v té první ze dvou nocí, které si vyčlenili pro pobyt na ostrově Tarenů, ukládali k spánku. Spolu, jako na lodi v kapitánově kajutě. „Střílejí si ze mě? Ten Ramón je Španěl, možná mu vadím, když jsem Angličan.“
„Určitě nevadíš, se Španěly si zažil svoje.“
„Já vím, vyprávěl mi to. Ale létat…“
„Ty jsi neposlouchal, co jsem ti říkal já?“
„Nebyl jsem si jistý, že sis to nevymyslel. A líbilo se mi věřit ti. Ale jenom tak jako, víš?“
„Aspoň se přesvědčíš, že jsem mluvil pravdu.“ Znělo to dotčeně, i když Tom nebyl nijak zvlášť urážlivý. Ale celou tu dobu? Celou tu dobu že mi nevěřil?! Když jsem ho navigoval jako pámbu? Když jsem předvídal vlnu zabijáka? Nevěřil mi, pokrytec. A nic jsem nepoznal. „Připadám si teď jako babička, která po večerech vypráví pohádky zlobivému vnoučkovi.“
„Ale já jsem ti přece věřil, vždyť to říkám! A když vyletíme do vzduchu doopravdy, tak si budu jist.“
Tom s ním druhý den letěl sám. Ostatní se připravovali na definitivní odjezd z pohostinného ostrova a na dlouhé lety nad oceánem neměli pomyšlení. Poslední den loučení se svým rájem si ostrované chtěli vychutnat líbezněji než výletem se zvědavým cizincem.
„Přivedl sis ho ty, tak s ním taky leť,“ odbyl César jeho námitku, že už vzdušnou loď neřídil dlouho a tahle že má navíc jinou konstrukci, než na jakou byl zvyklý. „Ramón se teprve zaučuje. A ty jsi technik, zvládneš to.“
„Nemáš strach, že ti s tím ztroskotám?“
„Ty? Blbost.“
Tom nenaléhal. Samozřejmě věděl, že bratr do něj vidí a je mu jasno. Samozřejmě je to ode mě přetvářka, abych si zachoval tvář. Co kdyby náhodou… Ale ne. Má pravdu. To se přece nemůže stát žádnému Tarenovi. Ani mně.
Nevznesl se do vzduchu už celých pět let a docela se těšil, až si to zopakuje. A taky věděl, co by Drakeovi měl nejspíš ukázat. Nějaký větší ostrov, nejbližší v tom nekonečnu vod, kde by on, jeho loď a jeho lidé našli útočiště, aby nabrali síly pro náročný úsek kolem Afriky, který je ještě čekal cestou domů.
„Západo-jiho-západ,“ řekl pirát, když z výšky prozkoumal dvě souostroví, která možná takový útulek nabízela. Zvolil to jižnější. Blíž k cíli. „S tvou navigací to najdem snadno.“
Tom chvíli mlčel. „Já s tebou nepojedu,“ řekl potom tiše.
„Ne?“
„Ne. Zůstanu.“
„Ty chceš zůstat na opuštěném ostrově? Uprostřed Pacifiku bez jakéhokoli spojení s…“ Zarazil se. Současná chvíle byla důkazem, že o spojení přítel nemá nouzi. „Co tvoje žena?“ zeptal se jen.
„Nezůstanu tady, my odlétáme všichni. Možná bys mohl…“ Ne, nemohl. Přece tu má loď. Tom spolkl zbytek věty a pokračoval: „Letíme do Čech, ale podíváme se předtím na ostrov. Tady na ten, vidíš? Je právě pod námi. To je prý poloviční ráj. Říká se mu taky ostrov drahokamů.“
„Kdo tam pronikl? Myslím z Evropanů. Drahokamy! Neříkej mi, že ho Portugalci nevyšťourali. Tohle je jejich moře. Mají to z Afriky spíš po ruce,“ řekl Drake jaksi lítostivě. Tenhle drahokam by s potěšením zasadil do koruny anglické královny. Ale bylo to moc z ruky. Nový svět byl blíž. A nevyčerpatelných pokladů i tam bylo dost.
„No jistě, nepleteš se. Taky Arabové. A jsou tam tři domorodá království. Já tu budu dřív, ale jestli chceš, počkám na tebe.“
„Ne, to se nehodí. Museli bychom obeplouvat Afriku celou. Od ostrova, který jsem vybral já, poplujeme přímo k mysu Dobré naděje.“
Z posledního večírku se stala bujná pánská jízda.
„Kam se poděla ta dáma?“ zeptal se Drake. Předchozí večer se mocně dvořil R, jak už byl vyhladovělý po ženské společnosti, a T44 to neviděl zrovna rád.
Tom odpověděl za ostatní. „Už šla spát. A ty nemusíš vědět kam.“
Ano, to by byla hloupá komplikace. Francis to uznal a soustředil se na průzračný nápoj, který T44 pálil z kokosů.
Tom si k němu přisedl. „Tebe by netěšilo létat?“ zeptal se. „A třeba ke hvězdám?“
Celou dobu mu to vrtalo hlavou. K Drakeovi se létání jaksi hodilo. Korzár jen mlčky potřásl hlavou. Královnin pirát nechtěl být učedníkem ve vesmíru. Chtěl být mistrem na moři.
Noc na rovníku je dlouhá stejně jako den, léto či zima tu nerozhoduje. Ostatně zima patří do úplně jiného světa. Do světa lidí. Nikdy do ráje.
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Druhý den seděli přátelé spolu na břehu naposled, zatímco se k nim od Drakeovy Zlaté zadnice či laně blížil člun.
Tom přemohl poslední zaváhání. „Svěřuju ti svou navigaci,“ řekl a předal mu brašničku, nad jejímž obsahem spolu tak často rozmlouvali. „Já už ji potřebovat nebudu. Nemyslím, že ještě někdy vypluju na oceán, a kdyby, tak pro mě není problém si opatřit jinou. Ale slib mi, že krom tebe ji nikdo jiný užívat nebude. Nikdy.“
„Tvoje tajemství neprozradím. To ti přísahám.“ Drake naposled objal přítele, s kterým se loučil vskutku nerad. Ale byl muž moře a rytíř své královny. Sebesvůdnější pokušení ho z jeho cesty odvést nemohlo. „Jednou ho s sebou vezmu do hrobu.“
Slovo muže platí. Drake se mu nezpronevěřil. Jeho loď nikdy nezabloudila, nikdy se nepotopila. Když ho královna po návratu do Anglie pasovala na rytíře, způsob života nezměnil. Věčně na moři a věčně v bojích, měl lví podíl na konečné porážce nepřemožitelné španělské Armady a do konce života plnil truhly panenské královny španělským zlatem. Zemřel tak, jak žil, na moři při poslední ze svých pirátských výprav o dvacet let později.
Námořníci splnili jeho poslední přání beze zbytku. Pochovali ho do jeho milovaného Pacifiku a spolu s ním spustili do hlubin záhadné přístroje, které je řadu let bezpečně vodily za kořistí i do domovského přístavu.
Bez váhání a bez lítosti. Stejně s tím nikdo z nich zacházet neuměl.
BUDDHOVA STOPA
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Bylo to velice zvláštní místo. Najednou z roviny čněla skála. Zlézt kolmé stěny bylo v lidských silách jenom zčásti. Stěží do třetiny, kde se podél stěny táhl úzký ochoz. Vzdušnou loď nechali opodál v džungli, i když dostat se nahoru ze země bylo téměř nemožné. Obyvatelé – pokud tam nějací byli, tady zdola to vypadalo skoro jako nesmysl – byli zvyklí na přílety nepatrných pramiček, jaké si přizpůsobili předci-potomci. Ti létali ale skromně. Kdoví jestli tam bylo místo pro přistání veliké lodi. A vyděsit je nechtěli.
Pracně šplhali k ochozu. „To je krása,“ řekl Ramón.
Umění bylo cosi, s čím je na Adalé neseznámili. Asi tam v jejich dokonalosti nekvetlo. Takže pozemšťan Ramón byl pro ně průvodcem krásou, vytvořenou lidskýma rukama. Znali jen tu, kterou překypovala příroda. Tady se obě spojily. Desítky, možná stovky přenádherných žen. Kdoví co měl neznámý umělec před vnitřním zrakem, když je maloval.
Vydali se na prohlídku obrazů zčásti i proto, aby si odpočali od výstupu. César vzhlédl. Kdyby se někomu nahoře nelíbili, mohl na ně pohodlně svrhnout skalisko.
„Vědí o nás?“ zeptal se znepokojeně.
„14 ano. Mluvil jsem s ním včera,“ odpověděl T50.
Césarovi to zaznělo jaksi divně, ale uvědomil si, že jejich T14 v Čechách se jmenuje Antonio. Tonda. Toníček. Takže potomkovi jeho číslo, na které byl zvyklý, zůstalo.
Prošli kolem řádky obrazů. Ten, kdo je vytvářel, stál nad propastí jen na uzounkém ochozu. Napřed musel pokrýt stěnu omítkou, a ještě než zaschla, na ni malovat barvou. Bylo to neskutečné. Byl sám? Nebo jich byla celá řada? Podle toho množství to tak skoro vypadalo. Třeba malovali jeden po druhém. Stačil krok dozadu. A na úpatí pak posbírali kosti. Tom se podíval dolů. Představa pádu nebyla nic příjemného.
Prošli galerií a pracně šplhali dál, až se octli na malé plošince. Nad nimi se kolmo vzhůru tyčila skála. A už bylo zřejmé, proč se jí říkalo Lví. Sigiriya v řeči Sinhálců. Při úpatí příkré stěny byl do skály vytesán obrovský lev. Lev řvoucí. K očím mu padaly chomáče kamenné hřívy, které byly tak převislé a vyhlazené, že by se po nich vylézt nedalo, a mezi jeho tlapami stoupalo ve skále vysekané schodiště až k otevřené mordě. Končilo přímo v ní mezi hrozivě vyceněnými tesáky.
„Musíme dál.“ T50 se podíval na Toma a zašklebil se. „Jen lez. Tady mezi zuby po jazyku. A neboj se, že sklapne. Každý, kdo se dívá zdola, si bude myslet, že tě sežral lev.“
Prolezli lví hlavou na druhou stranu a tady už dolů vidět nebylo. Vlastně nikam, jen do nebe. Schůdky se točily po skále tak skrytě, že je nikdo nemohl zahlédnout odnikud. Poslední překážka. Ale brána byla pohostinně otevřená, jak na ně čekali. Žádní střelci s kušemi či vojáci se štíty a meči. Pro uvítání vzácných hostů se dostavila krása a ostatní zůstali radši vzadu.
Na první pohled bylo jasné, cože to měli před očima umělci, když vytvářeli na skalní galerii obrazy nejkrásnějších zhmotnělých vzpomínek. To nebyly ženy, ale královny. Jedna jako druhá. Pohybovaly se s vrozeným půvabem a samozřejmým sebevědomím, jako by pluly. Vládkyně domova. Tady neplatilo, že muži, kteří spravujou zemi, jsou něco víc. Tak byla jenom rozdělena práce. A domov byl zřejmě důležitější.
Tareni, R a Ramón, zasypáni květinami, se vmísili samozřejmě mezi ně a pomalu se ubírali k stavbám tak rozlehlým, až bylo s podivem, že je nebylo vidět zdola. Dívčímu švitoření nerozuměli, ale jejich tlumočníci pracovali na plné obrátky.
„Hon se tu bude líbit,“ řekl César. „V Čechách je jí zima, je zvyklá na Afriku.“
„Myslím, že i mně,“ usmál se Tom. „Protože si dovedu představit, že Dor sem bude chtít taky. Nechtěla do Čech, ale zpátky do Afriky. Jenomže tam už nebylo kam jít.“
„Ty ses po Čechách ani nerozhlédl.“
„Ještě se porozhlédnu. Snad není takový spěch.“
Bylo tu celé město se vším všudy. Ne město, spíš území. I s políčky na upraveném vrcholu té hory. Tady najednou jako by to skála nebyla. Rovná políčka se zelenala svěžím osením. Obyvatelé tu mohli trávit život v dostatku a bezpečí bez ohledu na okolní svět. Měli tu i vodu. Leskla se opodál v rozsáhlé nádrži. Nějaký skalní pramen anebo zadržená voda z tropických lijáků. Tom věděl, co umějí. Během půlhodiny je z vyprahlé louky jezero, kde voda sahá ke kolenům, než zase vsákne. Tady se postarali, aby nevsákla.
A na rozsáhlém prostranství před nádrží několik vzdušných plavidel. Jejich účel odhalilo pouze cvičené a zasvěcené oko. Lůžka k odpočinku, nosítka. Některá byla krytá. Předci-potomci nezaháleli a zdejší lid je zřejmě přijal mezi sebe. Copak je létání nepřekvapilo?
„Evropané jsou zaostalí až hrůza,“ utrousil Tom po straně k Césarovi. „V Africe jsme s tím taky neměli problémy. Ale mezi křesťany? To jsi hned čaroděj.“
„Anebo anděl, podle toho,“ usmál se César, jak si vzpomněl na Neovo pohřební dobrodružství s císařským antikvářem a jeho dcerou.
T1469375 se přiblížil. Vypadal mnohem spokojeněji, než když ho viděli prvně před osmi lety. Po boku měl jednu z místních krásek. Přestože čas do její tváře už nakreslil síť jemných vrásek, vypadala nejen důstojně, ale i půvabně. Potomci zřejmě opustili zpozdilý systém vytvářet dvojice jen mezi sebou. Také dvě Tayi bylo vidět ve společnosti dvou urostlých chlapíků.
„Tady je ale půvabný lid,“ řekl Ramón s uznáním.
„Vybereš si?“ zeptal se César zvědavě.
Ramón se stáhl do sebe. „Nevím, jestli se to sluší.“
„Proč ne? Zdá se, že jsou všestranně pohostinní.“
„Ale ty dívky, které nás vítaly, to nejsou nevěstky.“
„Jak jsi to poznal?“
„Pohybují se uvolněně, ale jejich oči nejsou vyzývavé. Je to nádherné plemeno.“
„Ramóne…“
César se odmlčel. Přestože s Ramónem žili už tolik let v důvěrném vztahu, ptát se ho na intimní věci si netroufal. Nikdy si v jeho blízkosti nevšiml žádné ženy. Ale skutečně chápal svou lásku k Ré jako celibát?
Pro ostrovany a Toma byl Ramón jeden z nich a nijak se neostýchali. Pro ně César označil Neova dvojníka za panice zřejmě jen proto, že nebyl ženatý. Takový krásný kluk musel mít na každém prstu deset holek. Ve čtyřiadvaceti!
„Pomalu se budeš muset rozhodnout, kde se usadíš,“ řekl T44 a poplácal ho po rameni. „Jestli tu zůstaneš s námi, budeš mít vybrání stejně jako 50. Já bych se na tvém místě nevracel do Evropy. Je tam zima. Nebo tam někoho máš?“
„Asi ne.“ Ramón se usmál, skutečně se usmál, když si vzpomněl na Ré. Ztracenou. Tady mu to nějak nepřišlo. Poloviční ráj. Měli pravdu. Možná celý. „Myslíš, že i já mám povinnost se postarat o potomky?“
„Z toho se nevykroutíš, když už jsi jednou náš. My jsme tak odhadem zhruba o pět až sedm let starší. Ale víc času ti nedávám.“
Tareni se zvolna zabydlovali. Sigiriya byla jakási předsunutá hlídka království, jehož středem bylo město v horách uprostřed ostrova. Rozkládalo se kolem slavného buddhistického chrámu. A ze severu až k němu zasahovala džungle. Nedaleko na jejím okraji leželo kdysi centrum ostrovní vlády. Polonaruwa. Před třemi sty lety ji vylidnila vražedná epidemie, která stoupala z bahna močálů. Zbylí obyvatelé vpustili džungli do ulic a do chrámů a odešli dál k jihu. Tady zabíjela příroda, ale stejný osud potkal o dvě staletí dřív původní hlavní město na severu, kde hinduističtí přistěhovalci zakládali nové království. Možná nepřátelské. Sinhálci se stáhli za pás pralesa, který je aspoň částečně chránil před invazí z blízké Indie. Poblíž dřívější metropole zůstala jen předsunutá hlídka. Sigiriya.
Ráj měl své stinné stránky. Jako všechno na Zemi i on byl ohrožen. Na sever od džungle žili ti, kteří přišli z Indie. Po zuby ozbrojení – nebo hledali jen klidné domovy? Kdo to ví. Možná lesní lidé, původní obyvatelé ostrova, kteří obývali prales a živili se zvěří a medem divokých včel jako za dávných časů, když na ostrově nic jiného nebylo. Viděli na obě strany, sem i tam. Je zato většinou vidět nebylo.
„Spravuju Lví Skálu pro krále Vimulu Dharmu v Maha Nuaře. To je náš panovník a město, odkud vládne království,“ řekl 14. Vypadal jako velitel skalní pevnosti, ale byl tady jenom v zastoupení. Vládu nad lidmi přenechával lidem. Potomci Tarenů se za ně po staletích osamění ještě tak docela nepokládali. A lidský vladař se jich nebál. Naopak. Svěřil jim v první linii ochranu svého domova.
„Proč nehlídáte radši moře?“
„Až k moři království Maha Nuara nesahá.“ 14 se zachmuřil. „Mnohokrát jsme už říkali králi, že z Indie teď nebezpečí nehrozí. Mají tam vládu spravedlivou jako nikdy předtím. Horší situace je na jihozápadě. Pobřeží ovládá rádža Singha II. v čele království Kotta, stokrát mocnějšího, než je Nuara.“ Omluvně se usmál. „Promiňte, jsem zvyklý na místní způsob vyjadřování. Stokrát mocnější asi není, ale dvakrát snad ano. A krátkozrace kšeftuje s Portugalci. To znáte z Afriky. Nebude trvat dlouho a převálcují ho. A po něm nás, jestli se neubráníme.“
„Co chcete dělat?“
14 dlouho mlčel. „Obávám se, že budeme muset porušit svoje předsevzetí, vytáhnout na Kottu a zachránit, co se dá,“ řekl pak. „Tady v horách jsou obrovská ložiska diamantů, po nich náš ostrov kdysi pojmenovali Arabové. Serendib. Jestli o nich Portugalci ještě nevědí, dovědí se. Už jsou tu porůznu na pobřeží prý sedmdesát let. Arabové to tady znají dopodrobna. Pouštějí se i do džunglí ve vnitrozemí podle toku řek. Zapřáhnou do povozu buvoly a jedou cesta necesta. Ti by jim o tom neřekli, mají svoje zájmy. Diamanty a hlavně slonovinu. Portugalci zatím s rádžou uzavřeli jen dohodu na monopolní vývoz koření. Napohled to vypadá dost nevinně, ale mělo by je varovat, že bílé panstvo si na práci vozí otroky z Afriky. Jak dlouho potrvá, než se rozhodnou hledat pracovní sílu blíž? Zdejší lidé jsou důvěřiví. A zranitelní. Nevím, jestli se jim bude chtít do boje.“
„Buddha násilí přece zakazuje.“
14 si povzdechl. „Právě. Je to překrásná nauka, ale ve vlčím křesťanském světě silně nepraktická. Neumím si představit, jak to tu dopadne.“
Ramón, kterého čekal brzký odlet s Césarem zpátky do Čech, projevil přání prohlédnout si dřív ostrov celý. Tom a 44 se k němu připojili. 14 jim pohostinně nabídl své vlastní komfortní vznášedlo, ale nepochodil.
„Při letu jsem pochopil, že ostrov je z větší části pokrytý džunglí,“ odmítl Tom rázně velkomyslnou nabídku. „To bychom se dívali jen na vršky stromů. Viděl jsem potulovat se kolem stádo slonů a vypadali mírumilovněji než ti v Africe.“
„To jsou naši sloni. Anebo my jsme jejich lidé, jak se to vezme,“ usmál se 14. „To je dobrý nápad, chcete-li poznat víc. Ty už jsi na slonu jezdil?“
„V Africe, ale je to už dávno.“
„Někoho s vámi radši pošlu. S mým slonem byste sice nezabloudili, ale těžko byste mu vysvětlili, kam chcete jít.“
„A Sinhálci to vysvětlíme?“
„Máte snad tlumočníky, ne? Zdejší jsou zvyklí.“
César se zavrtěl, jak ho výprava zaujala, ale T50 ho přísně zadržel. „Snad tady nejsi naposledy,“ řekl. „My dva tu máme co na práci. Nech je. My zatím vyzkoumáme, jak to vypadá s materiály. 14 nám pomůže. Zná to tady. Je sice primitivní technik, ale je.“
Tom byl taky technik, ale příliš dlouhý čas už strávil v Evropě, než aby se mu nezastesklo po horké exotice jeho prvních pozemských dnů. Afrika. Lanka. Dělil je nesmírný oceán, ale byl to týž oceán. Ještě před sto lety křesťany pokládaný za konec světa, stejně jako to byl na západě Atlantik.
„Pojedeš s námi?“ zeptal se T44 R.
„Radši si vyjedu sama,“ ušklíbla se. „Na jednoho slona je vás už moc.“
Na sloní hřbet se pánská jízda vešla pohodlně. „Nejezděte z dosahu videofonů,“ napomenul je ještě César a nerad se vrátil k pracovitému bratrovi.
Neposlechli ho. Na hřbetu slona strávili řadu dní a ostrov projížděli křížem krážem. Pomalu. Rozhlíželi se. Bylo co vidět.
Ano, ráj. Jejich průvodce mlčky vedl moudré obrovské zvíře pralesem. Slon toho lodivoda ani nepotřeboval. Našlapoval měkce a pomalu a vyhýbal se převislým větvím, které by jezdce smetly na zem. Jako by viděl na všechny strany a chápal lidskou křehkost. Byl to spíš přítel než sluha. Měli příležitost pozorovat jeho druhy při práci. Vždycky to spíš vypadalo, že je těší pomáhat tomu politováníhodnému tvorečkovi – člověku.
Tom nařídil svého tlumočníka a zeptal se Sinhálce: „Je ráj už tohle, nebo máte ještě nějaký jiný?“
„Jistěže máme ráj,“ odpověděl mahút a zeširoka se usmál. „Od nás je tam jen krok. Chcete vidět místo, kde zanechal Buddha stopu, když tam odcházel?“
„Tu stopu je vidět?“
„Jistě. Je obrovská. Hora se jmenuje Svatá stopa. Srí Pada. Ale je to už za hranicí Kotty. Musíme být opatrní.“
„Buddha šel do ráje?“ zeptal se Ramón Tarenů, zatímco slon uvážlivě změnil směr, jako by rozuměl jejich rozhovoru. „Maé říkala, že se rozplynul v jasu.“
Tom pokrčil rameny. „Ale neříkala, jak se tam dostal. Možná ho naposled viděli na té hoře. Kdoví. Už jsou to dva tisíce let.“
„To je zvláštní.“
„Co je zvláštní?“
„Nezabili ho. Prostě odešel.“
Chvíli bylo ticho. „Je to tak,“ řekl pak Tom, který pochopil, o čem mladý Španěl mluví. „To se mi na buddhistech líbí. Tobě ne? Žádná krev, žádné bičování, žádné popravy. Ukřižovali Božího syna. A svoje ostatní svaté předvádějí věřícím aspoň stažené z kůže, vpletené do kola či utracené jinou co nejohavnější smrtí. Tu krvelačnost možná pochytili od Římanů. Ti zase předhazovali v cirku dravé zvěři je. Zdejší prales je té dravé zvěře plný a nezdá se, že by medvěd a leopard každého na potkání drásali. Aspoň ne v legendách. A stěží to byl Satan, který se vtělil v hada, když si Buddha, meditující v džungli, v posvátném vytržení nevšiml, že se stahuje k dešti.“
„Jaký had?“
„To jsi neslyšel? Přece přišustila obrovská kobra, vztyčila se a jako velký deštník zaštítila jeho hlavu před lijákem svým ploským zátylkem. Tohle ti Maé nevyprávěla?“
„Asi ne, to bych si pamatoval. Had v ráji pro nás znamená něco jiného.“
„Satana, ovšem,“ promluvil nevrle T44. „Takže zabij hada, kdekoli ho uvidíš. Zejména v ráji. A za trest zmokneš.“
Ze slona slézali zřídka. Na jeho hřbetě měli upravené i pohodlné lůžko. Jen jejich průvodce trávil noci jinde. Někdy v koruně stromů, někdy na zemi. Dva dny a dvě noci se pohybovali k jihozápadu.
To, co viděli třetí den, je ohromilo. Homole, která čněla z náhorní planiny, vypadala docela nepravděpodobně. Jistěže ji zevnitř držela pohromadě pevná skála, ale to, že byla pokryta zelení, bylo k nevíře. Tady, kde lijáky v době dešťů spláchly kdeco, se udržela hrstka půdy na svazích tak příkrých, že to místy byla kolmice.
„Ta musí mít hezky tvrdé jádro,“ řekl Tom uvážlivě. „Možná diamantové. Tady kolem jsou prý naleziště nejbohatší.“
T44 zůstal k tomu sdělení lhostejný. Nic nového. Afrika byla diamantů plná. Tváří v tvář chamtivým bělochům to domorodcům bylo spíš na škodu než ku prospěchu.
„Měli jsme přijmout to vznášedlo,“ obrátil se k Tomovi s výčitkou. „Na tohle já vám nepolezu. A ta slavná stopa je určitě až na vrcholu.“
Sinhálec na jejich dotaz odpudlivou domněnku potvrdil.
„Zlenivěl jsi na tom vašem ostrově,“ pokáral Tom bratra.
„Nahoře je nějaká stavba,“ ozval se Ramón.
„Cože?!“
„To je svatyně,“ řekl mahút na vysvětlenou. „Už když královská rezidence byla ještě v Polonaruwě, vladaři dali na tom příkrém svahu zbudovat dva přístřešky na ochranu těm, kdo putují k Svaté stopě. Za úplňku jich jsou desítky.“
„Proč za úplňku?“
„Je to náš svátek. Ale možná i proto, že tak je v noci vidět nejlépe.“
„Cože? Oni tam lezou v noci?“ vyděsil se T44.
„Noci jsou nahoře velmi chladné. Přespávat tam jenom tak beze všeho nejde. A na cestu dolů musíš vidět líp. Trvá stejně dlouho jako výstup.“
Tomu se dalo rozumět. V odpoledním parnu by se neprozřetelný horolezec usmažil na škvarek. Ale uctívači Buddhy měli i náboženský důvod.
„Posvátný okamžik u Svaté stopy je při východu slunce. Ani dřív, ani později.“
„Tys už tam byl?“
„Mnohokrát.“
T44 se vzdal. Přece se nedáme zahanbit pozemšťanem! My, aspoň částeční bohové.
Během dne slon stoupal do hor kolem podezřelého kužele. Ze severu byl o něco méně hrozivý. Šli spát jako miminka už za soumraku, protože brzy po půlnoci je mahút budil. Šest sedm hodin. Na spánek to stačí, ale do svítání chyběly ještě čtyři hodiny. A zima byla citelná. No co. Zahřejem se při výstupu.
To se tedy zahřáli, a dost. Naštěstí nebyl úplněk a lezli sami. Zbožné davy tu byly přede dvěma dny. Také jejich průvodce zůstal dole, ačkoli měsíce ještě neubylo tolik, aby jasně nesvítil na cestu. Krom toho měli svítilny. Ale nepotřebovali je.
Stihli to. Nad horami se objevila růžová záře. Na západě černočerná tma. Nic, ani náznak, že by se stín nějak prosvětloval, i když už záře na východě sílila.
„No ano, východ slunce je vždycky krásný, ale v horách jsem ho už takhle viděl stoupat víckrát. Vždycky je to stejné,“ řekl Tom.
„Tak vidíš, říkal jsem, abychom sem nelezli,“ prohlásil T44, když se konečně objevil zářivý proužek.
Ramón za nimi náhle vykřikl. Spadl?! Vylekaně se obrátili, ale Ramón stál bezpečně na místě s tváří obrácenou k západu. Teď to viděli také a oba za ním zrovna ztuhli. Magický kužel hory Svaté stopy vrhal předlouhý úzký stín možná až k oceánu, který se objevil v nesmírné dálce, jak se výhled otvíral do přímořské nížiny.
„To není pravda!“ vydechl T44 nevěřícně. „Tak tohle jsem v životě vážně neviděl.“
Slunce stoupalo. Stín se krátil a jeho vrchol se zvolna blížil k úpatí hory, jak postupoval den. Při tom dalekém pohledu zapomněli měřit čas.
T44 se vzpamatoval první. „Koneckonců jsme totéž mohli vidět i ze vznášedla,“ řekl prozaicky. „Radši snad slezeme. V poledne by tady nemuselo být moc hezky.“
„Ze vznášedla bychom to tak neocenili,“ prohlásil Tom. „Bez vlastního potu není rozkoš tak silná a srdce se ti rozbuší jen námahou.“ Ještě jednou se ohlédl a dodal melancholicky: „Moře. Už ho asi uvidím jenom takhle z výšky.“
T44 se ušklíbl. „Odvahu, bratře. Jsme všemocní.“
Teď, v jasném denním světle, byla příležitost prozkoumat slavnou Svatou stopu. Byla jenom jedna. Buddhovi z vrcholu hory do ráje stačil krok.
„Vsaď se, že až sem vyleze první křesťan, bude tvrdit, že to je stopa, kterou tu zanechal Adam, když ho naopak z ráje vykopli,“ ušklíbl se Tom. „Mám pravdu, Ramóne? Ty jsi odborník. Církev si vždycky místní zvyky přisvojí. Že by to byla náhoda, že Vánoce jsou zrovna v čas slunovratu?“
„A co Evina stopa?“ zpochybnil křesťanskou verzi T44. „Musela být s ním. Byla to jeho žena.“
„Spíš nevěsta. Tam nahoře tělesným choutkám nehověli. Rozmnožovat se začali až na Zemi. Přinesl ji sem na rukou, jak se na ženicha sluší. To se při svatbě dělává. Proto je stopa tak výrazná, že na ni tlačili oba.“
„Já jsem pro Buddhu,“ promluvil konečně i Ramón. Adam i Starý zákon byli daleko a vůbec se sem nehodili. Tohle byl kraj Bóddhisattvy. Přisvojit si ho byla prostá krádež. „Prostě se zprudka odrazil. Stopa se prohlubuje při dopadu stejně jako při startu.“
Slunce stoupalo výš a výš a pálilo jako všichni čerti. Než slezli dolů, propotili se skrz naskrz, a ač byli všichni tři ve skvělé tělesné kondici, necítili lýtka. Jejich slon se jim zjevil jako přízrak spásy a jako by věděl, že vylézt na něj ve svém zbědovaném stavu ani v pokleku nedokážou, ovinul chobotem jednoho po druhém a posadil si je na hřbet.
„Kam teď?“ zeptal se mahút.
„Domů,“ řekl Tom.
Jak si spočítal běh uplývajícího času, cítil se provinile. César neodletí beze mne a bez Ramóna. Mohl by, ale neudělá to. A určitě už zuří, že se nás nemůže dovolat.
Slon se vydal na cestu svým rozvážným krokem. Bylo na místě spěchat. Ale jak? Kde k tomu byly podmínky, bujela hustá džungle. Takže všude, jak se zdá. Panenský les.
Konečně dorazili k nějakému vodnímu toku. „Půjdeme podél řeky?“
„Ne, tady tečou všechny řeky na západ. Tahle, Kelani Ganga, ústí do moře přímo u Fettáhu a tam jsou už zlí bílí muži. A poblíž rádžovo sídlo Kotta. Musíme džunglí dál. Ještě přes dvě řeky, než najdeme Mahaueli Gangu, která na severu obtéká Maha Nuaru ze tří stran. Ale na severním ohybu i ji opustíme. Dál budeme sledovat jinou řeku a hlavně její přítoky, protože na dolním toku je kraj bažin. Tam se slonem nemůžeme a taky se od Sigiriye vzdaluje.“
„Do Nuary se nepodíváme?“ zeptal se zvědavý Ramón.
„Ne,“ zasáhl Tom. „Až někdy jindy. Jsme už moc dlouho na cestě. Na dálku cítím, jak jsou bratři vzteklí.“
Džungle se kolem řek držela i v horských údolích. Ale když konečně našli pramen, který je měl dovést k severu, slon zůstal stát.
„Co se děje?“ zeptal se T44 mahúta.
Ten jen pokrčil rameny, ale jejich ochránce-přítele-dopravní prostředek nepobídl k chodu.
„On ví, co dělá,“ řekl. „Je mnohem moudřejší než my.“
Museli uznat, že má pravdu, i když další zdržení bylo nemilé.
Slon zvolna pohyboval skloněnou hlavou ze strany na stranu a jeho chobot se kýval sem a tam, viditelný jen napůl. Jeho konec pročesával vzrostlou vegetaci, která mu sahala až ke kolenům. Když ho konečně zvedl, všichni překvapením doslova oněměli. Na sloním chobotu seděly dvě drobné bytosti. Slon je opatrně posadil rovnou před Ramóna.
„Děti,“ řekl udiveně Ramón a přitáhl si oba k sobě. Ten malý se vůbec nebránil. Jako by nečekal od cizinců nic zlého. Zato dívenka zděšeně poposedla. Ramón k ní vztáhl ruku a usmál se. Chvíli váhala, ale když viděla důvěru svého druha, dala se taky obejmout. Ramón ji pohladil po vlasech, pomalu, polehoučku, aby ji znovu nevyděsil. Položila si mu hlavu na rameno a zavřela oči. Bylo znát, že je úplně vyčerpaná. Nejspíš okamžitě usnula.
„Kolikpak jim asi je?“
T44, biolog, se projevil jako znalec. „Té holčičce tak mezi osmi a deseti, možná i jedenáct.“
„A jemu? Je menší, ale vypadá, jako by ještě teď dokázal přeběhnout celý ostrov od severu k jihu a potom ještě přeplavat oceán. Vidíš ho? A ona usíná. Kolik mu může být?“
„To nepoznám. Ten muž je dospělý.“
„Nesmysl. Vždyť je menší než ona!“
T44 útrpně potřásl hlavou a místo vysvětlení se zeptal Sinhálce: „Kdopak je tohle? Víš to?“
„To je Véd. Muž z lesů.“
Tom se přidal. „V afrických pralesích žijou taky malí lidé. Snad je to tím, jak jejich předkové po staletí vyrůstali ve stínu. Příroda je přizpůsobivá. Malý se schová snáz než veliký. Na výkonnosti jim to neubírá. Tady patrně stejně jako tam.“
Sinhálec se pokoušel navázat s človíčkem kontakt, ale moc se mu to nevedlo.
„Vzbuď ji. Snad s ní bude řeč,“ vyzval Tom Ramóna.
„Vypadá unavená k smrti,“ ohradil se Ramón. „Má to takový spěch?“
Spěch to nemělo. Několik dní cesty je dělilo od domova, pokud se domovem dala nazývat Sigiriya, a bylo až příliš času k rozhovoru. Ramón ho se svými svěřenci vedl intenzivně a s neobyčejnou trpělivostí. Dívenka se snažila mluvit portugalsky. Španěl Ramón by se s ní snad i domluvil, ale ona moc neuměla. Ba ani sinhálsky. Rozpovídala se jen podivnou řečí, které kupodivu jakžtakž rozuměl malý Véd, ačkoli to vůbec nebyla jeho řeč. Té přes tlumočníky porozuměli snadno. Byla tak jednoduchá, že s ním zakrátko dokázali komunikovat i bez přístroje, který ho trochu děsil. Kombinací všech možností se jim nakonec podařilo dát dohromady jejich příběh aspoň přibližně.
Malý lovec k dívce nepatřil. Ujal se jí, když bloudila džunglí. Zvláštní na tom bylo, že ať se ptali, jak se ptali, vždycky jim vyšlo, že se vydala hledat létající lidi. Něco jako obří netopýry? Anebo předky-potomky na vznášedlech? Občas drželi stráž nad celým ostrovem.
Šla sama od sebe? Ne, poslala ji maminka. Když přišla do věku, kdy se dívky na velkém kontinentu vdávají.
Kolik let?
Otázce rozuměla. Se zaváháním ukázala pět prstíčků na jedné ruce a na druhé čtyři. Tady vyrostla, ale narodila se za mořem. Ona i její bratříček. Ten nejmladší až tady. Přivezli je prý na ošklivé lodi. Byl div, že přežili.
Odkud? Krčila rameny. Ze země, kde se mluví tou nesrozumitelnou řečí. Většina otroků jinak nemluví. Jejich páni jim poroučejí ranami, ne slovy.
Tom mlčky sledoval Ramónovu snahu a vypadal znepokojeně. „Jak se jmenuješ?“ oslovil ji nakonec portugalsky. Potom sinhálsky. Nic. Zřejmě nerozuměla. Ani malý lovec, kterého požádal o překlad, nevěděl, co znamená to slovo.
„Záleží na jménu?“ zeptal se ho Ramón.
„Já nevím. Třeba by mi něco řeklo. Ale už je to devět let.“
„Co je devět let?“
„Co jsem opustil zemi, odkud možná přišla. Proč ji její matka poslala za létajícími lidmi? Třeba už nějaké viděla. Podívej se na ni pozorněji. Nevidíš nějakou podobu?“
„Má stejné oči jako Ré,“ usmál se Ramón.
„Tak jsem to nemyslel.“ Tom se uzavřel znovu do sebe. „Portugalci jsou otrokáři,“ řekl s odporem. „Tu krásnou zemi, kde jsem kdysi žil, dočista vybrakovali. Měli bychom těm lidem nějak pomoct.“
„Můžeme?“
„Myslím, že ano. Řeknu ostatním a zajedeme se na pobřeží podívat.“
T44 do svého bratra viděl, jak už byl jejich zvyk. „Máš příliš bujnou fantazii, 3,“ řekl mu.
„Ty si to nemyslíš?“
„Ještě bych s úsudkem počkal.“
Ramón se ošil. Stejně jako jeho prapraděd Neo svéráznou komunikaci Tarenů neměl rád.
Slon přidal do kroku, jak se blížili k Sigiriyi, patrné v předtuše odpočinku a několika trsů banánů. Cestou nebylo mnoho času k tomu shánět mlsky.
Jeho snahu ocenil César, který už ve skalní pevnosti čekal značně netrpělivě. „Spěchej,“ řekl Tomovi, který nahoru vylezl první. „Odvezu tebe a Ramóna a vrátím se. Musím 50 pomoct postavit druhou loď, aby tu nebyli tak ztracení.“
Tom se zatvářil odmítavě. „Já počkám. Myslím, že tu ještě zůstanu.“
César se zamračil. Dívky tu byly jistě krásné, ale snad v sobě máme něco jako příkaz věrnosti. „A Dor?“ zeptal se nespokojeně.
„Dávno mě nečeká, pokud je vůbec už v Čechách. Ví, že do našeho setkání uplyne spousta času. Drake teprve teď možná obeplul Afriku a míří k Anglii. Taky tady mám co na práci. Moc důležitého.“
Ramón s holčičkou konečně dorazili. „To je ale schodů,“ řekla lámanou portugalštinou. Rozhlédla se a opakovala větu sinhálsky.
„Jsou to otroci z Afriky. Snad i z Monomotapy. Ona utekla a šla nás hledat,“ řekl Tom na vysvětlenou.
„Nás?“ César se zadíval pozorně na dítě a zavrtěl hlavou. „Řekl bych, že ti je podobná,“ zavtipkoval si.
„Tobě taky.“
„Dovol?!“ ohradil se César. „Já jsem na rozdíl od tebe v Africe nikdy nebyl.“
„Ale 41 ano.“
César nadskočil. „Cože?“
Dětská tvářička skutečně nesla známé rysy, i když vzhledem k jejímu věku málo výrazné.
„Vy se mýlíte, podobá se spíš Ré,“ vložil se Ramón do rozmluvy.
„Ré je naše sestra, ale ta je po matce,“ odbyl ho César. „Zrovna jako R.“
„Oči má jako ona,“ trval na svém Ramón.
„Má oči po otci, pokud k nám vůbec patří. S Ré to nemá vůbec nic společného.“ César se dál díval upřeně na dítě. Oči? V té černé tváři vypadaly zvláštně. Duhové, záhadné a spíš světlé než tmavé. Bylo by to možné? Právě T41 patřil mezi nimi k těm třem světlookým výjimkám.
„Co říkala?“ obrátil se znovu na Toma.
„Moc jsem jí nerozuměl. Portugalsky umí jenom málo a já o nic víc. Nezapomeň, že jsem z Monomotapy odjížděl, hned jak se 39 chystal do Francie, a předtím jsem tam žil všehovšudy rok. Mluví trochu sinhálsky, ale hlavně nějakým africkým nářečím. Ty jsem neovládal nikdy. Musíš urychleně přivézt 41. Jeho vzpomínky jsou čerstvější. A poznal by mezi těmi otrokyněmi snad svou ženu, pokud je to matka téhle holčičky. Já se na ni moc nepamatuju. 26! Jestli je to ona doopravdy, nemůžeme to takhle nechat.“
César odložil počáteční nelibost. „Máš pravdu. Švagrová! To přece nejde. Vrátím se obratem a nejen kvůli té bráchově vzducholodi.“
Ramón se zamračil. „Myslel jsem, že je osvobodíme všechny!“
„Jistě,“ odpověděl Tom klidně. „Ale všechny je nebudeme tahat sem do pevnosti. V lese si poradí, jsou z domova na džungli zvyklí.“
„A co když to není jeho žena?“
César se na něj podíval a usmál se. „Na tom nesejde, příteli. Ani vás jsme v Seville neosvobodili jenom proto, že jste náhodou Neovi příbuzní.“
César s Ramónem odletěli a Tom se znovu vydal na slonu do pralesa. Tentokrát ho doprovázeli oba ostrované. Vzali s sebou i R, která se starala o holčičku. Malý tlumočník z lesů jim se svou jednoduchou řečí nebyl moc platný, ale pomalu si začínali rozumět. Védský lovec je opustil na kraji džungle a rychlým vytrvalým krokem se vracel k svým.
„No vidíš,“ řekl T50 s povzdechem. „Vůbec se nebojí, že by je v té nepřehledné divočině snad nenašel. Bez našich přístrojů a navigace. Jsme vyspělejší my, anebo on?“
„Instinktů si vážím. Pokud jsi při sobě, nemůžeš je ztratit a nikdy se neporouchají. Ale přesnost… Nevím. Jejich řeč je velmi primitivní. Spoustu věcí nedokážou ani pojmenovat, ale někoho najít, to snad jde.“
„A jak víš, že se nedorozumívají jako Adalané mozkovými signály? O tom moc nevíme. Část schopností jsme zdědili po Praotci, ale ani on nedokázal s nimi plynule komunikovat.“
R je přerušila. „Jste banda filozofů,“ řekla s opovržením. „To si nechte na poklidný večer za hradbami. Teď musíme být obezřetní. Nedovedu si představit, jak by slon mohl být nenápadný.“
„Tady ano. Pro Sinhálce je to obvyklý dopravní prostředek.“
„Vypadáme jako Sinhálci?“
Tom pokrčil rameny. „Kdoví. Pravlast našich otců nebyla odtud tak daleko.“
„Ta holčička je Afričanka.“
„To víme my. Ale je výrazně světlejší, než Afričané bývají.“
Slon nebudil pozornost, přesto se opatrně drželi za prvními stromy.
„Už jsme blízko,“ ozvala se R.
„Jak to víš?“
„Ona to říká.“
„Ty jí rozumíš?“
„Jenom něco. Ale pořád nechápe, když se jí ptám, jak se jmenuje.“
Slon se zastavil. Za hradbou stromů splývali s pozadím. Nad řekou docela blizoučko skupina černých žen okopávala keříky, jiné sbíraly květy do košíků. Koření. Slavné koření, jehož vývozní monopol si pojistili Portugalci. Bláhový král Kotty snad ani nevěděl, jaké bohatství má ve svých zahradách, a pošilhával spíš po diamantech rozesetých kolem tajuplného vrchu. Arabové, s kterými přicházel do styku nejčastěji, se po vonném koření nesháněli. Bylo i na jiných ostrovech, ale drahokamy ne.
Sinhálští hlídači obhlíželi své otrokyně s nevalným zájmem. Kam by taky utíkaly tak daleko od domova. Do džungle? A samy? Když se občas některá z nich ztratila, spíš to přičítali krokodýlům.
„Na velký masakr to nevypadá,“ řekl Tom s úlevou. „Do vraždění by se mi nechtělo. Ale jestli se objeví nějaký Portugalec, klidně ho sejmu. Ti mají všechno na svědomí. Ti místní ne.“
„Kdo slouží zlu…“
„Však jim to jejich Buddha spočítá.“
„Jak spočítá? Rozplynul se v nirváně, pokud vím. A všudypřítomný křesťanský pánbíček to není.“
Tom se ošil. „Závidím ti. Vy jste na ostrovech zůstali nedotčení. Budu si muset zvyknout. Mezi křesťany jsem pochytil spoustu nesmyslů.“
„Ticho,“ okřikla je znovu R. „Musíme blíž. Tamhle je její matka. Ta malá by se jí chtěla ukázat, aby viděla, že došla v pořádku a že nás našla.“
„To nejde. Prozradila by nás.“
„Z těch Sinhálců snad není strach.“
Malá to vyřešila po svém. Bez výstrahy sklouzla po sloním chobotu a zmizela v hustém porostu. Zakrátko se vynořila v řadě pracujících žen a úspěšně předstírala, že k nim patří. Výškou se tak příliš nelišily. I jako dítě leckterou přerostla. Všechno nasvědčovalo tomu, že přece jen pochází z rodu urostlých Tarenů.
„Sebereme je obě rovnou,“ rozhodl T50 ve svém původním postavení velitele.
„To nejde,“ zadržela ho R. „Nejsou tam ostatní děti. Říkala, že má ještě bratříčka. Nebo snad bratříčky. Přece by matka neutekla bez dětí! A do zahrady s nimi děti nepouštějí.“
„A kde jsou ty děti?“
To byl problém. Čekali do soumraku, který se tu snášel rychle a přerušil práci takřka znenadání. Sinhálci šli napřed a nestarali se o otrokyně. Ty se ploužily za nimi.
„Neměla bych se k nim přidat?“ zeptala se R.
T44 ji chytil za ruku. „To ať tě ani nenapadne. Vždyť jim nerozumíš ani slovo, co bys asi zjistila?“
Uznala to. Ze slona slezli všichni a průvodce ze Sigiriye s ním couvl do lesa. Postupovali nehlučně po jeho kraji. Bujná džungle byla nezkrotná a její výhonky sahaly až mezi domorodé chýše. Dům otrokářů stál opodál na vršku, hezky v odstupu a na mýtině. Nebylo snadné k němu nepozorovaně proniknout.
„Měli jsme zdržet toho lovce,“ ozval se Tom šeptem. „Ten by to dokázal.“
„A co by nám tak asi řekl? Ty bys mu dokázal vysvětlit, oč nám jde?“
„Dovedl nás sem.“
„Ta holčička s ním komunikovala. Možná. Ostatně to byl jednoduchý úkol. A stejně už je pryč, i kdyby bylo čeho litovat.“
Ženy zašly do dlouhého přístavku za panským domem, odkud se zakrátko ozvaly jejich hlasy. A nejen jejich, taky dětské. A nový ženský hlas. Mluvil portugalsky s ostrým přízvukem.
„Děti jsou pod stráží. Tak udrží matky nejbezpečněji.“
„A když odrostou? Už jsou tu nejmíň sedm let.“
„Nadělají jim nejspíš nové. Anebo na ně pustí Sinhálce, to nevím. Ale v tom dětském křiku bylo slyšet i maličké.“
Chvíli byli zticha. V záchranném úkolu se objevila trhlina. Znásilněná žena. Antonio se s tím ve Španělsku vyrovnal, ale Isabela neměla to nechtěné dítě.
„Mluvila o docela maličkých sourozencích?“ zeptal se T44 šeptem R.
„Myslím, že ne, ale tvrdit to nemůžu,“ odpověděla potichu a podívala se mu do očí. „A kdyby se to stalo mně, co v takovém případě udělá Taren?“
„Nevím. Já si to nechci ani představit.“
„Pojď, vrátíme se,“ přerušil T50 jejich úvahy. „Počkáme, až se vrátí 26 a 41. Ten musí rozhodnout.“
„Ramónovi to nevysvětlíš,“ ozvala se R popuzeně.
„Co nevysvětlím?“
„Že tě napadlo je tady nechat.“
Chvíli mlčel a pak se pokřiveně usmál. „Člověka někdy napadají nedobré věci. Já jsem taky musel oželet Mahuu.“
Za tři dny César přiletěl. Sám. Sám vlastně ne, ale bez Ramóna.
„To víš, že se chtěl vrátit,“ odpověděl na dotaz Tomovi. „Bránil se zuby nehty, ale Maé ho tam potřebuje. Prý na chvíli. Na co, to neřekla, ale neznám člověka, který by dokázal odporovat Maé. Já sám jsem mu nakonec domluvil.“
„A 41?“
„Přijde hned, zůstal s ostatními. Nejsou zvyklí, jde jim to pomalu.“
První se nahoře na schodech objevila drobná postavička. Vítek, už zase Téčko. Ani Tom ho nepoznal. Miminko! Kdo by si uměl představit, jak bude vypadat po devíti letech? Byl mu rok tenkrát, když odjížděl, stejně jako té holčičce, která teď možná není daleko.
„Je tady Tamé?“ zeptal se chlapec a rozhlédl se. „Vy jste asi další strejdové, co?“ oslovil přítomné Tareny. „Neboj, za chvíli se vás naučím.“
„A kdo jsi ty?“ zeptal se T50.
„To je Téčko,“ ozval se od vchodu T41, ještě nedávno český Matýsek. „Hon ho chtěla ještě nechat v Čechách, ale nedal si říct.“
„Přijela s tebou?“
„Vždycky byla s námi.“ T41 se podíval tázavě na Toma a vyhrkl: „Jsou tady? Viděli jste je?“
Bratři se po sobě podívali. „Kdyby to bylo možné, 41,“ řekl T50 vážně, „radši bychom ti nedělali plané naděje. Jenomže my před sebou nic nezatajíme.“
„Já jsem se snažil zablokovat,“ ozval se César mrzutě. „Ale marně. To přece známe.“
„Tak jsou tady?“ opakoval T41 netrpělivě. „Odpovíte mi konečně?“
„Tak si to přečti,“ řekl Tom rezignovaně a uvolnil svou blokádu. Stejně fungovala jen zčásti. Ani on nedokázal víc.
T41 zavřel oči a soustředěně vnímal bratrovy vzpomínky. „Ty myslíš, že ji znásilnili?“ zeptal se pak tiše. Ani to neznělo překvapeně. Otrokyně! Nic lepšího nečekal. Zabolelo to, ale naděje na setkání s živou byla víc, než o čem se odvažoval snít.
„To nevím,“ odpověděl T44. „Ta holčička, pokud to skutečně byla tvoje dcera, mluvila o dvou bratrech, jestli se nemýlím. To jsi snad nemohl stihnout.“
„Možná ano. Chlapci už bylo víc než rok a Tamé byla dvouletá, když otrokáři vyplenili vesnici. A že Meliné byla znovu v jiném stavu, tím jsem si skoro jistý. Jenomže… Když jsme přiletěli, taky jsi viděl, jak to vypadá na otrokářských lodích. Myslíš, že mohli přežít? Všichni tři? I ten nenarozený? Jak říkala ta malá, že se jmenuje?“
„Nijak. Nerozuměla, nač se ptáme.“
V bráně se konečně objevila i uřícená Hon. „Téčko!“ pokárala syna, než se uvítala s kýmkoliv. „Ještě jednou a poletíš šupem domů s Césarem. Přece víš, že nesmíš utíkat.“
„Neutíkal jsem,“ ohradil se syn. „Šel jsem jen napřed, to je rozdíl. No řekni, strejdo,“ obrátil se na T50. „Mohl jsem po těch schodech vůbec někam jinam?“
„To víš, že ne.“ T50 si kluka přitáhl a podíval se na Hon. „Má úplně pravdu. Aby mohl z těch schodů utéct, musela by mu narůst křidýlka. To by pochopil i někdo mnohem omezenější, než je tvůj čiperný syn.“
Téčko na něj uznale mrkl a vrátil se k matce. „Můžu se tu teď porozhlídnout?“ zeptal se způsobně, jako by poslušnost byla jeho přední ctností.
„Nic mu tu nehrozí,“ ujistil ji T44. „Pro jistotu zavolám R, aby ho provedla.“
„R hlídá děti?“ zeptala se Hon.
„Jaké děti?“
„Přece vaše děti.“
T44 a T50 se na sebe podívali. „Žádné nemáme,“ zamumlali ztlumeným dvojhlasem.
„Cože? Na rajském ostrově žádné děti? A co jste tam proboha dělali?“
„Pořád jsme čekali, že se něco stane,“ odpověděl T50 už popuzeně. „A vidíš, stalo se.“
„Vždycky se něco stane.“ Hon se zachmuřila. „A vidíš ty? Já jsem moc ráda, že 6 nečekal. Jen lituju, že jsme nestihli víc. Aspoň jako 41. I když ten můj kluk opravdu moc zlobí, ale bez něj bych být nechtěla.“ Opovržlivě si změřila oba ostrovní provinilce. „Já půjdu radši za nimi,“ řekla svrchu. „Aspoň se uvítám s R. Vůbec si nemyslím, že se jí to takhle líbí. Měla by aspoň jednoho z vás pořádně rozhýbat.“
„Proč tady okouníme?“ ozval se netrpělivě T41. „Už jsme měli být na cestě.“
„Neprobereme si napřed, co jsme tu zatím vymysleli?“ zeptal se T50 střízlivě a ohlédl se za odcházející Hon. „Pěkná čertice. Měl jsi s ní něco?“
„Jak bych mohl? Je to bratrova žena.“
„Bratr je mrtvý. Ona zůstala sama s tebou a ty jsi ztratil ženu. Možná to byla tvoje povinnost.“
„Dej mi už pokoj. Ty jsi taky ztratil ženu.“ T41 se zarazil. „Tohle tě napadlo?“
„Má jiskru,“ řekl T50 zadumaně. „A já jsem u ní odporný chlap. Měl bych to napravit.“
„Soustřeď se,“ vložil se do toho César. „Hon je sestra Maé. Nemysli si, že si dá tak honemhonem říct. To počká, teď máme před sebou bezprostřední úkol. Už jste uvažovali, jak se budeme dopravovat? Slon? Vznášedla? Či moje velká loď?“
Po krátké debatě se rozhodli pro tentokrát využít spíš techniky než majestátních slonů. Nejpraktičtější k co nejbližšímu přistání byla vznášedla, ale zvolili kombinaci. Chystali se pobrat najednou víc lidí, než by unesla miniaturní vzdušná plavidla. Mahúta tentokrát nepotřebovali. Tom navigoval bezpečně a ostatní stroje ho tiše následovaly.
César zakotvil svou loď hned za západním svahem horského masivu. Vznášedla pokračovala v cestě a snesla se opodál známé zahrady, ještě než je někdo mohl spatřit nad pralesem. Do hodiny už leželi na dohled na kraji lesa.
Holčička pracovala zase na kraji řady. T41 popolezl co nejblíž a zavolal polohlasně: „Tamé!“
Trhla sebou a otočila se.
„Co lelkuješ?“ Jeden z dozorců k ní zamířil s napřaženou rukou. Nečekala, až rána dopadne, a jako lasička zmizela hbitě v porostu. T41 ji popadl do náruče a rychle s ní couvl dál. Na jeho místo se vsunul César. „Uspíme je?“ sykl dozadu.
„Ještě ne,“ odpověděl T50. „Mohli by si toho všimnout z domu. Napřed musíme tam a osvobodit děti. Se Sinhálci žádná práce nebude.“
Měl svatou pravdu. Hlídač se zastavil, ještě než došel k prvním stromům, a zaváhal. „Nech ji,“ poradil mu přátelsky i jeho druh. „Kdoví co číhá v houští. Stejně tu byla k ničemu. Moc práce nenadělala.“
Pracující ženy ani nezvedly hlavy. Jen jedna ji malinko pootočila, ale hned cukla zpátky. Jako by se něčeho polekala.
„Je to tvá dcera?“ zeptal se T44.
T41 jen zářil. „Ano, je.“
„Poznali jste se?“
„Jakpak asi? Před osmi lety jí nebyly ani dva, to se dítě změní. Ale slyší na svoje jméno a mluví řečí té vesnice.“ „Jak říká tobě?
T41 se usmál. „Tenkrát mi říkávala Ta-Ta. Jako Taren, víš?“
César se zachechtal. „Taren! To leda. Málem jsem se lekl, že se snad narodila v Čechách. Táta se tam říká otci, to přece znáš.“
Svěřili Tamé Césarovi a dům na kopci zamořili z výšky. Nemělo smysl riskovat a stěží si po probuzení někdo vzpomene, cože to vlastně viděl před usnutím. A i kdyby. Zajaté děti stejně budou pryč.
Všechna tři vznášedla přistála na mýtině a Tareni vtrhli do domu. S panstvem a strážci se nezdržovali. Spali tvrdě. I ti, kteří hlídali přecpanou kůlnu se spícími dětmi. Vynosili je ze zatuchlého přítmí, kde je chovali hůř než dobytek. Zato v panském domě bylo čisto. T41 se při tom pohledu ovládl jen stěží. Ale ovládl se.
Odvezli ostatní děti do čekající Césarovy lodi. „Ukaž mi svoje bratry,“ vyzval T41 Tamé, která se ještě docela nevzpamatovala z nezvyklého zážitku. Létající lidé byli skuteční! Znala je zatím jen ze sloního hřbetu, ale oni doopravdy lítali. Přesto se jich mohla dotýkat a jeden z nich ji prohlásil za svou dceru. Přijímala to s bázlivým nadšením.
Věk obou chlapců se dal určit jenom těžko, ale kojenci to nebyli. T44 vzal do náruče nejmladšího a zeptal se bratra: „Chceš vědět, jestli i tenhle je doopravdy tvůj?“
T41 se zamračil. „K čemu? Její je, takže je i můj.“
„Bojíš se pravdy?“
„Ne. Ale nechci po tom pátrat. Nemám proč.“
Přestali se skrývat. Mlha z rozprašovacích pistolí klesla do zahrady. T50 seskočil ze vznášedla, vyhledal sinhálské hlídače a uspal je důkladněji. Pak vystoupili i ostatní.
Prohlíželi si spící ženy jednu po druhé. Byly různého věku. Některé pohledné, některé méně, dvě tři skoro ošklivé. Jedna byla dokonce zohavená. Stará bělavá jizva se jí táhla po tváři přes rty a krásně modelovaná pevná ňadra dolů až ke kolenu.
T41 se strnule zastavil. Pak se rozběhl, poklekl vedle ležící a něžně ji políbil na spuštěná víčka. „Vzbuď ji,“ požádal T44. „To je ona. Musíme okamžitě pryč.“
„Co s ostatními?“ zeptal se T50 tiše Toma. „Do Sigiriye je daleko.“
„César s nimi odletí za hranici a počká, až se probudí. Nevíme, ke komu patří které dítě. A někdo bude chtít možná dál.“
Meliné konečně otevřela oči. Malý okamžik se blaženě dívala do tváře nad sebou, pak náhle vykřikla a dlaněmi si zakryla zjizvený obličej.
T41 něžně odtáhl její ruce a zadíval se na ni s hlubokým soucitem. „Kdo ti to udělal?“ zeptal se.
„Nikdo. Já sama.“
„Ty jsi chtěla umřít?!“
„Opustit děti? Ne, to ne. Ale chtěla jsem vypadat tak odpudivě, aby se jim ošklivilo se mě dotýkat. Teď toho lituju. Víš, já jsem nedoufala, že ty mě ještě někdy uvidíš.“
Přitiskl k sobě její znetvořenou tvář. „Jestli chceš, napravíme to. 27 nás může zavézt do Čech. Neo umí zázraky.“
„Stejně to vždycky budeš mít před očima,“ vzlykla.
„Ano, budu,“ souhlasil dojatě. „I kdyby Neo z tebe udělal ještě svůdnější krasavici, než jsi bývala zamlada. Vždycky tě budu vidět jenom takhle. Právě tu bolestnou pečeť věrnosti na tobě nejvíc miluju.“
HRÁTKY S DĚVČÁTKY
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Tři roky, které si pro svou selanku vyhradila Maé, se nachýlily ke konci. Její odhad byl víc než přesný. Oba nejstarší sourozenci o dalším osudu Petra Voka už rozhodli.
Mladinká nevěsta. Sirotek přebohatého otce. Moravské zlato mělo vyspravit děravé kapsy pana z Rožmberka. Už to potřebovaly. I když dívence bylo sotva třináct let, váhat dál nešlo. Z bohaté partie by se snadno mohla stát chudá nevěsta. Chamtiví poručníci zlatou slípku soustavně škubali už sedm let.
Patronát nad sňatkem převzala Anna z Hradce, nejstarší sestra obou Rožmberků. Petr Vok svým odklonem od katolictví a Vilém shovívavou umírněností ji pohněvali už před lety, ale ač byla v katolické víře z celé rodiny nejpřísnější, nějak jí nevadilo, že otec Kateřiny z Ludanic držel mocnou ochrannou ruku nad českými bratry, když se z Čech před pronásledováním uchýlili na Moravu, a on i celá rodina byli odedávna českobratrského vyznání. Však ji to přejde. I když po boku právě Petra Voka určitě nebyla záruka klidného návratu do lůna církve, té jedině žádoucí. Ale zlato je mocný přímluvce. U stále chudnoucích velkomožných rodů platilo čím dál víc.
A možná přispělo i to, že jiný ženich by se ve vlastním zájmu mohl šťourat v podezřelých podivnostech správy sirotčího majetku. Dívčiným poručníkem byl totiž Zachariáš z Hradce, bratr Annina zemřelého manžela. Sám si z dědictví nahrabal, co mohl, a s Rožmberky sdílel pětilistou růži. Posloužil tedy za prostředníka. Zbylý majetek zůstane aspoň v rodině.
Kateřina přijela do Hradce na návštěvu, aby se seznámila s ženichem. Petr Vok na pohoršení sestry se dostavil s celým fraucimorem. Nechtěl provokovat, ale přál si, aby královna Mab viděla jeho příští choť. Jinak než ve skupině ostatních ji přivést nemohl, když nechtěl vyvolat podezření. Ostatně fraucimor v nevinné dívce stěží mohl budit nějaké nevázané představy. Anna se mračila, ale to bylo vcelku běžné. Nejmladší bratr ji trvale popouzel.
Maé se dívala dobře. A bylo jí smutno. Nejen za sebe.
„Mám pro tebe dárek na rozloučenou,“ řekla mu, když byla svatba už na spadnutí.
„Ale já se nechci loučit.“
„Musíš. Já vím, že si zbytek fraucimoru ponecháš. Ale tak, jak jsi to dělával dřív, to nevadí.“
„Jak nevadí? Od té doby, co mám tebe, stíhá mě Vilém výtkami daleko méně než dřív.“
„Ale on neví o mně. Nebo ano?“
„Ne. Myslím, že neví. To by mi už vyčetl. Zůstaň.“
„Prosím tě, pochop, že nemůžu.“
„Našla sis jiného?“
„To vůbec ne. Jde o tvou nevěstu. Pevný a trvalý vztah žena vycítí.“
„Žena? Vždyť je to dítě. Anebo myslíš, že s ní mám spát už teď? Leckdo to dělá a čtrnáctiletá manželka mu pak umře při porodu. To nechci.“
„Tak jsem to nemyslela. Aspoň dva roky bys počkat měl.“
„Dva roky celibátu! Ceníš mě vysoko.“
„A když to nevydržíš,“ pokračovala nevzrušeně, „máš přece fraucimor.“
„Už dávno odvykly,“ zahučel. „Mám jen tebe.“
„Vidíš,“ zasmála se, „a já jsem myslela, že je přece jen občas navštěvuješ, když bývám pryč.“
„Už ne,“ řekl vážně. „Byl jsem ti věrný. Opravdu. A nikdy jsem se neptal, jestli ty mně také. Byl jsem si jist, že ano. Prostě jsem to věděl. Jak to, že tys to nevěděla o mně?“
„Přece bylo zřejmé, že se oženíš dřív či později. Spíš dřív. A na tu myšlenku jsem si musela zvykat.“
„Bylo to těžké?“ zeptal se dychtivě.
„Někdy ano.“ Podívala se na něj a malinko se pousmála. „Ty by sis přál, abych teď trpěla?“
„Já přece nechci, abychom se rozloučili! Ty to chceš.“
Zamračila se. „Mysli na to dítě,“ řekla příkřeji, než měla v úmyslu. Přece jenom to trochu zabolelo. „Musíš být zodpovědný. Její život, její štěstí jsou ve tvých rukou. Docela.“
„Zodpovědný!“ ušklíbl se. „Přece mě nemůže brát vážně. Jsem starší než ona pomalu o třicet let. Možná mě měli opatřit spíš nějakou bohatou vdovou. Našly by se. Jenže jde o dědice Rožmberků. A aby to proběhlo, jak se patří, je to pravé jen nedotčená čisťounká panenka. Do jejího lože mám vstoupit jako první muž.“
„Už se ti to někdy stalo?“ zeptala se.
„V celém fraucimoru jen jedinkrát,“ zasmál se. „A vždyť na tom nakonec zas tak moc nezáleží. Jsem já snad panic? Ani se nepamatuju, jestli jsem někdy byl.“ Zvážněl. „Pojeď se mnou aspoň k tomu obřadu do Krumlova,“ zaprosil. „Budu se na tebe dívat a bude mi lehčeji.“
„To nejde. Nechci podráždit tvého bratra.“
„Vždyť tě sotva zná. A bude tam celý fraucimor.“
„Celý fraucimor a já, to je trochu rozdíl. Při obřadu se dívej radši na svou Kateřinu. S ní bys měl strávit zbytek života.“
„Tys ji viděla v Hradci. Líbí se ti? Neřekla jsi mi o tom ani slovo.“
„Je líbezná,“ řekla. „Má rozdychtěné oči a chvějící se rty slibujou všechno. Kdybych byla muž… Ale možná bych se bála se jí dotýkat.“
„Proč?“
„Je křehounká. Ty sis nevšiml?“
„Ne, to jsem si nevšiml. A už jsem viděl hubenější.“
„Neříkám hubená. Její křehkost nemá co dělat s tělem. Je citlivá, možná až přespříliš.“
„To jsi poznala za tu chvíli, kdy nepronesla ani slovo?“
„Někdy stačí jen letmý pohled. Jediný.“ Zaváhala. Mám přijmout to pozvání? Ano, při takové vznešené svatbě by se mohlo podařit, o co se už dávno marně snažíme. „Přijede císař na tvou svatbu?“ zeptala se a dala si pozor, aby to vyznělo co nejlhostejněji. „U pánů tvého významu to prý dělává.“
„Řekni spíš významu mého bratra, já jsem jen mladší syn. Býval jsem zadobře s Maxmiliánem, ale s Rudolfem zrovna moc ne. Krom toho prý teď není zdráv. Aspoň ho nikde není vidět. Kolují nejdivočejší pověsti.“
Ano, to věděla. Ještě že s narozením neoklonu se z jejich plánů vytratila priorita vyhledat především císaře. Jejich hlavní cíl teď byly děti. S blížícím se odchodem z Bechyně to vzala zasvé i Maé. Nic netušící otec neměl podezření, že se po těch všech letech něco změnilo. A rovnou trojčata! Čas se řítil vpřed příliš rychle. Zakrátko by to musel poznat a to za žádnou cenu nechtěla. Možná to byla i pojistka, aby nezůstala. Nejednou ji takové řešení napadlo. Skrýval ho v sobě i dárek na rozloučenou. Aby to navždy nebylo tak kruté. Kdoví…

Videofon. Už věděla, že Petr po záhadách, které jsou mimo lidské chápání, moudře nepátrá. Královna Mab. Tím, že si ji vsadil do říše pohádek, mohla udělat cokoliv, aniž se tím narušil jejich vztah. Nenarušil se vlastně ani rozloučením.
„Zavolej mě jen tehdy, až ti bude nejhůř. Když se beze mě už nebudeš moct obejít,“ řekla mu, když ho zasvěcovala do způsobu komunikace. I to byla věta z pohádky o dobré víle stejně jako ta podivná věc s mluvícím obrázkem. „Nemyslím tělesnou touhu. Jen takovou chvíli, kdy člověk potřebuje blízkou bytost, před kterou se nemusí přetvařovat. Mezi námi dvěma lež nikdy nestála.“
Nepřipustila si, že to bylo jen kvůli tomu, že on se nikdy neptal na věci, na které by nerada odpovídala. On si byl vědom křehké podstaty jejich soužití a jen se hořce usmál, když dar přijímal.
„Nezneužiju toho,“ řekl vážně. „Ať už mi bude sebehůř.“
[image: image27.jpg]



Rok po Petrově svatbě také Janoušek opustil Bechyni. Nedělalo to dobrotu. Novomanžel Petr Vok měl místo ženy doma druhé dítě. Kateřina ráda dováděla s fraucimorem a o dva roky starší chlapec, který teď byl vlastně její synovec, s ní. Petr Vok nikdy nebyl přísný vychovatel a špatně to zvládal už s Janouškem. Teď ještě hůř. V žádné chvíli si nebyl jist, jestli má vystupovat jako manžel, tatínek nebo strýc.
Nakonec se v zoufalství obrátil na bratra, který ho od jeho sňatku navštěvoval daleko častěji než kdy dřív. Vilémovi ani třetí manželství vytouženého syna zatím nepřineslo a všechny naděje na možného dědice rudé pětilisté růže se teď upínaly k Petrovi a Kateřině. Dětinství čtrnáctileté mladé paní rožmberského vladaře zrovna vyděsilo. Rok po svatbě!
Petr mu neprozradil, že ještě s ní ani nezahájil manželské soužití. Taková ohleduplnost byla nezvyklá a vlastně to ohleduplnost ani nebyla. Zkušeného světáka dítě nevzrušovalo. Snad za rok, až uplyne dvouletý celibát, který si dobrovolně uložil. Dívence, které říkali paní z Rožmberka, vyhovoval tak nepochybně, že se mu nezdálo ho porušit. A Janouškova přítomnost a jeho rozpustilost ještě komplikovaly už tak nesnadnou situaci.
Oba rožmberští bratři dali hlavy dohromady a našli vcelku jednoduché řešení, které se nabízelo samo. Nejvyšší čas, aby syn jejich sestry začal budovat postavení, jaké mu vzhledem k jeho rodu přísluší. Jakmile mu bylo šestnáct, odstěhoval se do Prahy a u Rudolfova dvora zapadl mezi nejvznešenější císařské panošíky. Rytířský výcvik by dostal spíš u arcivévody Ferdinanda Tyrolského nebo možná i Karla Štýrského, ale císař je císař, znamenalo to víc. A taky byl v Praze, vlastně na dosah. Bydlel v rožmberském domě přímo u Hradu a ve skutečnosti byl vlastním pánem. Vilém či Petr Vok když přijeli do Prahy, mohli dohlížet jen málo. Vilém jako nejvyšší purkrabí měl rezidenci přímo v prostorách Pražského hradu a v domě v předhradí se nejvýš zastavil. A Petr Vok se většinou hlavnímu městu vyhýbal. Janoušek naštěstí dohled nepotřeboval. Nebyl tak úplně po své matce.
A pak měl společnost, která ho sledovala ještě bedlivěji. Hned vedle paláce Rožmberků, z bývalého Parléřova domu uprostřed ulice, kterou z větší části obývali kanovníci Pražského kostela. Obyvatelé se tam časem vystřídali. Občas se objevila i královna Mab. Mladý pan Zrinský si už dávno navykl mlčet o věcech jako z jiného světa. Býval častým hostem u Tarenů, u Nea, u Maé. Potají. Přes dvoreček. Dovídal se věci, o kterých se jeho současníkům nesnilo. Nejen o plavbě kapitána Drakea, ale i o záhadné skalní pevnosti na exotickém ostrově u rovníku.
Jen o trojici maličkých bratranců se nedověděl nikdy. Na delší nepřítomnosti královny Mab nebylo nic zvláštního. Za několik měsíců se objevila zas. Co chvíli mizela a vracela se znovu jako všichni. Patřilo to k záhadě. Možná že – stejně jako jeho strýc – se i Jan Zrinský domníval, že vstoupil do pohádky.
Být účastníkem takového tajemství ho vzrušovalo. Ale ze všech nejvíc se sblížil s Ramónem. Právě prostřednictvím mladého Španěla se mu podařilo vniknout do záhad tajuplné společnosti, která ho po krátkém zaváhání mezi zasvěcené přijala. Společenské zázemí obou mladíků bylo stejné. Jen vnější osudy se lišily. Když bylo Ramónovi šestnáct jako teď jemu, stál na hranici inkvizice. Vnímavý chlapec si to jen s hrůzou dokázal představit.
Za jiných okolností mohl snad být i užitečný, ale přestože míval službu v císařském paláci, Rudolfa ještě ani nezahlédl. Ale znal zvyky strážců císařského tajemství i přísná opatření, která měla bránit tomu, aby na veřejnost neproniklo nic, co je na škodu majestátu.
Císař žil většinou v Praze už třetí rok a spojit se s ním se ještě nepodařilo. Přes všechnu snahu. Přes známost, kterou se Neovi poštěstilo navázat s jeho antikvářem. Ani jeho časté návštěvy ve Stradově domě poblíž rynku nepřinesly nic. A prohlídnout si císařovy sbírky?
„Vyloučeno!“ vykřikl starý pán zděšeně na přímý dotaz. „To bych si nikdy nedovolil bez výslovného svolení Jeho Veličenstva.“
„A nedal by ho?“
„Pro všechny svaté, pane! Nemůžu o něco takového žádat císaře.“
Kateřinka se vložila do rozpravy. „A proč bys nemohl? Rudi by jistě…“
Strada jí skočil do řeči: „Prokristapána, neříkej o něm Rudi! Je to císař!“
„Dovolil mi to.“
„Ale kdybys ho tak oslovila, dá tě zavřít do hladomorny. Přestaň s tím.“
Kateřina zmlkla a stáhla se do sebe. Neo se na ni pozorně zadíval. Byla drobounká, a to všechny mátlo, ale ve skutečnosti už dítě nebyla. Ne podle pozemského názoru. Už jí bylo čtrnáct a krom vlastní krásy ji obklopoval i pel nevinnosti. „Ty chodíš často k císaři?“ zeptal se. Tykání jim zůstalo od jejich prvního setkání. Copak se andělům vyká?
„Teď ne, je nemocný.“
„A co je mu?“
„Nevím. Je divný. Posledně mě ani nepoznal. Pan Trautson říká, že se po mně neptal. Když nechce, tak tam nepůjdu.“
„Správně,“ řekl Strada s úlevou. „Správně, Kateřino. Necpi se, kde tě nechtějí.“
Neo potlačil úsměv. Otcovská horlivost měla spíš na mysli něco jiného. Jestli si Rudolf počínal prostopášně už jako devatenáctiletý následník trůnu ve Španělsku, co teprve teď, když ve své říši je první po Bohu a nikdo mu nemůže poroučet!
„Ano, správně, Kateřino,“ připojil se k Giacomovi. „Hleď se držet stranou. Císař je císař a dívka má vyhledávat společnost sobě rovných. Jinak to s ní nemusí dobře dopadnout.“
Kateřina uraženě našpulila rtíky a odešla. Neo se obrátil na antikváře. „Co chybí Jeho Veličenstvu?“
Záhadná Rudolfova choroba budila všeobecné obavy, o kterých se jen šeptalo. Hodnostáři se tvářili, že jde o lehkou nevolnost, sluhové a středně postavení úředníci uvažovali o nějaké nákaze a děvečky a podomkové, pokud císaře viděl někdo z nich, říkali jednoduše, že je blázen. Všechno to možná byly výmysly a možná byla pravda i to nejhorší.
„Co já vím!“ Strada si zlostně odfrkl. „Celý rok se nepřišel podívat na své sbírky. To nepamatuju. A celý rok si už nepozval Kateřinu. To mě spíš těší. Dělalo mi to starosti. O císaři se říká…“
„Já vím,“ přerušil ho Neo. „Pamatuju ho z doby, kdy dávno nebyl císařem. A Kateřinky by vskutku byla škoda… na jednu noc.“
„Já Jeho Veličenstvu určitě nepřeju nic zlého,“ řekl Giacomo. „Ale ta jeho nemoc přišla v pravý čas. Za ten rok Kateřina vyspěla, všiml jste si? A že by si nevšiml on, to je vyloučená věc. Hrával si s dítětem. Už jen to budilo úžas, ale já si spíš myslím, že v ní vytušil příští ženu, a mám z toho strach. Je to má jediná holčička, víte?“
„A kdybyste se odstěhovali?“
„Kam?“
„Do Vídně, do Mantovy, co já vím. Anebo prostě někam.“
Starý muž se usmál. „Vy myslíte, že by si nás nenašel, kdyby mu na tom záleželo? Stejně to nemůžu udělat.“
„Proč? Jistě už nejste žádný chudák.“
Giacomo se na něj zpytavě podíval. „Víte, co je to smysl života? Bez toho nemůžu žít. Bez dcery, to snad ano. Až se vdá, stejně už moje nebude. Ale ty císařské sbírky, ty moje zůstanou. Do konce mých dnů. Dokud já nebo on budeme živi. A on je mladý, spíš mě přežije.“
„Je nemocný,“ nadhodil Neo.
„Kdoví jak to je. Někdy se moc povídá. A v Praze byla jeho matka se všemi arcivévodkyněmi. Vyžadovala jeho pozornost a ždímala císařskou pokladnici. Možná se tváří nemocný kvůli ní. Platil jí ochotně, třebaže ji nemá zrovna v lásce. Ale říkala, že se chce vrátit do Španělska. A pořád neodjížděla a jen zvyšovala požadavky. Prý nemá peníze na cestu.“
„Císařovna! Je to možné? Cesta zas tolik nestojí.“
„Všechny své důchody rozházela na kostely a jezuitům. Jistě, je to chvályhodné, ale kdybyste viděl krásu císařských sbírek, taky by se vám zdálo, že jsou Bohu blíž než nějaká řehole nebo i chrám. Církev je nenažraná, bohužel.“
Neo byl náchylný spíš věřit záhadné nemoci než přetvářce. Něco se dělo, a to něco neobyčejně závažného. Jako by bylo ohroženo celé mocnářství. Do Prahy se sjížděli Habsburkové. Ferdinand, Karel Štýrský, Rudolfovi strýcové. A vbrzku se prý čeká příjezd bratra Ernsta.
V tom byla jistá naděje. Kdyby se podařilo proniknout aspoň k Ernestovi… Císařův dřívější komorník Adam z Dietrichštejna, kterého znali ze Španělska, se zdržoval trvale na svém panství v Mikulově a tváře v císařově okolí jim byly neznámé. Wolfgang Rumpf. Sixtus z Trautsonu. Krom těch dvou se už v Rudolfově blízkosti nikdo nepohyboval. Jen dcerka jeho antikváře mu občas potají znovu dělala společnost. I v noci.
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Císař s trhnutím otevřel oči do tmy. Už to tu bylo zas. Neodbytná příšera nespavosti, která ho pronásledovala noc co noc, sotva upadl do kratičkého, neklidného spánku. S povzdechem je zase zavřel. Rychle, než se probudím docela.
Ale v příští chvíli strnul a cítil, jak se mu tělo zalévá ledovým potem. Něco nebylo v pořádku. Něco… Ano. Světlý pruh, který prve zahlédl v místech, kde měla být čirá tma. Teď se mu dokonce zdálo, že zaslechl tichý zvuk opatrně zavíraných dveří. Honem se podíval úzkými štěrbinami očí. Poslední zákmit světla z matně osvětlené chodby zmizel v jediném okamžiku. Hrůza mu sevřela srdce. Nemělo smysl volat o pomoc. Ten, který stál na stráži u jeho dveří, nemohl přehlédnout nezvaného hosta. Zrada!
Měl poslední možnost. Znovu hluboce vzdychl, jako by se jen převaloval ve spánku, a podařilo se mu uvést v činnost důmyslné poplašné zařízení, vedoucí do ložnice věrného Wolfganga Rumpfa. Přijde mi na pomoc včas? Zdálo se mu, že v neproniknutelné tmě kdosi sotva slyšitelně dýchá. Ale třeba se mýlím. Třeba se dveře zavíraly za někým, kdo odcházel.
Najednou si to uvědomil a ze srdce se mu svalila celá skála. Holčička! To přece ona tu tiše dýchá. K veliké nelibosti jejího otce si brával do ložnice to roztomilé dítě. Nevinnost jejich společného spánku dělala dobře jeho rozhárané duši. Nesáhnu na ni. Ne. Nikdy. Zatím. Dnes… Ne. Zítra taky ještě ne.
Vtom ucítil ve tváři nečekaný závan chladného vzduchu a znovu se vyděsil. Bázlivě zašilhal k oknům. Zvečera byla všechna pevně zavřena a přece těžký závěs na jednom z nich povíval jako ve větru. Co to má znamenat? Zmizel snad nevítaný návštěvník zase oknem? Tady, vysoko v hladké zdi císařského paláce, kterému přezdívali letní, ač sloužil celoročně?
Rostoucí zděšení vystřídal pocit úlevy, když zaslechl venku v chodbě běžící kroky.
„Vidím, že Vaše Veličenstvo o mně vědělo,“ ozvalo se náhle ze tmy španělsky. „Prosím, abyste se neznepokojoval, i když váš ochránce nedorazí. Jsem přítel.“
Rudolf si křečovitě přitáhl pokrývku až k bradě. Cítil, jak mu zuby drkotají hrůzou. Běžící kroky v chodbě zvolna zpomalovaly, změnily se v tápavou, stále liknavější chůzi, která skončila posledním šouravým krokem někde za dveřmi a tlumeným úderem, znamenajícím tak nejspíš pád bezvládného těla na zem.
„Apage,“ zajektal císař. „Apage! Vade retro!“
Poznal ho, Satana. Musel to být on. Chvějící se rukou proti němu ve tmě kreslil znamení kříže, ale měl neblahý pocit, že tato duchovní zbraň je v rukou hříšníka bezmocná. Neměl jsem před chvílí ani pomyslet na to, že bych snad s malou Kateřinou… Ne. Tenhle hřích jsem přece nedovršil. Ale ví to i ten zlý duch? Asi ne.
Ďábel nezmizel. „Je mi líto, že jsem poděsil Vaše Veličenstvo,“ řekl beze stopy výsměchu. „Bohužel to nešlo jinak, neodpovídal jste nám a vaši lidé se žádným způsobem nedali získat, aby nás k vám uvedli. Dovolíte, abych rozsvítil?“
Mám odpovídat? Komu? A jak? „Kdo jste?“ zeptal se místo toho. Znovu sebou leknutím trhl, když se jeho ložnicí rozlilo matné světlo z neznámého zdroje.
„Don Ramón de Perera,“ odpověděl tajemný host ve chvíli, kdy jeho tvář vystoupila ze tmy. „Neměl jsem ještě tu čest být představen Vašemu Veličenstvu.“
Ale tvář i jméno připadaly císaři povědomé, i když v neurčité vzpomínce jaksi nepatřily k sobě. „To přece nejste vy, done Juane,“ vydechl zmateně.
Návštěvník se neznatelně usmál. „Sdílím svou vnější podobu se vzácným přítelem, kterého Vaše Veličenstvo ráčilo jmenovat,“ řekl klidně. „Jméno, kterým jsem se vám představil, patří kacíři, který byl v sedmdesátém prvním roce odsouzen v Seville inkvizičním soudem k smrti.“
Duch! Rudolf si s hrůzou uvědomil, že jeho návštěvník nevrhá žádný stín. Ale ten k jeho úlevě pohnul rukou, v níž držel světlo, buď náhodou, buď že vytušil císařovy obavy, a jeho zkrácený stín se teď jasně rýsoval na osvětlené podlaze.
Kratičký pocit úlevy zase zmizel. Stále zbývala záhada jeho příchodu a usínajících kroků v chodbě. I když… Usínajících!
Prudce se posadil, jak najednou při té vzpomínce zapomněl na svůj strach. Perera! Ovšem.
„Oni vás zachránili.“ Bylo to konstatování, ne otázka.
„Vaše Veličenstvo má výtečnou paměť,“ odpověděl Ramón poklonou. „Ano, zachránili. Až na mou matku, bohužel.“
„Jste příbuzní?“ zeptal se Rudolf a bystrým pohledem rychle prozkoumal jeho tvář. Znát tuto souvislost tenkrát… „Ale jak? Myslel jsem, že přišli z Damašku.“
„Jeden z mých předků se oženil ve Svaté zemi,“ řekl Ramón vyhýbavě. V duchu se usmál. Co jiného mohl říct? Jeho čtyřistaletý praděd Neo vypadal dnes, kdy on sám dospěl, nejvýš jako jeho starší bratr. A jak to tak vypadalo, za pár let bude spíš mladší než on sám. „Pojď ven,“ obrátil se k povívající zácloně. „Myslím, že už se nemáme čeho bát.“
Objevení mladíka, který zničehonic rozhrnul závěs před otevřeným oknem, přijal císař už skoro chladnokrevně. Co ho ještě mohlo překvapit? Navíc při pohledu na něj cítil, že jihne.
„Don Miguel!“ zašeptal nadšeně. „Moje drahá!“
Maé, která nikdy nebyla jeho drahá, v tuto chvíli to oslovení přijala jako samozřejmost. Usmála se co nejroztomileji a pronesla s hlubokou úklonou svým nejsametovějším altem: „Ve vašem krásném městě se jmenuju Magdalena, Vaše Veličenstvo. Jen pro vaši vzpomínku jsem si dovolila obléci dnes mužské šaty.“
Císař byl najednou jako vyměněný. „Jak vás to vítám!“ švitořil překotně a vylezl z postele. „Župan! Kde mám župan?“
Ramón přispěchal na pomoc císařovu majestátu a pomohl mu do županu ze zlatého brokátu. Až velice opožděně si Rudolf uvědomil, že se zapomněl leknout, protože přítomnost dávno mrtvého mu přece jen ještě naháněla hrůzu, a pocítil nesmírnou hrdost nad svou nezvyklou statečností.
„Posaďte se, posaďte se u mne.“ Císař vedl Maé ke křeslu a nespouštěl z ní zanícený pohled. „Kterýpak muž má to štěstí, že vás smí nazývat svou, můj poklade?“ A zadíval se tázavě na Ramóna. Že by on?
„Její manžel zahynul při bartolomějské noci v Paříži,“ řekl Ramón odmítavě. „Je vdova.“
Úsměv na tváři Maé ztuhl. Vzpomínka na Domenika zabolela a ani svůj nový vztah k Rudolfovu poddanému nemínila prozradit. Ostatně už pominul. Zbyli po něm jen tři malí Rožmberci, kterým byl právě rok.
„Ach, to je velice, velice smutné.“ Rudolfův hlas zněl zarmouceně, ale v jeho očích si mohli přečíst záblesk jakési rozverné myšlenky.
„Mluvme o něčem jiném, prosím,“ ozvala se Maé a potlačila hněvivou touhu praštit do dotěrné ruky, která ji útěšně poplácávala po rameni.
Rudolf se na ni zadíval a najednou si s úžasem uvědomil běh času. To už byla doba! A ona po těch deseti letech pořád vypadá stejně dívčí, stejně svěží jako tenkrát. Jak to dělá? V mých vlastních vousech se už objevují bílé nitky. A to jsem možná mladší, než je ona.
„Neo… Don Juan neví, že jsme tady,“ přerušil Ramón jeho úvahy. „Hněval by se, že jsme k vám pronikli tak… neohlášeně. Volá vás často, ale nikdy jste se neozval.“
Rudolf cítil, jak mu ve spáncích horce buší krev. Rozpalovala ji nejen krásná dívka vedle něj, ale i rostoucí naděje. Co všechno lze dokázat se zasvěcenými, kteří znají! „Jak jste přišli?“ zeptal se zvědavě. „A odkud?“
Ramón vyměnil s Maé rychlý pohled. „Jsme jen prostředníci,“ řekl pak. „Nepřeje si Vaše Veličenstvo mluvit… s ním?“
„Mám stále váš… hm… videofon,“ pronesl císař váhavě. „Ale nikdy by mě nenapadlo…“ Zarazil se. Chtěl zavolat, aby mu přinesli dávno zapomenuté kouzlo, ale uvědomil si, že Rumpf přede dveřmi spí. Krom toho… Stočil pohled směrem, od něhož přišla Maé, a strnul. Venku za oknem byla podivná věc. Vypadalo to jako vrchní okraj nějakého vozu. Kupředu trčela dřevěná oj. Jenom kůň chyběl. Kůň! Jak by se kůň mohl vznášet ve vzduchu? Uchichtl se, ale vzápětí ho zase zavalila hrůza. Cosi hmotného, i když neživého, se tam vznášelo stejně záhadně. Bezděky pohlédl k obloze. Ale hvězdný vůz na ní zářil neporušený.
Ramón ho chvíli napjatě pozoroval, ale pak velmi správně usoudil, že císař nenajde odvahu jít se přesvědčit, co to vlastně viděl. „Půjčím Vašemu Veličenstvu svůj, když dovolíte,“ nadhodil lehce. „Nechcete ho zavolat? Bude mít radost.“
Škodolibě se usmál při představě, jak císař zburcuje Nea uprostřed noci. Věděl dobře, že spí. Počkal si, aby jeho odchod byl nepozorován. Ne že by ho hlídali, ale potřeboval létací vůz, aby se mohli dostat k hradnímu oknu, a taky se musel napřed stavit v Lubech pro Maé, která podle představ přísného doktora měla být doma a dnem i nocí pečovat o trojčata. Jako obvykle ji zastoupila Isabela. Ostatně k rannímu krmení bude matka dávno zpátky. A že si Ramón vyletěl jen tak, to sice všechny udiví, ale zazlívat mu to nebudou.
Rudolf rázem zapomněl na podivnou věc za oknem a vztáhl dychtivě ruku po kouzelné krabičce. „Mám mu říct, že jste tady?“
Maé našpulila rty a zavrtěla koketně hlavou. „Jen ho nechte, ať si myslí, že i Vaše Veličenstvo čaruje.“
„Dobrá. Ale nevím, jestli s tím umím ještě zacházet.“
„Zavolám vám ho.“ Ramón nařídil videofon a ustoupil.
Císař dlouho čekal, než se nevlídně ozval rozespalý hlas: „Co je zas?“ Zároveň se na osvětlené obrazovce objevila známá tvář.
Neznámá řeč Rudolfa nevyděsila. Cítil, jak se mu ruka chvěje radostným vzrušením. „Po tak dlouhém odloučení, drahý done Juane,“ řekl s přehledem, „bych byl čekal z vaší strany více radosti.“
„Vaše Veličenstvo!“ Neo rychle přemohl překvapení a zadíval se císařovi do očí. „Vaše Veličenstvo,“ opakoval dojatě. „Ani si nedokážete představit, kolik radosti cítím skutečně.“ Ré vedle něj něco zamumlala ze spánku a Neo ztišil hlas. „Jak jste se dověděl, že jsme tady?“
„Váš přístroj bzučel,“ zalhal si Rudolf směle a usmál se pod vousy. „Bohužel jsem nebyl zrovna sám. Pak jsem na to zapomněl. Teď, náhodou…“
„Budu šťasten, když mi bude přáno vás zase spatřit, Vaše Veličenstvo.“ Neo mluvil zdvořile, ale dopřával si ten zvláštní přepych mluvit s mocnářem a zároveň si hovět v posteli. „Doufám, že jste zdrávi, vy i don Ernesto.“
„Díky, za mnoho to nestojí. Bratr je na tom líp, ale já mám za sebou dokonce velice ošklivý rok. Velice ošklivý, opravdu. Podívejte se na mě! Nemohl jsem se ani postavit.“
„Měl jste nějaký úraz?“ zeptal s Neo s účastí. Kdyby si císař zlámal nohu, o tom by se asi vědělo.
„Úraz zrovna ne. I když… Ano, vlastně by se to tak dalo i nazvat. Úraz duše. Bylo mi strašně. Zdálo se mi, že všichni po mně pasou, a nakonec to snad byla i pravda. A ta slabost. Možná mě někdo otrávil. Crato – to je můj lékař – sice říká, že ne, ale kdoví. Možná i jemu někdo zaplatil.“ Otřásl se. „Nechme toho. Jak to děláte vy, že vůbec nestárnete? Vypadáte dokonce mladší, než když jsem vás viděl naposled.“
„Oženil jsem se,“ prohlásil Neo a dodal drze: „Můžu to Vašemu Veličenstvu jen doporučit.“
„Se španělskou infantkou?“ zděsil se Rudolf. „Takovou radu mi může dát jen zvrhlý nepřítel, to vy snad nejste. Má vlastní matka do mě hučela ještě včera. Dnes už je naštěstí pryč.“
Ano, to bych tady taky nemohl mít tuhle mladou krásku. Mrskl pohledem po svém loži, kde zpod pokrývky koukal jen kousek černé kadeře.
„To byste mi za rok mohl přijít rovnou na pohřeb,“ dodal celkem spokojeně. „Kdy mě navštívíte?“
Neo chvíli mlčel. „Ve Španělsku,“ řekl pak, „jsem navštívil královský hrad jen ve velmi tísnivé situaci. Jinak jste býval mým drahým hostem spíš vy v mém domě, pokud se pamatuju.“
Rudolf se usmál při vzpomínce. „A častěji, než vám bylo milé,“ připomněl škodolibě a jeho pohled sklouzl z rozcuchané kadeře na polštáři k Maé. No vida. Bude z toho něco? Aspoň s jednou z nich?
„Hustota vašich návštěv mě nikdy neplnila nelibostí, Vaše Veličenstvo,“ ušklíbl se Neo. „Jenom to, že jste mě při nich zanedbával. Spíš platívaly dámám, které přijížděly.“
„Nevypadáte, že byste si liboval v úloze třetího,“ utrousil Rudolf suše. „Ale přes ty krásné vzpomínky bych dal přednost tomu, kdybyste navštívil vy mne. Pražský hrad není v království strýčka Filipa. A já… Nevycházím.“ Dobrá pohoda ho najednou opustila. Znovu pocítil neklidnou úzkost, která teď provázela všechny jeho dny a noci. Tenhle muž mu byl ovšem zavázán. Ale co když…

Neo nenaléhal. Roztěkaný, zoufalý pohled císařových očí mu prozradil, že dávný přítel v duševní krizi žije trvale. „Jak si Vaše Veličenstvo přeje,“ souhlasil okamžitě. „Kdy mám přijít?“
„Zítra… Ne, zítra ne. Pozítří večer. Řeknu svým lidem. Kolem desáté.“
„Neříkejte nikomu, Vaše Veličenstvo,“ řekl Neo měkce. „Já nejsem osoba pro veřejnost. Nějak se k vám dostanu, přejete-li si mě vidět skutečně.“
Rudolf cítil, že mu zase přeběhl mráz po zádech. Nějak. Jak? Oni mohli k němu pronikat, kdy a jak se jim líbilo. Byl proti nim bezbranný. Snad by se neobjevovali, kdyby nebyl nikdy sám. Ale to by znamenalo obklopovat se neustále lidmi, jimž důvěřoval ještě mnohem míň. A pak, tajemství, která oni snad už odhalili…

Pracně se ovládl. „Budu vás čekat,“ řekl stroze a přerušil spojení. Právě odbíjela hodina z půlnoci. Hodina duchů je u konce, řekl si ulehčeně a obrátil se. Ale vykřikl úžasem. „Doňo Magdaleno! Done Ramóne! Kde jste?“ zavolal.
„Uletěli oknem,“ ozvala se Kateřina za jeho zády. „Byl to anděl, vím to. Poznala jsem ho. Omládl, ale je to jistě on. Andělé můžou být tak staří, jak sami chtějí.“
„Nevíš, co mluvíš,“ odsekl roztřeseně. Anděl! Spíš ďábel. Oknem? To přece nemohli. Schovali se snad?
Rozhrnul zatažený závěs. I okno bylo zavřené. Až na maličkost. Jedna tabulka, ta nejbližší u závory, visela nalepena na protrženém bílém archu v drobných střípcích. Žádné sypající se sklo nemohlo prozradit vetřelce, který otvorem prostrčil zvenčí ruku, aby si otevřel.
Zvenčí!?
Císař rozhodil okno a naklonil se ven. Vždycky přitom dostával závrať. Ale přemohl ji a zapátral pohledem po sebenepatrnějším pohybujícím se stínu. Neviděl nic. Jen k jeho sluchu prorazil nečekaný zvuk, jak někde dole v hradčanských uličkách se náhle rozběhl osamělý kůň. Dupot jeho kopyt překrýval hluk kol na nerovné dlažbě. Jinak nic.
Rudolf se roztřásl zimou. Zpocenou dlaní si přejel čelo a rychle zavřel okno. Obrátil se ke dveřím na chodbu právě v okamžiku, kdy se v nich objevila rozespalá tvář Wolfganga Rumpfa. Ještě se omámeně potácel.
Přemohl nezdvořilé zívnutí a zamumlal: „Nechápu to. Usnul jsem u dveří Vašeho Veličenstva!“
Sen. Bláznivá noc plná snů, nic víc. „Když už jsi tady…,“ začal Rudolf, ale vtom si všiml, že Rumpf vyděšeně zírá na poškozenou tabulku v okně. Podíval se na krabičku ve své ruce. Byla skutečná.
„Sny, milý Wolfi,“ řekl poučně, „sny jsou někdy pravdivější než život.“
„Žádné sny,“ opravila ho Kateřina. „Byl tady anděl a uletěl. Tvářil se, jako by mě neznal, ale mě neoklame. Mě ne. Nikdy jsem mu nevěřila, že je člověk a že nelítá. Nevím, proč přitom musel rozbít okno. Anděl projde i zdí. Ale nejspíš to bylo kvůli té paní. Ta by neprošla. Pojď zpátky, císaříku. Táhne tu. Mně už je zima.“
Rudolf ožil, jak se v něm vzbudila rozvernost. Wolfgang Rumpf shovívavě pozoroval, jak se znovu hrne do postele k tomu dítěti. Tahle holčička je sice trochu mladá, ale koneckonců to svědčí o tom, že císař je už zase zaplaťpámbu zdráv. Vycouval na chodbu a tiše zavřel dveře.
„Kam se poděl ten anděl, císaříku?“
„Já nevím. To ty jsi říkala, že vyletěl oknem.“
„Ale toho já nemyslím.“
„Kolik těch andělů jsi tu viděla?“
„Jen toho jednoho. A potom toho, co jsi ho měl tady na obrázku. Všichni vypadají na chlup stejně.“
„Vidíš, už tam není.“
Malá obrazovka videofonu byla temná a nebylo na ní nic.
„Tohle kdyby se stalo tatínkovi s některým z těch tvých obrazů, to bys mu dal,“ řekla vyčítavě. „A sám s tím neumíš zacházet.“
„Já zato umím hromadu jiných věcí. Pojď sem. Něco ti ukážu.“
Přitulil se k ní pod pokrývkou. Ve vší nevinnosti, přece to vidíš, Satane. Vidíš i to, že už je to ženská. A já s ní přesto nezhřeším. Dnes ne.
A jindy? Odhrnul vlasy a políbil něžné ouško. Že bych se spokojil?
Ucukla. „Co děláš,“ řekla nevrle. „To lechtá.“
„Až ti jednou ukážu, jak se to dělá správně,“ zašeptal a políbil ji pro jistotu jen na špičku nosíku, „bude se ti líbit i to lechtání.“
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Petr Vok mezitím hledal vztah ke své mladé ženě. Neměl s tím potíže. Kateřina byla luzná bytost a také skoro jako z jiného světa. Často při ní myslel na Maé a vzpomínka nebolela. Už jsem starý, pomyslel si nejednou. Mravnost mi nedělá potíže. Zvykám si. Možná je lepší nezačínat rovnou potřebami těla. Dva roky, říkala královna Mab. Že mě vysoko ocenila? Právem. Můj fraucimor je teď k službám mé paní a je tady hned jaksi vlídněji. Z přátelského ovzduší se vytratila rivalita. Už nejsou sokyně. Kateřina je miloučká a všichni si ji musí zamilovat. Můj fraucimor i já.
Zatím se to daří. Zdá se, že z těch vdavek měla strach, ale už pominul. Nejsem ta lítá šelma, která se na ni sápe ve spánku. Až ten čas jednou nastane, budu něžný. Nebýval jsem, ale bouřlivé roky už mám za sebou. A chválabohu bylo jich požehnaně. Možná je zdravější starat se jenom o skořápku a ne o to, co je v ní. Královna Mab byla první žena, na které jsem neviděl jen tělo. A bylo překrásné.
Povzdechl si. Zdraví není všechno. Jsem jaksi jiný od té doby, co jsem poznal ji. Bez ní bych možná nebyl nevinnosti schopen. Zkrotila touhu pevnou rukou. Už dokážu být trpělivý. Ovládnout bouřící se smysly. Čekat. Těší mě to? Já nevím. Chtěl bych, aby byla tady. Ale měla pravdu, má ji vždycky. Dýchat s ní stejný vzduch a nezatoužit, to bych nedokázal. A první v mém srdci by nebyla Kateřina z Ludanic.
Je to zvláštní. Jsou snad dvě první místa? Možná ano. Zvlášť když ty dvě nelze vůbec v ničem srovnávat.
Jel jsem s Kateřinou na Moravu. Větší část panství už chamtivci rozprodali, ale Helfštejn, kde se narodila, nám přece jen zůstal, i když ho zle zdevastoval její poručník, náš švagr Zachariáš. Ano, nejvyšší čas, že se vdala, i když je ještě mladičká.
Nejezdíval jsem dřív na Moravu, ale je tam zajímavá společnost. Hned v Lipníku pod Helfštejnem sídlo českých bratří. Kateřina tu víru zdědila po otci. Pan Václav z Ludanic, moravský hejtman, byl jejich záštita. Umřel ve Vídni. Byla to náhoda? V katolické Vídni. Za vlády Zachariáše z Hradce to měli potom horší.
Kateřina je sirotek už deset let, panebože! Když umřela matka, byl jí sotva rok. Ve čtyřech ztratila otce. Je o dva roky mladší než náš Janoušek! Takže jí manžel zatím spíš nahrazuje tatínka. Navštívil jsem s ní v jeho jménu i bratrský sbor v Lipníku a váhám. Luther. Je to skutečně vyznání i pro mě? Byl přece Němec a já jsem Čech.
Ani ne za půl roku tam jedeme znovu. V zimě, není to nic pěkného. Ale vleklý majetkový spor se strýcem Zachariášem konečně bere zasvé. Vdaná paní poručníka přece nepotřebuje. A k Zachariášově žalu – soudil by se o všechno až do krve, mizera – se moje panství rozrostlo i o to moravské. O práva k Helfštejnu se dědička se mnou rozdělila a poručník konečně ostrouhal. Prvně zjišťuju, jak nerada ho měla. Je štěstím bez sebe. Na Helfštejn dosazuju svoje úředníky a Zachariáš mizí do Telče. Má pěkně dlouhý obličej.
Najednou si připadám jako velmi schopný hospodář a správce jmění. Můj vztah s Kateřinou se prohloubil. Myslím, že oba začínáme uvažovat o manželském soužití. Ale jde jí teprve na patnáctý. Počkám ještě do jejích narozenin. Déle se to asi už ani nesluší.
Domů jsme museli spěchat. Na Krumlově se slavil masopust a Kateřina se poprvé měla setkat s mou sestrou Evou a jejím manželem. Moc to nedopadlo. Po čtyřech letech se Eva změnila. Zestárlá, celá vzteklá. Přijela dávno před Gassoldem a uchýlila se ke krumlovským klariskám. Ale zachovávat řeholní řád se jí moc dlouho nedařilo. Naše Eva není na to stavěná. Kající manžel dorazil za ní a zase ji umluvil. Snad očekával ještě nějaký příspěvek od Viléma. Chvíli vydržel tokat, ale brzy ho to omrzelo. Rovnou při masopustě se drze dvořil všem dívkám z obou fraucimorů i mé Kateřince. A nevynechal ani Vilémovu nejnovější choť.
Vůbec to nedopadlo dobře. Vilém odjel i s manželkou rozhněvaně do Prahy a docela nezdvořile švagra vyzval, aby zmizel dřív, než se on ráčí vrátit. Ale ten je jako štěnice. Když v květnu Vilém přijel, ještě je našel na Krumlově. Můj pečlivě vychovaný bratr je docela jednoduše vyhodil! Do tří dnů po jeho návratu oba z Čech zmizeli. Dověděl jsem se to až se zpožděním. Se mnou se Gassoldo nikdy nebavil. Dluhy mi přinesly vlastně štěstí, příživníci se mě nedrží. Chudinka Eva. Ale má, co chtěla. S tím nic nenaděláme.
Letní povodeň, která se přihnala začátkem června, nám dala co proto. Tolik vody nikdy nikdo neviděl. Ani Krčínovy rybníky nevydržely. Voda se valila protrženými hrázemi a smetla mosty, takže ani můj bratr, rožmberský vladař, se nemohl dostat k sněmu do Prahy. To se snad ještě nestalo. Nic nezmeškal, sněm se stejně nekonal. Povodně byly v celých Čechách a do Prahy nedorazil nikdo, nejen on.
Horší bylo, co přišlo pak. Všude bahnité břehy, leklé ryby, dokonce lidské mrtvoly plavaly po řekách. A důsledky už dobře známe. Rozšířilo se morové povětří.
Rozumní nevyjížděli. Ani my, i když setrvat na Bechyni bylo nebezpečné. Nikdy jsem se neštítil okolí. Ani teď. A Bůh to ocenil.
Který Bůh? Můj? Její? V den jejích patnáctin jsem k ní prvně vstoupil jako muž. Přijala mě poněkud rozpačitě, ale skončili jsme ve vášnivém víru, jaký bych od ní nečekal. Přes svou dlouholetou a neskromnou zkušenost jsem zaražený zůstal spíš já. Chodí teď za mnou jako pejsek a její oči jsou výmluvné. Přijď zase, říkají. Přijď hned. Do noci je tak daleko. To nevydržím.
Fraucimor to sleduje s poťouchlými úsměvy a já se – světe div se – stydím. Býval jsem zdatný milovník a možná ještě jsem, ale tolik žádostivosti jsem si ještě nikdy nevysloužil. Má zákonitá choť! Jiný by řekl, to je štěstí, ale já se děsím. Je křehoučká, zní mi pořád v sluchu. Dotkni se jí a rozplyne se. No, nerozplynula se. Ale je strašně jiná. Jako by v ní zůstal jen ten plamen žádostivosti. Ne, neměl jsem ho zažíhat. Bojím se, že ji spálí. Dočista napadrť. A zbude z ní jen divně zkroucený dým nad popelem.
Snažím se. Nic jinak nezbývá. Rožmberská rudá růže potřebuje dědice a taky po nocích lásky je soužití s ní o něco obvyklejší, i když už nikdy to není to, co dřív. Ale když nepřijdu, běsi v ní procitají. Snad jsem je nikdy neměl probouzet. Bůhví co to s ní je. Občas už sahám po hračce, kterou jsem dostal na památku od královny Mab. Ale vždycky ji zahanbeně odložím. Skutečně je mi nejhůř jenom proto, že moje žena je vášnivá? A nemůžu se obejít bez milenky? Vždyť sotva stačím na tu jedinou.
Černý anděl rozestřel křídla nad Čechami, a možná je to tím. Všichni jsme jiní, nejen ona. Možná mě svazuje jen zodpovědnost muže, který má nad dítětem bdít. Touha hladově prožít svůj život celý až do konce, který hrozí zblízka, je přece přirozená každému. Jen starý vysloužilec jako já je k možné záhubě spíš lhostejný. Já jsem svůj život prožil. Tak plně jako málokterý muž. Možná je to tím. Možná proto, že chybí útěcha její duši, se soustředila do těla. Já, muž, jí jinou dát neumím. Nesmím, nemůžu se zdráhat. Smrt krouží kolem nás.
Zůstali jsme zdrávi a poslechl jsem tu výstrahu. Pozval jsem Kateřině českobratrského kazatele a ustanovil ho duchovním správcem v Bechyni. Ocení to Bůh?
Ale kdo to neocenil, to byl můj bratr Vilém. Zůstal teď na mě ze sourozenců sám. Podivná katolička Eva byla v Itálii a Anna v Hradci po dokonání svatého díla vymanění mě z dluhů zemřela.
Vilém mě pozval do Krumlova. Políbil jsem Kateřinku na čelo a jel jsem. Přijal mě chladně. Náš vztah nikdy nebyl zrovna vřelý, ale tentokrát mě to popudilo. Asi jsem se zatvářil vzdorovitě, což situaci ještě zhoršilo.
Začal rovnou a hezky zvysoka. „Slyšel jsem, že jsi své nové paní pozval k přijímání mnicha.“
Byl jsem naježený a odpovídal jsem drze. „To není nová paní. Žádnou starou jsem předtím neměl. A taky to není mnich, ale kazatel.“
„Petře,“ řekl Vilém káravě, „měl bys tu ubohou dušičku spíš hledět přivést k spáse, a ne se vrhat do propasti s ní. Manžel má přece svou ženu…“
Teď jsem mu skočil do řeči. „A co tvá první choť? Taky se jmenovala Kateřina, taky nebyla katolička a taky jsi ji nepřesvědčoval. Zavázal jsi se k tomu dokonce ve svatební smlouvě.“
„Však mě za to Bůh potrestal,“ řekl Vilém temné. „Dvakrát jsem přišel o dědice i s chotí, kterou jsem miloval. Tehdy Kateřina a Anna Marie teď. Obě se čekaly. A dítě se ani nenarodilo.“
„A to myslíš, že byl Boží trest?“
„A co by to bylo? Děti se rodí kdekomu. A žijou. Jen mně ne. Však tvoje Kateřina taky patří k té pronásledované sektě. Možná proto jste zatím bezdětní.“
„Není mi nic známo o tom, že by čeští bratři vymřeli do jednoho. Naopak. Mít hodně dětí je jejich zvyk.“
Vilém vstal, rozčileně přešel po místnosti a zůstal nade mnou stát. „Do Anglie jsi odjel jako podobojí a já nevím, jako co ses vrátil. Katolík jsi nebyl nikdy upřímně a jako luterán… No budiž, není mi to milé, ale budiž. K augsburské konfesi se hlásí kdekdo a naše zájmy jsou někdy i společné. Ale proč ještě český bratr? To snad ne! Jsou to kacíři. V Čechách je netrpěl ani tvůj král Jiří.“
„Není o nic víc můj, než je tvůj,“ odsekl jsem. „Na Poděbrada se nemůžu pamatovat, nebyl jsem na světě. Ani ty ne. Neměl bys věřit všemu, co se povídá. Ale prosím, byl podobojí a to já už dávno nejsem. V Anglii mají náboženství pro Angličany, Luther je pro Němce a já jsem Čech. Bratr? To jsem. Přinejmenším tvůj.“
„No počkej, počkej, takhle ne. To Luther aspoň…“
„Luther se mi úplně zošklivil, když jsem se dověděl o jeho postoji ke Koperníkovi.“
Vilém se vítězně usmál a přisedl si, tentokrát z druhé strany. „Tak vidíš. Koperníka uznával sám papež, kterému věnoval spis o své hypotéze. A papež v Římě je hlava katolíků. Co bys ještě chtěl?“
„Od papeže nic.“ Vzpomínka na královnu Mab mi dodala bojovnosti. „Však on by už zatočil s Koperníkem, kdyby se Luther předtím neozval. Hypotéza? Že Slunce neobíhá kolem Země, ale naopak? Žádná hypotéza, vypočítal to. A Luther mu vlastně prokázal službu. Papež a opičit se po reformátorovi! To nejde.“ Usadil jsem se pohodlněji a podíval se rozhněvanému bratrovi rovnou do očí. „Kateřinu z Ludanic jste mi namluvili vy, ty a Anna. Při tak velkém majetku její konfese nevadila, neříkej, že jsi to nevěděl, ale chtěl jsi moje dluhy umořit jinak než z vlastní kapsy. Což o to, oženil jsem se s ní rád, je to milé dítě. A mladá žena na starého manžela má vždycky vliv.“
„Ano, Kateřina je mladá, jistě si dá říct. Pošlu k ní…“
Tentokrát jsem vstal já. Vilém je větší, ale seděl. Zdálo se mi, že mám vrch. „Tak dost,“ okřikl jsem ho k jeho překvapení tak stroze, jak se na mladšího bratra ani nesluší. „To ať tě ani nenapadne, posílat za ní svoje jezevce.“
„Petře!“ okřikl mě zděšeně, když hanlivou přezdívku Ježíšových tovaryšů uslyšel z úst vlastního bratra.
„Nebo někoho podobného,“ pokračoval jsem neochvějně. „Ano, jsem český bratr a ty můžeš být rád, že jsem si vyznání, které mi jakžtakž vyhovuje, našel mezi křesťany. Nebo chceš, aby ze mě byl žid? Anebo mohamedán? Slyšel jsem i o jiných náboženstvích, ale nemám čas je studovat.“ A práskl jsem za sebou dveřmi.
Míval jsem veselou společnost a přátel habaděj. Samých ochlastů a hampejzníků, jako jsem býval sám. Pokrytecká mravnost nás popouzela a dávali jsme jí co proto. Proč ne? A na co by byly odpustky? Ti, kdo mě obklopují teď…

Díky, královno Mab. Pozvedla jsi mě k velikosti. Děkuju. Už je mi bezmála padesát a připadal bych si nízce. Bez Žerotína. Bez tebe. A taky bez jednoty českých bratří. Nevím, čemu jsi věřívala. Nikdy jsem nepochopil, kdo jsi ty. Jim rozumím. Možná, kdybych měl odvahu se zeptat tebe… Ne, ne. Kdybych se zeptal, zmizela bys. Po bytostech z jiného světa se nepátrá.
NÁŠ DOMOV V SRDCI VESMÍRU
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César tentokrát odvezl Toma do Čech opožděně, a přece dřív, než měli v úmyslu. Základna na Lance konečně byla vybavená. Vzdušné plavidlo postavili spolu s T50 v rekordním čase, ale když se začali zabývat vysílačkou, aby bylo i na dálku oboustranné spojení, začal T50 vynechávat. César ho napomenul jednou dvakrát, a pak toho rázem nechal, když poznal příčinu, a s vysílačkou se radši hmoždil sám. Ani Tom mu nebyl k ničemu. Věčně se motal někde v dětském světě. Místní děti a Téčko. Pořád to nějak nešlo dohromady.
Konečně byl hotov, ale sotva navázal první spojení, zakončil hovor co nejrychleji a vydal se za Tomem, který se jako obvykle věnoval strýčkovským povinnostem s Téčkem.
„Letíme,“ řekl. „Hned. Dor je v Praze.“
„Já taky,“ vykřikl Téčko. „Chci zase vidět Toníka.“
„Já nevím, jestli maminka…“ César se zarazil.
Tom na něj výstražně mrkl a Téčko mu skočil rovnou do řeči.
„Ale já chci sám! Přece se zase brzy vrátíme! A Toníka vezmem s sebou. Musí to tady taky poznat, ne?“
Jestli se vrátí se mnou Ramón, jako že nejspíš ano, Isabela s ním synka jistě pustí. „Já ti Toníka přivezu,“ řekl César konejšivě. „Vážně. Vydrž, nebude to dlouho trvat.“
Jedenáctiletý Téčko se sice cítil jako muž, ale teď začal nabírat.
„No tak, no tak.“ César ho vzal do náruče a Tom se zatím ztratil za ostrovním bratrem.
Jako obvykle rušil. T50 si ho změřil jako drak a Hon řekla líbezně: „To jsem ráda, že tě zase vidím, 3. Nebylo o tobě slyšet.“
„Že ne? Většinou jsem si hrál s Téčkem. Nějak ho zanedbáváš.“
T50 se zaškaredil. „Hele, nenapomínej ji. Je dospělá.“ Obrátil se k Hon, jak jeho myšlení převzalo bratrovu informaci. „César chce Téčko vzít do Čech.“
„Ne!“ vykřikla. „Já…“
„Jenom jeho.“
Zarazila se. Její nová milostná selanka byla už tak daleko, že se jí vůbec nechtělo ji rušit.
Tom si pospíšil s vysvětlením. „Vrátí se obratem. Téčko chce navštívit Toníka a vzít ho sem výměnou na návštěvu. A taky s ním přivezou Ramóna, ten už dva roky netrpělivě čeká. Vůbec neuškodí, když se budeme střídat, a děti by měly poznávat svět. Mně Téčko snad svěříš, ne? Letím s Césarem do Prahy a možná se hned vrátím. Ale ne sám. Prý přijela Dor.“ Podíval se na váhající Hon a dodal obmyslně: „Myslím, že bude celá šťastná. Zima v Čechách je prý ještě ohavnější než v Anglii.“
„Zima? Tam je teď zima?“
„Bodejť by ne. Je konec listopadu.“
Hon se otřásla a podívala se na T50. Zima! A tady věčné jaro. To by byl nepříjemný konec selanky. „Mám jenom Téčko,“ hlesla na ústupu. „Bojím se o něj.“
„My ti ho nesníme. On je na cestu celý divý. A už je nejvyšší čas, abyste…“ Zaváhal, jestli to má vyslovit. T50 ho umlčel jediným pohledem. Naše trojčata, samozřejmě. Než se všetečný Téčko vrátí, budou snad na cestě. T41 je už ke svým třem dětem přidal a zbylí ostrované T44 s R je kvapem dohánějí. Už je čekají podruhé.
Tentokrát to vypadalo, že i Hon četla jejich myšlenky. Podívala se z jednoho na druhého s podivným úsměvem.
„Tak spěchej,“ řekla. „Dor mi tenkrát Téčko strašlivě záviděla. Myslím, že se dost ráda k rodinnému projektu připojí. A hned se vraťte, aby se děti narodily tady. Je tu vlídněji. A taky – dlouho bych bez Téčka zůstat nechtěla.“
„Aspoň si chvíli bez něj odpočineš,“ řekl T50 vemlouvavě a nenápadně jí položil ruku kolem pasu. „Dokud je tady, nespustíš ho z očí. Nemá to rád.“ A já taky ne, dodal málem.
Hon se tvářila, že si nevšimla té ruky. „Dobře, ať letí,“ řekla a mělo to znít uraženě. „Má mě. Přece tu není sám. A má tebe, všechny a…“
„Hrát si s dospělými není totéž, jako když máš přítele stejného věku. My jim tak docela nerozumíme.“
„Vždyť je tu Tamé. Narodili se současně.“
„Tamé je holčička,“ zahučel T50.
„No a?“
Ty taky, pomyslel si. Jenomže s tebou si já budu hrát moc rád.
Tamé byla holčička jaksepatří a nad divokými hrami Téčka ohrnovala nos. Radši se učila půvabu sinhálských žen. Jak chodit, jak se oblékat. Byla o poznání tmavší a ve skupině svých vrstevnic světlýma očima poutala pozornost. Stejně půvabná a už byla i stejně vznosná. Téčko ji v nejmenším nezajímal. Kluk. A bratranec s bláznivými nápady.
Dvanáct let. V Africe to byl věk, kdy dívka byla dávno ženou. Tady to bylo jinak a Tamé na to radši nemyslela. V útlém dětství viděla v otrokářské kůlně, jak hrubí sinhálští hlídači znásilňovali mladší otrokyně, a když se k tomu přidal bílý pán, bylo to ještě horší. Surové. Nelidské. Věci, které vyžadovali po svých obětech, se malé Tamé pranic nelíbily. Když povyrostla, matka ji radši poslala do džungle, než by ji vystavila útoku násilníků. Temné předměty, na nichž nejspíš byli lidé, čas od času přelétaly nad zahradou s vonným kořením a v matce budily naději, že dcera s jejich pomocí přežije i mezi lidmi. Pokud šlo o okolní džungli, z té byl menší strach.
Meliné nevěděla, kdo jsou neznámí letci, ale měla k nim instinktivní důvěru, přestože krom příbuzných oplakávaného manžela nikdy neviděla nikoho, kdo létal. Také vzdušná loď, kterou létali oni, byla úplně jiná. Sama pro sebe si naděje nedělala až do okamžiku, kdy ho spatřila, jak se nad ní sklání. A jak mu v nejmenším nevadí její poznamenaná tvář ani zohavené tělo, odpudlivé pro otrokáře, kteří naštěstí pro ni měli i jiné vybrání.
César naložil Téčko s Tomem a rychle odstartoval, než si to Hon rozmyslí.
„Kde je Dor?“ zeptal se ho Tom.
„Nastěhovala se zatím k Pedrovi a Ket. Přece jsou sestry.“ César se ušklíbl. „Pospěš si už kvůli nim. Pedro a Ket jsou pořád milenci tak náruživí, až je to k nevíře. Dor jim jen překáží. A jestli nepřekáží, možná závidí. Taky máte nejvyšší čas na trojčata. Jste pozadu. Teď vás předežene i 50, jak jsem slyšel.“
„Od koho?“
„Od opic v džungli, od papoušků a naposled mi to do ucha zatroubil slon.“
„Vy budete závodit, strejdo?“ zeptal se zvědavě Téčko od okénka, ale neodvrátil oči, jak sledoval se zaujetím krajinu pod sebou. Za dva roky už zapomněl, jak tehdy vypadala.
„My všichni pořád závodíme,“ odpověděl mu Tom s úsměvem. „Jenom 26 je pozadu.“
„Taky Alonso a Ramón,“ odsekl César mrzutě. „Ani ty ses moc nevyznamenal.“
„Já to mám spočítané.“ Tom se usmál. „Po tolika letech to bude bouřlivé setkání.“
César ho nechal být a soustředil se na řízení, i když mohl zapojit automat. Ale i kdyby nebylo nahé Tomovy řeči, věděl by stejně, o čem bratr sní. Raději nemyslet. Ačkoli strávil na Sigiriyi celé dva roky, obklopen nejkrásnějším výkvětem ženství na světě, pořád se nemohl odhodlat vzdát dávný sen, starý už deset let od Domenikovy smrti. Maé. Od Nea věděl, že má dvouletá trojčata. Samé kluky. Proč? Trojčata měla být holčičky. Ale budiž, je to Neova věc. Máme teď zkrátka třicet kluků místo sedmadvaceti. Není to vlastně jedno? Taky Antonio má dva syny navíc, Ket jednoho a ještě je tu Téčko. Jen v Čechách jich je třiatřicet. 33. Pěkná číslice. Ale všichni snad do světa nepojedou.
Já jsem technik, a jestli jsem se dva roky zajímal o duchovní rozměr vlastní obyvatelům Lanky, bylo to jenom kvůli ní. Ona ví všechno. Ale možná neví, jak se lidé v praxi Buddhova odkazu zmocňují. Jako všude, i v ráji se našlo pár podnikavců, kteří se postavili mezi Boha a věřící. A když Bůh nebyl, vymysleli ho. Buddhovo zbožštění jeho učení nahlodalo. To by se osvícený člověk Buddha divil. Stavěli chrámy kolem zbytků těla někoho, kdo dbal jenom své duše a osvobodil ji myšlenkou. Pokud vůbec šlo o jeho tělo. Kdoví komu patřil ten slavný Buddhův zub ve svatyni v Maha Nuaře. Náboženství je prospěšné v časech nevědomosti, kdy pomáhá udržovat mravní kodex, ale v rukou mocichtivých prostředníků se nakonec vždycky zvrhne. Kláštery. Kněží. Chrámy. Jako všude na světě. Vlastně ukradli lidem čistou víru, i když se nenavlékli do zlatých ornátů.
V Čechách přistáli s velkou slávou. Zvolna se posouvali slavobránou na plošinku mezi skalami. Místo bylo odlehlé a ani náhodou sem nikdo nezabloudil. I kdyby, stěží by odhalil zakrytý vchod do prostorné jeskyně, kam teď postrčili plavidlo, vylétající jenom v noci.
Ti, kteří se shromáždili k jejich uvítání, většinou přilétli v zázračných pláštích Ré. Antoniova rodina, kterou reprezentoval otec, Toník a strýc Ramón, statečně vyšplhala po skalách. Pláště tu byly pro všechny, ale Téčko se přidal k horolezeckému výkonu. Ostatní k horskému obydlí Pedra a Ket tiše odlétli soumrakem.
Čekalo je vzorně připravené pohoštění. Šest míst kolem předlouhého stolu zůstávalo prázdných. Nejdřív se nedopočítali, ale pak zjistili, že krom horolezců chybí i Tom a Dor.
„Co je to za způsoby?“ rozhněval se Neo. „My jsme Toma neviděli víc než deset let!“
„Nech je,“ okřikla ho Ket s poťouchlým úsměvem. „Už je to pět roků, co se rozloučili. To si já ani neumím představit. Ostatně si myslím, že tam nebudou tak dlouho. Po takové době to stihnou za chvíli a venku je moc zima na to, aby zůstávali déle, když tu na ně čeká pohodlná postýlka.“
Konečně dorazili i čtyři sportovci a vzápětí po nich Dor a Tom. Bylo krásné být zase pohromadě.
„My tady nezůstaneme až do rána,“ řekl Antonio Tomovi, který se nevlídně rozhlížel po velké místnosti. Vypadalo to, že při rodinných sešlostech občas slouží také za hromadnou noclehárnu. „Nejmíň do půlnoci si všichni musí děti rozebrat. Isabela je má doma na krku úplně sama. Kuba s Majkou jí pomáhají, ale Toníka jsem musel vzít s sebou. Těšil se na Téčko.“
Ket se podívala na Toníka.
„Co ten kluk na mě tak civí?“ zeptala se.
Antonio jen pokrčil rameny, zato se ozval Pedro. „Nestává se ti, že by na tebe chlapi nečuměli,“ usmál se. „Aspoň jsem si toho nevšiml.“
„Copak je tohle chlap?“ zasmála se mírně urážlivě a zajela štíhlými prsty do Toníkových vlasů.
K otcově podivu držel, ačkoli většinou se při mazlení vysmekl jako hádě. Neměl to rád.
„Už si běž za tím Téčkem,“ vyzval Antonio nerudně syna. „Řeči dospělých pro tebe ještě nejsou.“ A když se za ním zavřely dveře, dodal užasle: „Řekl bych, že Pedro má pravdu, Ket. Ty mi svádíš syna!“
„Nesmysl,“ odsekla. „Jenom se na chvíli zamyslel. Na to má i dítě právo. Slyšíš ten kravál? Už se s Téčkem vztekají.“
Krom těch dvou kluků tu byly s dospělými ještě dvě pětileté holčičky. Petruška byla doma a Renátku přivedli rodiče.
„Myslela jsem, že přiletí i Hon,“ řekla Dor nespokojeně, když sečetla všechny přítomné. „Nechtěla mě vidět?“
Tareni vyměnili pohled. „Nevzali jsme ji,“ řekl César s úplně vážnou tváří. „Už se nevešla.“
To byl tak zjevný nesmysl, že se ostatní rozesmáli. I Dor, která tak docela nechápala, o čem je řeč. Dověděla se to co nevidět. Rozhovor přeskočil na Lanku a probíhal hlavně mezi Ramónem, Tomem a Césarem. Točil se kolem problémů dalekého ostrova a samozřejmě i těch soukromých, které je zajímaly nejvíc. Šťastné objevení Meliné a její osvobození i s dětmi. Rozvíjející se milostná zápletka mezi T50 a Hon. Nadějně se rozrůstající rodina T44 a R.
„Tři další rodiny, to je dobrá zpráva,“ řekl Neo. „Je načase ulevit Isabele s mými klonovými syny. Maé jí tu a tam píchne a některé si bere k sobě, ale má svoje vlastní trojčata a u ní doma chybí muž. A taky my ostatní si občas nějakou trojici přibereme. Čtyřleté děti už mají vyrůstat v rodině, ne v sebedokonalejším ústavu se vzornou péčí. A s tolika dětmi se o rodině asi mluvit nedá. Když jich teď devět César odveze, pořád jich Isabele k těm jejím zbývá dvanáct navíc.“
„Proč dvanáct?“ ozval se Tom. „Jsem tu já a Dor a už jsme se rozhodli, že zůstaneme s nimi na ostrově. Tři další můžou s námi.“
César, Alonso a Ramón seděli shodou okolností vedle sebe. „A co vy tři strejdové?“ zahlaholil Antonio a zapíchl prst jejich směrem. „Kdy se už do toho dáte taky? To máme za vás všechno odřít my?“
Ramón zůstal zticha. Pořád měl pocit, že jeho se Neův projekt netýká.
César se rychle podíval na Maé a sklopil oči. „I převozníků je třeba,“ zahuhlal. „Otcové mají sedět u rodiny. Což brzy bude taky případ 50, i když má zánovní dopravní prostředek, a ne ledajaký.“
„Tři převozníci jsou přepych,“ prohlásila Ket. „Měli byste jít do sebe.“ A šla se podívat k zavřeným dveřím, jestli za nimi je ticho. Bylo. Děti zřejmě spaly jako dudkové.
Vrátila se, ale k slovu se už nedostala. Všichni se překřikovali s návrhy nějakého senzačního řešení. Mlčeli jen tři postižení.
Mlčela i Maé a usmívala se. Neo zachytil její pohled a odmlčel se v půli věty. „Musíme pro děti,“ řekl docela bez souvislosti a ostatní se okamžitě zvedli, jako by jen čekali na pokyn.
„Kluky vezmu k nám,“ prohlásil Antonio.
„Výborně. A Peťulka může s námi.“
Peťulka s Renátkou byly kamarádky a nic jim nevadilo, že původně měly být manželé.
Kolem domu to zašumělo, jak překotně odlétali všichni najednou. Dor strkala Toma ke dveřím. „Pojď, musíš být unavený,“ řekla a podívala se na Césara.
Nějak poťouchle. Nebo se mi to zdálo? Najednou byli s Maé v místnosti sami. Pedro kutil cosi venku kolem domu a Ket se zaběhla podívat vedle na spící děti. I bez Peťulky jich tam měli sedm.
César věděl, že Maé mívá všechny na povel, a zneklidněl. I její tři kluci byli přece u Antonia. Mám se zeptat? Ale to by vypadalo, že nejsem rád. A já jsem rád, a hodně. Někdy je lepší nepátrat.
„Hon a 50,“ řekla tiše. „Opuštění nalézají spřízněná srdce. Na tom ostrově musí být moc krásně.“
„Měla bys ho vidět. Říkají, že to je poloviční ráj.“
„To je lákavé,“ usmála se. „Setkat se s Buddhou! Poslouchala jsem tě pozorně. Zatím jsme vlastně poznali jen křesťanského Boha. I když toho tvého mniši zatemnili lidem, pořád vypadá líp.“
„Není Bůh. Byl to člověk a znal se k tomu. Ale i jako Bůh by měl nepochybnou přednost. Pokoušejí se omotat ho církví, ale nějak se to nedaří. Aspoň ne v rozměrech, které jsou k vidění tady.“
„Myslíš, že jeho vyznavači by mohli být lidé budoucnosti?“
„By? Čím to podmiňuješ?“
„Těmi ostatními. Nevím, jestli nad tímhle lidstvem může někdo zvítězit jen silou myšlenky.“
„Kdoví. Buddha je v pořadí už druhý ze zvěstovatelů monoteistických náboženství. Lze-li náboženstvím nazvat učení bez Boha.“
Zpytavě se na něj zadívala. „A víš, kdo byl z nich první? Nejstarší?“
„Budeš se divit, ale vím. Před třemi tisíci lety Zarathuštra. Na Lance je můj druhý domov, tak jsem se snažil vniknout do východních nauk. Tady jsou skoro neznámé.“ Bleskl po ní pohledem a dodal vřele: „A taky abych ti byl blíž. Myslím myšlenkově,“ opravil se rychle. „Vlastně jsme ti nikdy moc nerozuměli.“
Maé měla s jejich setkáním původně úplně jiné plány, ale vyhlídka na zasvěcený rozhovor ji zlákala. Téma vzrušující a osudové. Pozemský život se otáčel kolem různých náboženství, až to bylo k nevíře.
„Všiml sis, jak se všechny ty nauky podobají?“ zeptala se a bezděky si přisedla. „Jediný Bůh kdesi v nedohlednu. Vládce. Ano, monoteismus připomíná monarchii, či spíše naopak. Žádný Bůh stejně jako vladař s těmi nejnižšími nehovoří přímo. Mezi lidmi mívá zástupce. Jednoho. Spasitele či proroka. Zarathuštra byl spasitel stejně jako Ježíš, i když křesťané to ještě vylepšili tou rodinnou legendou. A kolem davy světců a andělů, vykonavatelů Boží vůle. Vlastně nahrazují nižší bohy v ostatních náboženstvích, kde jsou jich celá hejna. Ale jeden bůh mezi jakkoli početnými božstvy byl taky vždycky nejvyšší. A pod těmi všemi církve, kněží, ti, co poroučejí přímo. V řadě řečí je kněz a kníže slovo stejného původu. A stejné je to mezi proroky. Skutečným zvěstovatelem byl vždycky jenom jeden. Buddha jako Mohamed.“
„Ale Buddha nezvěstoval žádného Boha,“ ohradil se César.
„Myslíš?“ usmála se. „Bůh nemá přesné kontury. Možná to je ta jeho nirvána.“
„Už jsou to dva tisíce let, co s ní splynul,“ řekl César zamyšleně.
„Splynul s ní? Ten jeho svatý zub, jak jsi říkal, pochází z jeho pohřební hranice.“
„Legendy!“ César se zasmál a nenápadně se posunul k ní ještě blíž. „Možná s nirvánou splynula jenom jeho duše. Tělo, jak se zdá, spálili. Představa buddhistického ráje je velmi neobvyklá. Nedává člověčímu rozumu po lopatě nic. Buď k tobě přistoupí osvícení, nebo zůstaneš v temnotě. Ale obojí je prázdno. Docela abstraktní. Žádné hurisky k potěšení obětovaných bojovníků, žádní andělé, přinášející nebeskou manu duším spasených spravedlivých.“
Přerušila ho. „Netušila jsem, že se zajímáš o různé formy ráje,“ řekla tiše a pohladila ho pohledem.
„Byl jsem v polovičním ráji a tam jsem myslel na tebe,“ řekl něžně. Všechny ty poznatky sbíral přece pro ni.
„Já vím.“
Dívala se na něj dál a uvědomovala si, že se něco změnilo. Mezi ním a Domenikem už stál Petr Vok. Vzpomínky se uhladily do laskavé tesknoty. I Taren měl naději vystřídat pozemšťana.
Ne ne, pomyslel si v panice. Už jednou se mi zdálo, že se na mě dívá jinak. A pak odjela. Za jiným.
Začal jí vyprávět o půvabných dívkách na Sigiriyi, ale její pohled se nezměnil. Byl stále zářivý a jasný. Zmalomyslněl. Ne, to se mi jen zdálo. Představa mne s jinými ženami jí zřejmě nevadí. Jinak by se aspoň zeptala.
Ve chvíli, kdy už propadal zoufalství, se ozvala znovu. „Máš tam ženu?“ zeptala se tichounce.
Zeptala se! Rázem byl znovu na vrcholu blaha. „Poletíš tam se mnou?“ vyhrkl. „Jen se podívat. Vrátit se můžeš, kdykoli budeš chtít.“
„Ne, to nejde. Až později. Až odrostou děti. Od úplně maličkých by matka odjet neměla.“
Rychle počítal. Dvouleté děti už cestu vydrží. „Můžeme je vzít s sebou,“ navrhl jí. „Tak úplně maličcí přece nejsou.“
„Ale já nemyslím tyhle, co jsou už na světě.“
V hrdle mu vyschlo. „A které myslíš?“
„Ty, co se teprve narodí.“
Zabolelo to. A pořádně. Stáhl se do sebe. „To jsem nevěděl.“ Mělo to znít suše, ale zatřásl se mu hlas. „Budu muset zpátky. Na Lance mě potřebují.“
„Já tě taky potřebuju,“ řekla tiše. „Možná víc. A na Lance tě může nahradit třeba Ramón.“
Zamračil se. „U tebe ne?“ zeptal se příkře.
Zavrtěla hlavou. „Já mám Ramóna moc ráda, opravdu,“ usmála se. „Ale za otce mých dětí se nehodí.“
Za otce. Na to si ani netroufl se zeptat. Koho si našla v těch dvou letech? Její pozemšťan to tentokrát nebyl. Už třetí rok je ženatý.
Pořád se na něj dívala a v jejích očích byla záře. „A kdy se mají narodit?“ vypravil ze sebe přiškrceně.
„To ještě nevím,“ usmála se nepatrně. „To přece záleží docela na tobě.“
Domenikův stín přestal být děsivý. Dokonce se mi v tom objetí vrací v krásné vzpomínce. S Antoniem jsem udělala hrubou chybu. Bylo to příliš brzy a nadlouho to ve mně ochromilo jakýkoli cit. Byla jsem tak otupělá, že jsem klidně mohla vstoupit do jednoho z těch jejich klášterů, jako to opuštěné křesťanky dělávají. Už jim rozumím. Ale je to jen další chyba. Život se zabít nedá. Musí se žít.
Má první láska se mi vrací. Ano, vždyť je to doopravdy on. A jako všichni ti zázrační bratři to nezištně necítí jako pohanu. Jsou všichni jeden a každý z nich je všemi. To, co dřív bolelo, teď hladí. Jsem šťastná. Úplně šťastná, nejenom nasycená jako v Bechyni.
Ne, nechci křivdit svému pozemšťanovi. Možná by stačil do konce mých dnů, kdyby nebylo té nutnosti ho osvobodit. Stalo se dobře. Stalo se nejlépe. Život je krásný. Byl, je a vždycky bude, pokud potrvá.
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V Čechách to zatím vypadalo na solidní základnu. A teplomilní vytvořili druhou filiálku na krásném tropickém ostrově. Čím dál tím líp pro bezpečnostní pojistku. Ale tím hůř pro vzájemné vztahy.
Vybudovat celou síť bylo náročné a bylo třeba spěchat. Děti jsou křehká stvoření a před očima měli všechna možná neštěstí, která mohla jejich projekt zmařit. Byli na něj hrdí nejmíň tak jako jejich rodiče na ten svůj, když je z Adalé vyslali do neznáma.
Dokonce ten jejich, pozemský, byl mnohem náročnější, i když k jeho uskutečnění nepotřebovali nadsvětelnou rychlost a složitou kosmickou loď. Jeho hlavní problém byl v tom, že musel probíhat v přísném utajení. Zatímco na Adalé byli obklopeni sympatiemi, tady při pouhém náznaku prozrazení hrozila záhuba. Adalané přesně věděli, oč jde, a ze všech svých nadlidských sil je podporovali. Pozemšťané, ani ti nejzasvěcenější, úplnou pravdu znát nemohli. Nikdy by nepochopili. Vyspělá adalská civilizace byla s to přispět radou i skutkem. Na Zemi byli odkázáni jenom na sebe.
Mohli se ukrýt v pustině někde v bezpečnější zemi, ale nechtěli ztratit kontakt s křesťanským světem, který ohrožoval svérázné formy života na celé planetě. A byla vůbec někde bezpečná země ve světě plném lidí?
Přečkat těch sporných patnáct dvacet let v Čechách bylo snad možné. Praha se svými temnými uličkami, alchymistickými dílnami a hledači kamene mudrců byla tajemné město sama o sobě. O jedno tajemství víc nebo míň se v ní už ztratí.
Neovy styky s Hradem českých králů byly čilé, ale odehrávaly se potají. Důvěrníkem císařových zvláštních známostí byl jenom antikvář Giacomo Strada. A samozřejmě jeho dcera, která měla tak jedinečné zkušenosti s anděly. Rudolfovi pochopitelně neunikla její rozvíjející se krása a její otec nakonec odevzdaně přijal skutečnost, že na ni nečeká prosté lidské štěstí, ale strmá kariéra císařovy milostnice. Snad uznávané světem. Nikdy církví, která o legitimitě rozhodovala.
Císařův vztah ke Kateřině byl důvěrný, ale ačkoli jí už bylo šestnáct, ten hříšník nad hříšníky se tváří v tvář čisté nevinnosti kupodivu dosud ostýchal. Možná to bylo i tím, že příležitost mu nechyběla ani jinde. A využíval jí po libosti jako kdykoli.
Praha byla vskutku neobyčejné město. Za císařským dvorem se sem táhly davy nevěstek a podvodníků, ale spolu s nimi i nejvyspělejší duchové století.
V uličkách alchymistů bylo rušno. Hledal se elixír života, který by člověku umožnil žít věčné. Základem každého pokusu byl kámen mudrců. V něm se tajil nejen recept na zázračný lektvar, který dokáže zajistit nesmrtelnost, ale i postupy při přeměně bezcenných kovů na ty nejdrahocennější.
Občas někdo předstíral, že ho našel. Počáteční investice sice byla vysoká, ale vyplatila se mnohonásobně. Jen bylo potřeba roztavit potají v kotlíku pravé zlato a důvěřivý patron se většinou dal nachytat. Navěky to ovšem nebylo a obratný alchymista musel znát svou mez. Vytěžit, co se dá, a včas zmizet. Kdo se dal zlákat snadným výdělkem a přečerpal svoje možnosti, mohl taky skončit v temné kobce nadosmrti. Nejednoho neopatrníka takový neblahý osud postihl.
Také astronomie tu jen kvetla. I když své květy vydávala zatím hlavně v horoskopech astrologů, skutečná věda nezůstávala pozadu. A když císař podporoval umění a vědy, po něm to dělali všichni hodnostáři. Někdo ze skutečného zaujetí, jiný proto, aby se přiblížil samotnému císaři. Nebylo divu, že sem na konec své pouti kontinentální Evropou zamířil i slavný Angličan John Dee.
Když tudy projížděl cestou do Varšavy, zanechal v Praze svého fámula, který mu, ať věrně či nevěrně, sloužil deset let. Edward Kelley se mezitím stal magistrem okultních věd a zatoužil pracovat samostatně. Na císařském dvoře měl všechny možnosti. Na doporučení anglické královny, které původně platilo jen učenému doktorovi, ho Rudolf přijal do svých služeb bez podezření.
Pro doktora Dee to byla šťastná okolnost. Mohl se vrátit už na připravenou půdu. Noví příchozí se vždycky setkávali s řevnivostí svých kolegů, kteří se báli o teplá místečka. I hodnostářů, usilujících uchvátit císaře jen pro sebe. Dee nebyl intrikán, který by jiným dokázal čelit. To Kelley byl. A dařilo se mu.
Dor jako by patřila k doktorově rodině. Spřátelila se s jeho chotí, a když se v Praze dověděla, že Tom se ze své velké cesty ještě nevrátil, jela s nimi dál až do Varšavy. Kelley měl tisíc špatných vlastností, ale svému učiteli zůstal věrný. Chránil se toho potupit ho a bedlivě střežil závistníky.
Dosud cítil potřebu opřít se o pověst a vědomosti svého mistra, i když sám se časem přiučil lecčemu, co Dee neovládal. Nebo spíš nechtěl ovládat. On své postavení vědce bral úplně vážně a za královnu věd pokládal nejen astronomii, ale hlavně astrologii, její rozmarnou sestru. Osudová seskupení hvězd a planet. Přesně věděl, co znamenají, zatímco Kelley si vymýšlel. Vždycky vycházel spíš z toho, co tazatel chce slyšet, než z toho, k čemu dávní hvězdopravci došli bedlivými výpočty.
Ve skutečnosti to bylo úplně jedno. Výmysl byla i celá astrologická věda, jak ji zastával doktor Dee. Ale aspoň si počínal seriózně, protože na rozdíl od Kelleyho sám doslova věřil všemu, co si na nebesích přečetl.
Dee zažil překvapení, když se po svém příjezdu do Prahy setkal s Maé. „Myslel jsem…,“ zakoktal a rázem zmlkl. Turrey ji vydával za mrtvou. Mám jí to říct? A co ta druhá? Milá paní, která nás provázela celých pět let?
Tom ho zbavil rozpaků, ale okamžitě vyvolal nové. „Dor je skutečně má žena,“ řekl. „Manžela Maé zabili před jedenácti lety v Paříži za bartolomějské noci.“ Podíval se na doktorovu zděšenou tvář a rozesmál se. „Ne, nejsem jeho duch. Já jsem někdo jiný. Jsem jeho bratr a jsme si tak podobní, že nám to usnadnilo, když to bylo třeba, abych ho zastoupil v Anglii. Přece víte, že jsem vyplul na výpravu s Drakem. Bylo to jednoduché, když už jsme se znali. Totiž oni se znali. Ale ač jsem byl s kapitánem velmi důvěrný, vlastně jsem mu nikdy neřekl, že já nejsem já. Proč taky. Nebylo to třeba.“
John Dee na duchy nevěřil, i když se občas mírně zahanbeně živil jejich vyvoláváním. Ale stejně se mu ulevilo, když se záhadný dvojník i se svou chotí uchýlil kamsi do neznáma. Vzápětí shledal, že dvojníků je ve skutečnosti celá řádka. Ačkoli byl duch zvídavý, raději po jejich tajemství nepátral. Dávno vypadl z řad rosekruciánů a na císařském dvoře mínil vést život seriózního vědce. Vysílačku s nahrávkou v záhadné řeči stejně nechal v Anglii.
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„Pojď se mnou, Rožmberku. Nech toho úřadování, něco ti ukážu. No tak, pane purkrabí, nerozuměl jste?“
Vilém z Rožmberka spěšně propustil úředníky a vydal se za císařem. Rudolf ho vlekl svým soukromým křídlem a potom celou rozsáhlou kunstkomorou, kde byly shromážděny jeho poklady: obrazy a nejrůznější předměty od cenných uměleckých výtvorů až po obyčejný brak.
Vilém pro tyhle věci neměl zrovna smysl, nicméně obdivně vzdychal, jak je míjeli, protože věděl, že to císař očekává. Tentokrát se mýlil. Rudolf mu chtěl ukázat cosi jiného až docela vzadu za tajnými dvířky.
Tady purkrabí ožil. Alchymistická dílna! To ho zajímalo nejen ze servilnosti k císaři. Jednoho z přítomných znal. Magistr Edward Kelley, který se už tři roky hřál v císařské přízni. Tentokrát jeho výsostné postavení bylo jaksi utlumeno přítomností jiného muže, který práci alchymistů řídil. A na první pohled bylo jasné, že sebevědomý Kelley býval spíš jeho učedníkem.
„Tohle je doktor John Dee,“ řekl Rudolf hrdě. „Světlo vědy, nejznamenitější osobnost mezi hvězdopravci. Alchymii se věnuje jenom tak levou rukou, a přesto předčí její nejoddanější služebníky. Sama anglická královna mi ho zapůjčila. Jenom na pět let.“ Podíval se káravě na doktora. „Mohlo to být osm, kdyby vážený mistr napřed po Evropě nehledal, jestli je někde něco znamenitějšího než císařský dvůr. Potěšilo mě, když nakonec zjistil, že není.“
„Vaše Veličenstvo se mýlí,“ ohradil se Dee. „Ale když už jsem se vydal přes Kanál, chtěl jsem vidět, co je kde nového dřív, než své služby nabídnu tak vynikajícímu znalci, jako je císař římské říše.“
Rudolf se samolibě pousmál. Lichotníky měl rád, zvlášť ty chytré. Uráželi ho hlupáci. „A tohle je pan nejvyšší purkrabí, krumlovský vladař pan Vilém z Rožmberka,“ doplnil představování. „První muž v Českém království.“
„První?“ ohradil se Vilém. „To je snad král.“
„Ale kdepak.“ Rudolf mávl rukou. „Ty to víš líp než já, Rožmberku. Co bych tady byl bez tebe! Leckdo ti závidí a strká na tebe psí hlavu. Občas i mě zlobí, že své zemi – mojí zemi – rozumíš líp než já. Ale nedávám ti to příliš znát. Či ano?“
Vilém pokrčil rameny a mlčel.
„Aha, tak tedy ano. Moc velké starosti vám to nedělá, pane purkrabí, že ne? Vy víte moc dobře, že se bez vás neobejdu, i kdybych měl sebevětší vztek. Respektuju to. Ačkoli nejste nijak zvlášť zanícený katolík, jako je třeba pan Popel z Lobkovic. Ten se tuze třese na vaše místo, což by si asi přál i papežský nuncius. Jako by hodnost nejvyššího sudího byla málo! A chystám pro něj víc. Ne, nebojte se, váš úřad to není, zatím je uprázdněné jen komornictví, než se uvolní něco onačejšího.“
„A to je – co?“ odvážil se Rožmberk.
„Hádejte,“ řekl Rudolf záhadně. „Zůstane to aspoň v rodině. Lobkovice jsem už ošidil, když jsem před patnácti lety na nejvyšší purkrabství jmenoval vás po jednom z jeho vzdálenějších strýců.“
Hádanka tak nesnadná nebyla. Ladislav z druhé větve Popelů z Lobkovic zdědil hodnost nejvyššího hofmistra po bratru Janovi v témže roce, kdy se Vilém stal nejvyšším purkrabím. Janův syn Jiří Popel byl tehdy velmi mladý. I nad jmenováním o něco staršího Rožmberka vznikly rozpaky. Hofmistr byl dnes stařec víc než osmdesátiletý a dalo se očekávat, že na druhý nejvyšší úřad v zemi jeho ctižádostivý synovec už dlouho čekat nebude.
„Já jsem stejně jako on katolík z přesvědčení,“ pokračoval Rudolf, když se ubezpečil, že purkrabího napínal až dost. „Což mi nebrání vážit si stejně jako vy schopných lidí, ať už jsou jakéhokoli vyznání. Takže pro mě za mě buďte si třeba český bratr, jako je váš pan Petr Vok.“
„To určitě nejsem, Vaše Veličenstvo,“ ohradil se Vilém znepokojeně.
„To já vím. Taky pro tebe chystám milé překvapení. Ale o Čechy si dělají starosti až v Římě a nuncius je jedna ruka s mým zpovědníkem. Poslouchám ho, ale jen do jisté míry. Podívej se na doktora Dee. Taky není katolík, a co? Já si vážím vědy.“ Obrátil se znovu k doktorovi. „Jak daleko jste s elixírem?“ zeptal se. Měl svůj, ale byl zvědav, jestli Angličan předčí jeho záhadného Saracéna.
Dee se ošil. „Něco jsem našel, Vaše Veličenstvo,“ řekl. „Ale chci být docela upřímný. Nevím, jak bychom mohli ověřit jeho účinnost v nám vyměřeném čase. Samozřejmě jsme ho zkoušeli, ale zdravý muž prostě zůstal zdravý. Bude-li skutečně žít věčně, nemohu posoudit.“
Ano, to je ten problém. Rudolf si povzdechl. Ani Neo mu nezaručil nesmrtelnost. Ani mizerných sto let navíc. Ani to. „A zlato?“ zeptal se.
„To snad je nadějné. Kelley tvrdí, že recept se osvědčuje. Ale než ho předložím Vašemu Veličenstvu, chci ho dřív ověřit sám.“
Podíval se na purkrabího a zpátky na císaře. „Jen to vás zajímá?“ zeptal se s nepatrnou dávkou pohrdání. „Pracujeme na mnohých věcech, které se mi pro lidské poznání zdají daleko důležitější. Zlato! Jistě, je ho třeba. Ale ze španělských kolonií v zámoří ho lodě přivážejí tolik, že kvapem ztrácí na ceně. Byl jsem uvítat v přístavu kapitána Drakea, když připlul ze své poslední výpravy s lodí naloženou zlatem po okraj. Taktak se ploužila s palubou sotva stopu nad hladinou, jak ji tížily ty poklady. Překvapuje mě, že Drakea nespláchla první větší vlna. Na oceánu jich prý bývá dost.“
„Vy jste se po oceánu neplavil?“
Dee se otřásl. „Já? Nikdy! Bohatě mi stačí, co lze zažít jen při krátké plavbě přes Kanál. Každému, co jeho jest, Vaše Veličenstvo. Drake je geniální bojovník a mořeplavec a já jsem suchozemská krysa. Muž míru. Vzrušují mě úplně jiné věci než pirátské poklady.“
Při zmínce o zlatě nejvyšší purkrabí ožil. Přes nesmírné výnosy svého panství byl zadlužený až nad hlavu, jak všechno spolykal nákladný život předního hodnostáře, jemuž chtěl zůstat práv. V tom se s Rudolfem podobali. Ani celá habsburská říše tolik nevynášela, aby to uhradilo císařské výdaje.
„Až vás Jeho Veličenstvo nebude tak intenzivně potřebovat,“ řekl, „navštivte mě prosím na Krumlově. Rád vás uvítám.“
„Budu se muset časem vrátit do Anglie.“ Odpověď zněla dílem odmítavě, dílem vděčně. Nikdo neví, co život přinese, a mocný ochránce není k zahození nikdy. „Její Veličenstvo naše královna mě propustila jen s tou podmínkou, že zase přijedu.“
Pod nejbližším kotlíkem vzplál vysoký duhový plamen. Vylétl roj jisker a Rudolf s Vilémem instinktivně uskočili. Dee zůstal stát a zlostně si změřil Kelleyho, který ten ohňostroj spustil zřejmě schválně.
„Tohle už nedělej, Edwarde,“ řekl anglicky. „Mohlo by nás potkat něco nemilého. Zpychl jsi tady za tu dobu, co jsem tě neměl pod dohledem. Ale pokud jsem tu já, tak se ovládni, prosím.“
Kelley se zatvářil kajícně a také to tak cítil. Občas podléhal pokušení ukázat, kdo je tady pán, i v přítomnosti nejmocnějších. Ale když vystřízlivěl, dobře věděl, že moudré to zrovna nebylo.
„Jak jste to mluvili?“ zeptal se Rudolf podezíravě.
„Anglicky.“
„A co jste mu říkal?“
„Požádal jsem ho, aby líp hlídal oheň,“ pomohl si Dee poměrně slušnou polopravdou. „Nemohu připustit, aby v mé přítomnosti došlo k neštěstí.“
„Nedošlo k němu, ani když jste byl v Polsku. Přece nemluví jen anglicky. A já chci rozumět, co se kolem mě říká.“
„Prosím za prominutí, nepomyslel jsem na to. Angličtina je naše rodná řeč.“
Rozladěný Rudolf už neměl stání a táhl Viléma zpátky do kunstkomory. „Kde je Kateřina, Giacomo?“ zeptal se svého antikváře, když za nimi skrytá dvířka zapadla. „Přiveď ji.“
„Jsem tady, císaříku,“ ozvala se dívka a vynořila se z hloubi komory. Hluboce se uklonila před císařem a také Vilémovi věnovala stejnou poklonu.
„Tak už se přestaň klanět a pojď sem,“ řekl Rudolf. „Já vím, že jsi vzorně vychovaná dvorní dáma.“
Přitáhl si ji a políbil ji na ústa. Dlouze. Přitom po očku pokukoval po purkrabím, aby viděl, jak se na to tváří. Samozřejmě, to se dalo očekávat. Vilém se tvářil, že nic nevidí.
„Tak běž,“ řekl Rudolf s povzdechem Kateřině a něžně ji pleskl po zadečku. „A večer přijď. Mám pro tebe překvapení.“
Antikvář je ulekaně doprovázel. „Hlídej si svou dceru, Giacomo,“ napomenul ho Rudolf. „Dobře hlídej. Nechci, aby mi ji svedl nějaký pobuda. Po dnešní noci to už bude urážka majestátu.“
Znovu vyšli do chodby císařského paláce. „Víš, proč jsem tě tam vedl, Rožmberku?“ zeptal se Rudolf.
„Nejspíš jste mi chtěl ukázat svou alchymistickou dílnu a toho anglického doktora.“
„To byl jen prostředek.“ Rudolf vzdychl. „Chtěl jsem, abys mi taky jednou záviděl. Závidíš mi?“
„To určitě docela nikdy, Vaše Veličenstvo,“ řekl Vilém vážně. „Císař si zaslouží mít to nejlepší.“
„A ty?“
„Já až po vás.“
Rudolf se ušklíbl. „Vy byste mě rozesmál, pane purkrabí,“ řekl už zase obřadně, jak zásadně dvojí oslovení střídal. „Až po mně! Myslíte i tu Giacomovu dcerku?“
Tohle že by mělo být to milé překvapení?! „Tu jste mi snad ani nechtěl ukázat,“ řekl odtažitě. „Vždyť ji znám.“
„Jdi, tebe člověk nenachytá.“ Rudolf si povzdechl. „Ty jsi purkrabí, Rožmberku, a jsi pán mého Hradu. Zařiď, ať večer mám tak hluboké soukromí jako nikdy, rozumíš? Dnes večer konečně rozpletu ten panenský věneček. Je řádně zauzlený a už mě dlouho svádí.“
Vilém se nadechl, ale urychleně spolkl svou řeč. To už by snad bylo lepší, kdyby takové holčičky dohazoval svým hodnostářům.
„Říkal jste něco, pane purkrabí?“
„Nic, Vaše Veličenstvo.“
Shání děvky. Radši by se měl oženit. Já jsem byl ženatý už třikrát a vskutku zoufale jsem se snažil o dědice. Není má vina, že se to nepodařilo. A on? V dvaatřiceti je svobodný. A je král. Dokonce císař. Péče o potomky z manželského lože by měla být jeho přední starostí. Jednou mu to někdo přece musí říct. Já?
Ne dnes. Řeknu mu to na sněmu. Veřejně. Takhle mezi čtyřma očima to nemá žádnou cenu. Kdo zdědí zemi? Jeho bratři nestojí za nic. Možná Ernst, ale ani ten ženatý není. Pokračování rodu je na císaři. Ostatní nemají žádný spěch. Ještě že Filip ve Španělsku nemá tucet synů. Už by nám některého cpal za krále.
Antikvář mezitím měl s dcerou vážný rozhovor. „Nerad tě strkám císaři do postele,“ řekl otevřeně. „Chodila jsi za ním sama od sebe, ale už nejsi dítě, je ti šestnáct. Já nejsem matka, abych ti vysvětlil, co je to život ženy.“
„To myslíš, jako když s mužem spí?“ zeptala se věcně, a když začal rozpačitě koktat, dodala klidně: „To dávno vím. Císařík mi půjčil obrázkovou knížku.“
Otec se na ni zděšeně podíval. Znal Rudolfa. To byly asi pěkné prasečinky. Dobře věděl, v čem si mocnář libuje.
„No a?“ zeptal se nesměle.
„A co? Bude to aspoň zábava. Jen tak s ním ležet v posteli mě už přestává bavit.“
Bezděčně se pokřižoval. Moje dcera! Ale je to císař. Vlastně můžu být rád. Kdyby se jí to ošklivilo, stejně by neměla jiné vybrání.
„Ty ho máš ráda?“ zeptal se nesměle.
„Je legrační,“ zasmála se. „A dává mi dárky. Vždycky mě něčím překvapí. Co myslíš, že to bude dneska?“
Hluboce vzdychl. „Bojím se, že to ani žádný dárek nebude.“
To Rudolfovi křivdil. Dárek byl. Prsten s nejvzácnějším kamenem. Na dnešní noc se uvážlivé chystal, protože tohle potěšení si připravoval řadu let. Nijak se neostýchal před ženami, ale na každé mu vždycky něco vadilo. Tuhle půvabnou Kateřinku si vypěstoval tak, jak si ji přál mít. Posloužily i obscénní ilustrace. To zatím byla pouhá teorie. Ještě nikdy se ani jemu nezdařilo vyzkoušet úplně všechny pozice. Byl císař a milenek měl na každém prstu tucty, ale od své učenlivé žačky očekával víc.
Právem. Když Kateřina z otcovy řeči pochopila, o co dnes asi půjde, zalezla si do komůrky s tou podivnou knihou. Tváře jí hořely při představách někdy dost zvláštních. Tohle? Tohle všechno on umí? Kdyby ne, proč by mi to vůbec chtěl ukázat? A já? Musím si to přece zapamatovat.
Učila se a učila s povyplazeným jazýčkem a hořící tváří. Ale zvečera se přesvědčila, že teorie je proti skutečnosti nevýznamné šedé nic. Probděli vskutku vzrušující noc.
Také Rudolf byl spokojený a ráno dokonce učinil předsevzetí, že zanechá postranních záletů. To samozřejmě nedodržel, ale Kateřina ve svém výsostném postavení zůstala neohrožena. Neuzavřel s ní sice tajný sňatek jako kdysi s Filipinou Welserovou jeho strýc Ferdinand, ale stejně jako on na posměch dynastii si svého dědice nedědice pořídil s ní. Kateřina počala hned v té první noci. Což dlouhé měsíce nikdo netušil.
[image: image33.jpg]



Zmínku o milém překvapení pustil Vilém z hlavy téměř okamžitě. Císař byl sice většinou povýšený, upjatý a málomluvný, ale když někdy rozvázal, házel kolem sebe nesmyslnými výroky a vágními sliby bez zjevného důvodu. Leda snad proto, aby předmět jeho žertování prozradil ukvapenou reakcí něco podezřelého na sebe. Purkrabí si už zvykl nebrat ho v takové chvíli vážně.
Tentokrát se mýlil. Milé překvapení bylo skutečné a převyšovalo jakékoli jeho naděje. Dověděl se to hned začátkem příštího roku, když ho vyhledal posel ze Španělska. Filip II. se rozhodl přijmout ho do tovaryšstva Zlatého rouna, nejexkluzivnějšího rytířského řádu, který znal svět. Spolu s ním měl řád dostat také císařský nejvyšší komoří v alpských zemích Leonard z Harrachu, který stejně jako on pocházel z jižních Čech.
Harrachovi předkové se ještě jako vladykové původně psali z Harachů podle vsi z okolí Rožmberka, kam byli zavázáni manskou službou. Někdy koncem čtrnáctého století se posunuli přes hranice díky přízni bývalých pánů, kteří jim ze svého rozsáhlého majetku udělili na rakouském území několik lén. Stali se tak i poddanými rakouských vévodů, což je během času vyneslo do nejvyšších hodností.
Záměr španělského krále Vilémovi zalichotil, ale zároveň ho znepokojil. Co se stane teď? Své vystoupení na probíhajícím sněmu pokládal za svatou povinnost a nikdy by ho nevzal zpátky, ale jeho postavení to zkomplikovalo. O Zlatém rounu se jednalo dávno předtím a posel se objevil u purkrabího dřív, než by Rudolf vůbec mohl zakročit. Byla velká neznámá, zda by to udělal či ne.
Purkrabí přirozeně byl s děním na Pražském hradě obeznámen do všech podrobností a občas navštěvoval i císařovu kunstkomoru a jejího správce. Byl jeden z prvních, komu neunikla měnící se postava antikvářovy dcerky, a příčina byla nasnadě. Byl v létě ostatně přímo u toho, když císař domlouval tu nemravnou pletku. Se znepokojením sledoval její výsledek celý měsíc od prvních náznaků. Když se lednový sněm sešel, už nepochyboval. Měl jsem mlčet?
Ale Vilém z Rožmberka byl muž zásad. Ze svého rozhodnutí nemínil ustoupit a veřejně vmetl císaři do tváře ultimativní požadavek. Je třeba starat se o potomky pro císařský trůn. Ne pokoutně bokem. Vaše Veličenstvo, je v zájmu nás všech, abyste se konečně už oženil. České království je dědičné. Potřebujeme krále, který zplodí následníka a nepostaví nás před nutnost nové volby. Vyhnout bychom se jí nemohli a nechtěli.
To byla otevřená pohrůžka. I bez ní Rudolf takové rady nikdy nemiloval, ačkoli sám ani dobře nevěděl, proč vlastně chce zůstat svobodný. Ale myšlenka na choť, která by trvale žila po jeho boku, ho přímo odpuzovala. Zvlášť když Isabela Evženie Clara byla stále svobodná. A čekala. Těžko by se kroutil, kdyby chtěl zvolit jiné řešení.
S Kateřinou to měl jednoduché. Byla kdykoli k jeho službám, a když zatoužil být sám nebo si pro změnu našel na chvíli nějakou jinou, prostě nebyla. K podivnostem toho svazku patřilo i to, že nikdy nežárlila. I jako matka jeho dětí – nakonec jich měli spolu šest – mu říkala nadále císaříku a cítila se spíš jako žačka moudřejšího vzdělaného bratra. Možná to byla přetvářka. Ale právě takovou ji Rudolf potřeboval a chtěl.
Na Hradě nastalo pozdvižení až v poslední chvíli. Zatím bublalo jen pod pokličkou. Kateřina de Strada porodila Rudolfovi chlapečka! Císařův první syn se narodil napůl potají v pravé poledne a měl dostat prestižní jméno don Julius César. Přímo v habsburské rodině ještě pobouření nepropuklo naplno. Zatím se z té události těšili jen ti nejzasvěcenější. Rudolf a rodina jeho antikváře. Jestli skutečně měli stejnou radost jako císař, který ji projevoval až dětinsky, nebylo docela zjevné, ale navenek se tak otec i bratr šťastné matky tvářili.
Dosud se zdálo, že až na Rožmberka si nikdo nevšiml. Kateřina se už dlouho na veřejnosti neobjevovala a mrzutý Rudolf se povyrážel jinde čím dál s tím menším uspokojením. Zpráva od Nea o narození syna ho vyrušila právě uprostřed milostného aktu. Okamžitě ho přerušil. Na tu zprávu napjatě čekal a i v takové chvíli měl svůj videofon zapnutý. Dámu, která se domnívala, že se právě vyšvihla k výsadnímu postavení Kateřiny de Strada, poslal jednoduše domů. Skoro by se dalo říct, že ji vykopl. Byl zvyklý vychutnávat každou změnu a tohle změna byla. Otec! Prvně v životě. A navíc tu byla Kateřina, znovu způsobilá za nocí uplatňovat své jedinečné umění. Už se mu stýskalo. V posledních trapných měsících musel hledat ne zcela hodnotné náhražky.
Pohoršlivá událost padla přímo doprostřed příprav na nejvznešenější slavnost Habsburků. Do Prahy se arcivévodové, císařovi strýcové a bratři, teprve sjížděli. S největšími poctami byl očekáván Ferdinand Tyrolský, sám už léta nositel Zlatého rouna a nejstarší člen rodiny, který měl svrchovanou poctu prokázat svým dvěma synovcům a bratrovi Karlovi Štýrskému. A druhý den i vybraným dvěma pánům z nejvznešenějších rodin habsburských zemí.
Vilém z Rožmberka se teprve ráno přihnal do Hradu tryskem z blízké Libně, kde přenocoval na svém statku. Ač na konci května jsou dlouhé dny, do setmění to nestihl. Arcivévodu Ferdinanda před několika dny uvítal ve Vyšším Brodu a dva dny ho hostil na Krumlově. Rozloučil se s ním v Budějovicích včas, ale ještě se na celý den stavil v Třeboni, aby se mohl na chystanou poctu v klidu připravit. Ve shonu kolem arciknížecí návštěvy to možné nebylo.
Od poměrně skromného oběda na purkrabství ho vyrušila nemilá zpráva z císařovy kunstkomory jen několik okamžiků nato, co se na svět vyklubal malý don Julius César, prvorozený císařův syn.
Vilém se neobyčejně popudil, i když to samozřejmě očekával. Ale zrovna dnes!
Málem zmeškali obřadné setkání s Ferdinandem Tyrolským, jak se novopečený otec nad nemluvnětem rozplýval. Celý slavnostní průvod s významnými hodnostáři v čele netrpělivě přešlapoval na nádvoří, než se Jeho Veličenstvu uráčilo objevit. Úzkými uličkami Starého Města se prodírali s nedůstojným spěchem k uvítání nejdůležitějšího účastníka slavnosti. Arcivévoda Ferdinand totiž přivážel patero slavnostních odznaků Zlatého rouna, které měl v zastoupení španělského krále zavěsit na šíji vyznamenaných. Místo setkání, pankrácká pláň za Vyšehradem, byla na druhém břehu Vltavy, a pokud nechtěli brodit, museli přes jediný most.
Uřícení kurýři lítali sem a tam, aby zvolnili Ferdinandův postup. Zdařilo se. Na dohodnutém místě se setkali právě včas. Ferdinand si ulehčeně oddechl. Znepokojovalo ho císařovo zpoždění, jehož důvod neznal, ale jistě se neslušelo, aby kterýkoli z nich čekal na druhého. Císař na arcivévodu? To jistě ne. Ale ani naopak se to nehodilo. Arcivévoda byl nejstarší člen rodiny a navíc měl oficiální poslání tak vysoké, že při očekávaném obřadu musel císař před ním sklonit přinejmenším hlavu. A Ferdinand si potrpěl na dokonalý ceremoniál. Čekání by pokládal za neodpustitelný prohřešek.
„Doufám, že Vaše Veličenstvo se těší dokonalému zdraví,“ zahlaholil s úlevou.
Rudolfův přímo rozjásaný zjev ho mátl. Podle vyhýbavých odpovědí, které dostával od spěšných kurýrů na dotaz po důvodech znepokojivého zdržení, čekal tak nejspíš zkormoucený výraz, jaký synovec pokaždé nasazoval po častých, ale vždycky zapíraných záchvatech melancholie. Místo toho tkvěla na císařově tváři blaženost, jakou na něm, pokud sahala jeho paměť, vůbec nikdy neviděl.
„Dokonalému, strýče, vskutku dokonalému,“ zahlaholil Rudolf a sevřel ho ve vznešeném objetí.
Do Hradu pokračovali bok po boku. Praha jim jásala vstříc. Obyvatelé sídelního města milovali vzrušující zážitky, jaké je nepochybně čekaly. Hosté se sjížděli zdaleka a jejich příliv skýtal mimořádné příjmy krčmářům, kramářům i mistrům a tovaryšům všech možných řemesel, i těch nepočestných. Taškáři a nevěstkami se ulice vždycky jenom hemžily.
Nicméně poslední dobou se zazobaných cizích návštěvníků dočkali jen zřídka. Císař se čím dál tím častěji držel v ústraní, neprodyšně uzavřený do svého majestátu. Dnes vypadal rozverně, dokonce šťastně, a přítomnost arcivévody Ferdinanda, kterého všichni dobře znali jako neúnavného pořadatele slavností, budila naděje. Dala se čekat velkolepá podívaná, i když vlastní ceremoniál zůstane uzavřen v kapitulním chrámu, kam budou mít přístup jen nemnozí. Ale proslýchalo se, že mezi radovánkami nebude chybět velký turnaj na hradním nádvoří a jeden z vyznamenaných, nejvyšší pražský purkrabí, dokonce chystal v zahradě svého paláce nevídaný ohňostroj, který potěší obyvatele všech pražských měst a možná i vesničany dodaleka až k obzoru.
Z davu vznešenému setkání přihlíželi hosté z ještě mnohem vzdálenějších míst. I když Neo s Antoniem byli ještě na Hradě, zatím to vycházelo, že každá dáma z jejich společnosti měla pro sebe celého jednoho ochránce. Podle adalského projektu tu byl dokonce i přebytečný muž, jediný nezadaný Taren Alonso. Isabela chyběla. Jako obvykle jí nacpali všechny děti, aby se dospělí při té příležitosti mohli sejít v Neově domě na Hradčanech. Na pankráckou pláň se dopravili s předstihem.
Ré se držela Ramóna. „Jak je to dlouho, co jsme Ferdiho viděli prvně? Už deset let? Namouduši. A vypadá pořád stejně, řekla bych.“
Hned za arcivévodou jela mladší dvojice. „Kde je Filipina?“ ozvala se Ket zvědavě. „Nikde ji nevidím.“
„Nejspíš v jednom z těch zavřených kočárů,“ odpověděla vševědoucí Maé. „Nikdy neměla ráda velkou slávu.“
„Škoda. Ráda bych ji viděla.“
„Já taky. Ale daleko nebude. Ten vznešený pán za Ferdim, to je její syn Karel, teď burgavský hrabě.“
„A ta dívka vedle něj?“
Maé pokrčila rameny. „Nejspíš je ženatý. Já už přestávám být na výši událostí. Nestíhám všechno sledovat, mám teď moc práce doma.“ A bleskla pohledem po Césarovi.
Ré se znovu vložila do rozhovoru. „V chrámu při obřadu bude určitě. Tomu se nevyhne. Už je dávno uznaná arcivévodkyně a taky se tam nevejde tolik lidí. Nemá se Ferdimu nač vymluvit.“
„Dovnitř se přece nedostaneme,“ řekla Ket mrzutě.
„Ty myslíš, že Rudolf teď Neovi neudělá pomyšlení?“ zasmála se Ré. „Co by si bez něj počal? Samozřejmě každý ví, že ta malá Strada s ním čekala dítě. Ale mluvit o tom nahlas? Ne, k tomu nemohl pozvat císařského lékaře. A nějakou bábu… Jdi mi. On má Kateřinku docela rád.“
„Je nás osm. Neo vezme nejvýš tebe, ten chrám není bezedný.“
„Počkej, počkej,“ zarazila ji Maé. „Určitě by bylo pěkné vidět zase Filipinu, ale ona by neměla vidět nás. Čím bys jí chtěla vysvětlit to moře dětí? I na zdejší poměry je jich moc. A těch sedmadvacet nachlup stejných kluků z neoklonu!“
„Děti tu teď nejsou,“ bránila se Ré.
„To myslíš, že nebude chtít vidět, jak žijeme? Filipina? Nebuď jako malá. Dalo nám dost práce zmizet. Pokud vím, hledala nás velmi intenzivně. A vysvětlovat jí, proč jsme se vypařili, prostě nejde.“
„Třeba se nebude ptát.“
Ré ještě oponovala, ale evidentně byla na ústupu. Maé se na ni jen svrchu podívala. Takový nesmysl ani nestál za odpověď.
„Půjdeme,“ řekla. Dav se zvolna rozcházel a za jeho upadající pozornosti projížděla nekonečná řada vozů s méně významnými účastníky průvodu. „Lítat nemůžem, je tu pořád ještě moc lidí. A já ani s sebou nemám plášť.“
Neměl ho nikdo. „Dole u řeky jsme raz dva, je to z kopce.“
„A co potom na druhém břehu nahoru?“ zamračila se Ré.
„Já tě vynesu,“ nabídl se Ramón.
Ale ukázalo se, že to není třeba. Ré měla zase jednou šťastný den. Neo, který v zájmu utajení pomáhal spolu s Antoniem na svět prvnímu pražskému Habsburkovi, totiž svolal všechny na odpočinkovou procházku květnovou podvečerní Prahou. Sešli se dole u řeky.
Teď se opírali o zábradlí Kamenného mostu a dívali se do hučící vody pod sebou. První porušil mlčení Neo. Nepravý Habsburk na hradě českých králů ho nevzrušoval. Hlavou se mu honily docela jiné starosti.
„Začínám z nich mít strach. Jsou nám tak podobní. Při tom všem, čím nám jsou cizí.“
„Ani bych neřekl,“ utrousil Antonio mrzutě. Bylo dost zřejmé, o čem je řeč. On sám nasbíral čerstvé zkušenosti, když si v Klatovech pronajímal tvrz. Toho handrkování! A podfuků! A nastavených dlaní k úplatkům! „Za Luby jsem dohromady zaplatil dvakrát tolik, zač stojí. Vážně. A obecní pokladna z toho dostala sotva třetinu.“
„A na co vlastně potřebuješ tvrz?“ zeptala se Ré.
„Je to bezpečnější,“ odpověděl úsečně.
„A hlavně už se tam nevejdou všechny naše děti,“ sekl ho César, jak si bystře přečetl jeho myšlenku. „No nic. My se s Maé o ty svoje už postaráme. Takhle všichni dohromady se už ovšem scházet nebudem.“
„Máme videofony,“ zasáhl Alonso smířlivě. „Když bude třeba, můžeme uspořádat konferenci. Přizpůsobím je na společné zapojení. A nikde není psáno, že se jednotlivě nemůžeme vídat. Stejně je to jen na pár let. Ani se neotočíš a děti budou samostatné. To jste si nevšimli, jak rychle nám odrostl Toník s Majkou? A Tamé s Téčkem jsou ještě o rok starší. Už je jim čtrnáct. Vlastně jsou dospělí.“
„Přitom jsme Tamé nikdy neviděli,“ usmála se Maé. „A přesto všichni víme, že je naše.“
„A já si vzpomínám, jak se Isabele narodila dvojčata v jeskyni u Sancerre,“ řekla Ré zasněně. „Byli jsme z nich celí pryč. První evropské děti! Vždyť je to včera. 18 má pravdu, utíká to. Vlastně trochu moc.“
Antonio se ošil. Na své tehdejší vystoupení nebyl zrovna pyšný. Radši vrátil rozhovor k původnímu tématu. „Bál bych se spíš toho, jak jsou nám nepodobní. Nejsou schopni racionální úvahy. A pořád zabíjejí. To se tak spoléhají na svého Boha, že jim zajistí věčný život? Nerozumím tomu. Přece mají svá přikázání, která vraždu přímo zapovídají.“
Neo se podíval z Pedra na Ramóna. Byli to lidé, lidé této doby, a přesto patřili k nim. Pedro, syn kata, a Ramón, kdysi náboženský fanatik. Pedro vycítil jeho pohled a zvedl k němu oči.
„Podle toho, co jste vyprávěli, jsou lidé stejní jako před věky,“ promluvil zamyšleně. „Je v lidské povaze něčemu věřit a bojovat za to. Bez toho člověk nemůže žít. A nemyslím si, že oddaná víra v rozum a intelektuální vášně je méně nebezpečná než náboženské zanícení. Je to v podstatě totéž.“
„Není!“ ohradil se Antonio. „Naši otcové se řídili rozumem a dokázali nemožné. To až další pokolení tady na Zemi všechno zkazilo!“
„Rozumem!“ vykřikl Pedro a dal se do smíchu. „To bylo asi rozumné, poslat vás sem, co?“ Podíval se na Ket a zkrotí. „Já jsem jim za to vděčný, to určitě. Jenomže výjimka spíš potvrzuje pravidlo.“
„Nehádej se,“ zakročil Neo, když se Antonio chystal odporovat. „Pedro má pravdu. To už tady všechno bylo. Fanatici se snaží těm druhým podsunout svého jediného Boha a do té vřavy bláznivé racionální mozky ženou kupředu vědecký a technický pokrok a houby se starají, jestli se člověk dokáže vyrovnat s člověkem. Dřív než vidí do své duše, dívá se do vesmíru. Umírá hlady na své zemi a v téže chvíli už lítá ke hvězdám. Rodí se, miluje, nenávidí, vraždí, stále ve jménu čehosi, co ostatní nechápou.“
„Většinu lidí by Velký Adala musel poslat na Magaru,“ řekl Alonso uvážlivě. „Odstranili z Adalé vášně. A vidíš, právě naši racionální otcové se tam cítili zatraceně nesví. Ale tady? Co chceš dokázat? Země není Adalé. Člověk neumí žít v ráji.“
„A v pekle žít nechce,“ dodal César. „Proti tomu se brání. Proto bojuje. A nás vtahují do svého zápasu. Jsme s nimi, nemůžeme nebýt. Každou chvíli se pleteme do jejich záležitostí. Ty první, 18. Duchové lidstva jdou zkrátka po nás a nedají nám pokoj.“
„To je nesmysl!“ vykřikl Alonso zlostně. „Nemůžeme být jako oni!“
„A jako kdo? Dlouho jsem si myslel, že se k našemu stupni poznání nemůžou propracovat, ale už dávno vím, že to není pravda. Dělí je od toho jeden jediný malinkatý krůček. Dívají se do vesmíru, vědí, že Země není nehybná placka, kolem které se všechno točí, začínají uznávat, že je to jen planeta, která obíhá kolem Slunce. A za chvíli budou chápat, že ani to Slunce není nejvýznamnější hvězda v kosmickém prostoru. Viděl jsem jemné složité hodinové stroje i řadu důmyslných zařízení, kterými si usnadňují práci. Stačí objevit energetické zdroje a budou tam co my. Pár století jim k tomu bude stačit. To tady už všechno bylo. Budou schopni všeho, jenom ne urovnat rozpory ve své společnosti. Ty porostou stejně rychle jako jejich technické možnosti. Je to jako dát dítěti do ruky vražednou zbraň. Neumí s ní zacházet, a přesto ji použije. Možná jen nešťastnou náhodou, ale to nic nemění na výsledku.“
„Spíš schválně,“ vložil se do toho Neo. „A pak si můžeš představit ty nejošklivější věci. Například zkázu světa. Ať už stejně jako naši předkové nebo odlišně od nich, myslím, že se k tomu ženou.“
„A co chcete dělat?“ namítl Pedro. „Pokrok nezastavíte. I kdybych věděl, že mě to zahubí, nedokázal bych dobrovolně neodhalit tajemství, kterému jsem na stopě. Všichni lidé budou lítat jako vy. Budou si umět rozsvítit bez křesadla, vyměňovat živým poškozené orgány a dorozumívat se na dálku, jak se jim zlíbí. Dnes ještě se dokážete pohybovat po zemi nepozorovaně, ale je to čím dál tím nesnadnější. A ti, kteří přistanou po vás…“
„27 nemá šanci, že by se jako my mohl vmísit mezi lidi,“ souhlasil Alonso. „Za čtyři sta let ho objeví, sotva vstoupí do atmosféry. A dřív. Nikdy nepřistane, aby o tom nevěděl celý svět.“
„Bude-li ještě existovat,“ ozval se Ramón, pochybovačný pozemšťan.
Chvíli bylo ticho. Ano, kolikrát ještě lidé stačí zahubit tuhle krásnou planetu, aby rozkvétala zas? Ani ona není nesmrtelná. A varovat je? Nikdo nebude poslouchat. Nikdy neposlouchají proroky.
„Neberme si víc, než nám přísluší,“ řekla konečně Maé a jemně stiskla Césarovu ruku, která si hrála s jejími prsty. „Jsme lidé z konce šestnáctého století a známe něco víc než oni. Můžete jim usnadnit práci a vyléčit nemoci jednotlivců, ale není v našich silách odstranit nejtěžší choroby jejich společnosti. Nesnášenlivost. Bezohlednost. Surovost. A zběsilou touhu po moci a ovládnutí všech živých tvorů včetně člověka. Ty dokážou potlačit jen oni sami a teprve tehdy, až budou vědět to, co my. Až přestanou člověka měřit svým Bohem, anebo svými bohy, chcete-li, až Nekonečno a Věčnost se pro ně z mystických temnot vynoří na světlo rozumu. Až se jim lidský život objeví ve své neopakovatelnosti. Až pro ně hrdinská smrt bude stejně strašná jako kterákoli jiná. Bude to dřív, než se jim podaří techniku postavit do služeb fanatismu? Kdoví.“
César potřásl hlavou. „To není naše starost. Ba ani našich dětí. My jsme jen pokorní stavitelé, kteří budují neviditelný most k budoucnosti těm, kteří to ještě sami nedokážou.“
„Přesto bych chtěl být při tom,“ řekl Pedro s náhlou touhou.
„Věčný člověče!“ usmál se Neo. „Je jaro 1585. Za čtyři sta let přistane T27 s poslední částí expedice Země. Přistane už mezi vědoucí lidstvo. Je z nás všech daleko nejschopnější. Snad si s tím poradí. A snad už ani nebude muset, třeba to do té doby lidé pochopí i bez něho.“
„A naši otcové na ně budou milostivě shlížet ze své vzdálené hvězdičky,“ zarecitoval Alonso pateticky.
„Otcové?“ ušklíbl se Neo. „To je jiná. Za ty bych nedal ani zlámaný groš. Vsaďte se, že už se řítí naší galaxií a přistanou tu docela mimo pořadí. Snad zítra, za dvě stě let, chvilku před 27 nebo až v příštím tisíciletí, kdoví!“
„Amen,“ doplnil Pedro vážně.
Před nimi se nad řekou tyčil majestátní hrad českých králů v lehounké mlze jako přízrak budoucnosti.
„Takhle nás naši rodiče viděli naposledy,“ řekla Ket tiše. „Pro nás to bude jiné. Oni odejdou postupně, ne všichni najednou.“
Překvapeně se k ní obrátili. Nevyhnutelné rozloučení s dětmi, které se s každým uplynulým rokem blížilo, na všech leželo jako mrak, ale nikdo z nich nepochopil, na co se dívá Ket s pozvednutou tváří, na které hrály paprsky zapadajícího slunce. Jako by viděla někam do budoucna. Na něco, co pro ně zůstane tajemstvím.
Uvědomila si užaslé ticho. Položila ruku na Pedrovu a dodala na vysvětlenou: „Vždyť ten Hrad vypadá jako kosmodrom. Podívejte se.“
Vlastně to byla pravda. Nikdy dřív si toho nevšimli. Obrovská raketa katedrální věže mířila přímo k srdci vesmíru.
V ČARODĚJNÉM MĚSTĚ
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Arciknížete Ferdinanda před jeho vjezdem do Prahy hostil na Krumlově pražský purkrabí. Ze starého přátelství, na jeho výzvu a také proto, aby nenápadně zjistil, jestli se jeho vystoupením na sněmu něco změnilo. Dobře věděl, že aspoň načas si za to nejspíš vysloužil císařovu nepřízeň. Ale Rudolf, ať byl sebevíc pohoršený, zatím nic nepodnikal. Nejspíš si nebyl jistý, jestli se může v Čechách bez Rožmberka obejít, i když se do jeho přízně mocně vtíral nový nejvyšší hofmistr, pan Jiří Popel z Lobkovic.
Závistivého pána španělské Zlaté rouno pro pražského purkrabího nadmíru popudilo. Jako by se mu z nejvyšších míst světa dávalo najevo, že proti Rožmberkovi je nic. Nesl to obzvlášť těžce, ale na minulost nemohl mít vliv.
Páni erbu pětilisté růže, po zakladateli rodu nazývaní také Vítkovci, byli panský rod, co paměť sahá, už v době knížecí, od samého počátku dědičného království, a vedoucí postavení mezi nimi měli odedávna páni z Rožmberka, dědici kdysi nejvýznamnější krumlovské větve. Souputníci českých králů, většinou byli s nimi, někdy proti nim, občas dokonce i nad nimi. Soutěžit s nimi ve významu a starobylosti snad mohli jenom Ronovci, páni z Dubé, z Lipé, z Lichtemburka.
Pan Vok z Rožmberka, Vilémův proslulý předek, jezdíval po boku slavného železného a zlatého krále Přemysla Otakara při jeho vítězných taženích. Po dlouhá staletí bylo pány z Růže vídat v nejvyšších zemských úřadech. Ale v pestré kytici uvadaly barvy jedna po druhé. Po zelené krumlovské růži modrá a černá pánů ze Stráže a Ústí a dokonce i stříbrná pánů z Landštejna z trojice nejvýznamnějších. Teď vedle rudé rožmberské už zářila jen zlatá pánů z Hradce. A z Jindřichohradeckých se v obou větvích poslední generace dožil dospělosti jen jediný syn.
Kdyby zůstalo naživu víc členů slavného rodu, snad by všechny hodnosti urvali natrvalo. Takhle při odklonu Petra Voka od veřejných záležitostí zbývali na obsazování nejvyšších míst jen dva. Vilém z Rožmberka a Adam z Hradce. Že první v království je Rožmberk, to uznával celý tehdejší známý svět. Často byl označován jako místokrál. Také sloup Českého království se mu říkalo a jeho postavení vyvolávalo závist ostatních, zvlášť těch, kdo se z drobných vladyckých tvrzí pracně šplhali nahoru a sílu prastaré rodinné tradice vyvažovali rostoucím počtem rodinných příslušníků nebo penězi. Či obojím.
Vok z Rožmberka postavil na skále nad Vltavou hrad, po kterém on a jeho potomci převzali jméno. Plodní vladykové z Újezda na Lipsku, kdysi vazalové mocných Ronovců, si k povýšení svého jména koupili vesnici jenom se starou tvrzí a žádný hrad v ní nepostavili. Pány se stali před sto lety, ale Lobkovice bez panského sídla zůstaly.
Ač v současné chvíli celá rozvětvená rodina vlastnila hradů celou řadu, všechny už stály, když je získali. Skupovali je s podivuhodnou rychlostí, jak se hodilo. Nejdéle v držení rodiny byl Hasištejn, po kterém se také jedna z obou hlavních větví psala. Druzí, Popelové, neměli žádný takový pevný bod. Popelov, po kterém se jmenovali, byl pouhá vesnice, příslušná k Újezdu, nepatrný úděl mladšího písařova syna. Hrad Hasištejn zdědil starší Mikuláš. Mladšímu otec odkázal jenom tu jednu vesnici a tvrz. Ale byla to tvrz v Lobkovicích, doklad rodinného vzestupu, kdy se kutnohorský urburní písař Mikuláš Chudý z Újezda proměnil aspoň v rytíře.
Lobkovicové se drali vzhůru nejrůznějšími způsoby. Jako mnozí jiní vstupovali do služeb členů královské rodiny, nejčastěji arciknížete Ferdinanda Tyrolského, který jako bývalý místodržící svého otce před lety pevně zakotvil v Českém království. A i když nejvyšší zemská hodnost, purkrabství Pražského hradu, zůstávala pevně v rukou Rožmberkových, císařské milosti pršely i na hlavy ostatních.
Ferdinandův bývalý štolba, pan Jiří Popel z Lobkovic, patřil mezi nejprůbojnější. Službu u arcivévody opustil bez lítosti a čile se ucházel o ústřední úřady. Opouštěl je zakrátko. Soudcovství i komornictví bral jen jako odrazový můstek a snadno se jich zřekl – toho posledního ani ne po roce – pro hodnost nejvyššího hofmistra. To už se octl pod Rožmberkem jen o jediný stupínek. Druhý muž v Českém království. Ale jeho cíl byl stát se tím prvním. Nejvyšším pražským purkrabím.
V cestě mu stál přezíravý Rožmberk. Už jeho pouhá klidná existence Lobkovice dráždila. Jiří Popel byl zatvrzelý katolík, oddaný do posledního dechu protireformaci, a právě v tom tušil cestu ke konečnému odstranění nepohodlného purkrabího, jehož příslovečná snášenlivost se velmi nelíbila v Římě, ale užitečně sloužila císaři.
Vilém z Rožmberka věděl předobře, že křehký smír v zemi lze udržet jen dohodnutými a dodržovanými ústupky z obou stran. Sám byl přesvědčený katolík, jak odpovídalo tradici jeho rodiny. Ale konfesijně přísný byl jen k bratrovi. Mnozí protestantští páni patřili k jeho spojencům, ba i osobním přátelům. A vždycky hájil zájmy Českého království i proti intrikám z Říma.
Zato nesnášenlivý hofmistr byl jedna ruka s každým papežským legátem, který se objevil na císařském dvoře. Manželstvím se sestřenicí arcivévodkyně Filipiny se vlastně dostal do císařské rodiny a ze štolby se změnil ve Ferdinandova téměř švagra. V Čechách toho využíval a vůči všem vystupoval jako arcivévodův důvěrník. S jedinou výjimkou. Císaři Rudolfovi zákeřně donášel na dřívějšího pána.
Povýšení svého soka přihlížel jen s krajním odporem. Ale byl hofmistr a navíc docela čerstvý, nemohl u toho nebýt. Tím hůř, že Rožmberk ho za soka ani nepokládal. Jeho soupeři mohli být jen jemu rovní. Možná že neměl v úmyslu dávat najevo pohrdání, ale vycítilo se. Občas se i navštěvovali, jak se na nejvyšší hodnostáře sluší. Ale jejich setkání nikdy nebyla upřímná.
Slavnosti Zlatého rouna vyvrcholily o Letnicích. Arcivévoda Ferdinand své Čechy nezklamal, a nezklamal je ani nejvyšší purkrabí. Ohňostroj na počest Habsburků se vskutku konal a bylo ho vidět zdaleka. Zblízka mu přihlíželi arcivévodové Ferdinand a Karel s manželkami a císařův bratr Ernst bez manželky. Karel Štýrský tu měl dokonce tchyni, svou vlastní sestru bavorskou vévodkyni, jak už byl v rodině zaveden neblahý zvyk mísit jen habsburskou krev. Vévodkyně Anna tak vhodně aspoň doplnila počet arcivévodkyň, když už se Ernst po vzoru staršího bratra neměl k ženění.
Tu slávu Rožmberk uspořádal k jejich poctě, když přijali jeho pozvání k večeři. Malinké bodnutí. Nepřišel císař, ač byl co nejuctivěji zván a ač se na podiv všem po dobu vzácné návštěvy objevoval na kdejaké slávě.
Čas to byl pro Rudolfa skutečně náročný. Co chvíli odbíhal ze vznešené společnosti, aby se potěšil pohledem na svého syna. Purkrabí, který byl vázán oslavami, ho do kunstkomory a přilehlých objektů nedoprovázel. Možná i schválně. Celá aféra se mu příčila. Zato hradní alchymistickou dílnu navštěvoval, kdykoli měl k tomu příležitost. Ne ovšem z císařského křídla kunstkomorou, ale druhým vchodem z úzké uličky podél hradeb, sídla střelců. Z purkrabství to měl blíž a nemusel se přitom setkat s antikvářem, kterého v duchu označoval za odporného kuplíře. Vlastní dceru! Zřejmě bažil jen po mamonu a nic nedbal na to, že nelegitimní potomek snižuje naději na zákonného dědice českého trůnu.
Nebyl sám. Za anglickými doktory – Kelley na ten titul neměl právo, ale stejně mu tak říkali – chodila pestrá společnost. Purkrabímu ani tak nevadilo, že to jsou vesměs protestantští páni. Byl na ně zvyklý. Český veřejný život se už dávno bez nich nemohl obejít a s mnohými z nich udržoval přátelské vztahy. John Dee je lákal mezi jiným i tím, že měl blízko k anglické královně, která vedla tak nerovný boj proti nejkatoličtějšímu španělskému králi. Oficiálně mezi nimi válka nevypukla, ale na moři se ve skutečnosti vedla už dlouho.
Teď, když se Rožmberk stal nositelem Zlatého rouna, byla jeho přítomnost zde obzvlášť na pováženou. Pilný Lobkovic na to neopomenul Rudolfa upozornit, ale nepochodil.
„Zlaté rouno jsem dostal i já a chodím tam taky,“ řekl mu svrchu. „Alchymie je vznešená věda a přízemním mocenským rejdům nepodléhá.“
Jiří Popel to překousl. Měl v zásobě ještě razantnější zbraně.
Tentokrát vzal Rudolf k alchymistům hofmistra. Shodou okolností to vyšlo jako trucpodnik k Rožmberkovu ohňostroji a pro Lobkovice to byla náplast na bolístku. Rožmberka ani nenapadlo, aby pozval i jeho, ačkoli bylo o něm známo, jak blízký je arcivévodovi Ferdinandovi. A přitom tu byli mnozí méně významní, kteří patřili k arcivévodovu domu. Kdyby byl Jiří Popel zůstal v jeho službách, byl by tu též. Ale dnes už byl nejvyšší hofmistr, druhý muž po Rožmberkovi. A nepozvaný.
Císař mu zklamání vynahradil, když se rozhlížel po vhodném společníkovi pro dnešní večer. Už ho mrzelo, že purkrabímu odřekl. Pravda, hněval se na něj pro ty drzé řeči, ale bratr Ernst a strýc Ferdinand se snažili urovnat nepříjemný spor, což bylo určitě i v habsburském zájmu. Purkrabí byl v mnoha ohledech nepostradatelný a navíc byl teď nositelem vyznamenání, které ho v rámci řádu stavělo na stejnou příčku s císařem. Nejen to. Rudolf ho měl svým způsobem rád. Hofmistra rád zrovna neměl, ale jak v něm rostl stihomam a čím dál víc se cítil obklopen nepřáteli a zradou, lahodila mu na odiv stavěná Lobkovicova oddanost. Radši si nepřipouštěl, že nemusí být zrovna upřímná. A že by vlastně tuze rád přihlížel tomu ohňostroji.
Zbytečná lítost. Už jsem odmítl. Ačkoli je Hrad plný vznešených hostí, můj syn přesto roztomile vrní, Kateřinka je rozmilá a moji alchymisté pracují. Oni nedostali řád Zlatého rouna. I když se na Rožmberkových rachejtlích přinejmenším Kelley určitě podílel. Vynahradím si to. Dee mi slíbil, že dnes uslyším řeč andělů.
Kateřinu tentokrát nenavštívil. Hofmistr nebyl o nic příhodnější svědek takového setkání než Rožmberk.
V alchymistické kuchyni ho čekalo překvapení. Skupina hledačů kamene mudrců kolem kotlíku v pozadí byla napohled početnější.
„Done Juane!“ zvolal s úžasem. „Netušil jsem, že jste takový přítel mých Angličanů.“
„Spíš vašeho antikváře, Veličenstvo. Chodím si s ním občas popovídat italsky.“
„Vy přece nejste Ital!“
„Já ne, ale on je.“
„U něj bych vás už hledal spíš. Kateřinka s donem Juliem jsou ve vaší výhradní péči. Je to teprve týden, co je na světě.“
„Byl jsem tam. Ujišťuju Vaše Veličenstvo, že ve své péči vůbec neumdlévám.“
Rudolf se najednou zamračil. „Jen ne tak zhurta, příteli. I vaše pečlivost má své meze. Vy teď znáte Kateřinu a všechny její vnady nejspíš líp než já. Musím si na vás dávat pozor. Za rok, ani ne, možná za měsíc, byste mi za ní nemusel chodit už jenom jako lékař.“
„Z toho mě nepodezírejte, Vaše Veličenstvo. I když je to dáma velmi půvabná, já jsem šťastně ženatý. Nemám to zapotřebí.“
„Šťastně ženatý!“ Rudolf si odfrkl. „Doufám, že aspoň vy mi nechcete kázat.“
Jeho odpor k ženění časem vzrostl přímo v posedlost a manželství bylo pro něj neslušné slovo. Nikdy ho neužíval. Snad proto snáším protivného hofmistra, že mi nemluví o sňatku s infantkou. Nezáživný Jiří Popel mu najednou připadal jako anděl z nebe.
Ohlédl se po něm. Lobkovic se do císařových rozhovorů nemíchal, pokud nešlo o to, znehodnotit v jeho očích Rožmberka nějakou poťouchlou poznámkou. Teď se žádná ani nehodila a příčinou jeho diskrétnosti bylo spíš něco jiného. Upřeně se díval přes Neovo rameno ke kotlíku, v němž něco kutil Dee s Kelleym.
„Copak je?“ zeptal se ho císař.
„Jeden zmizel.“
„Mluvte jasněji. Já vám nerozumím. Co a jak zmizelo?“
„Tím, Vaše Veličenstvo, si právě nejsem jist. Ale když jsme vešli, jeden z těch mužů se okamžitě nenápadně ztratil k zadnímu východu. Chvíli stál u dveří, ale už tam není.“
„Možná ho doktor odčaroval,“ zasmál se Rudolf lehkovážně. „To by mě zajímalo, jak to dělá. Hej, doktore!“
Neo se ohlédl, ale z toho zjištění vůbec nebyl moudrý. Antonio, kterého si z jeho tvrze povolal zpátky na pomoc při rozboru doktorových lektvarů, se skutečně ztratil. Dvířka do uličky střelců zůstala pootevřená. Zavrtěl hlavou. Tak tomu tedy vůbec nerozumím, pomyslel si.
Rozumět nemohl. Nevěděl, kdo je nastrojený pán, který císaře doprovází, a i kdyby to věděl, možná by si to ani nespojil. Nebyl před deseti lety v Zelené Hoře a manžela Filipininy sestřenice Kateřiny nikdy neviděl.
Dee přispěchal. „Kam se to ztratil jeden z vašich čarodějů?“ zeptal se ho císař rozmarně. „Uvařil jste ho ve svém kotli? Takový elixír by mi nechutnal.“
Dee rychlým pohledem přelétl svou skupinu a zčásti pochopil. „Nevím, kam odešel a proč, Vaše Veličenstvo. Ale ujišťuju vás, že s tím nemám pranic společného. Možná…“ A zadíval se na Nea.
„Vy přece znáte mého švagra dona Antonia, Vaše Veličenstvo,“ ozval se honem Neo. Netušil, oč jde, ale jako vždycky možnému podezření radši předcházel. „Viděl jste ho v mém domě ve Španělsku. A jistě ani vám neuniklo, jaký je podivín. Odchází stejně jako přichází znenadání a nikdy nic nevysvětluje.“
Rudolf si nic takového nepamatoval, ale nechtěl vypadat jako hlupák. „Ovšem, samozřejmě. Prve jsem si vůbec nevšiml, že tu je,“ řekl a obrátil se k Lobkovicovi. „Co vám na tom připadlo tak zvláštní, hofmistře?“
„Zdá se mi, že jsem ho už někde viděl. Jenom si nemůžu vybavit kde. A měl jsem pocit, jako by se chtěl přede mnou schovávat.“
„Když dovolíte, zavolám ho zpátky. Jistě to vysvětlí,“ řekl Neo. „Smím-li se na chvíli vzdálit.“
„Jistě, jistě. Než se vrátíte, doktor mi aspoň předvede, co jste tu ukuchtili. Anebo něco onačejšího.“
Ani Rudolf si nepřál, aby tajemství videofonu vešlo v obecnou známost. Pokud šlo o hofmistra, nemohl si být jist, jak by na něj zapůsobil pohyblivý obrázek. Krom toho byl tradičně jedna ruka s papežským nunciem. Takovým komplikacím se císař raději vyhnul. A už se těšil na mimořádný zážitek.
Neo Antonia zavolal, sotva se dostal z dohledu. „Prosím tě, proč jsi utekl?“ zeptal se. „Císař tě přece zná a ty jeho. Na tvé přítomnosti nebylo vůbec nic zvláštního.“
„Ale byl s ním Lobkovic.“
„A co? Ty ho snad znáš?“
„Před deseti lety jsem s ním trávil Vánoce na Zelené Hoře. Zůstali jsme tam dost dlouho na to, aby si mě zapamatoval.“
„Jsi mu jen povědomý. Nevzpomněl si přesně, kde tě viděl. A i kdyby, co na tom záleží?“
„Jeho žena je přece sestřenice Filipiny Welserové,“ vykřikl Antonio rozčileně. „Neobnovujme takové známosti. Já zmizím z Prahy radši hned. Možná že ona je tu také. Poznala by mě zaručeně. Byli jsme s ní pohromadě mnohem déle než s ním.“
„A jak to mám vysvětlit císaři?“
„Něco tě už napadne.“
Neo to vzal poklusem na plácek za katedrálou a zase zpátky. Když se vrátil do čarodějnické kuchyně, byl zadýchaný zcela přirozeně. „Už jsem ho nestihl,“ řekl. „Nemám tušení, kam tak honemhonem běžel.“
„Možná dostal zprávu,“ řekl Rudolf záhadně.
„Jakou zprávu?“
Dee s Lobkovicem na něj nechápavě civěli a on se poťouchle usmál na Nea. My dva jediní tomu rozumíme, příteli, viď? Ani ten anglický černokněžník nezná tajemství videofonu.
V tom se sice mýlil, ale Dee vždycky cítil zvláštní nevolnost, kdykoli si vzpomněl na přístroj v ruce podivného hosta, který ho téměř před patnácti lety vyhledal v Londýně. A na tu záhadnou větu ve svém přijímači. A na ten houf dvojníků, o kterém nevěděl, co si myslet.
Radši se vrátil do skutečnosti. „Přeje si Vaše Veličenstvo pokračovat v pokusu?“ zeptal se.
Neo se tiše připojil k císaři a hofmistrovi. Dee zřejmě uchystal nějakou mimořádnou podívanou. Dnem i nocí bublající kotlík, v kterém se vařila směs pro záhadný kámen mudrců, nebyl pro císaře možná dost efektní.
„Jistě. Pokračujte. Kam jsme až dospěli?“
„Jsme teprve na začátku, Veličenstvo. Vysoký plamen se musí napřed zbarvit modře, až bude mít barvu safíru.“
„To už jsme jednou viděli. Ano, tenkrát, když jsem sem přišel s Rožmberkem.“
Lobkovic se zamračil a na chvíli zapomněl na zmizelého alchymistu. S Rožmberkem! S tím sem chodil často. A já jsem tu poprvé.
Dee se usmál. „Tenkrát šlo o omyl mého fámuluse. Ale během času jsme objevili, že to znamená víc. Tenkrát modrý oheň jen vyšlehl, aby ukázal svou sílu. Ale když se zkrotí a pěstuje, při jeho objevení lze mluvit s anděly, Veličenstvo. Edward má příležitost napravit svou tehdejší chybu. Jako médium – zprostředkovatel mezi nebem a zemí – je nenahraditelný.“
Lobkovic se zavrtěl. Neměl bych upozornit legáta? Nebo inkvizitora? Ale to by znamenalo nasazovat i na císaře, který je zřejmě tím divadýlkem zaujatý. Habsburků čekajících na uvolněný trůn po bezdětném Rudolfovi je sice celé hejno, ale k žádnému z nich krom arcivévody Ferdinanda nemám blíž než k císaři. Usilovat o změnu není radno. Dávno ne. Svůj úřad nejvyššího hofmistra nezastávám ještě ani rok a kdoví jestli by mi zůstal.
V případě, že by mu z toho kynul nějaký prospěch, Jiří Popel by nezaváhal. Jenomže Ferdinand byl o hodně starší než jeho synovec a nejspíš už prohlédl jeho šalebnou hru. Ctižádostivému hofmistrovi se zdálo, že arcivévoda na něj přestal pohlížet se stejnou srdečností jako dřív. A věděl, že k tomu má dobrý důvod. Ferdinand byl protřelý a snadno se mohl dovtípit, že jeho bývalý štolba hraje dvojí hru, aby se zalíbil Rudolfovi. Jako by on ve svém věku a bez mužského následníka mohl mít nějaký zájem na tom, ukořistit žádoucí český trůn! Stejně se k němu všude chovali, jako by byl král. Jenomže podobnému podezření Rudolf podléhal nejčastěji a bezpečně.
Během Neovy nepřítomnosti Dee pečlivě připravil svou scénu. Proti pohodlnému vyvýšenému křeslu, na kterém trůnil Rudolf, dal postavit jiné, o něco níž, ale zase ne o mnoho. Tam usedl Edward Kelley a zavřel oči. Neo se na něj zadíval téměř se zalíbením. Mladý alchymista byl skutečně mimořádný zjev. Se zavřenýma očima vypadal zrovna nebesky. Když je otevřel, bylo to už horší. Jeho pohled byl pichlavý, neupřímný a zlý. Neo dovedl vycítit vnitřní křehkost, která vyznačuje citlivé povahy náchylné k ovládnutí, ale anglický magistr mezi ně určitě nepatřil. Už z toho by snadno pochopil, že celé vystoupení je pustý podvod. Věděl to král čarodějů, za kterého byl Dee obecně pokládán?
Z jeho chování to nemohl vyčíst, ale skutečnost byla zřejmá. Doktor svým pokusům věřil upřímně. Podvodník tu byl nepochybně Kelley, a to tak obratně, že i svého mistra oklamal.
„Átare, ohni, synu Ormuzdův, jsi ochoten zjevit císaři věčnou pravdu?“
Znělo to teatrálně, ale to k podobným vystoupením patřilo.
„Kdo je to Ormuzd, doktore?“ přerušil ho nečekaně císař.
„Ormuzd je Bůh Hospodin. Tak ho nazývali nejstarší věřící ještě dávno před Izraelem.“
„Jeho syn jediný je však Kristus,“ ozval se Lobkovic dotčeně.
„Átar je syn v přeneseném smyslu. Všichni jsme děti Boží a všechny živly též. Oheň přece nemá lidské tělo, jaké musel mít Spasitel. Nedopustil bych se takového rouhání.“ Dee se obrátil k císaři. „Veličenstvo, musíme začít znovu. Bude-li mě někdo stále přerušovat, nikdy se nedostaneme dál.“
„To už mi promiňte. Nikdy jsem neslyšel o Ormuzdovi.“
„Vaše otázka byla zcela pochopitelná, Veličenstvo,“ pospíšil si Dee s omluvou. „A v nejmenším nemohla náš pokus ohrozit.“
Čím dál tím líp, pomyslel si hofmistr vztekle, když zachytil Rudolfův poťouchlý pohled. Teď díky podlézavosti toho doktora jsem v jeho očích viník já. Ale ospravedlňovat se nebudu. To nikdy. Zastat se Krista ještě přede mnou byla císařova povinnost spíš, než vyptávat se na nějakou pohanskou modlu. Hospodin! Ještě před Izraelem? Tomu ať věří ti, komu se chce po smrti do pekla.
Už nepromluvil. Jen zasmušile pozoroval, co se děje, a zapisoval si do paměti každou podezřelou okolnost. Nebudu do toho plést císaře, ale nuncius se doví, co tu Dee provozuje. Rudolf se vždycky vyhýbá konfliktům, pokud může. K účasti na takové bezbožnosti se sám hlásit nebude. Vítaná záminka. Stejně ten doktor přišel z Anglie a až příliš často ho navštěvují protestantští páni. Samí přátelé nejvyššího purkrabího. Na toho zatím nemůžu, ale aspoň upozorním. Anglická královna možná do Prahy nasadila špiony. Vede tajnou válku proti španělskému králi a Rudolf je synovec Filipa II. Je pravda katolík, ale často se obklopuje těmi, kdo jsou ve věrnosti svaté církvi víc než vlažní, jako ten Rožmberk, jehož přátelé jsou vesměs podezřelí a jeho nejbližší příbuzný Petr Vok je dokonce český bratr. Jestli mám štěstí, zapletl se i s tím Angličanem. Je přece alchymií zrovna posedlý.
Rudolf se na něj podíval a rozhodl se řešit napjatou situaci. „Když něčemu nerozumíš, Popele, tak mlč,“ prohodil nedbale.
Přes znevažující řeč tak důvěrné oslovení byla nečekaná pocta a hofmistr se až zatetelil blahem. Podobně oslovoval císař jenom Rožmberka. A teď…

Rudolf mu nemínil prokazovat obzvláštní přízeň. Ale cítil, jak houstne ovzduší, a byl zvědavý na představení. Neměl jsem ho brát s sebou. Stalo se. Víckrát se nespletu.
Také Neo se změnil v němého pozorovatele. Lobkovic se mu sice pranic nelíbil, ale zatím od něj nehrozilo valné nebezpečí. Tajemství, která ho pojila s císařem, mu dávala záruku bezpečnosti. Rudolf dobře věděl, že od svého nejsoukromějšího lékaře, i kdyby to byl sám Belzebub, mu nikdy nic nehrozilo a hrozit nebude. Krom toho Neo neměl žádnou viditelnou vazbu na Viléma z Rožmberka a hofmistrovi mohl být zcela lhostejný. Bezvýznamný alchymista, jakých byla plná Praha. Neovo setkání se španělskou inkvizicí by jistě vzbudilo jeho podezření, ale zůstalo dokonale utajeno. Věděl o něm jen Rudolf a možná Ernst.
Seance pokračovala. Banální dotazy vznášené šroubovanou vzletnou řečí a odpovědi ve své mnohosmyslnosti hodné delfské Pýthie. Z Kelleyho úst vycházel hlas v ničem nepodobný lidskému. Zamlžený význam jednotlivých slov jen podtrhoval tajemno celé scény.
Vcelku nadaný komediant, pomyslel si Neo. Tohle je tedy představení, na jaká si vznešení potrpí? Jedině snad z nudy.
„Zeptejte se ho, jak dopadne můj strýc Filip v Nizozemí,“ přerušil najednou Rudolf nic neříkající řeč.
Dee se zarazil. Kelleyho tváří přelétl zlomyslný úsměv. Ač se tvářil jako nepřítomný duchem, zcela jistě vnímal každé slovo. Ale tak přímo odpovědět nemohl, když nechtěl porušit zdání magické vazby mezi mistrem a médiem. Jedním okem zamžoural na doktora a honem ho zase zavřel. Neuniklo to jedině Neovi, který ostatně vůbec neuvěřil domnělému transu, v kterém se zprostředkovatel mezi nebem a zemí údajně nalézal.
„Takové otázce médium nerozumí,“ řekl Dee. „Nevědělo by, jak ji přetlumočit do řeči nebeských sfér.“
„Co vadí?“
„Je příliš konkrétní v maličkostech. Když dovolíte, zeptám se jinak.“
„A na něco jiného,“ řekl Rudolf znechuceně. „Ne, ptejte se, jak jsem řekl. A nedáte-li jinak, vynechte nesrozumitelné slovo. Ale jenom to.“
Dee vztáhl pateticky ruku ke Kelleymu. „Upři své oko směrem západním a naplň ho pohledem budoucnosti,“ řekl vznosně.
„Dobře, s tím souhlasím.“ Císař se usadil pohodlněji a čekal.
Proběhla obvyklá předehra, při níž Kelley na své tváři předváděl střídání děsivých pocitů, které se nakonec rozplynou v nadpozemském míru.
„Vidím nespočetné lodi, které míří k severu,“ promluvil dutým hlasem. Zněl jinak než předchozí plytké vytáčky. Sám Dee se zarazil a zadíval se na něj pozorněji. „Jejich množství pokrylo hladinu. Skoro není vidět moře. Plují k vítězství. Ale ne svému.“
„Nezvítězí?“ zeptal se Rudolf napjatě.
Věštec přímou otázku zdánlivě přeslechl. „Proti nim se zvedá samo moře.“ Zvýšil pateticky hlas. „Jen několik lodí klade odpor. Ale hlubina jde s nimi. S nimi proti té strašné přesile. A vítězí. Útočník je zahnán, rozdrcen. Vítězí síla myšlenky, síla práva. Ženský princip, který představuje život, proti mužskému násilí.“
Dee tentokrát zachytil slabý pohyb Kelleyho víček a dovtípil se, že podvádí.
„Už mlč!“ vykřikl a obrátil se k císaři. „Vaše Veličenstvo, promiňte. Když se sezení přerušilo, vzdálil se vševědoucí amešaspent. Jistě jste si všiml změny hlasu. To jeho ústy promlouval pouhý fraváši. Pomocný duch, který však nezná všechno. Přílišné vzrušení mate věštbu. Médium se mohlo zmýlit. Můj fámulus je už unavený.“
„Zmýlil se?“ zeptal se císař zamyšleně se sklopenýma očima.
Jako by nechtěl, aby si kdokoli v nich mohl přečíst, co si myslí. Kdokoli? Neo usoudil na hofmistra. Podobenství bylo zřejmé. Ženský princip slušel jedině anglické královně. Dee sám kdysi v její prospěch zneužil horoskop a zpronevěřil se tak svým zásadám, ale v pověrčivém světě bylo třeba zajistit pomoc nebes a třeba i malinko přizpůsobit poselství hvězd. Tehdy byla Alžbětina hvězda teprve na vzestupu a bylo třeba ukázat lidu nadšený souhlas nebes, aby nabyl dojmu, že s její vládou nikoho nečeká pohroma. Později rád uvěřil tomu, že jednal pod vlivem zjevené pravdy, protože jeho horoskop se doslova vyplnil. Dokonce úplně přesně vyšla i jeho předpověď počasí při korunovaci mladé královny. Od té doby patřil mezi její oblíbence a ve všem měl její podporu.
Přesto dnes nechápal, čeho chce Kelley docílit představou vítězného anglického námořnictva proti všemocné španělské Armadě. Představou naprosto absurdní. A navíc určitě Habsburkům nepříjemnou. To, co zachytil v pohledu svého fámula, ho přesvědčilo, že zřejmě jde o podvod. A dokonce se nehodil ani v nejmenším. Zase zvítězila Kelleyho touha provokovat!
Neo věděl, že Rudolf k svému strýci nechová zrovna vřelou lásku a dost možná by mu pohromu i přál. Ale královna Alžběta nebyla katolička, i když anglická verze protestantství byla docela krotká a ani to ve skutečnosti reformace nebyla. Jenomže žádný kardinálský sbor nemohl volit hlavu jejich církve. A tedy zasahovat do politiky. Či ovlivňovat život vladaře.
S Římem vedl spor už její otec, když papež zdržováním jeho rozvodu a nakonec i zákazem ho mínil držet na udičce, jak byl zvyklý v kontinentální Evropě. Král Jindřich to vyřešil jednoduše. Odmítl uznat nadvládu Říma nad veškerým životem a do čela své církve se postavil sám. A po něm každý, kdo bude vládnout Anglii.
Císařova otázka zůstala bez odpovědi. Ticho zhoustlo. Rudolf mlčel dál a Lobkovic se tvářil přímo zuřivě.
„Vaše Veličenstvo, příště si dovolím jako médium povolat svého syna.“ Doktorův hlas se zatřásl, ale vzchopil se a statečné pokračoval: „Je mladý, nevinný a ničím nezatížený. Náš plamen, jak ráčíte vidět, ztratil svou modrou barvu. Dnes už do věčných tajemství stejně nenahlédneme.“ A vrhl zničující pohled na Kelleyho, který se teatrálně probíral z údajného věšteckého snu.
Císař pořád mlčel a doktor znejistěl ještě víc. „Možná,“ vyhrkl ve snaze všechno zamluvit, „možná bych Vašemu Veličenstvu mohl nabídnout aspoň několik kapek elixíru. I když není jisté, zda povede k nesmrtelnosti, zdraví určitě prospívá.“
Ani při vypjaté předchozí scéně činnost čarodějových pomocníků okolo kotle nepolevovala. Nabírali z kotlíku zlatistý elixír a zvolna ho lili zpátky velkou lžící.
Rudolf se obrátil k Neovi. „Nevíte, co je to amešaspent?“
„Něco jako archanděl, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl Neo šeptem.
Rudolf si povzdechl. „Vy doopravdy znáte všechno,“ řekl téměř znechuceně. „Snad taky nečarujete? Nikdy jste se o tom nezmínil.“
Neo jen pokrčil rameny. Andělské rozmluvy skutečně nebyly jeho obor. Ale o hierarchii Zarathuštrových nebešťanů nedávno slyšel od Césara, když jim vykládal o východních naukách. Ještě to nezapomněl.
Mezitím Dee nabral elixír do křišťálové číše a přeléval tenkým praménkem její obsah z výšky do nastavené misky a zpět, aby ho ochladil. Za pět dní a za pět nocí měla tekutina podle představ alchymistů změnit skupenství a ztuhnout v zlato. Ale prozatím s žádným kovem neměla společného nic. Neo věděl, že je neškodná, a nijak nezasáhl, když ji Dee za stálého drmolení záhadných formulí nakonec nabídl císaři.
Lobkovic za jeho křeslem významně zakašlal. Rudolf sebou trhl a ohlédl se. Chvíli se díval na svého hodnostáře a nakonec porušil dlouhé mlčení.
„Ne, díky. Své léky užívám vždycky o samotě. Karafu vezme hofmistr. My teď půjdeme.“ Podíval se na Nea a dodal: „Vy, done Juane, pojďte laskavě s námi.“ Znepokojeného Angličana opustil nicméně s laskavým úsměvem.
Císař se zastavil hned za dveřmi kunstkomory. „Dejte to donu Juanovi, hofmistře,“ obrátil se k Lobkovicovi. „Chci, aby to porovnal se svým vlastním elixírem.“
„To už jsem udělal z vlastního popudu, Vaše Veličenstvo. Ten doktorův je velmi podobný a zcela jistě není škodlivý,“ řekl Neo, jak mu velelo svědomí a čest. „Jistě jste viděl, že jsem byl při jeho přípravě. Chtěl jsem si ověřit, co vám kdo nabízí. Někdy by to mohlo být i nebezpečné.“
„Díky, jste pečlivý. Ochutnám to.“
„Vaše Veličenstvo, ne!“ vykřikl Lobkovic. „Je to nebezpečné!“
„Já donu Juanovi věřím. Znám ho mnohem déle než vás.“
„Při vší úctě, Vaše Veličenstvo. Nemohu pochybovat tam, kde vy věříte, ale ten doktor je zřejmý nepřítel španělského krále. A docela jistě není katolík.“
„To ještě vůbec neznamená, že je travič,“ ozval se Neo pobouřeně.
„Pane, ten rozbor,“ řekl hofmistr přísně. „Jeho Veličenstvu ho dlužíte.“
„Je hotový.“
„Nový, prosím. Byl jste u toho i po návratu? Od chvíle, kdy jste šel hledat toho vašeho švagra, se mohlo s elixírem stát ledacos. Kutili něco kolem kotle celou dobu, co jste se s námi díval na to podivné vystoupení.“
„Má pravdu,“ ozval se Rudolf suše. „Tohle jsem přehlédl.“
Neo se mlčky uklonil. Císaři nemělo smysl odporovat. Pokud se kolem toho kotle nemotal celou dobu Kelley, nepochyboval o neškodnosti lektvaru. Ale jakmile Rudolf začal mít nějaké podezření, bylo nesnadné ho přesvědčit, že mu nic nehrozí. Ten Lobkovic je zmetek. Zcela zřejmě právě na tomhle buduje svou kariéru.
„Teď jděte. Čekám vás za hodinu. Bude vám to stačit?“
„Docela.“
„Neslyšel jste?“ Rudolf se podíval na hofmistra hezky svrchu. Jeho starostlivost byla chvályhodná, ale také obtížná. Císař mínil navštívit Kateřinu a okounějící Lobkovic překážel. Jako by jeho přítomnost po císařově boku byla najednou samozřejmá. To ne. „Jděte přece oba. A vy se vracet nemusíte. Možná jste zvědavý na Rožmberkův ohňostroj. Já už ho oželím.“ Mrkl na Nea a bez dalších průtahů se vydal k antikvářovu bytu.
Pobouřený Lobkovic taktak odolal pokušení třísknout za sebou dveřmi kunstkomory. Rožmberkův ohňostroj! To tak.
Angličanův elixír byl, jak Neo předpokládal, zcela neškodný. Vrátil se podle příkazu za hodinu a další dvě strávil v rozhovoru s otcem, vlastně teď už dědečkem Stradou, než se Rudolf objevil. Spokojený a usměvavý. Vida, co by mu svědčilo.
Na důkaz toho, že nápoj není jed, se ho Neo zhluboka směle napil před císařovýma očima. „Počkejte, ochutnám to taky.“ Císař upil a prskl. „Rovnou to vylejte,“ přikázal. „Chutná to odporně. Váš elixír je lahodný, jiný už zkoušet nechci. Slyšel jsem, že v Anglii jsou mizerní kuchaři, stejně jako je mizerné ostrovní počasí. Asi se to odráží i na mizerných výtvorech alchymistů. Zlato naštěstí není k jídlu. Jinak bych je oba hnal hned.“
Neo se křivě pousmál. S výrobou zlata, i když ne z kamene mudrců, měli i oni své zkušenosti a už víckrát byl v pokušení správný postup někomu prozradit. Ať naštěstí či naneštěstí to už nešlo. A přitom to byl postup možný, což z hledačů štěstí nikdo netušil. Bezpečný recept patřil minulosti. Bohužel? Bohudíky?
„39 tu mohl udělat kariéru. Nám to pořád nejde,“ postěžoval si Alonso při jednom nezdařeném pokusu.
„Dej pokoj,“ okřikl ho César. „Když vidím ty podvodníky, tak si myslím, že pořád je lepší živit se poctivě. To, co jsme provozovali ve Španělsku a ve Francii, bylo spíš něco jako penězokazectví, ne?“
„Penězokazectví? Když v tom penízu bylo víc zlata, než tam patří?“
„Ale ražba byla falešná.“
Alonso potřásl nespokojeně hlavou a obrátil se k Maé, která shovívavě přihlížela. Pokusy byly zajímavé a zcela v duchu doby. Bavilo ji je sledovat. „Co o tom soudíš, Maé?“
„O tom jsem nepřemýšlela, ale César má pravdu. Určitě je lepší živit se poctivě.“
„Ano, César má pravdu.“ César se k ní přitočil a políbil ji. Pořád se toho ještě nemohl nabažit. „Má pravdu a měl vždycky pravdu. Přiznej to.“
Třetí muž. Vlastně čtvrtý, počítám-li i Antonia. Klidné štěstí. Možná si to on představoval jinak, ale jednou to tak je. Vášně se vybily. Ale je ke skutečnému lidskému štěstí třeba vášní? Jsou jen na překážku. Ano, mám ho ráda. Ano, život bez něj si už neumím představit. Domenico byl sen mého mládí a Petr Vok? To byl výlet do neznáma. Ne jako Ket s Pedrem. Ten je náš docela.
Zachytila Césarův starostlivý pohled a konejšivě se na něj usmála. Někdy si připadám jako upír, který saje jeho lásku. Mé odumřelé srdce v tom přívalu okřívá. Nikdy jsem nebyla vyrovnanější. A spokojenější. Že mi tu život připadá o tolik rozmanitější než jinde, není možná jen tím. Jsem ráda, že nás dávné setkání s Rudolfem zavedlo zrovna sem.
Čarodějné město. Město umění, šarlatánství i věd. Všech, které tahle doba zná.
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Rudolfova pohoda zakrátko pominula. Jiří Popel si usmyslel dovést do konce svůj boj za očistu víry a hlavně za své postavení u císaře. Neo znepokojeně pozoroval, jak hofmistr nejrůznějšími pochybnostmi neustále rozkládá jeho labilní osobnost. Otcovská euforie mizela pomalu, ale jistě. Za několik málo týdnů už přítomnost dona Julia byla tak samozřejmá, že přestala působit. Rudolf byl mrzutý a znovu čím dál tím ochotnější naslouchat zlomyslnému našeptávání.
Zlé sémě zrálo rok. A mělo zasáhnout i Rožmberka. Hofmistr živil císařovu nedůvěřivost nejfantastičtějšími historkami.
Nejdřív se zbavil Angličanů. Rudolf sice důvěřoval Neovi, pokud se týče elixíru, a nebral vážně varování, že se ho Dee pokouší otrávit, ale andělské rozhovory upoutaly pozornost papežského legáta. A koneckonců přes dlouhé úsilí se anglickým alchymistům nepodařilo vyrobit zlato, na které Rudolf žíznivě čekal. Neměl mnoho důvodů kvůli cizincům budit legátovu nelibost. Rok po Kelleyho poťouchlé věštbě je oba vykázal od svého dvora i ze země.
Lobkovic obratem zjistil, že domnělých nepřátel se ujal Rožmberk a ubytoval je u sebe na Třeboni. Zlato! Odjakživa velké lákadlo. K pádu purkrabího to samo o sobě ovšem nestačilo, i když se hofmistrovi podařilo nahlodat císařovu důvěru. Měl jinou mocnou páku. Dohady, jako by Ferdinand Tyrolský usiloval o český trůn, se objevovaly pravidelně a Rudolf jim občas i popřával sluch. Tím víc pod pečlivým dohledem Jiřího Popela, který hrozící nebezpečí jako obvykle zveličoval.
Arcivévoda Ferdinand byl zvyklý už z dob Maxmiliánova panování vládnout ve všech habsburských državách a jako nejstarší člen rodiny pokládal za nutné občas vypeskovat všechny synovce, nevyjímaje samotného císaře. Při Rudolfově povaze bylo snadné ho přesvědčit, že strýc usiluje o jeho svržení s přispěním tajných přívrženců, které si v Čechách pěstoval. Každou dobře míněnou radu, každé zdvořilé pokárání bral císař jako důkaz prorady a protřelého intrikána, který na něj dělal zamilované oči, zahrnoval přízní, aby tak věrnou duši neztratil.
Rožmberk měl s bývalým místodržícím výjimečné vztahy a stejně jako Ferdinand brzy prohlédl Lobkovicovu nečistou hru. Ale v tom byli sami. Nedůvěřivý Rudolf aspoň tohle uvěřil hofmistrovi beze zbytku a domněle provinilého purkrabího povolal k zodpovědnosti.
Opatrný Rožmberk se možná vyhnul zlému osudu, když pozvání nevyhověl a obezřele zůstal v Krumlově. Navíc přesně vystihl, jak čelit zlovolné intrice. Ano, zaměstnal jsem také dva alchymisty. A co má být? Alchymisté pro mě hledají zlato a ne nějaké kacířské spojence. Že nejsem horlivý katolík? Zde je důkaz.
V tom čase, který trávil doma, urychleně ukončil přípravná jednání a náročným hrabivým jezuitům věnoval bohatě dotovanou kolej v Krumlově. První v království. Záležitost to byla finančně neobyčejně náročná, ale vyplatila se. Ježíšovo tovaryšstvo vztáhlo nad svého mecenáše všemocnou ochrannou náruč. Nebylo na světě panovníka, který by si mu troufl vzdorovat.
Synovce Janouška Vilém vypravil do Mantovy k sestře Evě. Tak, pro jistotu. Ve chvíli, kdy mohlo být ohroženo jeho vlastní postavení, měl pocit, že chlapec by nemusel být v Praze v bezpečí. Dostal přísný rozkaz zastavit se cestou zpátky napřed v Krumlově ještě před návratem k císaři. Ostatně to ani nebyla zajížďka. Odjakživa se k alpským soutěskám tudy jelo nejpohodlněji.
Janoušek se těšil, že zase uvidí matku, ale stejně ho strýcovo přání překvapilo. Najednou ho vytahuje ze služby u císaře a posílá do Itálie? Odjel na konci zimy. Ale nedověděl se, jak to ve skutečnosti bylo. Když se vrátil, hrozivé mraky už prořídly a purkrabí necítil potřebu synovce zasvětit do toho, že neotřesitelný trůn jeho strýce se celý rok potácel.
„Jsi tady brzy,“ uvítal ho. „To ses ani moc dlouho nezdržel.“
Jan, ještě plný divných pocitů, se křivě usmál. „Zdržel jsem se v Mantově ani ne půl dne. Maminka mě přivítala nadšeně, to ano, dokonce i ten její… Gassoldo.“
Jméno zaznělo jaksi opovržlivě a Vilém zavětřil. „Co je s ním v nepořádku?“
„Nevím. To se dovíš spíš ty.“ Mladý muž vytáhl zapečetěný list a podal mu ho. „Zmizel, sotva jsem se objevil, a když jsem si s mámou povídal asi dvě hodiny, vrátil se zpátky. S tímhle. A že musím okamžitě odjet a dát ti to.“
„Cože? Okamžitě?“
„Ano, tak to řekl.“
„A Eva? Tedy maminka?“
Janoušek vzdychl. „Rozplakala se a utekla.“
Vilém se štítivě dotkl listu. Dovedl si představit, co v něm asi je. „Jdi si po cestě odpočinout,“ řekl. „Já zítra jedu do Prahy, pojedeme spolu. Pomalu se už oba musíme vrátit k císaři.“
„Ty se ani nepodíváš, co ti píše?“
„Viděl jsi matku, víme, že je naživu, a o moc víc mě nezajímá. Tvůj otčím chce nejspíš peníze jako vždycky. Vyděrač.“
Zarazil se. Tohle jsem před ním neměl říkat. Ale konečně, je už dospělý.
„Maminka za mnou vyběhla, když jsem odjížděl, a volala, že přijede domů. Stáhl ji zpátky a křikl, že oba přijedou.“
„Chtěl bys?“
„Já nevím. Připadá mi, že jsme se strašně odcizili. Kdyby přijela bez něho, tak ještě. Ale takhle… Já vím. Hrozí mi, že ji už nikdy nespatřím.“
Vilém ho pohladil po hlavě, ačkoli to vůbec nebyl jeho zvyk. Zbyli jsme tři a po nás zůstává jen tenhle chlapec. Tři. Bratr se mnou nemluví a uznávám, že je to spíš moje vina, a Eva přes všechny námitky nás obou si vzala půvabného mladého příživníka. Teď už není tak příliš mladý ani půvabný, ale ona zestárla víc. Stejně jako my. Vrátí se domů? Janoušek má pravdu. Kdyby přijela bez něho, přivítám ji s otevřenou náručí. Ale ona je pro něj zlatý oslík, který přece jen občas sype. Ať už se k ní chová jakkoli, nikdy ji nepustí. Jsem sám.
Vzchopil se. Ano, pojedu do Prahy. Vratislav z Pernštejna byl můj starý přítel. Zůstala po něm dcera, která se ještě nevdala. Ani vznešených ženichů není nepřeberně a její věno příliš velké nebude. Proslýchá se, že obrovský majetek Pernštejnů taje jako jarní sníh. Už kancléř Vratislav mu zasadil těžkou ránu a jeho děti jen pokračují v rozkladu. Pravda, i můj majetek se velmi ztenčil. Ale pořád mám dominium, jaké jinde nenajdeš. A koneckonců snad nejsem tak odpudlivý, i když jsem o hezkou řádku let starší než ona. Ale přece jen jsem mladší než její tatínek. Nastal čas vrátit se do života. K císaři, do své hodnosti a počtvrté založit rodinu.
Odjeli spolu a Jan ani nezajel do Bechyně. Cítil, že starší strýc velice potřebuje, aby někdo byl s ním.
Mezitím se císaři narodilo druhé dítě. Tentokrát to byla holčička a jeho vlídná nálada se vrátila. Intriky načas znovu ustoupily do pozadí a purkrabí, který si na svém hradě trpělivě čekal, až se hrozivé mraky rozplynou, se mohl vrátit bez nebezpečí. Složité předivo se muselo odvíjet znovu od začátku. Několik dalších let měl zklamaný hofmistr co na práci.
Vilém z Rožmberka ještě týž rok v létě vyslal starosvaty. Nevěsta okamžitě souhlasila. Nabídka prvního muže v Českém království přišla zchudlé krásce i jejímu bratru právě vhod.
Přeslavná svatba se konala v Praze hned po Novém roce. Jediný ženichův bratr zatvrzele nepřišel, ačkoli Adam z Hradce, nejvyšší kancléř a jejich synovec, ho marně přesvědčoval, že svatba je nejlepší příležitost, aby se s bratrem smířil. Zato se dostavil osobně sám císař a sňatku svého prvního hodnostáře dodal náležitý a nesmazatelný lesk.
S rožmberskými svatbami se i v příštím roce zrovna roztrh pytel. Krom dvou pozoruhodných v Bechyni se na podzim konala jedna také v Krumlově. Ženil se podruhé Rožmberkův regent pan Jakub Krčin, když jeho první kopuletá žena konečně umřela. Měl mladou nevěstu, ale neřídil se hlasem srdce. Možná vskrytu doufal, že jeho sňatek přivábí tu jedinou.
A nezmýlil se. Ať kvůli tomu či z jiných důvodů, na jeho svatbě se objevila Eva z Rožmberka. Bylo to naposledy, co se viděli.
Po svatbách Eva i s manželem odjela do Bechyně a její návštěva aspoň přispěla k tomu, že se oba její bratři zase sblížili. Odjela v nevůli spíš kvůli Gassoldovi a rána v rodinných vztazích se nezacelila. Nikdy víc se už nesetkali.
Vadnoucí rudá růže zvolna opadávala. Ze tří zbývajících lístků první odešla Eva, Vilém za ní skoro přesně po roce. Zůstal jediný. Petr Vok. Rožmberský vladař na dvacet posledních let.
STAROSTI ČESKÝCH PÁNŮ
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Mladý pán v čele nevelké družiny zastavil před tvrzí. Jeho kůň se vzpínal, jak nedokázal překročit neviditelnou překážku. Antonio rychle odhadl situaci. Ne, od těch nebezpečí nehrozilo. Zrušil clonu a vyšel k bráně. Nečekaný host se snažil tvářit sebejistě, ale bylo vidět, že ho nepochopitelné chování jeho koně přivedlo z míry. Všimli si obyvatelé tvrze nevítané jezdecké exhibice? Naštěstí to vypadalo, že ne.
Antonio se ani nemusel přetvařovat. Na účinky clony byl zvyklý a od včerejška vládlo v rodině pozdvižení. Nejstarší dvojčata zmizela a nikdo nevěděl kam.
Isabela vyběhla za ním s celým houfem dětí. Teď zase couvla zpátky, když viděla, že přijel někdo cizí. Antonio se po ní chlácholivě ohlédl. Sám byl znepokojený, ale bylo třeba pohovořit s návštěvníkem.
„Vy jste pan Antonín Lubský?“ oslovil ho neznámý pán.
„Ano, to jsem.“
„A máte syna Antonína a dceru Marii?“
Antoniem to trhlo. „Mám, totiž…“
„Tak pojeďte se mnou.“
„Co se stalo? Vy o nich víte? Jsou živí?“
„Živí jsou. Hlavně ta panenka,“ odsekl pán poněkud nevrle a pozdravil zběžně Isabelu.
„Má žena,“ řekl Antonio a bez dalších otázek si šel pro koně.
Neznámý pán přehlédl utěšenou řádku potomků za Isabelou a usmál se. „Jsem Kryštof Harant z Polžic, paní,“ představil se. „Nebojte se. Vaše děti jsou v pořádku. Byl bych je přivedl rovnou, ale nevěděl jsem, jestli je pravda, co říkají.“
Isabela se po noci plné děsu konečně vzpamatovala. „Já jsem Isabela de Perera, pane,“ řekla s jistou dávkou důstojnosti, poněkud směšné vzhledem k tomu, že stála bosa v houfu slepic, které se trousily z tvrze ven na lepší pastvu na polích. V Čechách si zvykla chodit po venkovsku. Vladyka z malé tvrze byl jenom lepší sedlák, to věděla.
Jakub, největší z ostatních dětí, šel zahnat slepice zpátky, zatímco pán zdvořile sesedl z koně a uklonil se jeho matce tentokrát velmi uctivě.
„Isabela de Perera!“ řekl překvapeně. „Vy jste tady? A my vás marně hledali skoro čtyři roky!“
Neměla jsem říkat svoje jméno, lekla se Isabela. Vždycky něco popletu. „Umírám od včerejška strachy,“ hlesla. Byla to pravda, i když to řekla spíš proto, aby odvedla jeho pozornost.
Lubský vladyka vyšel ven. Koně vedl sám. Vypadalo to, že v tvrzi už mimo ně nikdo není. Děvečka ani podomek.
„Běž domů,“ řekl Isabele a políbil ji dřív, než se vyšvihl na koně. „Až Kuba pochytá slepice, zase zavři. A nikomu do mého návratu neotvírejte.“
Pan Harant se ještě ohlédl, když odjížděli. Malý Jakub dávno zahnal slepice do tvrze, ale brána zůstala otevřená, jako byla ostatně i předtím, když přijížděl. Vzhledem k příkazu pána tvrze to bylo dost zvláštní, ale hlavu si tím nelámal.
„Vy jste ten lékař paní Filipiny?“ zeptal se.
V Antoniovi hrklo. „Co o tom víte?“ odpověděl vyhýbavou otázkou.
„Bylo mi třináct, když mě v sedmasedmdesátém přijal do služby arcivévoda Ferdinand. To už je deset let, panebože! Prošmejdili jsme tenkrát kdejaký kout Čech, když jsme vás hledali. Víc než tři roky. Paní Filipina nedovedla pochopit, kam jste se ztratili. Nevěděla o vás ani její sestřenice paní Kateřina ze Šternberka, totiž teď z Lobkovic,“ opravil se. „Prý jste zmizeli docela nečekaně. A vy jste tady!“
„Jak se daří paní Filipině?“ odvážil se Antonio nesmělé otázky, spíš aby získal čas. Ale také ho to zajímalo.
„Vy to nevíte? Zemřela v Innsbrucku před sedmi lety.“
„To není možné! Předloni byla přece v Praze se svým mladším synem.“
„Kdyže?“
„Když arcivévoda císaři a druhý den Rožmberkovi uděloval řád Zlatého rouna.“
„Vy jste ji s ním viděli?!“ ustrnul pan Kryštof.
„Ne, to vůbec ne. Jen jakousi mladou panenku, prý dceru mantovské vévodkyně.“
Kryštof si povzdechl. „To je teď druhá arcivévodova choť. Příliš mladá a příliš blízce spřízněná. Její matka je jeho vlastní sestra.“
Ach ti Habsburkové! Antonio zavrtěl jen němě hlavou. Pan z Polžic pokračoval: „Nemyslím, že je z toho manželství zvlášť šťastná. A on? Po paní Filipině?“ Mávl rukou. „Šlo nejspíš o dědice. Ale stejně ho nemají. Z druhého manželství má tři dcery. A naživu zůstala jediná. Tyroly tedy zdědí patrně syn jeho bratra.“
„Vždyť má dva syny!“
Pan Harant se zatvářil odtažitě. „To má. A z řádného manželství. Ale v císařské rodině panuje asi jiný mrav. Kardinál ani burgavský hrabě Tyroly nezdědí.“ Malinko se odmlčel. „Nechme toho,“ řekl pak a pokřiveně se usmál. „Možná jsem zaujatý. Měl jsem paní Filipinu moc rád. Arcivévoda taky. Nesl to velmi těžce. Ale hledat vás dál i po její smrti už smysl nemělo.“
„To je mi opravdu líto. Byla to paní, které jsem si vážil nad jiné,“ řekl Antonio a přes úlevu ze získané svobody to myslel upřímně. „A vy jste stále v arciknížecí službě?“
„Už ne. V mém věku dělat panoše! Ale byla to užitečná věc, s arcivévodou jsem viděl kus světa. Teď žiju v Touškově u Plzně, vyženil jsem ho. Svou půlku hradu jsem postoupil své sestře jako věno, ale nedělá to dobrotu. Její muž má věčné spory s mým bratrem Adamem, který má druhou půli.“
„Hradu?“
„Ano, Klenového. Promiňte, představil jsem se jenom vaší choti. Jsem Kryštof Harant z Polžic. Na Klenovém jsem navštívil sestru a… No, však uvidíte.“
„Moje děti jsou tam?“
„Ano. Nelekejte se, váš syn je zraněný, ale není to nic vážného. Byla jakási tahanice o vaši dceru.“ Zamračil se. „Ani Adam na tom není bez viny. I když váš Toník tu ránu chytil od Přibíka, našeho švagra. Víte, bratr a on se spolu pořád rvou, tentokrát tedy o holku.“ Zarazil se. „Promiňte. Nehněvejte se, že to říkám, ale na dcerku byste si měli dávat pozor. Je nezvedená, házela očkem po obou.“
Antonio vzdychl. Potíže s Majkou se daly čekat. Byla divoká a neposlušná. Ještě že měla pořád v patách Toníka. Jenže aby to došlo tak daleko, že ho kvůli ní málem přizabili?!
„Kde se to stalo? Na Klenovém?“
„Ne, v Klatovech na rynku. Vlastně to začalo spíš v hospodě. Na hrad jsem je odvezl sám, Přibík s Adamem se možná ještě někde rvou. V Klatovech jsou známí jak falešný groš. Je to pro ostudu. Ale váš chlapec si počínal skvěle.“ Podíval se na Antonia. „Víte co? Rád bych ho přijal za panoše. Když si vzpomenu na krásné časy s arcivévodou Ferdinandem, je užitečné a příjemné mít někoho takového. Pro oba. Já sice nejsem tak vznešený pán jako arcivévoda, ale získal jsem dobrý výcvik. Váš syn u mě může leccos pochytit. Chcete z něj snad mít rytíře, či ne? Řekl bych, že ke slepicím je ho škoda. To bez urážky. Není mi nic po tom, proč jste se rozhodli žít tak, jak žijete.“
„Jsem lékař,“ řekl Antonio s odstupem. „Tu tvrz jsem najal od Klatovských. Tamní měšťané mě dobře znají. Chodí za mnou i purkmistr.“
„To ale není nic pro něho. Cestou jsme si trochu povídali. To byste ho dávno poslal studovat. Takže jsme dohodnuti?“
Jestli pan Harant čekal, že lubský vladyka přijme jeho nabídku se stejným nadšením jako prve syn, byl na omylu. Antonio chvíli mlčel a pak řekl: „Promiňte, musím se rozmyslet.“
Rozmyslet?! Když lepší selský synek má možnost stát se rytířem? Pan Harant pokrčil rameny. „Dobrá,“ řekl suše. „Já panoše hledám, a nebude-li to váš syn, tak to bude jiný. Nerozmýšlejte se moc dlouho.“
Hrad nebyl daleko. Spíš větší tvrz, ale to označení znělo hrdě. Sestra pana Kryštofa jim zmateně vyběhla vstříc.
„Kde jsou?“
„Pořád uvnitř. Ten chlapec před chvílí usnul. Nebuď ho.“
Toník mladší ležel na pohodlném loži a paní Magdalena kolem něj vylekaně kroužila, zatímco Majka seděla v koutku jaksi zakřiknutě. Nebyl to její zvyk, ale tentokrát se cítila vskutku provinile. Vzpamatoval ji až příchod otce, který zahájil přísný výslech, jakmile se přesvědčil, že synovi skutečně nehrozí nebezpečí.
„Kolikpak ti je, Majko?“ zeptal se dcery zhurta.
„Patnáct.“ Ohrnula vzdorovitě ret. „No a co? Jiné se v mém věku vdávají.“
„Vdávat se můžeš. Ale s ženatými chlapy se mi po hospodách tahat nebudeš.“
Zarazila se. „Pan Jiřík je ženatý?“
Co je zas tohle?! „Jaký pan Jiřík? Jmenovali se Přibík a Adam, pokud vím.“
„Ti dva ožralové? Ale ne. To jsem se jen tak připletla.“
„Připletla! Mám chuť ti jednu vrazit, ale přenechám to matce. Té to nedělá potíže.“
Byla to pravda. Antonio na své děti nikdy nevztáhl ruku, ale Isabela výchovné metody občas přitvrdila. I když se sám k tomu neodhodlal, musel uznat, že na člověčím přístupu něco je.
Doma Isabela Majce vlepila políček, jen to mlasklo. „Taky bys to mohl někdy udělat ty,“ obrátila se vyčítavě k manželovi. „Už jsou velcí. Mě neposlechnou.“
„Maminko, já jsem se zamilovala,“ špitla Majka nesměle se zřejmým úmyslem dojmout přísnou matku.
„Ano? Já jsem se vdávala, když mi bylo osmnáct. Ještě máš čas.“ Majku poslala k Toníkovi a obrátila se na Antonia. „Kdo je to?“ zeptala se.
„Nějaký pan Jiřík nejspíš. Nemám zdání. Vyzpovídám Toníka, jen co se sebere. Teď ho s tím nebudu otravovat a ona mi neřekne nic.“
Nic mu neřekl ani Toník, když si ho povolal.
„Kdo je to ten pan Jiřík?“ uhodil na něj Antonio. „A co se vlastně stalo?“
Chlapec se zatvrdil. „Neřeknu.“ Bylo mu patnáct. Ten nejsprávnější věk pro vzpouru v rodině.
„Ještě tě nemusím pustit k panu Harantovi,“ napomenul ho otec výhrůžně. „Tak co. Řekneš?“
Toník chvíli mlčel. Už se viděl v sedle vedle proslulého bojovníka na jeho cestách. Jistě ho nějaké čekaly. Ale Majka byla jeho dvojče a zradit ji?
„Ne,“ řekl nakonec pevně. „Klidně zůstanu doma, přeješ-li si to.“
Antonio si to možná přál, ale za věrnost ho nemínil trestat. Však se to dovíme. V Klatovech se znám s kdekým, jistě v té hospodě při tom někdo byl. Kluk by měl mít k otci důvěru, ale konečně, donášení není vlastnost, kterou bych si přál vidět u svého syna. Vlastně se zachoval, jak měl. Ale Majka, to už je něco jiného.
Svolali na to rodinnou radu. Maé po svém zvyku sehnala informace obratem. Pan Kryštof Harant byl nejen muž dobrého rodu, na tom jim tolik nezáleželo, ale hlavně skvělých osobních vlastností. Vynikal ve všem, co se týče obratnosti těla, byl vzdělaný a sečtělý. Prý skládal i hudbu. Taky kreslil.
„To snad ani není pozemšťan,“ řekl Alonso, když to vyslechl. „Neváhej, bratře. Toník je nejstarší a tedy přirozený vůdce příští výpravy. Měl by znát všechno, co je v lidském světě možné znát. I to, co se nám nelíbí.“
„Ale co s Majkou,“ hlesla Isabela zděšeně. „Toník ji ohlídal. Teď…“
„Ohlídám ji sám,“ nabídl se Alonso velkodušně. „Podělíme se o to s Ramónem. Je to snad taky jeho neteř, ne?“
Ukázalo se, že záhadný pan Jiřík nevalné pověsti je nejmladší bratr vladyky ze Skočce. Rád se porval. Kamkoli přišel, byla nějaká mela. Kdovíkde ho Majka sebrala. Poslední dva měsíce se scházeli pravidelně v Klatovech a Toník jim dělal zeď. Tak s tím je konec. Aspoň to teď přestane. Pro něj nebude žádný trest jít k panu Kryštofovi a na ni už dohlídnou strýcové.
Antonio se do Touškova vypravil radši obratem a zajel se taky podívat na pana Jiříka. Skočec měl při cestě. Tvrz nic moc. Luby proti ní při vší své vnější zchátralosti zářily výstavností. Nejmladší syn toho stejně moc nepodědí, i kdyby žil na zámku. Žádoucí ženich to v žádném případě není. Majka nemusí mít strach, že jí ho některá honemhonem přebere. Mají dost času. Ona je střelená a on, co jsem o něm slyšel, taky. Když budou o sebe ještě za tři roky stát, uvidíme. Mladého pána si pořádně prohlídnu.
Objevil ho bez potíží. Na návsi před tvrzí se rvalo tak asi deset kluků. Konečný vítěz, to byl on. Hezký mládenec. Divoch. Jiskrné oči, a rány rozdával bytelné. No dobře. Dáme jim ty tři roky čekání, a když zatím vychladnou, žádná škoda. Když ne…

Pokrčil rameny a raději přidal do kroku. Pan Kryštof se mohl urazit a potkat jiného obratného hocha. Po tom, co jsem o něm slyšel, by to byla škoda. Lepší příležitost Toník mít nebude.
Měl štěstí. Pan Kryštof se zhlédl v Toníkovi a příjezd jeho otce uvítal s nelíčenou radostí. Touškov byl o něco větší a výstavnější než Luby nebo Skočec, ale přece jen. Klenový, i když rozdělený a nijak veliký, byl aspoň hrad. Pan Harant byl vskutku lidumil, když svou polovinu přenechal sestře, která se chtěla vdát. A ještě za takového rváče a výtržníka, který se svým švagrem Adamem na druhé půli vedl stálý spor. Z těch dvou to ovšem nebyl jenom on, kdo ho vyvolával. Paní Magdalena, Harantova sestra, měla dobrý důvod svých vdavek litovat. Manžel vesele propíjel vyženěnou polovinu hradu a sháněl holky.
Moji Majku! A Toníka mi pobodal.
Pana Adama Haranta při své tehdejší návštěvě Klenového viděl jen letmo, ale když se ožralý Přibík motal po světnici chvíli předtím, než odjeli, stálo to za to.
„Hele, panenka!“ zablekotal a hrnul se k Majce.
Antonio zasáhl z moci otcovské a praštil ho přes vztaženou ruku. Mohlo to i špatně dopadnout. Pan Přibík se od svého mečíku neodlučoval ani doma. Ale teď jenom hekl, odpotácel se kus dál a padl na postel, kde předtím ležel Toník.
Paní Magdalena měla zas koho obskakovat. Snad jí to ani nepřišlo. Už byla zvyklá.
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Pohřeb to byl skromný, jak bylo u českých bratří zvykem, ale přesto slavnější než leckde v honosném chrámu. Truchlících byla spousta. Pánů, rytířů i prostých lidí. Ti se ovšem dovnitř už nevešli. Teprve na pohřební zahradě svatohavelského kostelíka při ukládání rakve do hrobu vedle jeho předků se mohli všichni rozloučit s panem Adamem Krajířem z Krajku, velkým mecenášem a ochráncem mladoboleslavského bratrského sboru.
Bratři ve víře se narychlo sjeli z celého Českého království i Moravského markrabství a shodou okolností stáli na jejich špičce v obou zemích noví reprezentanti. Nebyli zcela neznámí. Pan Petr Vok z Rožmberka díky své choti vlastně taky patřil spíš na Moravu, kde v Lipníku ochraňoval důležitý bratrský sbor. Po Krajířově smrti mu teď ovšem náleželo prvenství především v Čechách. Byl první a jediný svého rodu, kdo se odhodlal opustit katolickou církev, jíž byli Rožmberkové v minulosti i teď v osobě Vokova staršího bratra pražského purkrabího vždycky záštitou.
Pronásledované sbory bratrské jednoty se na Moravu uchylovaly často. Tam byla jejich slavná tiskárna i proslulá škola v Ivančicích, která po pražské univerzitě poskytovala vzdělání na nejvyšší úrovni. Studovali tam nejen nadějní synkové českých bratří, ale často i potomci z tradičních katolických rodin.
Pojítkem mezi oběma zeměmi nebyla jen Kateřina z Ludanic, dcera významného bratrského mecenáše. Vzájemně se všichni páni znali a nových tváří bylo pořídku. K těm patřil především mladý Karel ze Žerotína. Po dlouhém pobytu v cizině, nakrátko přerušeném před pěti lety smrtí jeho otce Jana, se teprve v tomto roce vrátil do vlasti, aby se ujal otcovského dědictví. A nejen hmotného.
Jan ze Žerotína byl muž zasloužilý. Byl nejvyšším komorníkem a sudím Markrabství moravského, hejtmanem brněnského kraje a zasedal v nejrůznějších komisích a úřadech. Po svém otci zdědil bratrskou víru a mocně ji podporoval. Poskytl bezpečnější útočiště na své tvrzi v Kralicích bratrské tiskárně z Ivančic, která vydávala nádherné knihy, jaké v Čechách ani alpských zemích neměly obdobu. A nejen to, na svých panstvích chránil městské živnosti, podporoval zřizování škol a vedle vynikajících stavitelů zaměstnával stovky chudých řemeslníků při zvelebování i stavbě nových panských sídel.
Mladý Karel po svém návratu po něm převzal nejen rozsáhlý majetek, ale i morální závazky, které by slabší povahu jen tížily. On je vítal. V cizině se stýkal s mnoha ušlechtilými muži zejména ženevského vyznání, Kalvínova učení, k němuž čeští bratři měli nejblíže. Byl vybaven znalostmi jako málokdo v jeho věku a moravské sbory už na něj netrpělivě čekaly.
Na Krajířově pohřbu se na veřejnosti objevil vlastně prvně. Dokonce většině bratrů byl neznámý. Když odjížděl téměř před deseti lety, nebylo mu ještě ani patnáct. Kdo z dospělých krom jeho učitelů z Ivančic by si pamatoval dítě! Ani on je.
Z nejútlejších dětských časů znal vlastně jenom Kateřinu z Ludanic. Jejich otcové se často navštěvovali i se svými ratolestmi. A navíc Jan ze Žerotína před osmi lety patřil k starosvatům, kteří domlouvali Kateřinin sňatek s předním českým velmožem. To už byl Karel rok za hranicemi, ale přesto si teď vzpomněl na dávnou přítelkyni a ona na něho. Nad hrobem Adama Krajíře postáli ruku v ruce.
Vdova hlasitě lkala a v tom nářku zněly tóny většinou neupřímné. Dvě dcery byly tiše a jen slzy se jim koulely po tvářích. Neuvažovaly o dědictví, jen vzpomínaly na otce.
Marta z Veselice, jejich nevlastní matka, s napětím čekala, jaký odkaz se objeví v závěti jejího chotě. Vcelku nepochybovala, že celý majetek připadne jí. Už před pěti lety jí pan Adam věnoval rozsáhlé panství a byla přesvědčená, že to byl jen první krok ke konečnému vyrovnání. Vždyť mu oddaně sloužila dlouhá léta a jeho dcery vychovávala prakticky od narození, když při druhém porodu jejich vlastní matka zemřela.
O jakou výchovu vlastně šlo, to už bylo něco jiného. Nebýt nejvyššího správce a předního člena rady jednoty, učeného kněze Jana Kalefa a ostatních bratrských kazatelů, které pan Adam pověřil vzděláním svých dětí, mohlo být hůř. Víra paní Marty byla nejasná. Před manželem se tvářila jako nejpokornější ovečka z Kalefova stáda a potají navazovala známosti s katolickými hodnostáři, od kterých očekávala podporu svých budoucích vdovských nároků. Aspoň nejvyšší hofmistr na to slyšel a jeho osobní chamtivost kráčela ruku v ruce s nejsvětějším zájmem církve. Vždyť v Boleslavi měl sídlo vrchní správce českobratrských sborů a díky ochraně Adama Krajíře zde vzniklo nejmocnější středisko kacířství. Opatrný Lobkovic zatím nedával najevo, že spíš než výhradní zájem paní Marty má za lubem onačejší řešení. Mělo vejít ve známost co nevidět.
Teď se Marta obávala jenom toho, nebude-li dětem z prvního manželství muset platit vysoké odstupné, a vynalézavě hledala, jakými pohledávkami je případně může zatížit. Pro jistotu se zařídila i jinak. Truhlice s penězi a šperky odpočívala v bezpečí v domě boleslavského měšťana Mladoty, jejího věrného přítele, a další zlato odedávna každoročně zalévala do soudků s máslem v jeho spižírně.
Dvě dívky netušily nic. A ve chvíli smutku je to ani nezajímalo. Dědily obvyklým přirozeným právem a vůbec jim nedošlo, že otcova poslední vůle by mohla být pro jejich nevlastní matku šok. To byl, a pořádný, když se vyjevilo, že panství, hrad a vůbec všechno zdědily Barbora s Markétou. Jí jen odstupné, zajištěné na dvou vesnicích a na jednom lese, a něco drahocennějšího nádobí.
Kšaft pana Adama byl do týdne zapsán do zemských desek, Krajířovny se ujaly svého panství a přijaly slib poddaných. Ani ve snu je nenapadlo, že macecha se cítí ošizená. Svoje už přece dostala před pěti lety. A nebyl to ledajaký dar.
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I čeští bratři zvyk pohřební hostiny dodržovali, zvlášť když šlo o někoho tak významného, jako byl pán na Boleslavi a ochránce hlavního sboru v Českém království. Na pohřeb se přátelé a hosté obvykle sjížděli zdaleka a bylo třeba je uctít před zpáteční cestou. Kateřina z Rožmberka byla zběhlá v pořádání nejrůznějších slavností a taky ji to bavilo. Docela samozřejmě převzala povinnosti hostitelky, takže všechno vzorně klapalo i bez účasti přímých pozůstalých. Petr Vok jen s úsměvem přihlížel radostné činnosti své mladé choti. Její dychtivá tvář se k pohřbu sice zrovna nehodila, ale budiž. Hosté to ocenili, truchlící sestry nevnímaly a paní Marta se vymluvila.
Zdrcená žalem, zdálo by se. Ve skutečnosti si povolala věrného Mladotu a obratem ho vypravila do Prahy. Zápisu do zemských desek se tak nahonem zabránit nedalo, ale koneckonců nejvyšší hofmistr je jinčí pán než ledajaký úředníček.
Ani osiřelým sestrám do smíchu nebylo, ale bratrská společnost se shromáždila spíš k jejich útěše než rozveselení a ke Kateřině, která je zbavila obtížných hostitelských povinností, cítily jenom vděčnost. Povahou obě byly skromné, spíš zakřiknuté. K tomu je přivedla nejen přísná českobratrská výchova, ale i přezíravý vztah panovačné nevlastní matky. Cítily se bezpečnější, když o nich nebylo moc slyšet. Otec je miloval, ale otec často nebýval doma. Jejich povahu utvářel z jedné strany Jan Kalef a z druhé macecha.
I kdyby nešlo o společnost, shromážděnou k tak smutné příležitosti, držely by se v ústraní. Svou vlastní matku nepoznaly a výbojná paní Marta jim vzorem nebyla. Jejich vychovatelé se sice střežili pěstovat vzdor v dívčích srdcích, která měla být pokorná a odevzdaná do vůle Boží, ale přesto obě sestry vycítily, že paní, která vládla v domě jejich otce, nemá mnoho sympatií mezi jeho souvěrci a přáteli.
Seděly nenápadně v koutku drahnou chvíli, než si všimly, že při obsluze něco vázne. Kateřina perfektně zvládla společenskou stránku věci, ale nepostarala se o kuchyň. Barbora se zahanbeně zvedla. Všechno necháváme na ní, je to hanba. Udělala dva tři kroky a zastavila se. Zachytila pohled mladého muže, který ji uvedl do rozpaků. Na mladé muže vůbec nebyla zvyklá, jen na důstojné starce z rady sboru, navíc v tom pohledu bylo něco, čemu nerozuměla. Spíš se porozumět bála. Jak se sem vůbec dostal? Kdo je to? Vypadal cizokrajně i oblečením. Jistě je představovali, ale v tom neobvyklém zmatku si jednotlivá jména nepamatovala. Upřeně se na ni díval, docela jako by ji chtěl uhranout.
„Prosím tě, jdi tam ty,“ špitla potichu k sestře. „Já radši vůbec odejdu.“
„Proč? Nesluší se to.“
„Paní matka tu taky není. Máme přece smutek.“
„Ta ho tak má.“ Markéta byla přece jen o poznání méně pokorná než její sestra. „Jak chceš. Omluvím tě, kdyby se někdo ptal.“
Barbora se pokusila nenápadně vyklouznout, ale znenadání jí někdo zastoupil cestu. Vzhlédla a srdce se v ní zastavilo. On!
„Neodcházej,“ řekl vroucně. „Prosím tě! Přijel jsem, když jsem se dověděl tu zprávu, spíš proto, abych nezarmoutil svého starého učitele Kalefa. Tvého otce jsem téměř neznal, ale slýchal jsem o něm jenom dobré. Vážím si jeho památky nad jiné, ale nikdy jsem neočekával, že bych tu mohl potkat tebe.“
„Mě? Co to povídáš!“ hlesla vyděšeně.
„Panno Barboro, věř mi,“ řekl horce. „Poznal jsem mnoho cizích krajů a viděl jsem v nich mnoho žen. Ale celých deset let jsem toužil po domově a po dívce své víry ze svého národa. Byla jsi to ty. Vždycky.“
Couvla. „Vždyť jsi mě neznal.“
„Ta, kterou jsem si představoval ve svých snech, měla tvé oči, tvoje vlasy, postavu, ústa, už si vůbec nevzpomínám, jestli jsem kdy mohl třeba jen pomyslet na jinou. Sotva jsem tě spatřil, vstoupila jsi do mých vzpomínek i do mého snu. Chceš se za mne provdat?“
„Proboha! Proč dnes? Pohřbívám svého otce, pane.“
Žerotín se zarazil. Dal jsem se unést. Básnil jsem o jejích půvabech a přitom jsem vždycky toužil spíš po splynutí duší. Je s ní možné? Nevím. Vždyť se vidíme poprvé. Měl bych se stydět za zběsilou touhu těla, která se mě při pohledu na ni zmocnila jako nikdy. Je andělská a já musím teď rozluštit nesnadnou hádanku. Svádí mě ďábel, nebo Bůh? Je ďábel ve mně? Nemám s tím zkušenosti. Ona je Boží zjevení. Nevinná čistota, na povrchu jistě. A uvnitř? Nemám koho se zeptat a ani nechci. Musím to poznat sám.
„Odpusť mi,“ zašeptal horoucně. „Možná jsem tě i urazil, já nevím. Ale ta touha do mě vstoupila náhle, sotva jsem tě uviděl. Vím, že místo ani čas nejsou vhodné. Přesto nevládnu svou vůlí, když se dívám na tebe. Prosím tě na kolenou, dovol mi, abych tě v budoucnu navštěvoval dál a pokusil se vzkřísit lásku i ve tvém srdci. Dovolíš mi to?“
Barbora se na něj poplašeně podívala a rychle schovala zářící pohled pod sklopenými víčky. Ještě nikdy nikdo k ní takhle nepromluvil. Když se u otce scházela veselá společnost, slyšela hlasy hlaholit jen zdálky. Ačkoli s pány vždycky sedávala macecha, ona s Markétou nikdy. Neslušelo se to pro neprovdané dívky. A nikdy po tom nezatoužily.
Dlouho mlčela. „Můj otec nechtěl, abychom se vdaly,“ řekla pak tiše. „Já vlastně ani neznám jiné muže než kazatele ze sboru. Jsi český bratr?“
„To jsem a celým srdcem. To přece víš.“
„Jak to mám vědět, když netuším, kdo jsi.“
„Vždyť nás představovali!“
„Odpusť mi ty, nevnímala jsem. Nesmíš se zlobit, já jsem milovala svého otce. Jestli jsi také ty už ztratil svého, víš, co to je. Po celý život den co den jsem žila po jeho boku. Teď je kolem mě prázdno. Můj manžel ho snad jednou zaplní, ale dnes na to myslet nemohu a nechci. Chápeš to?“
Díval se na ni upřeně dál a jeho srdce jihlo. Ano, to je ona. Vyvolená. Pokorná. Něžná. Nezkažená nečistými myšlenkami a výmluvnými pohledy. Já je znám. Nerad přiznávám, že vím, co je chtíč. Ale ona ho zřejmě nepoznala. Nikdy.
Viděl, že dívka se chvěje, možná pod jeho žhavým pohledem, a odvrátil ho. „Jistě,“ promluvil uctivě. „To tě ctí. Jsem hříšný, ale ne tolik, abych nechápal. A nerozuměl. Ztratil jsem otce, kterého jsem vídal občas jen do svých patnácti let. Pak dlouho ne. Už jsem odvykl. Když zemřel, truchlil jsem, jak sluší synovi, ale mé srdce to nepoznamenalo. Jsem Karel ze Žerotína, chceš-li znát mé jméno. Přijel jsem z Francie teprve nedávno.“
Teď vzhlédla. „Už vím, kdo jsi.“ Slabě se pousmála. „Často nám o tobě vyprávěl bratr Kalef. Prý jsi byl mezi všemi žáky ivančické školy ten nejlepší. Tatínek tě pak viděl na pohřbu tvého otce. Proč jsi zas odjížděl?“
„Nebyl jsem zletilý, nemělo smysl zůstat. Matku jsem neměl, jenom macechu. A bratra také nevlastního. Mám je oba rád, ale… O majetek se postarali poručníci.“
„Až doteď? Vypadáš starší. Jistě ti už dávno není osmnáct.“
„Máš pravdu. Nejméně před šesti lety jsem se vrátit už mohl a měl. Ale netušil jsem, že hned při návratu mohu potkat tebe. S tvým otcem bych naši svatbu snadno domluvil, jistě by nenamítal nic. Zmeškal jsem příhodný čas a teď se jenom chvěju, jaké bude tvé rozhodnutí. Otce bys jistě poslechla.“
„To by ti nevadilo?“ Okamžitě se pokárala za tu vzpurnou myšlenku, ale už byla vyřčena. Nemohla ji vzít zpátky.
„Že posloucháš otce? To se sluší,“ namítl udiveně.
„Abych ho poslechla třeba proti hlasu vlastního srdce?“ Kde se ve mně proboha bere ten vzdor? Zalekla se. A s ním!
„Ty myslíš na někoho, koho miluješ?“ zeptal se zaraženě.
Tak příliš věcná otázka ji zbavila rozpaků. „Nikdy jsem nikoho nemilovala. To není věc úvahy.“
„A teď?“ vyhrkl dychtivě.
Zachytil pohledem její ustrašené oči, které se pokoušely uniknout. Marně. Hluboce se zarděla. Promluvila až zadlouho, pořád v zajetí těch očí. „Máš moje svolení, pane ze Žerotína. Můžeš nás navštěvovat, jak často budeš chtít.“
Utekla, jako když vzlétá pták, aby unikl nebezpečí. Její slova zněla rozechvěle, ale nebyl v nich ten slib, který doufal slyšet. Pořád jako by se bála projevit jakýkoli cit.
„Ty chceš svést Barboru Krajířovnu!“ promluvila za ním Kateřina rozmarně. „Nezapírej. Viděla jsem to.“
„Svést! Proboha! Jak tě mohlo napadnout něco tak strašného?“ A jak vůbec víš, co to je? pomyslel si s ustrnutím. Ty, dcera Václava z Ludanic a sestra naší církve! „Požádal jsem ji o ruku,“ zablekotal rychle, aby dál nerozváděla tak pohoršlivou myšlenku. „To s nečistým chtíčem nemá společného nic.“
Nadzvedla obočí. Nečistý chtíč? Jsi muž. Neříkej, že neznáš tohle potěšení. Najednou jí byl protivný, ačkoli ho mívala dost ráda. „A jak tebe mohla napadnout taková nestydatost?“ sekla ho. „Odkdy svobodná dívka o sobě rozhoduje sama?“
„Už nemá otce,“ hlesl v rozpacích. „Ani matku.“
„Má jiné příbuzné,“ odrazila ho. „A ty taky. To jsi v té nemravné cizině už zapomněl, na co jsme zvyklí tady?“
Nechala ho stát a s radostným pocitem, že jeho úzkoprsost zasáhla na nejcitlivějším místě, odcupitala zpátky k manželovi.
„Vypadáš rozjařeně,“ přivítal ji. „Rád tě tak vidím, ale přece jen… Je to pohřební hostina.“
Je to můj muž. Až to tu skončí, půjdeme spolu do postele a… Přivřela oči. „Už mě to tady nebaví,“ řekla. „Myslíš, že můžeme jít spát? Teď už to jejich čeládka zvládne.“
„Ano, to jistě,“ souhlasil a srdce v něm pokleslo. V té chtivosti je něco divného. Mám strach.
Ne z toho, že bych ji snad nedokázal uspokojit. S tím nemám potíže. Ale snažit se zajistit pokračování Rožmberků? V Lipníku jsem potkal starce, který mi prozradil, že její matka byla šílená. Osm let jsme spolu a pořád nic. Možná je to i dobře. Na dědice ode mne už nečeká ani Vilém. Je zase ženatý.
Holčičko! Objímám tě a připadám si jako zločinec a vrah. Křehká. Královna Mab měla stokrát pravdu. Čím dál tím křehčí. S hrůzou čekám, kdy se to předivo rozpadne.
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Panoš Jeho císařského Veličenstva, mladý hrabě Jan Zrinský, se zase jednou objevil v Neově domě, tentokrát ne sám. Před sebou strkal vyplašeného mladíčka.
„Nechci obtěžovat, done Juane, ale byl bych moc vděčný, kdybyste laskavě mohli vyhovět.“
„Rádi, bude-li to v naší moci.“
„Ve vaší moci je všechno,“ usmál se dřívější Janoušek, který, ač nevěděl úplně všechno, věděl dost. „Tohle je syn Johna Dee. Doktor je u strýce Viléma na Třeboni. Dostali s magistrem za úkol… No tak mluv, Arture. Přece nepotřebuješ tlumočníka.“
Artur se hluboce uklonil, jako by mluvil s korunovanou hlavou. K tomu byl vychován. „Pane, otec vás velmi prosí o pomoc, ale neříkejte to prosím purkrabímu. On chce překvapit svou choť nějakými čarovnými obrazy v zahradě u obory v Netolicích a vzal si do hlavy, že my to dokážeme. Jenže to není andělská rozmluva, pane. To je skutečné. A na to nemáme ani prostředky, ani znalost. Ale tatínek pana purkrabího nechce zklamat. Je to náš ochránce.“
„Čaruju mnohem hůř než tvůj otec, chlapče,“ usmál se Neo. „Obrazy! Co by to mělo být?“
„To neví ani pan purkrabí, prostě něco jako vodní ohňostroj. S tím skutečným před třemi lety na Hradě jsme mu pomáhali. Oheň je živel, s kterým pracujeme běžně. Ale s vodou…“
Neo měl Angličany rád. Totiž spíš Angličana, ale tentokrát to vypadalo, že ten druhý, magistr Kelley, se drží stranou. Na nějaký podvod by už připadl. „Požádám bratry své ženy,“ řekl. „Podívají se na to. Něco vymyslí, já bych to neuměl.“
César se myšlenkou zrovna nadchl. „Sám na to nestačím, musíš mi půjčit Ré. Má skvělou tvůrčí fantazii.“
„Já ji mám půjčit tobě? Je tvá sestra už od narození.“
„Ale tvoje žena. Tady to přece tak chodí, že manžel je pán, ne?“
„U vás taky?“
„U nás zrovna ne. To měl být jenom vtip, promiň. A asi pitomý. Zavolám 18, je právě na Lance, aby přivezl i 3. Když jde o vodu, je odborník.“
„Prosím tě, nezapomínej se pořád.“ Neo se nervózně ohlédl přes rameno. „Nech už těch čísel místo jmen, to zavání černou magií.“
„Tu tady pěstuje kdekdo.“
„Do času, příteli. Něco mi říká, že taková selanka nevytrvá. Svatá církev nemá ráda čáry, které neotročí jí.“
Spojení na Lanku stihl César jen taktak. Vysílačka se ozvala, právě když se Alonso chystal ke startu. Vypnul ji a zašel za Tomem.
„Vodotrysk? Já? To jako že jsem byl na moři?“
„26 miluje žertíky. A možná se mu po tobě i zastesklo.“
Tom si pohrdavě odfrkl. „To leda. Ale konečně, proč ne? Vydovádíme se na té Kratochvíli. To má dělat Dee? Tak víš co? Napřed zaletíme někam k Anglii. Zavolám videofonem Francise a přivezeme doktorovi čerstvé zprávy z vlasti.“
Překvapující zprávy byly úplně nejčerstvější, ačkoli se Drake neozval. Taky nemohl. Postáli hezky dlouho ve výšce nad Kanálem a v teleskopu pozorovali zběsilou bitvu, která se hluboko pod nimi odehrávala na moři. Španělská Armada zaútočila na Anglii!
Chvíli jim trvalo, než se zorientovali v obou promíchaných flotilách. Tom nakonec rozeznal Drakeovu vlajkovou loď. Jako obvykle byla v čele skupiny tak rozptýlené, až to vypadalo, že je přesila nepřátel vzápětí pohltí. Ale čiperná britská plavidla jako by se vyhýbala nepřátelské palbě. Ke dnu šel naopak jeden těžký španělský koráb za druhým. Vítězství bylo úplné a zcela zdrcující. Ale ani po vítězné bitvě se anglický kapitán neozval.
„Doufám, že přežil,“ řekl Tom po dlouhém čekání. „No nic, poletíme. Teď budou oslavovat vítězství a přijímat vyznamenání od královny. Na videofon si vzpomene možná za týden, kdoví jestli. A taky ho už třeba někde utopil. Otoč to, přistávat tady stejně nemůžeme. Anglie je moc zalidněná.“
Do Čech přinesli zprávu s radostí. Španělsko mělo u nich černou čárku a Dee byl nadšený přívrženec anglické Alžběty.
Neo zrovna povyskočil. „To se mi snad zdá!“ vykřikl. „Víte to jistě?“
„Na vlastní oči jsme viděli, jak Armada dostala nakládačku,“ řekl Tom slavnostně. „Doktor se zblázní radostí. Co je? Tváříš se, jako bys o tom pochyboval.“
„Je to složité,“ řekl Neo a prozradil jim, čeho byl svědkem při andělské rozmluvě před třemi lety v alchymistické císařské kuchyni.
„Cože? Chceš snad říct, že ten Kelley vidí do budoucnosti?“
„Spíš ne. Jak jsem se na něj díval, řekl bych, že jen chtěl vytočit Rudolfa. Je zlomyslný a občas se chová jako blázen. Strefil se náhodou, to se stává. Jenomže to může mít dalekosáhlé důsledky.“
„Pro nás?“
„Pro nás ne a nepříjemné už vůbec. Aspoň pro Angličany, jestli si na to císař v té chvíli vzpomene. Musíme doktora na to připravit, aby radost s ním nepraštila. Naštěstí si dokáže představit, že jste tu bitvu viděli na vlastní oči.“
Tři Tareni a Ré odlétli do Kratochvíle, kde už na ně čekal netrpělivý Dee. Ačkoli se zdálo, že jeho vyhnanství končí, nejmíň pár týdnů zbývalo do chvíle, než k císařskému dvoru dorazí zvěst o tom, že se splnila tři roky stará věštba Edwarda Kelleyho.
Zpívající fontána nebyla nic nového. Jenomže tentokrát nešlo o využití pozoruhodného přírodního jevu, ale ozývala se skutečná hudba z potají pořízené nahrávky. Barevné vodotrysky, poslušné jejího rytmu, chvějivě tančily, měnily barvy v souladu se střídajícími se melodiemi, se stoupajícím crescendem se zvedaly výš, aby se v závoji rozstříknutých kapek změnily v duhové vodopády. Žádné hudebníky přitom vidět nebylo.
Nápad vznikl v hlavě Ré. Tareni k tomu pro jistotu sestrojili naoko složitý systém koleček a kol, která údajně poháněla vodu a vydávala zvuky. Jakkoli neobvyklé všechno bylo, nevymykalo se to současnému chápání. Ovšem jen pokud systém obsluhovali jeho tvůrci. Nikdo na světě nebyl schopen za pomoci pouhých atrap vodních strojků rozehrát fantastické divadlo. Zakrátko upadlo v zapomenutí jako nezdařený pokus. Kolečka během času zrezivěla a už ani naprázdno je vodní náhon neuvedl do chodu. Ale pro tu chvíli byl účel splněn a Vilém z Rožmberka mohl oslnit svou mladou manželku.
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Zprávu o pohromě slavné Armady prastrýce Filipa přijal Rudolf chladnokrevně. Vyslovil oficiální politování a odebral se do ústraní. Divná vzpomínka mu procházela hlavou. Tenkrát… Ten magistr měl pravdu. Měl. A já jsem se zachoval hloupě.
Moc podléhám nunciovi a přitom vím, že ten současný vůbec můj přítel není. Mám poslouchat ty, kdo by si přáli spíš, aby císařem byl někdo jiný? Můj bratr? Můj strýc? Strýce mám dva, bratry čtyři. A když, takovou hodnost bych přál snad jedině Ernstovi. Ale právě Ernst je ten poslední, kdo by bažil po mém pádu. Jsem císař a svrchovaný pán. Co je mi po nunciovi. Když budu chtít, můžu přestoupit k protestantům. Leckterý vladař v sousedství to udělal.
Ne, to bych já zase neudělal. Ti buřiči jsou špinaví a sprostí. Ale pravda je, že dnes má každý vybrání, tak ať jen je nuncius hezky zticha. Přiznávám, je od něj ušlechtilé, že se chce zasadit o vysvobození mého bláznivého bratra. Co potřeboval ten Maxmilián lézt do Polska! Když jsme polskou korunu chtěli vydobýt Ernstovi, protože jako vladař je na řadě první, a dvakrát se nám to nepovedlo, dobře jsem věděl, že ve Varšavě nemá Habsburk šanci. Ale Maxmilián si nedal říct. Chtěl být mermomocí králem a teď je zajatec. Prohrál svou bitvu pěkně zbrkle a já abych teď za něj tahal z ohně horké kaštany.
Rožmberk má v Polsku spoustu známostí ještě z dob, kdy potají taky kandidoval – tvářím se, jako bych o tom nikdy neslyšel – ale přesto se zdráhá vydat se vyjednávat. Je jediný, kdo by to dokázal. Dost možná, že ani nemá postranní úmysly a doma ho drží jen ta mladá kráska, kterou má na stará kolena v posteli. Polyxena z Pernštejna! Přestal už hledat na panovnických dvorech v zahraničí a má pravdu. Čechy jsou plné dívek jako květ.
Hledí si jí a zadlužuje se. Chtěl by se postarat o dědice. No nevím. Mě honil do svatby, sám už je ženatý počtvrté a dědice pořád nemají ani Rožmberkové. To Habsburci jsou na tom přece jenom líp. Těch vedlejších linií, co může ještě vzniknout! Proč si myslí, že zrovna mně by se hned napoprvé povedl syn? Mám, pravda, svého dona Julia. Jenomže Clara Isabela Evženie zdaleka není moje Kateřinka. Zakládat rodinu mě těší jenom s ní. Je tak hluboko pode mnou, že se mi nikdy nepokusí poroučet ani ve snu.
Neberu si Filipovu dceru, tak proč bych se teď aspoň potají nemohl radovat z jeho námořního pádu? Angličtí doktoři! Povolám je zpátky. Stejně to nemá smysl držet je daleko, když se jich klidně ujal pražský purkrabí a vyhlídku na zlato má teď on, jak jsem slyšel. Byla to drzost, ale už jednou jsem ho za to nepotrestal a dodatečně ho trestat nebudu.
Navíc pořád ta stará historie. Potřebuju ho. Vím docela jistě, že bez něj Maxmiliána z polského vězení nedostaneme. A je to otázka přední důležitosti. Na pomoc mi papež dokonce poslal svého legáta. Jenomže ten? To bude tisíc krásných slov a bezobsažných řečí a skutek utek. Ať si tam pan arcivévoda, můj milý bratr Maxmiliánek, jenom sedí, řekl bych nejradši. Jenže to nemůžu. Jednou jsem Habsburk a císař a tohle strpět nelze. Takže nezbývá než dělat líbezné oči na Viléma. Konečně proč ne. Mám ho docela rád.
Kdyby mou říši obklopovalo moře, určitě bych se pokusil koupit anglické kapitány, kteří dali Filipovi tak pěkně na zadek. Jenže to nemá smysl. Moře nemám a vlastně nemám ani kloudné vojsko. Až se jednou sultán odhodlá táhnout dál, tak nevím. Zatím máme – ne, bohužel ne mír, jen příměří. A on ho porušuje, kdykoli se mu zlíbí. Jenomže mně se nechce myslet na válku. Já nejsem sprostý zabiják. Já toužím po poznání a to se může rozvíjet, jen když nemluví děla. Snad příměří ještě chvíli vydrží.
Vilém z Rožmberka souhlasil, když mu císař oznámil, že chce oba doktory zpátky. Mladá žena ho rozptylovala natolik, že na své oblíbené čáry a kouzla neměl čas. Polyxena pro to nejevila pochopení. Ten vodní tanec v Netolicích se jí ovšem líbil, i když Krčin na něj ohrnoval nos.
Vilém zajel s manželkou do Třeboně a sdělil Angličanům, co se stalo. K jeho překvapení Dee zachoval absolutní klid, jako by něco takového očekával.
„Chtěl jsem vás stejně požádat o propuštění, pane,“ řekl Vilémovi. „Den za dnem jsem to odkládal, protože tady v Třeboni jsem šťastný. Ale nepojedu do Prahy. Volá mě moje královna a vyhovím jí.“
„Jak chcete. Jste poddaný své královny a svobodný. Já bych vás proti císařově vůli držet nemohl.“ Obrátil se ke Kelleymu. „A co vy?“
Kelley vypadal jako u vytržení. Na chvíli nejspíš sám uvěřil ve své nadpřirozené schopnosti. Rád si namlouval, že předčí svého mistra, a tady byl konečně důkaz. Dee se tváří, jako by se nic mimořádného nestalo? Závidí mi. To je to.
Když rožmberský vladař opustil Třeboň, krutě se pohádali.
„Co jste to vykládal o královně? A proč?“ napadl Kelley zuřivě doktora. „Nepřišel žádný posel z Anglie. To bych přece věděl. Proč lžete panu vladaři?“
Dee, který až dosud zachovával klid, se popudil. Já že lžu?
„Už mě nebavíš, Edwarde,“ řekl svrchu. „Jsi slávou opilý a můžeš dopadnout jen špatně. Já odjedu a dělej si, co chceš. Však tě v císařských službách nic dobrého nečeká. Poslové z Anglie za tebou nechodí. Za mnou ano.“
Tentokrát si zavěštil Dee a kupodivu se stejným výsledkem jako prve Kelley. A přitom k pohoršení neměl slušný důvod, protože posel skutečně nepřijel, jen Tom při zpáteční cestě na Lanku zalétl znovu nad Anglii a tentokrát se Drakea dovolal. Vítaná příležitost poslat rychlý vzkaz doktorovi. Alžběta si přeje, aby se co nejdřív vrátil. A ani slovo o Kelleym.
Bylo načase, aby se mistři rozdělili. Dee odjel do Anglie s nejmladším synáčkem, který dostal jméno Teodor Třeboňský na věčnou paměť jeho pobytu na dvoře štědrého Rožmberka, zatímco Kelley šel dál za svým osudem.
Jeho kariéra v Čechách byla zprvu strmá. Povýšen do rytířského stavu se stal řádným obyvatelem Českého království, ale nedokázal ovládnout svou zlomyslnost a nepřátel si nadělal víc než kdo jiný. V zaslepené důvěře, že vnuknutí má od samého Boha, dával se unést fantazií a věštil věci zcela nemožné. Nikdy se už nevyplnily.
Jen Rudolf věřil, že věštba potřebuje své tři roky, a čekal. Jenomže tři roky uplynuly a nesplnilo se nic. Nebylo zlato, nebyl elixír a dvorní alchymista prováděl čím dál tím divočejší kousky, až jednoho krásného dne zabil úctyhodného měšťana. A to byl konec, to se v Praze netrpělo. Protože přes všechnu císařovu přízeň a přes všechny hodnosti byl Kelley pro všechny pořád jen cizinec.
Dostihli ho na útěku přesně tři roky poté, co dosáhl pomyslného vrcholu, aby svůj život po dalších dvakrát třech letech skončil nevlídně ve věži mosteckého hradu. Tři roky. Osudný úsek času. Aspoň pro Angličany v Českém království.
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Na Bechyni se současně se zprávou o porážce španělského loďstva objevil správce všech bratrských sborů v Českém království, bratrský kněz Jan Kalef. Přijel za Petrem Vokem, protože sám byl bezmocný.
„Pane! Bratře,“ řekl mu. „Zapřísahám tě! Snažil jsem se ochránit pannu Barboru i Markétu, ale vskutku že pro ně nemám kloudnou radu.“
„Copak se děje?“ zeptal se Petr Vok.
„Sestra… totiž paní Marta – tu hamižnou osobu nemohu pokládat za sestru – je tlačí k tomu, aby celé své dědictví prodaly. Vskutku za mizerný peníz. Hofmistrovi.“
„Lobkovicovi? Jaký zájem na tom ona může mít? Pro sebe, to bych ještě chápal, i když s nesouhlasem, ale…“
„Nevím proč. Netuším, čím si ji tak získal, ale ubohé dívky nejsou schopny odolávat nátlaku a pohrůžkám. Prosím tě, bratře, prosím tě, abys zakročil. Vždyť nejde jenom o ně, ačkoli i to samo by stačilo. Jde o osud celé bratrské jednoty v Českém království. Mladoboleslavský sbor je ze všech nejdůležitější. Spravuju ho už řadu let. Bez něj upadne i víra. Hofmistr je zuřivý katolík. Určitě nebude podporovat bratry. Budeme ve velmi těžké situaci a já jsem starý. Nejsem zrovna zdráv. A nevím, jestli jí budu schopen čelit.“
„Jak mám zakročit u pana z Lobkovic? Zrovna já?“
„Máš přece bratra. Je to nejvyšší purkrabí. Může poručit i hofmistrovi.“
„Vilém? To, příteli, to tedy nemůže.“ Petr se málem rozesmál. Ačkoli se už dobu nestýkali, věděl o problémech, které měl bratr s hofmistrem. Krom toho napětí mezi nimi zdaleka ještě nepominulo. Něco by se ovšem stát mělo. „Mohu udělat něco jiného?“
Kalef posmutněl, ale nevzdával se. „Možná by stačilo, kdybys zajel do Boleslavi a dodal pannám aspoň odvahu,“ řekl. „Ty sám jsi dost mocný a urozený, i hofmistr musí brát na tebe ohledy.“
Petr Vok si velké iluze nedělal, nicméně se vydal do Boleslavi, aby vyhověl přání stařičkého kněze. Už bylo pozdě. Kalef odjel v tísni a pro své stáří spěchat nemohl. V srpnu macecha na sestry přitlačila a přinutila je k souhlasu s převodem Boleslavi. Přece se pro nevinné panny ani nesluší, aby se zabývaly správou takového jmění. A nejen to. Obratem odjela sama do Prahy za tím, kdo ji pověřil takovým úkolem.
Jistě, mohla se o dědictví s Krajířovnami soudit sama. Jenomže kdoví. Bylo lépe rozsudku čelit předem. Hofmistr je mocný a spíš si poradí. Navíc ji vždycky oslovoval krásná paní či líbezná přítelkyně a pěstoval v ní neodbytný dojem, že ji míní přijmout jako svou zákonnou manželku. Císař byl svobodný a první dámou v Čechách tedy teď byla Polyxena z Rožmberka. Ale hned za ní bylo místo pro choť hofmistra. Milovanou, soudě podle jeho pohledů. A to pozvání do jeho domu poblíž Hradu? Proč jinak by ji zval k pobytu?
Marta netušila, že je ženatý. A také se to nikdy nedověděla. Hofmistr ji s nevšední ochotou ubytoval ve svém domě a zasypal ji vybranou dvorností. Protože co kdyby jí soud se sirotky dal nakonec za pravdu? Nedalo mu mnoho práce přesvědčit ji, aby mu dala zapsat celý svůj majetek stejně tak, jako on ho po svatbě zcela jistě připíše jí, jak mezi manžely bývá zvykem.
Naneštěstí dostal zprávu od své ženy, že se chystá přijet za ním do Prahy. To by byl konec všech snů. Konečně, listiny měl v ruce a ani ve snu nepomyslel na to, že by si snad paní Martu vskutku vzal, i kdyby byl stokrát svobodný. Nicméně bylo třeba spěchat, aby se všechno vyřešilo bez skandálu.
Ať už byl miláček Štěstěny nebo upír, osud zasáhl. Marta nečekaně onemocněla a v horečkách a divném mrákotném stavu vypustila duši v jeho domě jen dva dny poté, co potvrdila svůj osudný kšaft. Ani už nevnímala, když Mladota přivezl z Boleslavi podle jejího přání část majetku, který si u něj uložila. Tu nejvzácnější. Truhlu s penězi, kterou v hofmistrově domě okamžitě zabavili. Její mrtvá majitelka v jiné truhle putovala obratem zpátky do Boleslavi, kde byla podle přání nového pána ani ne týden po smrti pochována dle bratrské víry.
Paní Kateřina z Lobkovic, rozená z Lokšan, předtím ze Šternberka, přijela do své počestné domácnosti, kde ji manžel uvítal příjemnou zprávou o výhodné koupi. O tom, kterak k ní došlo, neměla tušení. Krátký pobyt paní Marty v jejím domě unikl širší pozornosti a dobře vycepované služebnictvo mlčelo.
Hofmistr se svými bratry se hned nato vydal do Boleslavi, Mladotův dům dal obrátit naruby a našly se tam všechny zbylé poklady v máselných soudcích. Osiřelé sestry dostaly nemilosrdnou lhůtu se do měsíce vystěhovat, ještě než padne konečný výrok soudu.
Neměly se s kým poradit. Jan Kalef se nevrátil z návštěvy u Petra Voka a ten se dostavil, až když bylo třeba vydat se na cestu. Kam? Do neznáma?
Neměly už sílu dovést do konce svůj spor. Byl předem prohraný a samozřejmě dopadl, jak měl, za přítomnosti vysokých hodnostářů, dokonce včetně nejvyššího purkrabího. Z celého rozsáhlého majetku dostaly sestry od pana z Lobkovic na dožití po padesáti tisících a dost.
Právě v té chvíli se k obecnému pohoršení a zděšení svého nejkatoličtějšího bratra předvedl pan Petr Vok, který nic nedbal na to, že může ohrozit Vilémovo výsostné postavení. Přispěchal na pomoc oběma opuštěným sirotkům veřejně a přijal je do Bechyně do fraucimoru své choti.
Pro vítězného Lobkovice znamenalo převzetí Boleslavi jen první krok v dalekosáhlém plánu. Zničil hnízdo zmijí a získal důstojné místo pro založení koleje jezuitů, aby se konečně vyrovnal svému dávnému soupeři.
Brzy se přesvědčil, že Boleslav k tomu vůbec není vhodná. Hrad byl pochmurný a nehostinný. Rychle pochopil, proč Adam Krajíř přeložil své sídlo raději do blízkých Kosmonos. Jistěže mohl Boleslav s výhodou prodat, Karel ze Žerotína mu nabídl jakoukoli sumu, když se města i hradu vzdá. Ale Karel ze Žerotína byl český bratr a boleslavský sbor by tak kvetl dál. Navíc v té chvíli hofmistr už ani tak nepotřeboval peníze jako vhodné místo pro svůj záměr, a Boleslav raději směnil s bratrancem Bohuslavem Jáchymem. Ani ten sice nebyl katolík, ale taky ne tak zapřisáhlý kacíř jako Žerotín. Jiří Popel tak šťastně získal Chomutov a obratem položil základ ke své koleji jezuitů.
Než se mohl těšit z toho, že má konečně příležitost dohnat Rožmberka, vzdálenost mezi nimi se zase zvětšila. Císařův třetí bratr Maxmilián uvízl v polském zajetí a nepostradatelný purkrabí vystoupil do popředí. Rudolf si ho předcházel jako zamilovaný nedobytnou pannu a nic mu nevadily okolnosti, za kterých pan Vilém získal v Polsku tolik a tak dobrých známostí.
Hofmistr jen tiše skřípal zuby. Už to vypadalo na to, že u Rudolfa se mu nikdy nepodaří Rožmberka ze sedla vyhodit. Ostatně… Svobodný císař bez potomstva? Možná je načase uvažovat o změně na trůnu. Jiný král by možná ocenil pana Jiřího Popela líp.
Papežský nuncius, jeden z nejvýznamnějších, který kdy přijel do Prahy, se na sklonku roku při hostině, kterou Lobkovic uspořádal na jeho počest ve svém domě, vyjádřil velmi zvláštně, když zvedl číši na zdraví příštího českého krále. Snad se jen přeřekl, ale pro hofmistra to zaznělo jako hudba z nebe. Českého krále. Ne císaře.
Legát nikoho nejmenoval, ale ctižádostivec to vztáhl na sebe. Jak se množila před ním řada vypitých konvic, už začínal mít dost. Svět kolem se roztáčel v jásavých barvách. Sám Svatý otec si ústy svého kardinála přeje, abych já nastoupil na český trůn! Ovšem. Já jsem to pravé dřevo, ze kterého se dělají králové.
To řekl, když děkoval za přípitek, a zmatený legát, který nic podobného neměl na mysli, se při nejbližší vhodné chvíli raději odporoučel. Samozřejmě, Rudolf byl pro svatou stolici pro svou nerozhodnost trnem v oku, ale popudit ho docela jistě nechtěl. Nebyl tu ostatně proto, aby podněcoval svržení císaře, ale aby pomohl vyprostit z polského zajetí arciknížete Maxmiliána.
„Proboha tě prosím!“ hlesla zděšená paní Kateřina. „Už mlč, moc jsi pil! Císař snad nebude mít legitimního syna, ale na řadě po něm je jeho bratr Ernst! Chraň se, aby tě někdo slyšel!“
„Ernst!“ povykoval rozkurážený Lobkovic. Na nohou se už držel jen taktak. „Ten by si tak mohl na mě troufnout! Kdyby se objevil, okamžitě ho dám popravit!“
„Jiří!“
„Popravit! Popravit!“ blekotal, zatímco ho vlekla do postele. Ne, neměla jsem jezdit do Prahy. Tohle nebudu poslouchat. Radši se vrátím do Zelené Hory. Nechci se dívat, jak to s ním dopadne.
Zatím se nedělo nic zvláštního. Opilé výroky nezajímaly ani císaře, který byl jindy tak úzkostlivý, pokud šlo o jeho trůn. Hofmistrovy žvásty k němu ani nedorazily. Zato Jiří Popel, když vystřízlivěl, si zachoval docela určitou vzpomínku. Legát si přeje, abych se stal českým králem. Je hanba, že jsem na to dávno nepřišel sám. Do pěti let se tahle nekontrolovaná ctižádost stala příčinou jeho konečného pádu.
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Na Bechyni se scházela veselá společnost. Už dávno se jí přes přísnost svého vyznání zúčastňovali i českobratrští páni, kteří – patrně jediní v tom čase – byli schopni projevit nezištnost. Ochránce osiřelých dívek tak dílo spásy zcela bezděky dovršil.
Bechyňský fraucimor byl odjakživa rozpustilý a nevázaný. Pod žezlem Kateřiny ještě mnohem víc, než když jim vládl pouze hradní pán. Krajířovny se i tady držely stranou, zakřiknuté a vylekané. Necítily se tu v pohodě. Měly by se radši vdát, pomyslel si Petr Vok starostlivě po několika marných týdnech a bezděky se svěřil Kateřině. Překvapila ho.
„O Barboru je už postaráno.“ Podívala se na něj zespodu a dodala důležitě: „Bude mít dítě s Karlem ze Žerotína.“
„Cože?!“ vyděsil se Petr Vok.
„Viděla jsem je v Boleslavi. Při pohřbu!“ Zachichotala se. „Když na něj přitlačíš, vezme si ji.“
To snad není možné! Docela tomu neuvěřil, ale pro jistotu vzkázal Karlovi, že sestry jsou u něho. Podezíraný svůdce se objevil ještě dřív, než jak odpovídalo překonávaným vzdálenostem.
„Panna Barbora svolila, že ji smím navštívit,“ vysvětloval překotně svůj vpád, i když na jeho příjezdu nebylo pranic neobvyklého.
Že by to byla přece jenom pravda? Hleďme putičku! Petr Vok se vzápětí zastyděl. Koktající nápadník ho vyvedl z omylu okamžitě.
„Půl roku jsem ctil její smutek, ale teď toho lituju. Možná že jsem dřív mohl něco víc. Přijel jsem pozdě. Ani jsem s ní nemluvil, jak jsem se hnal za hofmistrem do Prahy. Nabídl jsem mu jakoukoliv částku, aby mi Boleslav odprodal. Vysmál se mi. Prý konečně vymýtí to semeniště bludů! Zklamal jsem. Skoro se bojím se s ní setkat. Ale nechci, aby si myslela, že mě na ní zajímalo jen její dědictví.“
„Jste…“ Petr Vok se zarazil. Jak se zeptat na něco tak ošemetného? Nakonec ho přece jen napadlo správné slovo. „Jste zasnoubeni?“
„Ona se mnou?“ Žerotín vypadal, jako by vedle něj sjel blesk z modrého nebe. „Ona… Ona říkala něco takového?“
Chce se snad kroutit? Petrovi se najednou zase zdálo, že Kateřina si možná nevymýšlela. „Neobávej se, vůbec se o tobě nezmínila.“
Karel schlípl. „Samozřejmě. Ona není taková, aby mě pomlouvala. A možná vůbec zapomněla.“
Na pohřbu! To bych ani já neudělal. „Radši tu svatbu domluvíme hned,“ řekl suše Petr. „Než bude pozdě.“
Žerotín na něj mlčky zíral, jak úžasem nebyl schopen slova. Rožmberk si náhle uvědomil, že od Krajířova pohřbu uplynulo půl roku. Sebeprohnanější prostopášnice by něco takového už skrývat nemohla. Ve fraucimoru by si dávno všimly. Zase jsem naletěl. Kdy si zvyknu na její podivnosti? Nikdy. Asi nechci. Budu muset? Je naděje, že z toho – jak se říká – vyroste? Přece je pořád ještě poloviční dítě.
Položil paži mladíkovi kolem ramen. „Odpusť, moc rychle jsem přemýšlel. Měl jsem ten dojem, že si ji chceš vzít. A já prostě miluju svatby.“
„Chci si ji vzít z celého srdce!“ vyhrkl nápadník se zářícíma očima. „Jen netuším, co ona.“
„To zjistíš snadno.“ Petr Vok chtěl promluvit bodře, ale docela se mu to nepovedlo. Kateřina mu nešla z hlavy. Mladý Žerotín si toho v zajetí svých citů naštěstí vůbec nevšiml a kolem Barbory začal neumdlévající tanec pozorností a dárečků. Zlatý prsten s ní vyměnil za věneček. To se při námluvách hodí. Dokonce jí z Moravy poslal několik dívek příštího fraucimoru, aby si na ně zvykala. Jeho zamilovaná snaha byla tak nakažlivá, že svobodní páni Petrovy společnosti si začali s novým zájmem prohlížet jeho fraucimor.
Ten nemíval vždycky nejlepší pověst, ale Krajířovny z něj čněly jako skály ctnosti. Zájem případných dalších ženichů se zcela logicky soustředil na Markétu. Syn Vokova přítele Václava Švihovského, shodou okolností také Karel, nakonec urval prvenství.
Svatby! Ano, chystaly se. V tom ruchu laskavý hostitel mohl aspoň chvílemi zapomínat, jak se o námluvách dověděl poprvé. Kateřina se už ani slůvkem nezmínila o nějakém předmanželském objetí. Možná to byl jen dětinský pokus zažertovat si. Rád tomu uvěřil.
Milovala slavnosti ještě víc než on a uklidněný manžel sledoval s potěšením, jak pobíhá po jeho zvelebeném zámku s radostnou starostlivostí, na které nebylo nic neobvyklého. Jen trvalého vzrušení v její tváři bylo možná moc.
MÁ SLADKÁ FRANCIE
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Dva jezdci v krásném jarním dnu mířili k Bechyni. Oba byli znamenitého rodu. Jeden z nich byl dřívější hrabě don Ramón de Perera, druhý hrabě Jan Zrinský, vlastně také bývalý. Po otci stejně jako Ramón měl jen jméno. Nevlastní sourozenci mu z rozsáhlého majetku Zrinských nepřiznali nic. A Ramónovo dědictví zabavila španělská inkvizice. Oba bezzemci, jeden jako druhý. Ale ani jednoho z nich to citově nezdeptalo. Doma byli obklopeni láskou a porozuměním.
Jeli po delší době navštívit Janova oblíbeného strýce. Ramón u něho nebyl od svého příjezdu do Čech a náhlého útěku. To už bylo let! Teď mluvil bez chyby jako rodilý Čech a skoro se tak cítil. O Španělsku nemohl ani snít. A vlastně nechtěl. Navzdory svému rodu byl spíš přívržencem nizozemských povstalců, pokud se vůbec zabýval otázkami staré vlasti. Jana Zrinského měl rád. Byli si blízcí, přestože Ramón byl o deset let starší. Jeli na svatbu a těšili se na veselé hody u pana Petra Voka z Rožmberka a taky na jeho mladinkou choť. Znali se vlastně kvůli ní. Zrinský, tehdy ještě Janoušek, s ní tak zlobil, že ho raději vykázali do Prahy.
Historie chystané svatby byla nezvyklá. Na svou dobu a možná vůbec na každou. Nevěsty bez věna. Kdo to kdy slyšel! Bylo ovšem třeba, aby ženich byl bohatý. To Karel ze Žerotína nepochybně byl a horažďovický pán Karel Švihovský za ním zaostával jen málo.
Společnost na Bechyni byla teď docela jiná a spíš pestřejší. Petr Vok přestoupil k českobratrské konfesi, nejbližší ženevským kalvinistům. A páni, kteří dříve s Rožmberky neměli mnoho společného, se s ním velmi rychle sblížili. Petrovy námluvy s kacířským vyznáním sice trvaly dávno před jeho sňatkem, ale po něm následovalo téměř okamžité sbratření. Vedlo to k nečekanému rozkolu v rodině. Rožmberský vladař Vilém byl katolík sice známý svou tolerancí, ta ale neplatila pro vlastního bratra. Po prudké slovní roztržce následovalo dlouhé ticho. Bratři spolu ani nepromluvili už několik let.
Určitě to vadilo spíš Vilémovi, protože Petr Vok mu dělal naschvály. Možná docela neúmyslně. Hlavu si s tím zrovna nelámal a jako vlivný člen jednoty, možná nejvlivnější, občas tak vystoupil s přehnanou okázalostí i veřejně. Bez ohledu na to, že vysoce postavenému bratrovi trvale komplikuje život. Čeští bratři byli zavržení a pronásledovaní, podle okolností někdy krutěji a někdy jen s blahovolným despektem. Podle zákona vlastně neexistovali. Ale od té doby, co se před třinácti lety dohodli s luterány na společné české konfesi, byli jakžtakž trpěni. Vždycky neradi.
Jan Zrinský byl po otci luterán augsburského vyznání a společnost, která ho čekala, přece jen byla poněkud cizí. Cestou si uvědomil, že přes všechny podivné rozhovory, které kdy s Ramónem vedl, nikdy nerozmlouvali o Bohu. Míval pocit, že Ramónova minulost je bolavá, a radši se ho nikdy nevyptával na nic, co s ní souviselo. Teď se konečně odhodlal. Ramón byl Španěl a vlastně to vypadalo jednoznačně.
„Ty jsi katolík?“ zeptal se.
Ramón chvíli mlčel. „Byl jsem,“ odpověděl dost stroze.
Přes jeho zřejmou nechuť se Janovi chtělo pokračovat. „Já jsem luterán a vlastně nevím proč. Tady v Čechách máme blízko k novoutrakvistům. Víš, kdo to je?“
„Ano. To byli následníci mistra Jana Husa,“ odpověděl Ramón, o jehož informovanost se starala Maé spolu s ostatními. „Ale taky tu jsou prý starokališníci. Moc tomu nerozumím.“
„Ani já,“ řekl Jan. „Starokališníci. Kdyby si říkali katolíci, byli by pravdě blíž. Ale na Bechyni si teď možná taky budu připadat divně. Čeští bratři mají blízko k ženevské konfesi a ta není stejná jako Lutherova. Kalvinisté. Znáš?“
„Ale ovšem,“ odpověděl Ramón. „Vím o nich z Francie. Do chvíle, než jsem přišel do Čech, jsem znal jen dvě křesťanské církve. Katolíky a hugenoty. Ani jsem netušil, že jich je víc.“
„Vidíš. Tady jich máme vskutku požehnaně,“ zasmál se Jan. „Já vlastně nemám žádné pevné přesvědčení. Otce jsem nepoznal a maminka při každé svatbě vyznání změnila. Jako by ho převlíkla spolu se svatebními šaty. Asi jí na tom nijak moc nezáleželo. Mě vychovával spíš strýc Petr Vok, a to byl původně taky luterán. Když přestoupil k českým bratřím, poslali mě z domu. Ne kvůli tomu, ale…“ Zasmál se. „Víš, zlobili jsme s Kateřinou. Ona byla strašně dětinská. Já vlastně taky. Teď už se snad dokáže chovat jako paní z Rožmberka. Musel jsem pryč vlastně kvůli ní. Bohapustě jsme vyváděli. Já to chápu a konečně – v Praze mi není nejhůř. Mám tam tebe a všechny tvé… Jste všichni příbuzní?“
„Jen zčásti,“ řekl Ramón stručně.
„Jak blízcí?“
„Abych ti řekl pravdu, ani nevím.“
„A královna Mab?“
„Se všemi ne.“
„Strýc Petr byl do ní velmi zamilovaný.“
„Ano, já vím, ale musel se oženit jinak.“
„Je moc nešťastná?“
„Myslím, že není. Mám pocit, že oni to ani neumějí.“
„Kdo – oni?“
„Moji přátelé. Vždyť je znáš.“ Ramón si včas uvědomil, že o prvních trojčatech Maé není radno se zmiňovat. „A tvůj strýc je v manželství šťastný?“
„Myslím, že ano, ale rád to uvidím na vlastní oči.“
Viděli. Petr Vok vypadal velmi zamilovaně, ale spíš zamilovaně jako otec než jako manžel. Buď jak buď, na Bechyni vládla pohoda.
Ramón byl o něco starší než oba ženiši a jejich přátelé, ale teď, když překročil třicítku, těch pár let už nehrálo žádnou roli. Také Petr Vok i jeho mladá choť ho přijali velmi vlídně. Přesto měl pocit, že sem nepatří.
A nejen sem. Ten pocit ho pronásledoval už dlouho. Cítil se vyřazený. Nepatřil nikam. Ani mezi Tareny, jak ve zkratce označoval celou zvláštní společnost, se kterou žil, ani mezi lidi, jimž se vzdaloval s každým dnem a s každým novým poznatkem. Kdyby byl povrchnější, možná by ho tak netrýznila ztráta víry, která bývala smyslem jeho života. Ale věříval hluboce v Boha, kterého mu vzali. Ať už bezděčně nebo schválně. Vnímal jejich pravdu a byl v ní cizinec. Byl výhradně člověk srdce. Pro něj strom poznání nesl jen zakázané ovoce, které přinášelo zatracení. Teď se musel pracně učit, že zapovězené vědění je víc než cit, že mozek je cenný stejně jako srdce, ne-li víc. Ani jeden z těch dvou nejdůležitějších orgánů se ale neobešel bez druhého.
Díval se s tichou závistí na rozveselené svatebčany. Taktak že se netančilo, ale na českobratrské svatbě se taková nemravnost samozřejmě netrpěla. Hudba, to bylo něco jiného. Druhý ženich, Karel Švihovský, vyvedl svou mladou manželku ven pod jarní nebe a potají ji učil tanečním krokům. Úzkostlivě vychovávané Markétě se to očividně líbilo.
V rozpustilé svatební společnosti Ramón přece jen našel jednu spřízněnou duši. Podvědomá přitažlivost tu nejspíš zapůsobila, protože Karel ze Žerotína vedle své mlčící choti zapředl vášnivý rozhovor právě s ním. Také on se zmítal v pochybnostech, které ho neopouštěly ani v tak významný den. S Ramónem ho sbližovala společná zkušenost z putování vzdálenými končinami, zejména Francií a Švýcarskem.
Ramón většinou mlčel. To, co vyvolalo jeho rozháranost, nemohl hluboce věřícímu křesťanovi vyprávět. Kdysi jím býval sám a věděl, že pouhá slova mohou vyvolat jen děs a odpor. Mlčel a tiše naslouchal novému příteli. A snad by se i usmíval, kdyby tak dobře nerozuměl jeho rozpolcení.
Žerotína trápila úplně jiná věc než jeho, který nahlédl do tajemství vesmíru. Nezabýval se hledáním nějakého jiného Boha, který by s ním mohl být v souladu. Ale pružnému a zvídavému duchu se příčila otázka absolutního předurčení, které hlásal jeden z jeho uctívaných přátel v Ženevě. Je-li už předem rozhodnuto o našem spasení či zavržení, proč tu vůbec jsme? Českobratrská církev nebyla příliš velká. Jak už její název svědčí, omezovala se na jedinou zem. Přesto i v ní vládly nesmiřitelné myšlenkové proudy.
Každý křesťan je bez účasti prostředníků odpovědný Bohu osobně za své spasení.
Nikdo nemůže ovlivnit svůj posmrtný osud. Po Boží vůli je o něm už předem rozhodnuto.
Dvě teze, které si navzájem odporovaly. Tady se aspoň přemýšlelo, ale možná to byla i nevýhoda. Rigidní závěry největší a nepřátelské církve řízené z Říma dávaly svým přívržencům pohodlnější pocit bezpečí. Vzdejme se bez výhrad do rukou povolaných. Papež je Boží zástupce mezi námi. Mýlit se nikdy nemůže a jeho neomylnost se přenáší dolů přes kardinály a biskupy až k mému zpovědníkovi. Stačí se svěřit a jsem zachráněn.
Z vášnivé debaty procitli dlouho po půlnoci. Až Ramón musel ženicha jemně upozornit, jaké dovršení si žádá jeho svatební den. Ještě že poddajné Barbořino srdce přijímalo s úctou skutečnost, že její mladý manžel bude vždycky schopen ji ochránit před všemi nástrahami nejen okolního světa, ale i nečistých sil. Ví všechno. Já už nemusím. Tiše a pokorně naslouchala, ačkoli z jejich rozhovoru nechápala nic. Než několikadenní svatební veselí dospělo k svému konci, nové přátelství se nevídaně utužilo a Ramón ochotně vzal na sebe náročný úkol, který v té chvíli Karel ze Žerotína sám splnit nemohl.
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„Tak jaká byla svatba?“
„Skvělá. A hlavně pozoruhodná. Petr Vok se projevil jako pozemšťan hodný vaší společnosti. Dost možná hodnější než já.“
„Netrap se,“ řekl Pedro. „Ty jsi příbuzný, tak k nim přirozeně patříš. To já jsem se jen přiženil.“
„V čem byla pozoruhodná?“ zajímal se Neo.
„Možná vám to neříká tolik jako mně, ale vysoce postavený moravský pán se ženil se šlechtičnou bez věna. Ani druhý ženich, tentokrát Čech, se nedal zahanbit. Nebýt dobročinnosti Petra Voka, nikdy by se neseznámili.“
César se podíval na Maé. „No tak se zeptej,“ vyzval ji. „Já žárlit nebudu, už ne. A dobře vím, že tě to zajímá. Tak se prosím tě nepřetvařuj. Vzal jsem už dávno na vědomí, že jsem náhražka, a i tak jsem šťastný. Přísahám.“
Maé se usmála a pohladila ho očima. Ré se jí zželelo a zeptala se místo ní.
„Jak se mu vede? Myslím pánovi na Bechyni.“
„Vypadá dobře.“ Ramón stěží potlačoval smích. „Víte, on je tak trochu mohamedán, ač si to nepřipouští. Hýčká svou Kateřinku, jako si tatínek dopřává potěšení rozmazlovat oblíbenou dcerunku. K tomu má pořád ten fraucimor. Teď jako její. Ale nic bych nedal za to, že je to fraucimor jako kdykoli dřív. Přitom všem ještě myslí na královnu Mab a vůbec mu to nepřipadá nepatřičné.“
„Ptal se na ni?“
„Samozřejmě že ano.“
„A před svou chotí?“
„Proč ne? Ona vůbec neví, kdo to je.“
„Myslíš, že je s ní šťastný?“
Teď se Ramón zarazil. „To jistě je, ale…“
„Ale co?“
„Já nevím. Mně se to nelíbí.“
„Vždyť je krásná,“ ozvala se konečně i Maé. „Já jsem ji viděla.“
„To ano, ale je… taková divná.“
„Divná? Jak to myslíš?“ zeptala se Ket.
„Já nevím, jak to říct. Taková křečovitá či co. Připadá mi, že s ní není všechno docela v pořádku. On to buď nevidí, nebo snad nechce vidět. Nevím.“
Chvíli bylo ticho. Maé si docela dobře dovedla představit, o čem je asi řeč, ale neřekla ani slovo. Bylo to zbytečné a nechtěla dráždit Césara, i když se tvářil tak benevolentně.
„A co fraucimor?“ ozvala se znovu Ré a znělo to vskutku všetečně. „Ty sis nevybral?“
„Ve fraucimoru Petra Voka?“
„Anebo jinde. Janoušek přece říkal, že ty chudé šlechtičny jsou dvě.“
„Janoušek je dávno hrabě Jan. Nemá rád, když se mu tak říká,“ opravil ji Ramón. „A co já s tím? Chudá dívka se tady musí vdát za bohatého nebo naopak. Dva bohatí, to ještě jde. Ale dva chudí? To už vůbec ne. Krom toho…“ Podíval se z Ré na Nea a zase zpět a sklopil oči. Nepotřeboval nic říkat. Stejně všichni věděli, oč jde.
„Já jsem byl ve společnosti tolika českých bratrů prvně,“ pokračoval honem. „Oni pokládají katolíky za zvrhlíky. Znají jen své Písmo a tvrdí, že církev se jím neřídí. A přitom nejblíž mají k lidem, které jsem poznal na Lance. Jenomže Buddha a Kristus? Nemožné! A přesto mají hodně společného. Oba dva odmítali zabíjení. Tak jak to, že z křesťanů se stali vrahouni, zatímco buddhisté neublíží ani mouše? Sníst kus masa by pro ně byla před Boží tváří ohavnost.“
„Buddha nebyl Bůh,“ opravil ho César.
Ramón se nevzdal. „Ale uctívají ho, jako by byl. Viděl jsi přece sám svatyni, kde přechovávají jeho údajný zub zrovna tak jako křesťané ostatky svatých.“
„Uctívat jeho zub je směšné,“ odsekl César. „Ještě mnohem směšnější, než když křesťané sbírají ty posvěcené kůstky. Proč tohle? Svatyně, to snad ano. Uctívat jeho památku? Jsem pro. I když propracovat se k jeho stavu vědomí vyžaduje celoživotní sebekázeň. Představa nirvány mě uchvacuje. Světlo, ve kterém se rozplývají duše dokonalých bytostí! Ano. Tomu jsem ochoten i věřit. Ale proč hned Bůh? Kláštery a to všechno?“
Maé se zadívala kamsi mimo ně. „Lidé potřebujou Boha,“ řekla tiše. „Nedokážou žít v neurčitém stavu jako ostatní živí tvorové. Člověk si musel rozdělit čas na stejné úseky, které může počítat, nekonečno na měřitelné délky, a to, co nelze změřit a rozdělit, to je prostě Bůh. Pravda, je ho čím dál míň, jak lidstvo poznává čím dál více. Ale vždycky zbude ještě veliký kus Božího tajemství. I nám.“
Po chvíli ticha se znovu ozval Ramón. „Vesmír je věčný a nekonečný. Bývala to pro mě a pořád je nepochopitelná představa,“ řekl. „Nakonec už vím i já, že věčný ani nekonečný není. Výborně. Změřili jsme ho jakžtakž. Ale okamžitě se vynoří otázka, co je tedy za ním. Nic? Nekonečno? Věčnost? A jsme, kde jsme byli. To nikdy nepochopíme. A to je Bůh. Mám pocit, že jsem ho znovu našel, ale je prostě jinde. Daleko.“
„S tím se musíš smířit.“ Maé ho vzala za ruku a usmála se. „Každé náboženství se pokouší vysvětlit právě tohohle tvého nového Boha. A žádné to nemůže dokázat. Nelze ho změřit, ani umístit kamkoli do časoprostoru. A docela jistě nemůže být připoután k jediné bezvýznamné planetce, byť tak neskutečně krásné, jako je naše Země. Země Člověka. Země sebevrahů, je možné říct. Protože člověk, který zná nejvíc ze všech živých tvorů, dělá všechno pro to, aby ji zničil. Už jednou to dokázal. A třeba i víckrát, jen o tom nevíme.“
Ramón potřásl hlavou. „Je to strašně zvláštní. Všichni moc dobře víte, jak já jsem byl vychován, a přitom mi připadá, že to bylo vlastně stejné, jako své děti vychovávají čeští bratři. Kacíři. Stejně přísní a nesnášenliví jako ortodoxní katolíci. Musím říct, že nedovedu pochopit, proč se vlastně hádáme.“
„Ještě se hádáš?“ zeptal se Neo jemně.
„Já už ne. Ale když říkám my, myslím tím my lidé.“
„No, řekl bych, že s mými potomky můžete být všichni spokojeni,“ prohlásil Neo hrdě. „Nebyl jsem velký přítel svého klonu, ale uznávám, že jste měli pravdu. Když se povedl i Ramón po těch všech masážích mozku, které církev provádí s pozemšťany, proč by se neměli povést Neoni, totálně nezatížení takovým balastem?“
„Neoni?!“
„Když Tareni, tak Neoni, ne? Zní to stejně. Taré, Neo. Jenom přidáš n. Mně se to líbí, vám ne?“
„To nevím. Řekla bych, že to jsou tak daleko spíš Neklidové,“ vložila se do rozmluvy konečně i Isabela a k podivu ostatních přímo vědecky.
„Ne-o. Kl-on. A -id je koncovka chemických sloučenin, což jsme prý my všichni. Aspoň to říká Antonio, nemám důvod mu nevěřit. A klidní, to teda nejsou ani náhodou. Jenom se na ně podívejte. Šijou s nimi všichni čerti. Aspoň s těmi, které mám já, a moc bych se divila, kdyby ti ostatní byli jiní.“
„Přece jsme se dohodli, že jim nebudeme říkat nijak,“ rozhořčil se Alonso. „A najednou hned Neoni. Neklidové. Dejte s tím pokoj. Všichni mají svá jména a slyší na ně. Nepleťte jim hlavu. Oni vůbec netuší, co to je klon.“
„Jakpak by netušili,“ řekl Neo chmurně. „Já tuším s nimi. Nemyslete si, že já-my nevíme, co to je. I když z toho ještě nemají rozum, však ho dostanou. Já jsem nezapomněl, co o tom vyprávěl praotec. A vy byste to měli vědět ještě líp, zažili jste to. Jen si vzpomeňte na svoje dětství.“
„Jenomže nám to říkali odmalička.“
„Já jsem si jistý, že byste to věděli i tak.“
Ré se zavrtěla. „Máme na Lance společnou sestru,“ řekla Neovi. „Musíme se tam přece aspoň jednou podívat.“
Společných sester měli celé hejno, ale v této době byla na Zemi jen jediná. Po matce sestra Ré, po otci Neova.
„Viď, že mě taky vezmeš na Lanku, Ramóne?“
Ale její vytrvalý ctitel tentokrát lákavou výzvu odmítl.
„Chci se teď vrátit do Francie, aspoň načas,“ řekl omluvně. „Doufám, že proti tomu nikdo nemá nic.“
„Já ano,“ vykřikla Ré, ale Neo ji okamžitě umlčel.
„Jsi svobodný,“ řekl Ramónovi. „O tom snad nepochybuješ.“
„Ale vysvětlit bys nám to snad mohl,“ zamračila se Ré. „Proč tak najednou? A sám!“
„Sám možná nepojedu,“ řekl Ramón a podíval se na Alonsa. „A snad není nic tak moc divného na tom, navštívit starého přítele. Isabela mou ochranu už dávno nepotřebuje a jinak…“ Pokrčil rameny.
Tak jsi se přece jen nakonec osvobodil, chlapče, pomyslel si Neo uznale. Ale trvalo ti to. Ré se pořád tváří, jako bychom jí oba patřili. To nejde. Její už jsem já.
Ramón se na Ré omluvně usmál. „Ženich mě požádal o tu službu, když uslyšel, že se znám s Jindřichem Navarrským. On sám má pro tu chvíli důležitější úkol v manželské ložnici. Také je dost možné, že jeho by střežili. Já nejsem nápadný. Aspoň doufám. Občas navštěvuju i císaře a nedávno jsem ho dokonce doprovodil až do kostela.“
„Zastesklo se ti po katolické mši?“ zeptala se Ré.
„Ani nevím. Ale snad jsem byl zvědavý.“ Rozhlédl se. „Nic mi to neřeklo. Možná by mě víc těšilo, kdyby ano. Připadám si vykolejený. A Karel ze Žerotína taky, zase jinak. Spřátelili jsme se velmi rychle, ačkoli on při vlastní svatbě měl určitě jiné starosti.“
„Co tomu záměru říkal Petr Vok?“ zeptala se královna Mab.
„Je přece také český bratr. Ale možná, že o tom ani neví. Zvláštní na tom je, že s Jindřichem by si skvěle rozuměli. Oba jsou ze stejného těsta. Mě k němu a jeho ke mně přitahovaly spíš ty rozdíly. Jindřicha uvidím po těch šestnácti letech moc rád a on mě určitě ještě raději. Povezu mu totiž od Žerotína peníze. A nijak málo. Celých čtyřicet tisíc tolarů.“
Neo hvízdl. „A to si vzal chudou nevěstu! Jak to ti Moravané dělají? Rožmberkové jsou samý dluh. I teď, když se Petr Vok oženil tak bohatě, a s Moravankou.“
„Možná jsou čeští bratři šetrnější,“ řekla Maé tiše.
„Tohle by neušetřil.“ Pedro se obrátil k Ramónovi. „Ramóne, z duše ti přeju to dobrodružství. Francie, kde o korunu bojuje Jindřich Navarrský! Bude to dobrý král. I když, jak jsem slyšel, ženské mu pořád matou hlavu, jako když mu bylo sedmnáct.“
„To vladaři na ceně neubírá,“ ozval se Neo. „I když popravdě u hugenotů je to trochu zvláštní. Ale Jindřich byl vždycky docela zvláštní hugenot. Myslím, že mu to bylo v podstatě jedno. Vůbec jsem měl pocit, že nám byl ze všech pozemšťanů nejbližší. Jsem rád, že jsme ho úplně neopustili. Ramón naši lhostejnost teď napraví.“
„To nebyla lhostejnost, ale nutnost,“ opravil ho Antonio. „Nemohli jsme tam přece zůstat po tom, co se stalo u Sancerre.“
„Chceš, abych tě tam doprovodil?“ zeptal se Alonso přímo. „Měl jsem ten pocit, když ses na mě podíval.“
„Pocit je správný. Velmi doufám, že se ti taková cesta bude líbit. Ale budeme muset jet na koních. Nevysvětlil bych to Žerotínovi a ještě by si pomyslel, že chci Jindřicha okrást, kdybychom oba dva spolu uletěli jenom tak. O ochrannou clonu pro poselstvo se musíme starat potají.“
„A co Majka?“ ozvala se Isabela starostlivě. Rok pod dohledem starostlivých strýců probíhal zatím klidně. Majka se rozhlížela po světě a jednou si vyletěla i na Lanku. S výtržnostmi byl konec. Konec byl možná i s jejím panem Jiříkem. Celou tu dobu se neviděli.
Ramón se zarazil, ale Alonso se zeširoka usmál. „Majku vezmeme s sebou.“
„Cože? Do vojenského tábora? Jak ji tam chceš uhlídat?“
„Jako tady a možná líp. Neumí slovo francouzsky. Tlumočníka jí nepůjčím, tak se nás musí držet. A mně tak snadno neuteče, neboj se. Má v sobě půlku Tarena a já do ní vidím. Aspoň jsem vždycky poznal, když měla něco za lubem. Ona to ví a respektuje mě.“
To byla pravda. Isabele se to sice vůbec nelíbilo, ale když Antonio nenamítal nic, zůstala zticha.
„A pozdravuj mi taky Jindřicha de Guise,“ řekl Neo a podíval se úkosem na Ré. „Můžeš mu říct, že mám sedmadvacet synů a čtyři dcery s Ré.“
Ramón převzal jeho tón.
„Ano, já si myslím na Renátku,“ řekl a nikdo v té chvíli nepoznal, jestli to myslí vážně nebo žertuje. „Jsem starší jen o jednadvacet let. To je tu docela běžné.“
Ré se vzpamatovala z leknutí mnohem dřív, než se dalo čekat. „Záleží jenom na ní, Ramóne,“ řekla vlídně. „Však to znáš. Tak se hleď radši vrátit dřív, než jí bude sedmnáct. Už to nebude dlouho trvat.“
„Proč sedmnáct?“ zeptal se Neo udiveně.
„To si dívky už vybírají ženichy. Nebo si myslíš, že za pět let z ní bude stará panna? Petříček nám pravda nevyšel, ale zaplaťbůh, máme Ramóna.“
„Jsme příbuzní,“ namítl Neo.
„Ale jdi! To se snad za ta staletí už nepočítá. A když ano, můžeme požádat o dispens.“
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„Ramóne!“
„Vaše Veličenstvo!“
Jindřich Navarrský se řítil s otevřenou náručí k Ramónovi, který uctivě poklekl, jak se slušelo.
„Ale no tak!“ Král ho zvedl a objal ho jako za starých časů. Přiběhl sám osobně do stanu, kde ubytovali poselstvo pana ze Žerotína, jakmile se doslechl, kdo je v jeho čele. „Nač ta obřadnost? Přece jsme přátelé odedávna. Kolik? Panebože! Už to bude sedmnáct let!“
„Přesně tak, Vaše Veličenstvo. Jsem šťastný, že vás zase potkávám.“
„Ty obřadný Španěle! Proč mi vykáš?“
„Tehdy jsme si přece vykali.“
„Pravda. Asi ano. Byl jsem jako příští král vychován taky k obřadnosti. Ale teď jsem král skutečně a poroučím ti: Tykej mi! Víš, někdy se cítím prodaný i mezi svými. Je krásné potkat obraz svého mládí, nezkalený událostmi minulých let. Bylo nám šestnáct, krásný věk. Ještě se bojíš ženských?“
Ramón se pousmál. „Už ne.“
Jindřich sjel znaleckým pohledem po Majce. „To vidím,“ řekl poťouchle. „Máš sličného panošíka.“
Ramón se zakoktal. Dalo se čekat, že navarrskému králi neujde to přestrojení. „To… Veličenstvo… je…“
„Neboj se. Jsi můj přítel, tohle já nedělám. Taky je trošičku mladá, ne? Mám radši dospělé.“
Majka poznala, že je o ní řeč, a docela ráda by se předvedla zajímavému králi, ale Alonso ji zpražil pohledem a vystrkal ji ze stanu. Taky se neslušelo, aby rušili.
„A jak ses dostal k Žerotínovi?“ pokračoval Jindřich v překotném výslechu. „Ty! A tvůj švagr. Snad ti nechodí za tím panošíkem?“
„To není on. To je jeho bratr.“
„Jsou si neuvěřitelně podobní.“
„To ano. Žiju teď většinou v Čechách. Už třináct let.“
„Ale proč zrovna Žerotín? Je český bratr, málem kalvinista jako my. A ty jsi přece katolík. Dost zavilý, jestli se dobře pamatuju.“
„Od bartolomějské noci už nejsem.“
Jindřich se malinko zarazil. Bartolomějská noc. Jejich poslední společná vzpomínka. Pak svého přítele už neviděl. On odpadl od katolíků, když viděl tu hrůzu. Já… Mám se stydět? Před ním asi ano.
„Já jsem konvertoval,“ řekl nahlas. „Když mi švagr Karel řekl na smrt, nebo na mši, já jsem zvolil mši. Ty naopak. Odsuzuješ mě?“
„Ne. Chápu vás.“
„Tebe,“ opravil ho Jindřich poněkud nejistě. Bylo to přeřeknutí, nebo jeho dávný přítel pohrdavě znovu zvětšil mezi nimi vzdálenost?
„Chápu tě docela. Jsi přece zase hugenot. Či ne?“
„Asi si myslíš, zásadový hochu, že jsem zbabělec. Ale já zásady v otázkách církví nemám. Bůh je jen jeden a ty zmatky kolem něho si vymysleli lidé, kteří jsou bezbožní. Nechtěl jsem se obětovat pro něco, co prostě není pravda a co pro každodenní lidský život nemá význam. Či nemělo by mít. Asi mi nerozumíš.“
„Naopak, rozumím ti výtečně. Máš tady svou choť?“
„Chudinka Margot! Ne, není tu. Moc jsme se neužili ani po svatbě. Utekla sice se mnou, ale vrátila se zpátky do Paříže. Bez toho města ona nedokáže žít a moc mi nevěřila, že tam po mém boku jednou vstoupí jako královna. Udělala chybu. Její asketický bratr Jindřich, který nastoupil po Karlovi, nesnášel její nemravnosti a dokonce ji prý nechal někde zavřít. Francois by se jí zastal, ale už byl po smrti. To já bych ji nezavíral. Ale ovšem, jednou budu potřebovat dědice. A nechci, aby to byl syn Jindřicha de Guise či kohokoli. Ani jemu totiž nebyla vždycky věrná. Je zkrátka taková. Až vstoupím na trůn, musím se dát rozvést. Opravdu jinou možnost nemám. Je mi jí líto, ale mohla zůstat se mnou. Nemiloval jsem ji nijak žhavě, ale nevyhnal bych ji. Válce, kterou teď vedeme, se říká válka tří Jindřichů. Můj bratránek Jindřich na vytouženém trůnu sedí a de Guise by si tam rád sedl místo něj. Valois nemá děti a můj nárok je po jeho smrti zřejmý. Nemůžu nečinně sedět za bukem.“
„Ze všech uchazečů o francouzský trůn jsi jediný, kdo si ho vskutku zasluhuje.“
„Musíš uznat, že když je doopravdy za co bojovat, nevzdávám se. Vidíš, cítím se před tebou pořád zahanbeně. Jsme tak rozdílní, že mě to k tobě vždycky přitahovalo. I teď. Ale nechme toho. O víře a různých podobách Krista a církví k jeho uctívání poslouchám denně celé litanie. Smím se ti přiznat, že už mě to nudí? Radši mi řekni, co jsi mi přinesl od Žerotína.“
„Přinesl? Ano, doslova. Slíbil jsem, že ti to předám, jak se sluší, v slavnostním slyšení a taky to udělám. Ale jestli chceš, podívej se.“
Lesk stříbra na chvíli vzal Jindřichovi řeč. „Proboha!“ vypravil ze sebe užasle. „Kolik je to?“
„Čtyřicet tisíc tolarů.“
„Tolik?“
„Já jsem je nepočítal, doufám, že jsou všechny. Neukradl jsem nic.“
Jindřich se rozesmál. „Skutečně by mě ve snu nenapadlo, že bys ty něco ukradl. Pojď se teď podívat po mém táboře. Uvidíš ho docela jinýma očima v průvodu krále.“
Alonso s Majkou se k nim venku připojili a bez ochrany procházeli všichni čtyři mezi stany. Jindřich měl pravdu. V jeho společnosti byl tábor okamžitě jiný. Vojáci zdravili svého krále a v jejich očích bylo nadšení, jaké nebývá u najatých žoldnéřů při pohledu na vůdce, který je jen platí. Před rokem dobyl skvělého vítězství, které okamžitě ztratil, když ukořistěné prapory odvezl k nohám své milenky, aniž by pomyslel na to, zajistit výsledek bitvy. Přesto ho milovali.
Ramón se s celou historkou seznámil až tady a chvíli přemýšlel, co by asi řekl přísný Karel ze Žerotína. Přesto se při svých toulkách Francií před několika lety spřátelil právě s navarrským králem a Jindřich se ani před ním určitě nepřetvařoval. Byl ovšem vůdce hugenotů a při jeho vítězství ve Francii se dalo očekávat, že poměr sil ve světě se možná promění v neprospěch katolíků. Věděl vůbec mladý mravokárce, jak si Jindřich zachránil život po tom příšerném vraždění?
Ale vždycky to byl půvabný přítel a vyhledával protiklady. Jsem toho nejlepším důkazem. I já jsem tenkrát podlehl jeho kouzlu, i když jsem s ním tak strašně nesouhlasil v otázkách víry. A v těch s ním Karel přece souhlasí.
„Čekal jsem, že přijede on sám. Ale prý to císařský mandát ve vaší zemi zakazuje. Škoda.“
„Ne, on přijede. Karel ze Žerotína není z těch, kdo by v otázkách víry uznával císařské mandáty. Ale právě se oženil, dokonce z lásky, a jeho paní se čeká. Tak poslal napřed aspoň peníze. Sám přijde, jakmile se narodí jeho dědic, o tom nepochybuju.“
„Vyženil hodně?“
„Nic.“ Ramón se na něj zkoumavě zadíval. „Pověz mi, přestoupil bys i k islámu?“
Jindřich se zarazil. Jen na maličký okamžik. „Vidíš, o tom jsem nepřemýšlel,“ řekl nakonec a mávl rukou. „A nač taky. Nikdo mě nechce za sultána, pokud vím. A já jsem radši ve Francii. Mám ji rád. A Francouzi mají rádi mě. Nemám tušení, jak bych vycházel s Turky.“
Ano, to byl celý Jindřich. Dušezpytnými úvahami si hlavu nelámal. Ramón si s úžasem uvědomil, že nad králem cítí mírnou převahu. Byl duše hloubavá. To ho přitahovalo ke Karlovi ze Žerotína.
Král s velikou slávou a obřadností přijal Žerotínův dar, snad aby všichni viděli, kolik má příznivců daleko v celém světě, a pak si Ramóna nastěhoval do královského stanu. Měl rád nové ženy, ale ve vojenském táboře je nemíval. Taky měl rád nové hračky, a to Ramón teď byl. Alonso zatím spolu s Žerotínovými posly čekal, kdy se vůdce poselstva rozhodne k návratu.
Nedočkal se. V Ramónovi dozrávalo rozhodnutí, že na Karla si počká ve Francii.
„Ty opravdu chceš bojovat o francouzskou korunu pro navarrského krále?“ zeptal se Alonso, když se mu ho jednou podařilo zachytit. „Skutečně kvůli něčemu takovému bys chtěl zabíjet?“
„Zapomněl jsi, jak oni zabíjeli?“ odpověděl mu Ramón otázkou. „Já ne.“
Alonso se na něj chvíli mlčky díval. „Pomsta, to není řešení,“ řekl pak.
„Nejde o pomstu,“ odmítl to Ramón. „Jde o spravedlivou věc.“
Spravedlivá věc! Šťastný člověče, pomyslel si Alonso s trochou závisti. „A co tu mám dělat já?“ zeptal se nahlas. „Uhlídat Majku bude čím dál těžší a jsem na to sám. Chlapi si jí zatím nevšímají, ale ona už pochytila řeč a nebude chtít pořád sedět v koutku. Je to kus ženské a ráda se předvede. Pošilhává ti po tvém králi.“
„Toho si ohlídám zas já. A jestli na ni sáhne někdo jiný, zabiju ho.“
„Já zabíjet nechci.“
„To člověk někdy musí.“
„Pro Majku snad, ale pro tu tvou spravedlivou věc? To nikdy. Leda k obraně vlastního života proti člověku, který tě přímo ohrožuje, ale v bitvě zavraždíš nevinného, ani se nenaděješ jak.“
„Když nezabiješ ty jeho, zabije on tebe. Takže tě vlastně ohrožuje každý voják na straně nepřátel.“
„Máš pravdu, je to tak,“ zasmál se Alonso. „A právě proto do bitvy nepolezu. Můžu se s Majkou vrátit, tady mě nepotřebuješ. Poklad, o který měl starost Žerotín, jsme už v pořádku předali. Ty tu chceš na něj čekat, ale vždyť ani nevíš, jestli přijede.“
„No právě.“ Ramón vykouzlil na tváři svůj nejroztomilejší úsměv. „Já tě tu potřebuju, Alonso, a s Majkou přece nejsou potíže.“
„Zatím,“ prohodil Alonso chmurně.
„Já nemůžu mít u sebe takové věci, jako je vysílačka, i kdybych si ji dokázal sestrojit,“ pokračoval Ramón vemlouvavě. „Přes Antonia můžeš navázat spojení s panem Harantem, u kterého slouží náš Toník. Jeho patron je sice katolík, ale nijak fanatický a s pány podobojí se stýká. Dokonce s českými bratry a s Žerotínem jsou prý přátelé. Snadno zjistíš, kdy přijede. Já tady nechci zůstat navěky, to ne. Určitě necítím jako své poslání pomáhat Jindřichovi k trůnu. Ale dějí se tu zajímavé věci, nezdá se ti? Když Karel nepojede, vrátím se. Ale jestli ano…“ Rozesmál se. „Dovedeš si představit, jak na českého bratra zapůsobí pohled na život v hugenotském táboře? A Žerotín je z nejpřísnějších. Asi jako jsem býval já jako katolík.“
Na to se Alonso předobře pamatoval. „Zabíjej si, když chceš,“ řekl, „nejsem tvá chůva. Tady má každý na rukou krev. Sice patříš k nám, ale patříš taky k nim. Musím to ctít.“
„Zůstaneš?“
„Když to nebude nadosmrti…“ Alonso mávl rukou. „Přece vždycky můžu odejít.“
Zatím zůstal. Děly se vskutku zajímavé věci. Od jejich příjezdu neuplynul ani týden a v Jindřichově táboře se objevil nový host. Poutník pod kapucí. Nedůvěřiví hugenoti ho prošacovali, ale neměl u sebe zbraň. Byl sám a vyděšený. A tvrdil, že je králův blízký příbuzný.
Blízký příbuzný? Víc nechtěl říct a k pohoršení hugenotů přebíral růženec. Jiného by okamžitě pověsili, ale tentokrát velitel stráže zaváhal. Příbuzný? Ještě by z toho byly nepříjemnosti. Pověsit ho můžeme vždycky. O jeho osudu ať radši rozhodne sám král.
Jindřich si dal podezřelého mnicha předvést v Ramónově přítomnosti a strnul úžasem.
„Bratránku! Drahý bratře!“ oslovil ho poutník úpěnlivě a pod shrnutou kápí se objevila vyděšená tvář panujícího francouzského krále Jindřicha Třetího.
„No to jsou k nám hosti,“ řekl Navarrský nevraživě a vyhnul se rozevřené náruči. „Když ses před patnácti lety vrátil z Polska, oženili tě s Guisovou sestrou zrovna tak jako mě tenkrát s tvou. A nikdy mě ani nenapadlo, abych tě dal zavraždit, jako jsi to prý ty dal nedávno udělat jemu.“
„To mi máš za zlé?“ zeptal se francouzský král. „Byl to tvůj nejhorší nepřítel!“
„A tvůj nejlepší přítel v dvaasedmdesátém.“
Bartoloměj ská noc. Ovšem, stála mezi nimi. Jindřich Francouzský, tehdy vévoda d‘Anjou, patřil k jejím předním podněcovatelům. Daleko spíš než jeho bratr Karel, francouzský král.
„Guise mě oklamal. Šlo mu jen o korunu, kterou chtěl získat pro sebe. Ani můj bratr Francois ho neprohlédl. Celou tu dobu, Jindřichu! Už skoro patnáct let se kdekdo pokouší mě svrhnout z trůnu. Ale můj zákonný dědic jsi přece ty!“
„Najednou.“ Jindřich Navarrský se na něj podíval s mírným opovržením, ale slitoval se. „Tak si sedni,“ řekl vcelku vlídně. „A přineste mu něco k jídlu. A taky nějaké víno, podívejte se, jak vypadá.“
Byla to ponižující řeč, ale francouzský král si byl vědom, že přišel jako prosebník. Potom, co se v zoufalství zbavil všemi Pařížany milovaného Jindřicha de Guise, mu od katolické většiny v městě hrozila každý den ještě potupnější smrt. Zavraždit Jindřicha de Guise nebyl šťastný nápad, ale je otázka, jaký nápad mohl být šťastnější. Bylo dost zřejmé, že Jindřich de Guise by dal zavraždit jeho, pokud by se neodhodlal dobrovolně odstoupit.
Tím skončila válka tří Jindřichů. Už byli jenom dva a teď stáli na jedné straně.
„Chyťte mu někde nějakého velebníčka,“ přikázal Jindřich Navarrský svým lidem. „Já nejsem jako on. Ať si má klidně svou mši. Nepotřebuju ho vraždit, abych francouzský trůn právem zdědil. Taky Francois je dávno mrtev a on je poslední z rodu Valois. Následníka nezplodil a už nezplodí.“ Uchichtl se a dodal po straně k Ramónovi: „Ten není na ženské, víš? A chlapečkové děti nerodí.“
Pro Jindřicha měla přítomnost francouzského bratrance, byť i poraženého a dokonce v papežské klatbě pro vraždu Jindřicha de Guise, svůj význam. Dodávala jeho boji legitimitu. Ať už se katoličtí vůdcové pokusí povýšit na francouzský trůn kohokoli, Jindřich Navarrský byl nepochybně nejbližší příbuzný a dědic trůnu. Potíž byla jen v jeho vyznání.
„Přestoupíš zase ke katolíkům?“ zeptal se zvědavě Ramón, který chápal, že pro Jindřicha otázka víry není věc zásady.
Jindřich pokrčil rameny. „Nevím. Asi bych měl. Ale nemám tušení, co by tomu řekli moji hugenoti. Dokud bojuju, nemůžu si dovolit je ztratit. I když snad vědí, že bych je nikdy nezradil. Jestli jako hugenot přiznávám svobodu vyznání katolíkům v Navarrském království, určitě bych to udělal i pro hugenoty jako katolík v Paříži. Ale třeba by jim to nebylo dost. Ta nenávist je už zakořeněná. Ano, Bůh proti Bohu. Je to tak. Ale já nechci, aby byli dva Bohové anebo kdovíkolik ještě. V zemi, kterékoli, kde budu vládnout, bude Bůh vždycky jen jediný.“
„Myslíš, že jsi byl zrozen k tomu, vládnout i ve Francii?“ zeptal se Ramón zkusmo. Věděl, že kalvinisté – a hugenoti k nim patřili – fanaticky vyznávají učení o předurčení.
Ale Jindřicha Navarrského zkoušet nemusel. Jen mávl ledabyle rukou a řekl sebevědomě: „Určitě. Ale musím se o to postarat sám. Bůh nehne ani prstíčkem, a proč by taky měl? Jsem hříšný, celá Francie je prohnilá a lidstvo vesměs zkažené. Je mi Ho vlastně líto. Tohle stvoření se mu moc nepovedlo.“
Shoda královských bratranců netrvala dlouho, ačkoli porušena nebyla. Posílen přítomností legitimního krále po svém boku vytáhl Jindřich v létě zhurta na Paříž. Ale pařížské katolíky přítomnost dosavadního krále neokouzlila. Byl to vrah jejich nejmilovanějšího Jindřicha. Tihle dva Jindřiši ho zahubili a nezasloužili si žít.
Přesto Jindřich Třetí stále doufal, že si mezi katolíky zachoval tajné přívržence, a bez podezření přijal dominikánského mnicha, který se zapřísahal, že mu má cosi veledůležitého potají vyřídit.
Při tom sdělení Ramón povyskočil a řítil se za svým navarrským přítelem. K dominikánskému řádu se pojily nejhorší vzpomínky jeho pohnutého života. Oba se rozběhli ke stanu pod královskými liliemi, který dal Jindřich velkoryse postavit pro francouzského bratrance. Pozdě. Poslední král z rodu Valois, Jindřich Třetí, chroptěl na zemi v krvi a vraždícího mnicha odvlékala stráž. Dost vlídně ostatně. Kdyby šlo o jejich Jindřicha, krále hugenotů, bylo by hůř. Takhle ho jenom pověsili.
„Jak to, že ho nikdo neprošacoval?“ zuřil Navarrský. „Když přišel ke mně Jindřich, málem jste ho usmýkali k smrti, než se ukázalo, kdo to je.“
„Kdyby šlo o tebe, pane, prohledali bychom ho určitě do poslední nitky,“ řekl mrzutě velící důstojník. Omyl ho nepotěšil. Nebylo vůbec jisté, co s provinilci udělá král. „Mnich! Kdo by se toho nadál? Přece šel katolík ke katolíkovi.“
„Dobrá. Přiveďte lékaře, ještě je možná k zachránění,“ řekl Jindřich a k Ramónovu údivu projevil samaritánského ducha. Dřepl si na zem k umírajícímu a jeho hlavu si položil do klína.
Jindřich Třetí umíral dva dny. Za tu dobu se stačil vyzpovídat a získat rozhřešení za všechny vraždy svého života. A že jich bylo. Krom Jindřicha de Guise a leckoho, o kom se ani neví, měl na svědomí celou bartolomějskou noc.
Ještě před smrtí stačil pro blaho své země vyslat úpěnlivou prosbu ke všem katolíkům: Můj dědic může být jen Jindřich Navarrský z rodu bourbonských vévodů, nejprávoplatnější francouzský král.
Jindřichův strýc Karel z Bourbonu, kterého v Paříži ve spěchu zvolili za francouzského krále, byl kardinál a určitě nemínil odložit sutanu a postarat se o královský rod. Taky byl na to trochu starý. Ale snad aspoň byla naděje, že neumře dřív, než se podaří najít vraha, který by pronikl k Jindřichu Navarrskému. Válka tří Jindřichů patřila definitivně minulosti, dva skončili rukou najatého vraha, třetí žil. Byla i jemu souzena stejná smrt?
Taková podivná věc mohla jen utvrdit hugenotskou víru. Předurčení, jak jinak. Také Jindřich Navarrský byl zavražděn náboženským fanatikem, ale až o dvacet let později. Mezitím se stal jako Jindřich Čtvrtý francouzským králem, jedním z nejslavnějších, a založil novou větev královského rodu bez účasti nastrčené manželky Markéty z Valois.
Zatím k tomu bylo daleko. Jindřich se stáhl od Paříže, aby ho v kleštích s obleženým městem nesevřel vévoda de Mayenne, bratr Jindřicha de Guise. Vydali se na rychlý pochod do Normandie, kde byla naděje na podporu z Anglie.
Do sporu se začal míchat i Filip Druhý. Ačkoli byl dávno vdovec a znovu ženatý, z prvního manželství s Isabelou, sestrou hříšné Margot i posledních francouzských králů, měl dvě dcery. O jedné už víme. Byla to snoubenka původně císaře Rudolfa. Teď její otec začal váhat. Spolu se svou sestrou, vdovou po císaři Maxmiliánovi, vyslal do Prahy Rudolfova madridského vyslance v posledním pokusu o nátlak.
V jeho úspěch ale nevěřil. Potají ji už určil za manželku císařova mladšího bratra Ernsta, aby jí zajistil aspoň nějaký podíl na vládě. Ernst jako člen rodiny se mohl dobře stát místodržícím v Nizozemí, které v současné době spravoval bojovný parmský vévoda Alexandr Farnese. Toho teď Filip potřeboval zaměstnat spíš proti Navarrskému. Na moři díky korzárům královny Alžběty se to neblaze vyčistilo. Minulý rok mnohem slabší anglické loďstvo naprosto rozdrtilo Filipovu slavnou Armadu.
Francouzští katolíci Filipovy návrhy uvítali. Po smrti obou zbylých Jindřichů neměli proti Jindřichovi Navarrskému vhodného kandidáta na královský trůn krom stařičkého kardinála z Bourbonu, což vskutku nebylo řešení na věčné časy.
Jindřich se v Normandii postavil Mayennovi a bez větších nesnází ho porazil. Alonso se znechuceně vláčel za vojskem. Jeho povinnost se protahovala. Žerotín, který se už vypravil na cestu, se zase vrátil, když ho v Německu zastihla zpráva, že jeho mladá paní vážně onemocněla.
Kdyby už aspoň vzkázal, že nepřijde! Ale to ne. Horlivý přítel Jindřicha Čtvrtého a český bratr toužil po vítězství francouzských hugenotů a byl odhodlán k němu přispět ze všech sil i s nasazením vlastního života, což po pravdě řečeno bylo mírumilovným českým bratrům většinou cizí.
Alonso to vyřídil jen velmi nerad. Ramón na něj zase udělal své nejdojemnější andělské oči a požádal ho, aby pokračoval v poslání, které už bylo na pováženou. Jindřich začal být podezíravý. Když mu Ramón vyřizoval první vzkaz, nadzvedl obočí a řekl překvapeně: „Žádný posel přece do ležení nepřišel.“
Ramón se v první chvíli dokonce zakoktal. „S poslem jsem já sám nemluvil,“ řekl. „Alonso potkal toho Čecha před táborem a obratem ho poslal zpátky se vzkazem, že pořád čekáme.“
Jindřich se spokojil, ale Ramón si už dával pozor, aby vyřizování domnělých vzkazů probíhalo vždycky při přesunu z jednoho místa na druhé, kdy bylo snadnější se s někým setkat, aby to uniklo pozornosti. Ta byla v táborech vždycky zostřená.
Děvče pro všechno. To býval vedle navarrského krále už ve svém mládí a teď zas. Byl po jeho boku neustále, ale velení nad částí vojska odmítl. „Já nejsem žádný vojevůdce,“ řekl mu, když se po šťastně vyhrané bitvě v Normandii chystali znovu na Paříž. „Ještě bych ti – nerad – prohrál tvou korunu. Máš ji na dosah.“
Byla to pravda. Veřejné mínění ve světě se začalo obracet. Katolická Benátská republika jako první uznala Jindřichovo právo na francouzský trůn. A nezůstala sama. Další země následovaly. Vlastně zbývalo jen dobýt Paříž. Jen. Tvrdý oříšek.
Jindřich se vlámal do pařížských předměstí na levém břehu Seiny, ale zase je opustil při zprávě, že má v patách Mayenna, který znovu shromáždil své ozbrojence. Tentokrát byla bitva děsivá. Snad každý z bojovníků utrpěl aspoň šrám. Jindřich i Ramón z ní vyšli zkrvaveni, ale bez vážnějších zranění. Zato Mayennova hotovost byla rozsekána na cucky a rozpadla se. Sám vévoda se spasil jen taktak. Cesta k Paříži byla otevřená, chatrné zbytky Mayennových přívrženců nemohly vítězného Jindřicha ohrozit. Ale Paříž byla bašta katolíků. Náhlý přepad se nezdařil a Jindřicha od Paříže vyhnalo vojsko Filipa Druhého, přicházející z Nizozemí pod velením skvělého vojevůdce Alexandra Farnese.
Jindřich věděl, že takové síle se v bitvě postavit nemůže. Začal vést pohyblivou válku a přepadat jeho oddíly. Ramónovi se naskytla možnost úniku, když záletný král na zámku Coeuvres, který mu otevřel brány, poznal překrásnou Gabrielu d’Esprées a zapomněl na všechny své předchozí milenky i na Ramóna.
Málem byli už na cestě zpátky, když Alonsa konečně zastihl Antoniův vzkaz. Karel ze Žerotína se vypravil do Francie tentokrát doopravdy. Krom svatého zaujetí jistě také proto, aby rozptýlil svůj smutek, protože jeho mladá choť skutečně zemřela.
Dcerku vždycky vychovají lépe ženské. Manželka jeho bývalého poručníka se maličké Bohunky ujala a její otec byl tedy svobodný pro nová dobrodružství. Vydal se za nimi s velkým očekáváním.
Ramón setrval věrně při Jindřichovi, ale Alonso popadl Majku a vydal se na cestu zpět. Jeho úloha skončila s Žerotínovým odjezdem z Čech. Zasvětit i jeho do tajemství videofonů vůbec nebylo radno, takže spojení se ztratilo.
V té době měl Jindřich za sebou další nezdařený pokus o Paříž a jeho následky byly zlé. Farnese do města dosadil španělskou posádku, která posílila odpor Pařížanů, ovládaných Katolickou ligou a vzpomínkami na milovaného Jindřicha de Guise.
Karel ze Žerotína se svou družinou je hledal dlouho. Nakonec je našel před Rouenem, který Jindřich oblehl přes Farnesovy stálé útoky. Karel ze Žerotína, dychtivý vznešeného boje za čistotu křesťanské víry, přišel do tábora, kde při lenivém obléhání místo velkých bitev vypukla jen sem tam malá šarvátka a kázeň ve vojsku se rozplývala. Mohl ji odstranit jen útok na brány, který si Jindřich s Farnesem za zády nemohl dovolit.
Takže jen číhali. Číhali na kupce, na kolem táhnoucí vozy a vlastně nakonec už jenom kradli a znásilňovali, když se jim naskytla příležitost. Nic z hrdého boje husitských vojsk, jak si ho mladý velmož představoval. I když ani zde samozřejmě neměl pravdu, vojska si počínala stejně pod každým velením a v každý čas. Husité jako hugenoti. Ale pověst přežila a Boží bojovníci v očích mladého nadšence se ukázněně bili za pravdu Husovu a nikdy by neuvěřil, že měli něco společného s prostopášnými, línými Francouzi, jejichž udatnost byla na pováženou. Radši honili ženské než nepřítele. Spíš smečka lapků a násilníků než ukázněné vojsko, jaké by za Boží pravdu mělo bojovat.
V odsudku vojenských schopností Jindřichových mužů se Karel ze Žerotína mýlil. Kdyby dostali povel ke skutečnému útoku, okamžitě by se změnili v odhodlanou vlčí smečku. Jenže ho nedostávali dlouhou řadu měsíců. Jejich velitel přečasto opouštěl vojsko a uchyloval se do objetí krásné Gabriely. Byl stejně náruživý milenec jako válečník a později i vládce a všechno dělal dobře. Teď, v lenivém čase obléhání, byla láska na řadě.
Karel ze Žerotína měl smutný pocit, že promrhal část svého jmění na výplaty prožrané chásce, které si v nejmenším nevážil, a ještě v témže roce, kdy přišel s takovými nadějemi, zklamaně opustil Jindřichův tábor, aniž si toho kdo kloudně povšiml.
Možná kdyby byl další rok váhal v Čechách, přišel by k čemusi důstojnějšímu. Při náhodné šarvátce zjara příštího roku rozvázala Jindřichovi ruce smrt Alexandra Farnese a boj, tentokrát vítězný, se znovu rozhořel. Ale čas, který Žerotín strávil v jeho vojsku, byl ztracený.
ŽÍT S LIDMI
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Ramón důvod k návratu uvítal, protože i pro něj to byl teď docela nudný čas. Se zamilovaným Jindřichem nebyla řeč o ničem jiném než o jeho nejnovější lásce. Vzpamatovat ho mohly jen události dalekosáhlejšího významu.
„Jak bylo ve Francii, neoženil ses?“ zeptal se César nezbedně, když ho oba dobrodruzi přišli navštívit hned po Ramónově návratu.
„Vedle Jindřicha to není možné,“ odpověděl Ramón s humorem. „Všechny ženské v jeho přítomnosti – včetně Majky bohužel – měly oči jenom pro něj a já jsem se jindy neobjevoval. Pamětníci z Louvru by ti potvrdili, že mě vždycky zajal jen pro sebe. I teď. Stejně to bylo milé setkání. Je blázen, ale já ho mám rád. A se mnou většina Francouzů a hlavně Francouzek. To platí.“
Alonso na něj vrhl postranní pohled. „Nepřetvařuj se. I v přítomnosti svůdného Jindřicha…“
Ramón se pousmál. „To se tak nebere. O svatbu nešlo ani tobě.“
„Vy nemravové,“ řekl César pohoršeně a tentokrát úplně bez závisti, ačkoli v rozvernostech býval mezi Tareny vždycky na špičce. „To je dost, že jste se konečně vrátili. Jsem tu na roztrhání a vy dva se flákáte za ženskými kdesi v sladké Francii! Měli byste se už usadit. Oba. Když nás všechny tři kárali, k srdci jsem si to vzal jen já.“
„Tobě se to mluví,“ povzdechl si Alonso. „Dvě další Maé už nemáme.“
A ani jednu další Ré, pomyslel si Ramón truchlivě.
„Já jsem na mládenecký život za ta léta zvyklý a Ramónovi je taky dávno přes třicet,“ pokračoval Alonso. „To už se člověk nežene bezhlavě do chomoutu. Na zdejší poměry bychom si měli najít nějaké bohaté vdovy, ale my máme radši holčičky. To bylo tajemství našeho úspěchu ve Francii. Jindřich jel po vyhlášených kráskách a o dívenky se nestaral. Zbyly na nás.“
„Jenže jsme museli hlídat Majku,“ uvedl to Ramón na pravou míru. „Na ni by to nepůsobilo výchovně. Jen dvě tři každý z nás za celou tu dobu a potají. Ostatně jako obvykle to nebylo nikdy vážné.“
„Jako obvykle?“ zděsil se César. „A já doteď věřil, že jsi pořád panic!“
Ramón si opovržlivě odfrkl. „Pasovali jste mě na vzor mravnosti,“ odsekl. „Ono to vždycky nejde. I když – přiznám se – bych rád.“
César se podíval na Maé. Jistě, chápu ho. To jsem sám zažil. Jenže on to štěstí co já mít nebude. Maé jsem se pokoušel získat od Domenikovy smrti a trvalo mi to deset let. Ré byla volná, když to napadlo jeho. A nevyhrál. Ré je Neova.
„Víš ty co?“ oslovil hříšníky. „Když už jste si jednou zvykli poletovat z květu na květ, tak můžete taky obstarávat spojení. Já jsem dosloužil. Za ty dva roky, co jste byli pryč, toho mám zrovna nad hlavu.“
„Vždyť se nerozčiluj,“ odbyl ho Alonso. „Rádi se po těch dvou letech podíváme znovu na Lanku. Země zaslíbená, řekl bych. Krásné ženy, věčné léto a nejsympatičtější Bůh.“
„Buddha není Bůh,“ okřikl ho César po svém zvyku.
„To je sice moc hezká věc, ale každý takový je nakonec to, co si z něj udělají jeho vyznavači. A ti si Buddhu zbožštili. S tím nic nenaděláš.“
„Ale to popírá celé jeho učení,“ ohradil se César.
„A to, co se odehrává v Evropě, vlastně teď už po celém světě, to nepopírá učení Ježíše Krista?“ Ramón se obvykle nemíchal do odborných rozprav Tarenů, ale tentokrát se mu zdálo, že na křesťanskou víru je odborník spíš on. „Moc dobře věděli, co dělají, když Krista ukřižovali. Vůbec nikomu na západ od Jordánu se jeho učení nehodí. Ale je výhodné mít korouhev míru. Ti, které sužují věčné války, jí rádi uvěří.“
Ramón nám zmoudřel, pomyslela si Maé a odměnila ho vlídným úsměvem. Dvacet let žije s námi a mohla jsem pozorovat jeho proměny. To, jak sváděl tuhý boj s city zdeformovanými výchovou. Ne, on se neproměnil. Jenom uzrál. Před deseti lety jsem řekla Césarovi, že by se Ramón za otce mých dětí nehodil. Možná to už není tak docela pravda. Ale nezbývá pro něj žádná z nás. Dokonce tři Tareni si museli poradit jinak. Proč ne on?
Až dosud jen tiše poslouchala, ale teď se vložila do jejich rozpravy.
„Zodpovědnosti neutečete sebemoudřejšími řečmi. César má pravdu – jako vždycky,“ doplnila honem jeho oblíbené rčení. „Jste poslední dva, kdo se nezapojili do projektu, a svět je plný krásných žen.“
„To už stejně nestihnem,“ odbyl ji Alonso. „Do zahájení Expedice Člověk zbývá s bídou tak šest sedm let. Pokud vím, nejmladší účastníci výpravy budou tví první tři kluci a těm bude jedenáct. I Césarovy holčičky už zůstanou doma.“
Maé se usmála. „Není jen výprava,“ řekla tak významně, že se na ni pozorně zadívali. Ale vidět nebylo ještě nic.
„Trojčata?“ zeptal se Alonso zkusmo.
„Už ne. Kluk jako buk to bude. Kázeň se rozvolnila. To nevíte? Pochybuju, že na Lance zůstali jen při trojčatech.“
„To se vsaď,“ ohradil se Alonso. „Jestli mi nevěříš, můžeš si je osobně zkontrolovat.“
„To ráda.“ Maé se obrátila k Césarovi. „Slíbils mi to už dávno. Je právě čas změnit podnebí, aby Neovi unikla naše zrada. A děti to ocení.“
„Já taky.“ César rázem pookřál. Její tvrdošíjné setrvávání v Čechách mu bylo podezřelé. „Hned?“ zeptal se s nadějí.
„Chvíli máme čas. Musím se vypravit, tak hned se vracet nebudem a s dětmi to není jako dřív. Sedla jsem prostě na koště a už to jelo.“
„Za týden?“
„Máme čas nejmíň dva měsíce. Neboj se, nechci pohoršit tvůrce projektu.“
César už silně zneklidněl. „Nespoléhej se, že to na tobě nikdo nepozná.“
„Však oni se spustí taky, uvidíš. Děti jsou nakažlivé.“
Alonsovi se zželelo rozháraného bratra a vůbec měl pocit, že ho Maé jenom tak napíná. „Neboj se,“ řekl. „My s Ramónem tady nezůstaneme sedět. A jestli se Maé chce k nám připojit, bude muset dřív.“
„Ale co Majka?“ zeptal se Ramón. „Přece jsme slíbili Isabele…“
Alonso se ošil. „Já jsem zas slíbil jí, že ji necháme v Praze, když bude sekat dobrotu. Můžeš si na ni za ty dva roky snad stěžovat?“
„Pokukovala po Jindřichovi.“
„Je to krásná holka. To je snad normální. Nebuď pořád Španěl.“
Ramón se zamračil. Dávná netýkavost ho přece jen úplně neopustila. „Ještě se zeptám Isabely,“ řekl odměřeně.
„Zeptám se jí sama.“ Maé se na něj smířlivě usmála. „A když nebude souhlasit, vezmeme Majku prostě s sebou.“ Vrhla postranní pohled na Césara a dodala: „Brzy.“
Znepokojený César si vydechl. Podíval se vyčítavě na svou milovanou a rozhodl se připomenout jí příštího potomka. A taky předvést něco vznešenějších úvah.
„Dvacet let se pohybujeme mezi lidmi, ale stali jsme se jimi až teď. S tím posledním dítětem mimo plán. Je to napínavé. Nechali jsme to na přírodě, kluka jsme neplánovali. Ani já, ani Maé. Jenom jsme – pak už – byli zvědaví.“
Zvenčí se bez výstrahy přiřítilo potomstvo. Tři holčičky, šest kluků. Nejstarší Neklidi bojovou hru vedli.
Ramón nestačil zírat. Dva roky nikoho z nich neviděl. „Ty děti nám ale vyrostly!“ vyhrkl překvapeně.
Maé pokrčila rameny. „To už je vlastnost dětí. Nejlíp nám ukazujou, jak stárnem. No, toho malého snad ještě vychováme.“
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Ano, jako z vody rostly všechny děti. Nejstaršímu Toníkovi bylo devatenáct, Kuba byl jenom o dva roky mladší a Majka, Toníkovo dvojče, byla dávno dívka na vdávání. Což zdá se nemálo oceňoval i hrabě Jan Zrinský, obzvláštní oblíbenec královny Mab. A Majka, jak dívce jejího věku i krásy slušelo, házela očkem sem i tam.
Maé to dělalo starosti. Dobu budu pryč a co oni tady zatím? Ještě tuhle poslední službu můžu Rožmberkům prokázat. Aspoň si nebudu vyčítat, když odjedu bez rozloučení. Vzala si mladého hraběte stranou.
„Janoušku,“ řekla mu. Ona jediná měla tu výsadu, že ho směla oslovovat tím dávným jménem. „Majka je ještě mladá. Zatím se rozhlíží po světě a nemá moc rozumu. Ale já ji mám ráda. Těžko by se jednou vyrovnala s tím, že ty se budeš muset oženit s někým jiným.“
„Proč bych musel?“ zeptal se vzpurně.
„Jednou budeš pán na Rožmberku a možná že ti císař vaši růži zachová. Já jsem prožila s tvým strýcem několik blažených let, ale do toho vztahu jsem už vstupovala s vědomím, že nepotrvá nadosmrti. Nemůže. V Majčině věku bych takové úvahy nebyla schopná. A hlavně ochotná se jí podřídit.“
„Já ji miluju,“ prohlásil odhodlaně.
„Prožili jste už spolu něco víc než úsměv, možná polibek?“
„Ne! To bych nikdy…“
„Já vím. Proto s tebou mluvím doufám včas. Ve vaší rodině panuje zvyk, že vám nevěsty vybírají starší příbuzní. A tvůj strýc Petr se už jistě poohlíží. Po věnu.“
„Křivdíš mu.“
„Nekřivdím. Takový je váš svět. Já chápu, že ti chce aspoň část rodinného dědictví zachovat. A udělat ze zanedbávaného hradu Rožmberka zase důstojné výchozí sídlo nového mocného rodu, to není zadarmo, chlapče. Tvůj druhý strýc, pan Vilém, si vybudoval vznešenou rezidenci na Krumlově. Ale ten ty nezdědíš.“
„Nikdy bych nevěřil, že právě ty mi budeš radit pohřbít lásku.“
„Kdyby to byla láska skutečně, tak ne.“
„Ale já…,“ vybuchl rozhořčeně.
„Dobře, ty. Dejme tomu. A co ona? Nejsi jediný, s kterým bývá ráda. A pokud vím, tak ses teprve chystal o ni bojovat. Nedělej to. Ty věříš svému srdci, ale to se dá tak snadno oklamat. Sok. Žárlivost. Ano, to budí vášeň. Ale láska? Skuteční milenci jsou dvojjediná bytost, která si čte v myšlenkách. Má společné touhy. Nikdy nikdo třetí mezi ně vstoupit nemůže. Je tohle mezi vámi? Vždyť se ani kloudně neznáte. Tělesná přitažlivost může být velmi mocná, ale nepřetrvá do konce života.“
„Mluvila jsi o tom i s ní?“
„Ne, přece ti říkám, že je velmi mladá. Nerozuměla by. A je vzdorovitá. Spíš by ji to podnítilo k odporu. Kdybych jí řekla slovo, získal bys ji snadno, jak ji znám. Ale já ho neřeknu.“
„Poslali jste ji pryč,“ řekl temně. „To kvůli mně?“
„Jak pryč? Jela na návštěvu domů. Z vlastní vůle. Mohla zůstat v Praze. Jenže Majka má ráda změnu, víš?“
„Koho tam má?“ zeptal se zlobně. „To je tvůj vyvolený?“
„Já ho vůbec neznám. Je to její vyvolený a už dost dlouho. Alonso s Ramónem ji odvezli do Francie, aby zapomněla. Na něho, ne na tebe. Myslím, že nezapomněla, Janoušku. Byl bys jen nešťastný. A ona taky.“
„Pojedu za ní,“ rozhodl se.
„To jistě můžeš. Ale vzpomeň si na to, co jsem ti říkala.“
Poslechl ji a nejel nikam. Milenci jsou dvojjediná bytost, říkal si. Jestli je to tak mezi námi, vrátí se.
Majčin osud se zatím vyvíjel přesně podle receptu královny Mab. Matka ji tentokrát neuvítala zrovna s jásotem. Neodbytný pan Jiřík obcházel kolem Lub a několikrát měl tu drzost zeptat se, kdy že se panenka vrátí.
Drzost to byla zejména po tom, co ve rvačce jednou potloukl i Kubíka. Majka se objevila zrovna v nejlepším a matka jí přes zděšené otcovo varování přísně zakázala se s výtržníkem stýkat. Byla z toho pochopitelně láska jako trám a mladý hrabě v Praze byl rázem zapomenut.
Skončilo to svatbou, jak jinak. Pan Jiřík po roce marného naléhání na rodiče bystře uchopil svou příležitost. Strýcové byli právě se svým vzdušným plavidlem na Lance, když se to stalo. Majka, dychtivá nových dojmů, se tentokrát vymluvila a s panem Jiříkem strávila krásnou letní noc v lukách pod širou hvězdnou oblohou.
Našli je až ráno. Spící a umilované. Statečný panoš pana Haranta se chystal svůdce sestry zabít, ale Antonio zakročil.
„Je ti už dvacet,“ řekl dceři, „a máš, co sis nadrobila. Ale jestli si ho nechceš vzít…“
„Chci,“ řekla zarputile.
„Dám ti čas na rozmyšlenou.“
„Nemusíš. Budeme mít dítě.“
„Jak to víš?“
Starostlivý otec se už sám sebe v duchu ptal, kdy a jak zvídavé dceři prozradil tajemství vznikajícího života, ale zmýlil se. Pravda byla jednodušší.
„Podívej se, kolik já mám sourozenců a Jiřík taky. Budeme mít tucet dětí. Jako ty a maminka.“
Antonio se uklidnil, ale nakonec měla přece jenom pravdu. Čas na rozmyšlenou nebyl k ničemu a svatba se konala na nátlak dříve nesouhlasící matky. Měsíc dva a už mohla být s ostudou. Jiřík se zavázal rodičům své milé, že hýřivého života nechá úplně, a na potvrzení toho slibu se rovnou při svatbě zpil do němoty. Prý naposled.
Manželství začalo nevalně. Majka o svatební noci marně čekala a kajícímu novomanželovi druhý den příkře projevila nelibost. Jan Zrinský se konečně dostal taky na přetřes. Prý neměla dát na Jiříkovy sliby a mohla se stát hraběnkou.
Ale nabídku, aby se s dítětem uchýlila na Lanku ke svým exotickým strýcům, odmítla dost zhurta. Jiřík se jí přese všechno líbil. A byla zamilovaná. Nakonec se z něj vyklubal vzorný otec a na své zchátralé tvrzi žili v pohodě.
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Záchrana Janouškovy svobody zdaleka nebyla poslední službou královny Mab Petru Vokovi. Ani odjet bez rozloučení se jí nepodařilo. Její videofon zavrčel doslova v poslední chvíli, když už se chystali vyrazit. Sáhla po něm a zděsila se, když spatřila zrůzněnou tvář volajícího.
Ale než se stačila zeptat, řekl jen: „Moc tě potřebuju. Přijď.“ A přerušil spojení, aniž si počkal na odpověď.
Maé už vedla své tři holčičky k ukryté lodi, ale teď je postrčila k otci dopředu mezi kluky. „Musím pryč. Okamžitě. Kde mám to koště? Nebo aspoň ten plášť!“
„Je den,“ upozornil ji nevrle César. „Někdo tě uvidí.“
„Na tom teď nezáleží.“
Obklopen všemi dětmi César stěží mohl proti tomu něco udělat. Zadržet ji násilím by stejně nemělo smysl. „Kde máme čekat?“ zeptal se jen a snažil se, aby to znělo klidně. „Vrátíš se?“
Vrhla na něj rozhněvaný pohled. „To víš, že se vrátím,“ odbyla ho svrchu. „Kdy, to ještě nevím. Čekej, kde chceš.“
Pedro s Ket ji mlčky sledovali, když se rozčileně přehrabovala v jejich komoře, kde pro celou výpravu skladovali drobnosti nejnevhodnější k prozrazení.
„Počkej, najdu ti to,“ vyzvala ji konečně Ket a podala jí létající koště. „Leť. Ale vrať se!“
Znělo to ultimativně. Ket s ní byla zjevně velmi nespokojená. I když právě ona mohla mít soucit s nesnázemi, ve kterých se patrně octl pozemšťan.
Maé po ní sekla nevlídným pohledem a zavolala zpátky Petru Vokovi. „Čekej u Čertovy zdi,“ řekla rychle. „Teď hned.“ A stejně jako on prve skončila bez slůvka vysvětlení.
Čekal. A netvářil se nijak překvapeně, když se objevila. „Napadlo mě už dřív, že Janoušek o tom koštěti možná nelhal,“ řekl s pokřiveným úsměvem. „Ale na nic se neptám. Teď potřebuju královnu Mab a to je kouzelná víla.“
Změnili jsme se? Chvíli se na něj mlčky dívala a přemítala, jak ji teď asi vidí on. Jedenáct let je dlouhá doba. I pro zázračnou vílu z Adalé.
„Můžu pro tebe něco udělat?“ zeptala se. „Potřebuješ pomoct?“
Těžce vzdychl. „Pomoct? Kéž by to šlo! Ne. Potřebuju tebe. Teď hned. S jinou nezapomenu.“
Maé potřásla hlavou. „Ani se mnou nezapomeneš, jestli je to tak zlé. Co se stalo?“
„Kateřina je šílená. Měla jsi pravdu. Křehká je její duše, tělo ne.“
Šla zvolna za ním za mladou paní z Rožmberka. Před víc než deseti lety se vdávala jako holčička, zvědavá na ten nový svět, před kterým ji až dosud zavírali. Teď jí bylo stěží pětadvacet, ale ta proměna! Jen v jednom se nezměnilo nic. Zavírali ji zas. Jinak to nešlo.
„Měl jsem dbát tvého varování,“ promluvil za ní temně.
„Nevyčítej si. Tohle jsem netušila ani já.“
Kateřina seděla jako bez života a splétala z pestrobarevných stužek nekonečný copánek.
Petr k ní přistoupil a políbil ji na čelo.
Ani nezvedla hlavu.
„To jsem já, drahá,“ ozval se tiše.
„Zatančíme si?“ Zničehonic vyskočila, ale místo k Petrovi se rozběhla k Maé. „Musíš mě naučit nové kroky, pane,“ řekla s hlubokou úklonou. „Za tři dny budu tančit s císařem. Už mě požádal o ruku. Budu se vdávat.“
„Už jsi se přece vdávala,“ připomněl jí manžel. „Před deseti lety. Ty se nepamatuješ?“
„Lžeš! Lžeš! Lžeš!“ Začala ječet vysokým hlasem. Vytrhla z vlasů jehlici, vrhla se k němu, a než stačil ucuknout, prudce ho bodla do paže. Maé k ní přiskočila zezadu, ale šílená náhle zkrotla, jak na ni stříkla krev. „Co je to?“ vzlykla. „Krev? Ty krvácíš? Někdo tě zabil, Petříčku?“ Vzala jeho hlavu do dlaní a začala ho divoce líbat. „Já tě nedám, nedám! My se milujeme, pane,“ obrátila se zase k Maé. „Odkud já vás znám?“
„Odtamtud, kam za vámi my nemůžeme, Milosti,“ vyslovila Maé první nesmysl, který ji napadl, ale volila zřejmě správně. Kateřina se náhle uklidnila, usedla znovu do křesla a chopila se své stužky.
„Tam za mnou nemůže vůbec nikdo,“ řekla důležitě. „A sem taky ne. Jděte pryč, musím dodělat svou práci.“ A zadívala se kamsi do sebe. Svět jako by pro ni rázem přestal existovat.
Maé se otřásla. „Takhle to končí vždycky,“ promluvil Petr za ní tiše. „Teď bude sedět do noci a pak půjde spát. A budu-li mít štěstí, nepokusí se už předtím někoho zabít. Modlím se za to. Bojím se dne, kdy to dokoná. Zbraně i malé nožíky držíme z jejího dosahu, ale na jehlici jsme nepomysleli. Tou naštěstí nikoho zabít nemůže.“
„Pokud nezasáhne správné místo,“ řekla Maé vážně.
„To nezná. Útočí naslepo.“
„Náhoda bývá zlomyslná. Půjdeme? Musíš si tu ruku ošetřit.“
Ještě jednou se s výrazem hlubokého smutku ohlédl po ztichlé dívce a vyšel za Maé ze dveří. Otočil klíčem. Maé si povzdechla. Jinak to asi nešlo. Předtím si ani nevšimla, že odmykal.
„V lednu jsme byli v Praze. Mám dům na Staroměstském rynku. Doufal jsem, že tě uvidím. Bohužel nic. Zavolat jsem tě nechtěl, nebylo ještě tak zle, i když jsem ji dost svízelně uhlídal. Ale když jsme se vrátili, začalo to být horší. V létě zničehonic ujela na Moravu. Nikomu neřekla ani slovo. Chvíli jsem myslel, že s milencem, a abych řekl pravdu, byl bych radši. Ona byla… Je… Totiž spíš byla. Už spolu samozřejmě nespíme. Nemohu, co to o ní vím. Ale ona už o tom snad ani nepřemýšlí, i když předtím… Byla úžasně chtivá. Chtivější ženskou jsem nikdy nepoznal. Odpuzuje mě to, a přece jsem se snažil, přísahám. Ale ona nejspíš a naštěstí je neplodná. Nevím, co bychom si počali s šíleným dědicem Rožmberků.“
„Co čekáš ode mne?“ zeptala se tiše.
„Vlastně nic. Jen jsem se potřeboval někomu svěřit. Někomu, kdo je schopen všechno pochopit. Myslím, že krom tebe už neznám nikoho takového.“ Bleskl po ní pohledem. „Jistě, napadlo mě na okamžik… Ale ty ses mezitím snad vdala, ne? Máš děti?“
„Ano,“ řekla bez uzardění a sama nechápala, jak to, že nekoktá. „Už mám šest dětí. S přítelem, kterého znám od dětských let. A ještě tři další vychovávám.“
„Vypadáš pořád jako děvčátko,“ usmál se truchlivě. „Po šesti dětech už naše ženy půvab nemívají. S přítelem! Šest dětí bez lásky? A ty?“
„Bez lásky ne,“ odmítla rozhořčeně. „Chtěla jsem zapomenout. Dřív to nešlo. On je k nerozeznání podobný bratr mého prvního manžela.“
„No vida. Aspoň k něčemu jsem byl dobrý,“ usmál se posmutněle.
Ano, chápavý byl vždycky.
„Máš pravdu,“ řekla něžně. „Potřebovala jsem tě vsadit mezi ně. Ale po celou tu dobu, co jsme byli spolu, jsem tě skutečně milovala. Nebýt toho, že život je, jaký je, a ty jsi Petr Vok z Rožmberka, možná bych na další změnu ani nepomyslela.“
„Díky. Jsi laskavá.“
Znělo to dotčeně, ale ve skutečnosti to myslel vážně.
Vždyť jak taky. Poslední Rožmberk a královna Mab? To nešlo donekonečna. Pohádka nikdy netrvá tak dlouho. Jen co ji dovyprávíme.
„Chceš, abych zůstala?“ zeptala se.
„Nemám na tebe žádné právo,“ odmítl takové podezření. „Co si myslíš? Takový sobec nejsem. Kdybych pro tebe znamenal něco víc…“
„Ty jsi mé spojení se světem lidí,“ přerušila ho. „To není málo.“
Spojení se světem lidí? Královna z říše víl? Ale na pohádky přece nevěříme. Teď bych se mohl zeptat, snad. Ale už nejsem zvědavý ani na to. Na nic. Stačí mi, když cítím vedle sebe přítele.
„Ty jsi nezkoušel dát se rozvést? Papež by jistě…“
„Co je mi do papeže! Jsem český bratr. Anebo bych měl konvertovat?“ Hněvivě se na ni podíval. „To nemyslíš vážně. I kdybych neměl takové předsudky, jako že popravdě řečeno je zas tak příliš nemám, to přece nemůžu udělat. Co by s ní bylo? Nemá nikoho krom mě. Ani jediného přítelíčka. Všichni ji mívali rádi a teď se jí bojí. Moje Kateřinka. Moje srdíčko. Posedlá ďáblem tomu říkají. Ne, to nemůžu. Nikdy. Týrali by ji a ona cítí, vnímá. Přece jsi viděla. Jen nějak pokřiveně. Víš, je to zvláštní pocit, být poslední. Člověk si ho uvědomí, ale málokdy si uvědomuje, když je první. Kdybych měl šest synů, jako měl nebožtík císař Maxmilián, taky by to nebylo o mnoho lepší. Nádherné Vilémovo dominium by se stejně rozpadlo a dluhů by bylo šestkrát tolik. Kdoví z čeho by je platili.“ Vzal ji za ruku a zase ji pustil. „Nemysli si, že jsem tě pozval proto, že tu teď nemám fraucimor,“ řekl s povzdechem.
„Nemáš?“ podivila se. „Kde jsou?“
„Můj, vlastně už její fraucimor se rozutekl, když v nepříčetnosti jednu z nich napadla. Málem ji zabila a ostatní na to radši nečekaly. Mají strach. Zůstala tu jen Zuzanka, dcerka mého štolmistra, a sem tam některá nová, než se taky vyplaší. Na fraucimor má spadeno. Ze žárlivosti ne, k tomu opravdu nemá důvod. Dávno mě přešla chuť na ženy.“
„Na všechny?“
Dlouze se na ni zadíval. „Na všechny možná ne,“ řekl pak pomalu.
Malinko zaváhala. Ne, už ne. Už by to byla jen dobročinnost. To si nezasloužíme. Ani jeden z nás. A nejmíň ten třetí, ke kterému už patřím osm let.
„Šílený mozek důvod nehledá,“ povzdechla si a poodstoupila. Víc nemusela. Petr Vok byl chápavý. A taky byl možná příliš unavený, než aby šel za cílem tak dravě jako dřív. Co potřeboval víc, bylo srozumění. Očekával ho právem. Královna Mab ho nezklamala.
„Když teď někam jedu, nechávám ji doma,“ pokračoval zasmušile. „S planými výmluvami. Že trpí nespavostí a musí odpočívat celý den. Tolik nesmyslů jsem si navymýšlel, že jim nikdo už nevěří. Jen Vilém nic netuší. Opravdu nevím, jak mu to mám říct. Nikdy ode mě nic moc neočekával, ale teď ano. A já nemůžu na dědice ani pomyslet.“
Chvíli přemítala, má-li mu říct o malých Rožmbercích, kteří potají rostli do otcovy podoby, ale zavrhla to. O levobočky on jistě nemá nouzi. Jenomže dědice Rožmberků mu může dát jen jeho choť.
„Ty nemáš… Máš někde nějakého levobočka?“
„To nevím. Nestaral jsem se o to a na práh mi žádná děcko nepoložila.“
„A chtěl bys mít?“
„Levobočka? Nevím, k čemu by to bylo. Jako dědice bych ho uznat stejně nemohl a mezi možnými matkami skutečně nebyla žádná, s kterou bych si přál mít Rožmberka třeba i na zapřenou.“
„Žádná?“
Podíval se na ni. „Co chceš slyšet? Přece to víš. Jedna ano. Jediná. Ale ta mi ho nedala.“
„Nedala?“ ujelo jí.
Zamračil se. „Přece víš sama nejlíp, jak to bylo.“
Rychle se ovládla. „Ano, to vím.“
Chvíli se na ni nerozhodně díval.
Nemám ji přece jen vzít do náruče? Ale ona už někoho má. Šest dětí!
Proč mně se to ani s ní nepovedlo? Stejně je pozdě, oba jsme zestárli. Ona i já. Já víc.
„Snad by se to dalo zařídit,“ řekla po krátké úvaze.
„Co zařídit?“
„Viléma zbavit neplodnosti. Když nám pomůžeš, nepozná to. Pozvi ho a…“
„Vilém není neplodný,“ řekl temně. „Když umřela jeho třetí choť, čekala jeho dítě. Mohl to být syn. Ale asi je na něm prokletí. S tím už se smířil. Teď je už čtyři roky znovu ženatý s dcerou Vratislava z Pernštejna. Ani na svatbě jsem mu nebyl. Dost jsme se předtím nepohodli. Adam – náš bratranec z Hradce – mě přemlouval, že nás při té příležitosti smíří, ale nejel jsem. Byl bych musel s ní. Od té doby jsme se s Vilémem jakžtakž porovnali. Přes všechno, co nás dělí, jsme nakonec bratři. Já takové pouto cítím a on taky. U nás se drží na rodinu.“ Podíval se na ni a usmál se. „Vlastně nás smířila Eva. Předloni tady byla znovu žebrat i s tím Gassoldem. Rozházel celé její věno. Nějaký den nejdřív trucovala v klášteře, ale klášter, to není nic pro naši Evu. Vilém se tomu postavil čelem. Chtěla jsi odbytné, dal jsem ho, už nedám nic.“
„A ty?“
„Já? Já budu taky zlý. Eva měla mít rozum, říkali jsme jí to všichni. Já s Vilémem ve vzácné shodě, jakou nepamatuju. Tak zvedla nos a předstírala, že vlastně přijeli na Krčínovu druhou svatbu. Jenomže po ní nebyli k odejití. Vilém se vyvlíkl a odjel do Polska, tentokrát to poslání určitě vítal. Najednou oba přijeli za mnou do Bechyně. Vymámit z někoho z nás peníze se jí nepodařilo, ale aspoň že si chvíli žili na cizí útraty. No, chvíli. Trvalo to skoro rok. Abych je po Vilémově příjezdu mohl vrátit do Krumlova, musel jsem udělat krok k smíru. Přivítal ho rád. Rozhodně raději než ty dva. A s Polyxenou, jeho čtvrtou ženou, vycházím velmi dobře. Přál bych si, aby se mu dařilo.“
„Jaká je?“
„Mladinká. Dítě by snad mít mohla. Jenže po čtyřech letech? V jeho věku?“
„A ty?“
„Co já? Přece jsi viděla.“
On a Polyxena. Neodhodlala se to vyslovit, ačkoli to bylo nasnadě. Dítě, které má na svět přijít, lze na něj přivést vždycky. S tím máme zkušenosti. Ani by to nemuselo být bez souhlasu manžela, Vilém by stěží co namítal. Touží po dědici. Jakémkoli, třeba i bratrově. Ale může ho porodit jen paní z Rožmberka.
A Petrova Kateřina to nebude.
„Po mém sňatku jsme uzavřeli dohodu, že mého syna od jeho osmi let bude vychovávat on,“ pokračoval Petr Vok. „Bál se, co bych já z příštího Rožmberka mohl udělat! A vidíš, ani já nemám syna a nebudu ho mít. A on… Hnali ho znovu do Polska a už je to na něj moc. Bojím se, že umírá.“
„Neměli jste se rádi,“ řekla otevřeně.
„Ale měli. Bylo to složitější. Léta jsme spolu nepromluvili. Teď mě nad ním bolí srdce a nezmůžu už nic. Tak mu aspoň ukazuju bratrskou lásku, které nevěřil. Připravil jsem mu leckteré zklamání. Ale to největší skutečně nerad. Co bych dal za Kateřinu zdravou! A za malého klučíka.“
„Ještě je tady Janoušek.“
„Janoušek je hrabě Zrinský. Táhne mu třicítka, a nebýt mne, je bezzemek. Po matce zdědí holý zadek. Spískala si to sama a já se musím postarat především o Janouška. Nevlastní bratři ho z dědictví po otci vyštípali a Rudolf, u kterého sloužil léta jako panoš… Radši nemluvit. Dostane jednou Rožmberk, to jsem mu slíbil i za Viléma, ale panem z Rožmberka se tak nestane. A bude konec s celým rodem růží.“
„Kdyby zdědil Krumlov, Třeboň a všechno ostatní, císař by mu pětilistou růži nejspíš ponechal. A ještě je tu mladý Jáchym z Hradce.“
„Na dědictví po nás už sto let čekají Švamberkové. Ne páni z Hradce. A kdyby ano, i ti dožívají. Můj švagr zplodil s naší sestrou Annou jen jediného neduživého syna a Adam s úsilím nedokázal víc. Mladý Jáchym je chcípáček, mám-li to vyjádřit přesně. Ne, Hradečtí skončili. A my hned po nich anebo možná ještě před nimi. Kdoví.“
Maé se ohlédla po zavřených dveřích, za kterými zmateně snila jeho mladinká choť. „Pokusím se něco udělat,“ řekla tiše.
„Čaruješ?“
Pokrčila rameny. „Kdoví. Vrátím se brzy.“
Poslední naděje. A vlastně nevalná. Ale nezkusit ji bych si vyčítala.
Podlehla náhlému hnutí mysli a opětovala jeho nesmělý polibek na rozloučenou. Nejspíš poslední.
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Césarův návrat domů s dětmi se odbýval s příšerným hulákáním všech přítomných potomků. Neklidové se rozdováděli tak zběsile, že ani nebylo k poznání, když z šestnácti ubylo devět dětí. I tak těch sedm zbylých stačilo.
Ket si zacpala uši. „Nemyslíš, že i těch našich dětí je nějak moc?“
Když Neklidové jednou začli řádit, nebyli k zastavení. Petruška, ač mladá dáma, se k nim přidala jako vždycky a za sebou strhla i tři menší holčičky, které jindy většinou nezlobily.
„Moc?“ zeptal se Pedro udiveně. „Ani bych neřekl. To jen, jak rostou, je jich všude plno. Za chvíli…“
„Utíká to,“ zasmála se. „Za chvíli budeme dědeček a babička.“
Zamračil se. „Cítím se mizerně. Všechny ty děti miluju. Opravdu jich není moc, ale jsou moc velké.“
„S miminkem by ses cítil líp? Ale bylo by osamělé. Tihle by si s ním nehráli.“
„S miminkem! Vychovat dítě, to chce čas. A já už stárnu.“
„A já ne?“
„Ty ne. Jsi pořád mladá.“
„Jsem přece o tolik starší, než jsi ty,“ usmála se Ket útěšně.
Zavrtěl hlavou. „Biologický věk se neměří datem narození. Já stárnu rychleji.“
„Jak jsem si všimla tady na Zemi, každý chlap, když mu je padesát, si myslí, že má nejmíň na šestnáctku. Zaskočí domů, udělá páté manželce desáté dítě a pak hurá do světa za holkama. A kolik že je na pozemská léta tobě? Pětačtyřicet? Co je to?“
„To, moje drahá, je na Zemi už stáří. Za chvíli mi budou říkat kmet. Pravda, trochu jsem se přizpůsobil, žiju přece s vámi, ale věčně to nepůjde.“
„Věčně tu nebudu ani já. Nesmrtelnost do našich kouzel nikdy nepatřila. A podívej se na Ramóna. Ten si s něčím takovým hlavu neláme.“
„Ramón je o deset let mladší než já.“
„Ale no tak! Když ti to tolik vadí, mohl sis vzít pozemšťanku jako Antonio.“
Rychle ji popadl do náruče.
„Ne, to jsem nemohl,“ zašeptal vroucně. „Nikdy jsem nemohl, když jsem potkal tebe.“
„A předtím?“
„Předtím jsem nežil. Narodil jsem se až jako dospělý a jako tvůj muž.“
Už to vypadalo na to příští osamělé dítě, když se znenadání objevila kouzelnice Mab. Na svém koštěti, jak byl teď její zvyk.
„Neruším?“ zeptala se.
„Ne, vůbec ne!“ vykřikli oba jedním hlasem. Podívali se na sebe a ututlali smích.
„Takže ano.“ Maé si povzdychla. „Ale nedá se nic dělat. Kde je César s dětmi?“
„Odjeli domů.“
„Škoda. Mohli tu zůstat s Ket. Pedro, potřebuju tě. Neo a Antonio už čekají. Pojď, a vezmi si ten plášť od Ré. Spěcháme.“
Ket se jen ušklíbla a šla vypravit manžela, který pochopitelně nevěděl, co se kde v domě skrývá. Kde jsou ty časy, kdy jsem všude chodila s ním! Ano, stárnem vedle sebe v pohodě. Sen se nám splnil a teď mám kopec dětí. O svobodě si můžu nechat jenom zdát ve chvílích, kdy někde potřebujou jeho a mě ne. Bláznivý pozemšťan! Stárne? Pořád je v středu dění. A já přivázaná k dětem za nohu, abych ho ještě utěšovala?
Už to neudělám. Příště bude on utěšovat mě. Dívala se za nimi, jak odlétají. Neklidové se je pokoušeli zachytit a letět s nimi. Spořádala je jakžtakž. On stařec a já jsem mladá? Dobrá, tak tedy jsem. Až se vrátí, tak se bude divit.
Ket nebyla zvyklá planě tesknit. K potěšení všech potomků vlastních i Neových se radši zapojila do jejich bláznivé hry. Až se otec vrátí ze svého výletu za spásou lidstva, najde dům naruby.
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Královna Mab vtrhla do Bechyně a s ní tři mudrci.
„Možná jí pomůžou,“ řekla. „Když oni ne, tak už nikdo.“
Petr Vok se na Nea podíval s mírným překvapením. Nikdy netušil, že to je lékař.
„Nechcete s ní provozovat alchymistické kejkle, doufám,“ řekl suše a obhlédl si pozorně všechny tři. Vypadali důvěryhodně. „Trápit ji nesmíte.“
Maé mu chlácholivě položila ruku na rameno. Vešli spolu první. Kateřina dál splétala nekonečný copánek. Maé zadržela Petra Voka u dveří, ostatní tři šli k nemocné a u nohou si jí sedli na zem. Rozhovor s ní vedli tak tiše, že je znepokojený manžel neslyšel. K jeho údivu Kateřina nechala ruční práce a přidřepla k nim. Chvíli se dívala z jednoho na druhého, potom se krátce zasmála.
Petr Vok vzrušeně popošel dopředu. Nit se přetrhla.
Kateřina vstala a dupla. „Co tady chcete!“ osopila se na tři muže.
Maé vzala Petra Voka za ruku. „Pojď pryč,“ řekla tiše. „Rušíme.“
„Ne. Za chvíli začne ječet a…“
„Pojď.“
Kateřinin vzrušený hlas prudce stoupal. Petr Vok se vzpouzel jen málo, když ho Maé vlekla ven. Šílený hlas se najednou zlámal a změnil se. Teď zněl vesele jako kdysi. Hlasy se začaly zvolna mísit, až se změnily v tlumený rozhovor. Petr Vok nahlédl otevřenými dveřmi. Zase seděli na zemi všichni čtyři a vypadalo to, jako by hráli nějakou hru.
„Pojď radši vůbec pryč,“ promluvila za ním Maé. „Přijdou za námi.“
Tentokrát poslechl bez námitek. „Kdo jsou oni?“ zeptal se.
„Neo je můj bratr, už ses ptal.“
„A ti dva?“
„Jeden je Ramónův švagr a ten třetí…“ Usmála se. Syn madridského kata! To by na něj jistě zapůsobilo. „Zkrátka pozemšťan,“ dodala umírněně.
„Jako já?“
„Tím si nejsem jistá. Jeho původ je příliš odlišný.“
„Jako tvůj?“
„Tolik zase ne. Proč tě to zajímá? Všichni jsou skvělí lékaři.“
„Nikdy jsem o nich neslyšel.“
„Císař o nich ví. Před deseti lety s ním bylo velmi zle, to přece víš. Už se uvažovalo o změně na habsburském trůnu.“
„Pamatuju se. Pak se najednou uzdravil.“
„Ano. Neo pro něj sestrojil elixír života.“
„Tak přece jsou to šarlatáni!“
„To ne, ale císař věří jen na pohádky. A ten lék ostatně nemá české ani latinské jméno. Proč tedy ne elixír života?“
„Jak se k císaři dostali? A potají! To je přece nemožné.“
„Zašla jsem za ním nejdřív sama s Ramónem. Videofonem zavolal potom Neovi. Měl ho sice už ze Španělska, ale bál se ho použít.“
Ostře se na ni podíval. „Co se ještě nedovím!“
„Už nic,“ usmála se. „To by nemělo smysl.“
„Proč?“
„Jsi Rožmberk.“
„Teď to zaznělo jako nadávka.“
„To je mi líto. Ne, je to jen konstatování skutečnosti. Zůstane-li Vilém bezdětný, jakože už asi ano, jsi příští vladař dominia.“
„A proč to vadí?“
„Máš tady Kateřinu. Nemůžeš žít s námi jako Pedro. Není třeba, abys věděl víc.“
Vrátil se myšlenkami ke své ženě. „Myslíš, že Kateřině ten elixír pomůže?“
„Nevím. To musí posoudit oni. Tyhle nemoci jsou velmi rozdílné. Já nejsem lékař, nerozumím tomu. Můj manžel taky ne, je spíš technik. Když děti stůňou, vždycky volám někoho z nich.“
„Vdala ses,“ řekl trpce.
„Dá se to tak říct.“
„Miluješ ho?“
„Mám ho moc ráda.“
„Jako mě?“
„Jinak.“
„Vlastně jsi mi odpověděla,“ řekl s povzdechem. „Já vím, že jsi milovala jen jediného muže, a nebyl jsem to já. To se vycítí. Toho prvního. Mám pravdu?“
„Jistě. To ty jsi mi pomohl znovu žít. César je jeho bratr. Antonio, Ramónův švagr, taky. Jsou si neuvěřitelně podobní. Nerozeznal bys je od sebe, kdybys je viděl pohromadě.“
„Byli trojčata?“ zeptal se se zájmem.
Maé se vzpamatovala. „Proboha!“ vykřikla. „Nevyptávej se už. Mohl bys v tom pokračovat do konce života.“
„To bych moc rád,“ řekl a vzal ji za ruku.
Vyškubla mu ji. „Ne, už jsem zakotvila jinde. Já nejsem nevěrná. Můžu milence střídat, ale míchat je dohromady, to nikdy. A ty máš teď ji.“
Neo k nim vyšel ven.
„Dáte jí ten elixír?“ vykřikl Petr Vok.
Neo se káravě podíval na Maé.
„Řekla jsem mu o Rudolfovi. Proč ne? I tak už toho ví až až.“
Neo se obrátil k Rožmberkovi. „Do lidské duše nevidím. Císařova choroba je zcela jiného druhu. Stejný lék nepomůže. Slibuju vám, že něco zkusíme, ale nečekejte zázraky.“
„Od vás? Jak bych je mohl nečekat?“
Maé se na něj smutně podívala. Radostné očekávání na jeho tváři ji ranilo. Možná jsem udělala chybu. Možná mu zbytečně děláme naděje. Pravda, s Rudolfem si poradili, ale sám Neo mi říkal, že jen dočasně. Na Adalé je naučili léčit nemoci těla, ale duše? S tím se tam nepočítalo. Tady na Zemi měla vzniknout jen silná generace Tarenů a Neova. Pokud ohrožená, tak zvenčí. Nikdy vlastní slabostí.
Rožmberkové nejsou má rodina. Nemůžou být. Mám svoji. S vědomím, že křivdím Césarovi i těm dětem, nemohu prohlubovat rozpolcenost, která se ke mně tak nečekaně vrátila. Nový život, který ve mně roste, je možná vykoupení. Pro všechny. Kdyby mě ta zoufalá prosba stihla o měsíc dva dřív, možná bych mu vzniknout ani nedala.
Můj pozemšťane! Asi je dobře, že neuvidím, jestli jsem ti vůbec prospěla. Marně se utěšuju tím, že i dočasný úspěch má svou cenu. Nemá. Pro těch několik měsíců, týdnů, dní, nebo možná i roků, když víš, že katastrofa může nastat kdykoli? A zamlčet ti to nelze. Na celý život? Neo to řekl jasně. Do lidské duše nevidím.
„Díky,“ řekl jí Petr Vok na rozloučenou. Netušil, že má zač děkovat ani ne na tři roky.
Neřekli mu to. Ještě ne. Zázračný elixír zapůsobil a vrátil mu Kateřinku takovou, jaká byla dřív.
Ale udržet ji při rozumu bylo možné jen za cenu stále vyšších dávek, vedoucích k rostoucí netečnosti. Otupělá a mlčící sedávala dál ve svém křesle. Je tohle život? Pro ni? Nebyla šťastnější šílená?
Když to pochopil, nakonec to vzdal. Ne schválně. Ale musel ji opustit a čas utrpení nastal pro všechny.
ZA SVOBODU A LÁSKU
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Válka. V Evropě vlastně nikdy neustala. Zdálo se, že to je přirozený stav lidstva s malými odpočinkovými pauzami nejistého příměří. A asi to tak bylo všude. Jak převoznická vzdušná loď přelétala nad světem lidí, mohla to sledovat. Turci pošťuchovali habsburskou monarchii a druhým okem šilhali na sever. Na území, které dobyli předkové sultánů, se teď prali s Araby i s Peršany a už jim ani nestačilo panství na celém jižním pobřeží uzavřeného moře. Arabové, tištění k zemi v bídě za písčitými dunami Pusté Arábie, která dělila jejich bohaté státy od chudých, na svém šťastnějším pobřeží soupeřili s Portugalci, kteří se z Evropanů usadili jako první jižněji na africkém pobřeží. Jedni i druzí brázdili na svých lodích vody Indického oceánu a očima dravců pátrali po kořisti.
Z výšky bylo dobře vidět, jak ohrožen je Buddhův rajský ostrov míru. I když ho teď pod vládou moudrého Akbara neohrožovala aspoň nejbližší Indie.
Král Maha Nuary to už začínal chápat a skalní pevnost Sigiriya se zvolna měnila z předsunuté hlídky proti indickému vpádu z Jaffny na severu ostrova v poslední bezpečné útočiště pro případ jiné, pravděpodobnější pohromy.
Nebezpečí viselo ve vzduchu, ale do života lidí dosud nezasáhlo. Maé se octla vlastně prvně mimo dění, do něhož bylo třeba zasahovat, a narození svého nejmladšího si vychutnávala. Rodila dvakrát trojčata, o které se vždycky okamžitě postaral někdo jiný. Tady to nebylo ve zvyku. I nebeští rodiče měli své děti ve výhradní péči jako kdokoli.
Bylo to desáté dítě v rodině a vlastně první, i když nikdo z těch starších rozdíl necítil. Z lásky dostali všichni svůj díl. Podstrčení Neklidové stejně jako tři kluci, které si Maé přinesla jako vzpomínku na pozemšťana, a další trojčata, jimiž splnila povinnost přivádět na svět holčičky. Jediný chlapeček, narozený po dalších sedmi letech, byl ale přece jen něco jiného. Osamělé dítě, jak by řekla Ket. Ale do osamělosti měl daleko.
„Jak mu budeme říkat?“ zeptal se rozechvělý otec. Měl s ní už tři děti. Ale ani pro něj to nebylo stejné jako teď.
„Syn tvého jmenovce Gaia Julia se jmenoval Caesarion. Zůstanu u toho. Zní to hezky.“
„Zabili ho.“
„Caesara taky. Na tebe to zatím nezapůsobilo.“
„To má být vtip, nebo tajné přání?“ řekl mrzutě.
„Chceš to vědět?“ Pokrčila rameny. „Tak mi podej křišťálovou kouli. Podívám se, jak to dopadne. Ostatně ani Kleopatra nepřežila.“
„Až po Caesarovi. Předtím se stihla spustit s Markem Antoniem. Ale to už máme doufám za sebou.“
Urazila se. „On se ti nelíbí!“ Zvedla dítě a políbila ho na šešulku. „Jinak bys před ním takhle nežvanil.“
„Mně se líbí i moje Kleopatra,“ prohlásil zamilovaně. „A jestli se ještě někdy objeví nějaký Marcus Antonius, rozbiju mu hubu, přísahám. Tři holčičky a jeden syn jsou snad dost, aby žena přilnula k svému choti.“
„Anebo si ho zprotivila.“
Padl teatrálně na kolena. „Nikdy!“ vykřikl. „Chtěl bych umět čarovat, abych si přikouzlil tvou věčnou lásku. A nejradši hned od narození.“
„Jenomže to už nejde,“ řekla tiše. „Kus života máme za sebou.“
„Já vím.“ Vstal a políbil ji i dítě. „Já ti nic nevyčítám. Nemůžu.“
„Vrátíš se teď do Čech?“ zeptala se.
„Nechce se mi, ale asi budu muset. Těžko bych vysvětloval Neovi, proč zrovna teď mermo musím zůstat tady.“
„Přece nemusíš.“
„Ale chci, to je totéž. Ty ne?“
Zavrtěla hlavou. „Podceňuješ Caesariona,“ řekla zdánlivě bez souvislosti. Ale rozuměl. Dítě je vazba mezi rodiči. Nepřímo úměrná. Čím menší, tím silnější.
Na chvíli se k němu vrátil pocit štěstí, i když by byl radši, kdyby to tak bylo i bez dětí. „Podívám se ti po něm,“ řekl ukázněně. „A řeknu ti, jak se mu daří.“
„Nechci,“ odmítla prudce.
Bojí se vzpomínek? Přečetla si úzkost v jeho očích a řekla s úsměvem: „Přispěchala jsem na jeho zavolání, protože jsem věděla, že potřebuje pomoc. Odtud mu pomáhat nemůžu. Ale je dospělý a ví, kde najít Nea, Antonia i Pedra. Mě nepotřebuje k řešení svého problému. S mým životem tady a s tebou už nemá společného nic. A pro mne bude lepší, když se neohlédnu. Člověk se má dívat kupředu, pokud je před ním budoucnost. A tu my s Caesarionem a těmi ostatními máme. On nemá žádnou. Je mi ho líto, ale s tím nemůžu nic udělat.“
César odletěl vcelku spokojeně. Ale z prodlouženého převozničení začínal být jak na trní.
„Kdepak je Maé?“ zeptal se ho Pedro, když prvně garážoval ve skalním úkrytu.
„Zůstala na Lance, je tam tepleji. Kde najdu Alonsa s Ramónem?“
„Nejspíš u Antonia. Co jim chceš?“
„To je otázka!“ utrhl se na něj César. „Pořád se všichni tváříte, že jsem to jenom já, kdo může poletovat sem a tam. Ale vážně. Už nechci. Ti dva slíbili, že mě vystřídají, a nic.“
„Nebyl jsi tady dobře půl roku,“ připomněla mu Ket. „Ty ani tvoje poletucha.“
„Neříkej jí tak. Je to dobrý stroj, sám jsem ho dával dohromady.“
„Ty jsi ale netýkavka! Máš videofon? Tak je zavolej. Nebyls tu dobu. Byli jsme odkázaní jenom na pláště a na košťata.“
„No a? Pozemšťané nemají ani to.“ Odhodlal se a položil otázku Pedrovi: „Byli jste znovu v Bechyni?“
„Už ne. Neo říká, že to nemá smysl. A on se neozval.“
César ulehčeně vydechl. Slib jsem splnil, i když ho nežádala. „A u císaře?“ zeptal se uvolněně.
„Neo tam chodívá. My jsme skalní lidé. Za novinkami musíš do Prahy.“
César Nea jen pozdravil a vydal se za pozůstalými bratry. Už je nás na Lance nějak moc. Až předám veslo Alonsovi, zbude tu z nás natrvalo Antonio sám. Měl bych se s Maé vrátit, až děti povyrostou. Vždycky bychom měli být pohromadě aspoň dva.
Neo měl stejný názor a vyslovil ho nekompromisně, když se konečně sešli všichni v Praze. Dětí jako smetí. Starý dům se otřásal v základech, když se rozdováděly. Patnáctiletí Neklidové byli na řádění odborníci a ostatní nezůstávali pozadu. Ti nejstarší, vlastně už dospělí, měli plné ruce práce, aby rodičům umožnili aspoň částečně klidnou besedu.
„Proč tam zůstává i Maé?“ napadl Neo nevybíravě Césara. „A takovou dobu!“
„To bys tady měl ještě o deset… o devět dětí víc,“ opravil se César.
„Děti mi nevadí.“ Neo se mračil dál. „Těšil jsem se, že jednou budeme zas všichni pohromadě.“
„Všichni pohromadě stejně nebudeme nikdy. Ostatní čtyři se svými ženami ti sem nepůjdou. Prý je tu zima.“
„Ti s námi nebyli od začátku. Ale Maé…“
„Potřebovala si taky odpočinout, dejte jí už pokoj.“
„Hlavně že jí ho nedáváš ty,“ uculil se Neo.
César se na něj ostře podíval. Co ví? Ale Neo neměl vazby Tarenů a nevěděl nic. Alonso ani Antonio bratra nezradili.
Probrali nové události, tak moc jich zase nebylo, a rozhovor se jako obvykle stočil k otázkám náboženství. Znepokojovalo je, že jim pořád rozumějí jen částečně. A byla to už po staletí alfa i omega všeho dění mezi lidmi. S druhou základnou na Lance se okruh jejich zájmu rozšířil od božstev Středomoří k dalekým obzorům. Svět se rozpínal. Ale jak ho poznávali, byl čím dál tím menší. Bůh, Alláh, Jahve, teď k nim přibyl Buddha a slušná řádka božstev z Indie.
Ré vzala s povzdechem na vědomí, že Maé zase chybí a jí tím znovu vyvstala povinnost ji nahradit. Radši byla při debatách zticha. Měla pocit, že se docela zbytečně hádají.
„Jestli mezi indickými bohy je nějaká hierarchie, tak přece jenom jsou to pořád bohové. Jak to, že čtyři z nich by měli sloužit Buddhovi? Má na jejich Olympu, nebo co to tam mají, vůbec nějaké místo?“ zeptala se Césara. Z východních odborníků tu byl jediný.
„Hinduisté to neuznávají. Tady, pokud vím, evangelíci zase nevěří na svaté. A Buddha se za Boha nikdy nevydával.“
„Ale když už ho z něj udělali, asi je třeba, aby mu podřízení svatí sloužili. Dělává se to kvůli kontinuitě,“ ozval se Alonso. „Mohamed například z Ježíše udělal proroka a al-korán prý spisoval s Mojžíšovou pomocí. Převzal do islámu oba spolu s ostatními židovskými proroky. Kdyby to i křesťani udělali s Mohamedem…“
„To nemohli. Mohamed se narodil půl tisíciletí po Ježíšovi,“ namítl Neo. „Jakpak by ho Kristus mohl znát?“
„A jakpak by se asi mohl týž Mohamed setkat s Mojžíšem, který žil v šerém biblickém dávnověku, pokud vůbec?“ vložila se do debaty znovu Ré. „Při trošce štěstí se mohli lidé v míru dohodnout, že všichni mají dohromady jenom jediného Boha. A byl by pokoj.“
„Nebyl,“ prohlásil Neo pesimisticky. „Určitě by si našli něco jiného. Proč vlastně mimo ten židovskomuslimskokřesťanský propletenec zůstal ten váš Buddha?“
„Protože nebyl Bůh,“ opakoval César zatvrzele.
„O to přece nejde,“ pokárala ho Ré. „Rozhodující je, že patří do docela jiného kulturního okruhu. U Indického oceánu můžou ohrnout nos na mrňavé Středomoří, víš?“
Tentokrát se do toho vložila i Ket. „A přece je tady pupek světa, jak říkali Řekové.“
„Ano, zdá se. Bohužel.“
„Je to jako pohádka o Otesánkovi,“ prohlásil Pedro, znalý pozemských pohádek. „Maličké vnitrozemské moře se chystá pohltit všechny oceány světa. A vidíš? Daří se mu to.“
Ramón mlčel. Pořád se v božských otázkách cítil provinile, jak vůči nim za svou minulost, tak vůči sobě, že si stále ještě nedokázal najít ve vesmíru jiný pevný bod. Připadalo mu, že žije v chaosu, z něhož záchrana prostě není.
Alonso se na něj zadíval. Znal ho dobře. „César má pravdu,“ řekl lehce. „Nejvyšší čas, abychom ho vystřídali.“ Aspoň chlapec přijde na jiné myšlenky. Motat se jen kolem zadečků Isabeliných dětí a vnoučat, to není pro něho. Moc přemýšlí. „Pro nás, staré mládence, se to určitě hodí líp. Budem dva, cestou si poklábosíme. A když jeden z nás zůstane někde u ženské, nebude nutné přerušit komunikaci, jako se nám to stalo teď s Césarem, když jeho drahá zatoužila vyhřívat se chvíli na sluníčku.“
Mrkl na Césara. Bylo to vlastně za dvacet let prvně, co před ostatními měli tajemství.
Zpátky odletěli všichni tři. César byl pryč sotva měsíc a situace v zemi se neblaze změnila. Portugalci po osvobozených ženách pátrali marně deset let a konečně objevili, co se tenkrát vlastně stalo.
Urážka bílých pánů se neodpouští. Ozbrojené komando začalo potají číhat v džungli kolem Sigiriye. S jeho příchodem se opatrní Védové stáhli dál k severu. Nenapadlo je varovat Sinhálce, vedle kterých – ne s nimi – odpradávna žili. Sigiriya se dál oddávala pocitu bezpečí. A co horšího, jejich krásné královny si bezstarostně vycházely do okolního pralesa. Bývalých černých zajatkyň bylo mezi nimi jen málo, ale byly. Důkazem toho byla zjizvená tvář Meliné. A konečně, otrokyň bylo třeba vždycky k práci i potěšení.
Spojencem Portugalců byla Kotta a i tady jim občas chtivec za peníze či chudák pod nátlakem prodal dceru či manželku. Proč by tedy měli brát ohled na vyloženého nepřítele, jako byli obyvatelé Maha Nuary? Kolem metropole bylo přehledno, ale v džungli u Sigiriye se leccos ztratí. Ztratilo se i procesí žen.
Pohřešili je až večer, když se spoutané Meliné podařilo konečně uvolnit ruku a stisknout ukrytý videofon. Rozlícení Tareni se vydali po stopě jako vlci. Nejen Meliné a její dcera, ale dokonce i Dor!
Únosci nečekali útok shůry. Snad si ho ani neuvědomili. Právě se obloukem vyhýbali Maha Nuaře, když neúprosný spánek zasáhl je i jejich oběti. Tareni je nechali ležet napospas komukoli a chvatně posbírali spící ženy.
Až doma T41 s hrůzou shledal, že mezi nimi chybí Tamé. Možná ji ve tmě přehlédli. Možná tam vůbec nebyla. Nikdo netušil, co se s ní vlastně stalo. Okamžitě se vrátili na místo, ale krom spáčů už nenašli nikoho. T50 zaletěl tak nízko, že o stromy poškodil loď. Taktak se dostali zpátky.
Evropané se v pevnosti objevili právě uprostřed zmatených úvah. Kdo Tamé odvlekl? A kam? Z tažení na Kottu se stala nezbytnost. Tu blízkou hranici bylo třeba zrušit a vrátit drzé cizince zpět do moře.
„Proti dělům s uspávacími pistolemi!“ ušklíbl se Alonso, když vyslechl plán. „Jednou se kanonýři probudí a co pak? Nebo je chcete vraždit ve spaní?“
„Přenecháme je domorodcům.“
„Ano? Ti mají náboženský problém už s tím zabít obtížnou mouchu. Jejich svědomí je ještě choulostivější než to naše.“
„A co myslíš, že bychom měli udělat?“ zeptal se T41 ostře. „Jde o moje dítě. Už jednou jsem ji ztratil. Nechci podruhé.“
„Mohli bychom je…“ Ramón se zarazil, když všichni ztichli a obrátili se k němu. Polkl a pokračoval nejistě: „Mohli bychom je odvozit přes severní hranici. V Jaffně jsou přistěhovalci z Indie, a pokud vím, vzývají jiné bohy. Ne mírumilovného Buddhu jako tady.“
„No vida. Pozemšťan nás musel poučit,“ zasmál se Alonso a pleskl Ramóna po rameni. „Já jsem pro.“
„No to mi promiň,“ namítl César. „Jaký je v tom rozdíl, někam je odvézt, aby je zardousili? To bychom klidně mohli udělat tady sami.“
„A proč ne?“ ozval se ostře T41. „Udělám to s chutí. Proti takovým lumpům nemám předsudky.“
„Jak? Ve spánku?“ zeptal se César zachmuřeně. „Jinak je nedostaneš.“
T41 se po nich rozhlédl a vynesl svou zlatou kartu. „50 a 44 přišli při té smršti o všechno. Ale já mám pořád paprskomet. Dva. Mám i ten, který zůstal po 6. V zalidněné Evropě nebyly k použití, ostatně jsme tam s nikým neválčili. Ale tady…“
„Mlč!“ okřikla ho Hon rozhořčeně. „Na planetě naštěstí nejsou jenom lidé. Prales je plný života. Proto 6 tenkrát paprskomet nepoužil. Aby s těmi, kdo si to zasluhují, nezahynuli i nevinní tvorové.“
„Když jsem ho tenkrát použil já, tak jsi to schvalovala.“
„To jsi mi ještě neřekl, proč zaváhal on.“
„Já sentimentální nebudu,“ odsekl T41. „Když je necháme naživu, zahubí časem daleko víc lidí i zvěře, než může paprskomet. 50 mi ostatně vysvětlil, že je paprsky možné svázat, aby se tolik nerozbíhaly. Zbytečné ztráty téměř nebudou.“
César se podíval na čtyři exotické bratry a vyměnil pohled s Alonsem. „Tak vy si tu povídáte o paprskometech,“ řekl tiše. „A s blokádou. Já jsem nezaznamenal nic.“
„Nebylo co,“ ozval se Tom. „Je to jen teorie. Ještě jsme neuvažovali vážně o tom, někoho zahubit. Až teď, když Portugalci začali lovit zachráněné otrokyně. Jsou to mizerové. Nezasluhujou si žít.“
César, načichlý buddhismem i svou sounáležitostí s Maé, se ohradil. „Nemůžeš házet všechny Portugalce do jednoho pytle,“ řekl. „Žádnou skupinu lidí netvoří jen padouši nebo andělé.“
„Není to skupina. Je to národ.“
„A co je národ jiného? Jenom skupina poněkud početnější. Jak kde.“
„Já tě nechápu,“ ozval se konečně i T44, kterého jeho R podpořila zjevným souhlasem. „Jestli je v jejich zemi někdo slušný, a nemůžu vyloučit, že je, nebude tady, milý bratře. Protože kdyby tady byl, musel by se postavit na odpor a dávno by ho zlikvidovali.“
Alonso položil ruku na Césarovu, aby ho zpacifikoval. „A co chcete dělat?“ zeptal se věcně.
„Upravím paprskomety,“ navrhl T50. „Svážu paprsky do nejmenších obvodů. Tak budou ztráty nepatrné, budou-li.“
César, zanícený otec, se vyprostil z Alonsova sevření a upřel baziliščí pohled na T41. „Dobrá, vezmeš svůj paprskomet a smeteš je. A co budeš dělat, když v řadě za nimi bude možná Tamé?“
T41 se otřásl a nepromluvil.
„Ano, to je problém,“ ozval se znovu T44, kterého se to osobně nedotýkalo. Ženu i děti měl v bezpečí v pevnosti. „Musíme napřed zjistit, kde vůbec jsou. Ale nevím, jestli poznáme z výšky, kde ukrývají Tamé.“
„Já jsem byla s nimi,“ ozvala se Dor. „Už jsem vám přece říkala, že když nás svázali k sobě, Tamé už mezi námi nebyla. Buď se ztratila do džungle včas, nebo…“
Slovo zůstalo viset ve vzduchu. Všichni znali jeho pokračování. T41 si mohl jen blahopřát, že k té poradě nevzal Meliné.
„Ještě je třetí možnost,“ řekl hluše a těžko říct, jestli tím vyjádřil naději. „Někdo z nich si ji vyhlédl pro sebe a teď už…“
„Ne!“ vykřikl Ramón. „Vždyť je to dítě!“
„Dítě byla před deseti lety, příteli. A ani tehdy… Přece víš, proč ji její matka hnala do džungle i přes nebezpečí, které v lese číhá. Holčičky v jejím věku už znásilňovali. Zaspal jsi čas či co? Dnes je jí jednadvacet a je pořád panna. Od té doby, co viděla ten hnus, se na muže nemůže ani podívat.“
Ramón si vzpomněl na jízdu na slonu, kdy držel v náruči dvě drobné bytosti z lesa, a všechny něžné pocity v něm znovu ožily. „Musíme ji přece najít,“ řekl pevně.
„Ano. Ale nejdřív musíme zjistit, kde jsou ti Portugalci se svými děly.“ Alonso se podíval na Ramóna. „Poletíš se mnou? Jsme sehraná dvojka a 50 svou loď ještě nestačil opravit.“
„S velkou lodí?“
„Bude to bezpečnější.“
César potřásl hlavou. „Poletíte nízko. A netrefili by spíš vznášedlo.“
„Nestarej se.“ Alonso se ušklíbl. „Však my si s Ramónem už poradíme.“
Velká loď měla před drobnými vznášedly tu nespornou výhodu, že ji Tamé, pokud se skrývá někde na dohled, nepřehlédne.
„Jestli ji neuvidíme,“ obrátil se k znepokojenému otci Ramón, „může mě Alonso vysadit v lese a já se pokusím objevit někde Védy. Trochu si jejich řeč pamatuju, není složitá a taky ji zachytil můj tlumočník. Nikdo jiný než oni ji v džungli nenajde.“
Letěli nízko. Alonso vedl loď, že břichem pročesávala vršky stromů. Občas zahlédli i pevnou zem.
„Ponorka,“ řekl Ramón a uculil se.
„Cože?“
„Připadám si jako v ponorce. Kolem nás zelená jako moře. Nevzpomínáš si, jak jsme se před třemi lety před cestou do Francie ponořili v Rudém moři, abych mohl Ré věnovat trs korálů? Stejně je Neklidi nakonec rozlámali. Ale byl to nádherný zážitek.“
Alonso se usmál. „Ty náš pozemšťane! Bez tvého upozornění bychom k pozemským krásám možná zůstali lhostejní. Máme smysl jen pro techniku a zvykáme si pomalu. Je to zvláštní, ale ze svých bratrů jsem víc než s tebou prožil jen s Césarem. Přesto si někdy myslím, jestli se mezi námi necítíš někdy sám.“
„Pedro je taky pozemšťan.“
„Vždyť já vím. Je to náš člověk a ty taky. Škoda, že už žádná z našich dívek nezbyla pro tebe. On má Ket. A ty? Pověz mi, myslels to s tou Renátkou tenkrát vážně?“
„Ani ne. Je moc mladičká. A taky…“ Ramón se odhodlal k upřímnosti. „Víš, možná by mi vadilo nevědět, jestli miluju svou ženu, anebo její matku.“
„To Majka je aspoň o čtyři roky starší, jenomže bohužel. Krom toho, že je tvá vlastní neteř, si našla už jiného.“
„Majku bych nechtěl,“ zamračil se Ramón. „To už spíš…“ Zarazil se a podíval se úkosem na Alonsa, který na něj upíral pohled tak vševědoucí, jak se od Tarena dalo očekávat.
„Musíme najít Tamé,“ skočil Ramónovi bez přechodu do řeči. „Doufám, že ještě žije. A nejen kvůli ní. Ona je totiž, příteli, ještě o dva roky starší než Majka. Nejstarší dívka, která je mezi námi k mání. Nelíbí se ti?“
„Je překrásná.“ Znělo to rozpačitě. „Ale…“
„Co ale?“
„O ženění jsem nikdy nepřemýšlel,“ prohlásil Ramón statečně. „Myslím, že radši zůstanu tak jako ty.“
„Proč ne? Taky žijeme. A zle nám není.“
Přiblížili se k pobřeží.
„Vezmi to,“ řekl Alonso Ramónovi. „Tady musíme vidět každý kamínek. Seřídím spodní teleskop.“ A přelezl si dozadu.
Ramón se vzdušné plavidlo dávno naučil ovládat, ale když letěl s Alonsem, přenechával to jemu. Taky byl zvědavý, co jeho společník tam vzadu kutí. „Zapnul jsem automat,“ řekl. „Můžu jít k tobě?“
„Ne!“ okřikl ho Alonso. „Vrať se zpátky! Nevíš, kdy budeme měnit směr.“
Měl až příliš pravdu. Sotva Ramón znovu usedl na místo pilota, otřásl lodí náraz, jak dole pod nimi promluvilo portugalské dělo. Mělo docela neobvyklou mušku. Málokdy se trefili. Ale ovšem, letěli příliš nízko. Automatický pilot ještě provedl půlobrat a nabral výšku, ale v příští chvíli vypadl. Neřízená loď se řítila jako kámen šikmo do džungle.
„Pojď k tomu radši ty!“ vykřikl Ramón zděšeně.
„Zůstaň u řízení,“ zarazil ho Alonso. „V lodi je díra. Nemůžeme přecházet.“ Jeho hlas zněl dutě. Skoro jako by patřil někomu jinému.
„Spadnem!“
„To teď záleží na tobě. Vzchop se!“
Ruční řízení. Automat nefunguje. Ramón spíš instinktivně našel správnou páku a opatrně ji narovnal. Loď se otřásla a zůstala stát těsně nad korunami stromů.
„Dál,“ zachroptěl Alonso. „Musíš dál.“
Jak dál! Už se zaplétáme do větví. Panebože, to nedokážu.
„To zvládneš,“ řekl za ním Alonso, jako by četl jeho myšlenky, pořád tím divným hlasem. „Zkus ji trochu zvednout a popoletět dál, jinak tě dostanou.“
Loď se povážlivě kymácela, jako by ztratila rovnováhu. Je nějak lehčí. Co jsme ztratili?
Ale netroufl si ohlédnout se. To bylo jeho štěstí. Kdyby viděl, že řídí vrak, jehož půlka zůstala někde vzadu, asi by propadl panice a vzdal to. Takhle zápasil s neposlušným plavidlem, které se pohybovalo vpřed přískoky, jako když opice skáče ze stromu na strom. Konečně se mu podařilo jakžtakž vyrovnat a přehoupnout se přes nejvyšší stromy, než motor škytl naposled a odmlčel se. Ale džungle už přecházela v savanu a na ní ani človíčka, jen v dálce stádo slonů. Nepřítel zůstal v nedohlednu.
Jen nezarazit špici do země. Po vysoké trávě popojedem měkce.
„26!“ vykřikl najednou Alonso za ním strašným hlasem.
„César tu přece není,“ odpověděl Ramón přes rameno. „Počkej, už je to v pořádku. Přistávám. Hlavně se drž, ať nevypadneš.“
Skutečně se mi to podařilo! Pocítil hrdost sám nad sebou. Nejenže zvládl volný pád s polovinou lodi, ale ještě dokázal najít vhodné místo, aby nezůstali viset na stromech, a klouzavým letem hladce přistál jako s větroněm. Čekal pochvalu a nic. Neztratil jsem ho?
Rychle zajistil všechny páky a obrátil se. Alonsovo sedadlo trčelo do volného prostoru. Ramón se odpoutal a přelezl k němu. Konečně mohl vidět tratoliště krve, která odtékala po uraženém pahýlu nebeského plavidla a ztrácela se dole v porostu. Životně důležitou část sama sebe neztratila jen loď, ale i muž. Široce otevřené oči hleděly na Ramóna bez výrazu. Bezděky se mu vynořila vzpomínka na ten den před dvaceti lety po bartolomějské noci v Paříži, když prvně jednoho z nich viděl mrtvého.
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César vyskočil a upustil Caesariona, kterého choval na klíně. Maé taktak dítě zachytila. Ještě včas. Ale než stačila vydechnout úlevou, vyděsil ji zvuk, který se vydral z Césarova hrdla.
„Co je ti?“ vykřikla.
Obrátil k ní ztrhanou tvář. „18 je mrtvý,“ řekl hluše.
Nezeptala se, jak to ví. Vždycky to věděli. Jen si uvědomila jeho opuštěnost a zmocnily se jí výčitky. Na tohle nestačím. Mám ho obejmout? Připomenout mu děti, sebe, život?
„Byli jsme si nejblíž,“ pokračoval, zahleděný jenom do sebe. „Spolu jsme prožívali většinu zvratů tady na Zemi. V dobrém i zlém. Já v sobě cítím všechny svoje bratry stejně jako oni mě. Ale on byl víc než můj klonový bratr. Byl téměř já. Je mi, jako bych umřel s ním.“
Maé se konečně odhodlala. Přistoupila k němu, aby ho objala, ale ruka jí klesla. Neodstrčil ji, jen se na ni podíval. Cize. A o krok ustoupil.
„Prosím tě, nezlob se,“ řekl mrtvě. „Potřebuju být sám.“
Zavřela oči a odvrátila se. Mám teď odejít? Nechat ho samotného? Ale on je sám, i když tu stojím vedle něj, uvědomila si trpce. Nikdy jsem nepochybovala o tom, že jsem já první v jeho srdci. A není to pravda. Vždycky byl u něho první ten nový mrtvý. Tak přirozeně, že si to ani sám neuvědomoval. Teď je mu, jako bylo mně, když jsem ztratila Domenika. Ano, možná jsem jediná, kdo si to umí představit. Kdyby měl Alonso osudovou lásku jako před lety Domenico mě, byl by mi César s ní teď nevěrný a s ním všichni jeho bratři. I Antonio.
„Až mě budeš zase potřebovat,“ řekla tiše, „přijď. Budu čekat vždycky.“
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Závan hrůzy pocítili nejen všichni Tareni na Lance, ale i Antonio na odlehlé základně v Čechách a všechny pocity vzdálené vražedné noci se při násilném probuzení k němu vrátily. Co tady dělám! Podíval se nenávistně na spící Isabelu, štítivě se odtáhl a posadil se. Naštěstí se neprobudila. Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, kde je, co je a co se za dvacet let stalo. Vlastně je zázrak, že jsme za celou tu dobu už neztratili nikoho.
Díval se na zestárlou Isabelu. Měsíc v úplňku se kladl širokou stříbrnou stuhou na jejich lože stropním okénkem. Je to za námi. Smrt, odpuštění, děti, život. Pro mě i pro ně ještě je. Jen on už není. Opustil zmrzačené tělo a putuje kdesi nekonečnem, aby se spojil s otcem ve stále rostoucí řádce bratrů, které jsme už ztratili. Jednou tak půjdu i já.
Odvedle se ozval hlásek jejich nejmladšího vnuka, který promluvil ze spaní. Isabela se probudila. „Co se děje?“ zeptala se tiše.
„Nic,“ řekl. Hovor o smrti se do nočního ticha nehodil. Do rána bylo daleko. Dost času potom. Smrt je neměnná. Položil se zpátky vedle ní, ale neobjal ji, jak snad čekala.
[image: image54.jpg]



Džungle byla plná podivuhodných zvuků. Ramón se probral z ohromení a přinutil se přemýšlet. Co dál?
Slezl na zem, ale nohy se pod ním třásly. Musel se opřít o zmrzačený vrak. Chvíli tak stál se zavřenýma očima, a přesto před nimi pořád viděl tu hrůzu.
Když je otevřel, měl pocit, že se ocitl v říši duchů. Před ním stála žena. Poznal ji jen podle očí. V její dospělosti ji ještě neviděl a spíš ji měli za mrtvou.
„Zdáš se mi?“ vypravil ze sebe.
Podivná slova na uvítanou. Ale podivné bylo všechno kolem. I ta zřícená loď. I ten mrtvý.
Ohlédla se za sebe a zavrtěla hlavou. „Utekli,“ řekla ještě nepochopitelněji než prve on.
„Kdo?“ vzmohl se na otázku aspoň zčásti rozumnou.
Tamé k němu přistoupila, a jako by se rozloučili včera a ona byla pořád totéž dítě jako před deseti lety, stulila se mu mlčky do náruče. Chvíli ji hýčkal a hrůza z něj zvolna opadávala, až z ní zbyl jen nekonečný smutek.
„Je mrtvý,“ řekl a zabořil tvář do jejího ramene.
„Plač,“ zašeptala něžně.
„Nemůžu.“
Vzchopil se a zvedl hlavu. Dívali se na sebe velmi zblízka. Tělo, kterého se dotýkal, bylo skutečné. Pustil ji. Ne, žádný sen. Našel jsem ji, či spíš ona našla mě. Měl bych být šťastný, ale nejsem. Ještě ne. Ještě jsem příliš plný té ztráty.
„Jak jsi se dostala sem?“ zeptal se konečně. „Hledali jsme tě všude.“
Upřela na něj světlé proměnlivé oči. Ten kontrast, když na něj hleděly z temné tváře, ho zasáhl. Byl na ně zvyklý, ale stejnou samozřejmost, jako když se na něj dívala Ré, necítil.
„Utekla jsem jim. Potkala jsem několik malých přátel, ujali se mě jako tenkrát. Utíkali jsme, ale báli se přiblížit k Sigiriyi. Mezi námi a pevností byli oni. Pak nad námi nízko přelétla vaše loď, ta druhá, a Védové se polekali. Zmizela dřív, než jsem je přesvědčila, že jsou to přátelé. Chtěla jsem vědět, co se stalo s ostatními, tak jsme zamířili sem. Ale nenašli jsme je.“
„Jsou v bezpečí. My jsme se teď vydali hledat tebe.“
„To kvůli mně…“
Světélkující oči se zamžily. „Nevyčítej si,“ řekl rychle. „Můžou za to otrokáři, ne jejich oběti.“ Rozhlédl se. „Kde jsou ti malí?“ zeptal se.
„Někde v lese. Tentokrát se vyděsili ještě víc. Jak se utrhl kus vaší lodi, hořel za vámi jako pochodeň. Někde se zřítil, ale nic nezapálil. Asi spadl někam do vody. Letěl jsi nad námi tak nízko a tak divně, až to bylo o strach. Nemůžu se jim divit, že utekli. Ale já jsem rozuměla, co se stalo. Myslela jsem, že někdo bude potřebovat pomoc. Pak, když jsem tě viděla živého…“
„Já tvou pomoc potřebuju,“ řekl tiše. „On už ne.“
„Ano. Je dobré být spolu.“ Vzala ho za ruku. „Co teď uděláme?“
„Musím ho pohřbít.“
„Jak pohřbít?“ zeptala se.
„Do země.“
Zavrtěla hlavou. „Šelmy ho vyhrabou. To už ho rovnou můžeš nechat tak.“
„Jak pohřbívají Védové?“
„Védové své mrtvé nepohřbívají.“
Před dvaceti lety jsem se staral já o pohřeb jeho bratra. Oni ho taky nechali jen tak. Jako by na tělu nezáleželo. To je zvláštní. Oni to chápou stejně jako ten primitivní kmen.
„Jestli chceš obřad, Sinhálci své mrtvé spalují.“
Zarazil se. U nás se upalují kacíři, aby se jejich duše nedostaly do ráje a nebyly účastny spasení.
Pokřiveně se usmál sám nad sebou. Spasení! Kacíři! Jak je to daleko v zemi dobrotivého Buddhy, kam násilnou smrt přinášejí jenom křesťané.
„Pomůžou nám při tom Védové?“ zeptal se.
„To jistě. Určitě budou zvědaví. Nikdy nic podobného neviděli.“
Ramón odpáral látku ze sedadla a zabalil do ní to, co zbylo z Alonsa. „Musíme ho odnést dál,“ řekl. „Někam do volnějšího prostoru, kde nejsou stromy.“
Začal z větví splétat nosítka. Tamé složila dlaně do mušle a přiložila je k ústům. Vydala zvláštní zvuk, který se zvuky džungle splynul tak dokonale, až se zdálo, že přichází odjinud. Bezděky se ohlédl po jeho původu. Chvíli neviděl nic. Pak zaznamenal nepatrný pohyb mezi stromy. Z lesa se pomalu trousili malí lidé.
Mohlo jich být snad tucet, možná míň, možná víc. Kmitali sem a tam tak rychle, že je nestačil spočítat. Byli neuvěřitelně pohybliví. Rychle pochopili, čím se zabývá. Nechal je, byli šikovnější. Za chvíli byli hotovi. Pomohli mu naložit mrtvého a čtyři z nich se ujali nosítek, každý za jeden konec tyče.
Tamé ho zadržela, když chtěl mrtvého nést s nimi. Pomalu šli za nosítky. Docela jako smuteční hosté při obřadu.
„Tady?“ zeptal se védský lovec, když vyšli na světlinu. Ramón vzhlédl. Klenba větví zmizela a bylo vidět nebe.
„Být plameny,“ řekl jejich jednoduchou řečí, jak mu napověděl tlumočník.
Lovci začali shánět sušší dřevo a za chvíli stála hranice.
„Kde mají ženy?“ zeptal se tiše Tamé.
„Nevím. Nikdy jsem je neviděla. Vládnou jim někde vskrytu. Tihle jen plní příkazy.“
„A kde mají pána?“
„Nemají pána. Jenom má každý paní. Možná že právě to je přirozený stav světa.“
„A proč je to tedy všude jinak?“
„To je právě to,“ řekla klidně. „Všechno jste zkazili.“
Je to tak skutečně? Kdyby nám vládly ženy, byl by svět lepší? A proč se skrývají, když jsou královny?
Právě proto.
Ani děti tu nebyly. Džunglí se potulovali jen dospělí muži. Někde dál v jejích hlubinách se nenápadná přírodní obydlí skrývala před očima nebezpečného světa lidí.
Hranice byla vysoká. Šplhali po ní jako opice s neobyčejnou pílí. Očekávané divadlo je zřejmě zaujalo.
Ramón ocenil, že z větví po straně sestavili pevný žebřík. Nechal nosítka stát a vzal Alonsovo tělo do náruče.
„Sbohem, příteli,“ řekl tiše, když vystoupal až nahoru a uložil ho, jak dokázal nejpohodlněji. Jako by ještě teď na tom záleželo! Sklonil se a políbil bledé čelo, jak to nikdy nebýval jejich zvyk. Slezl dolů a postavil se vedle Tamé. „Umějí rozdělat oheň?“
„Jak by ne. Vždyť jsou to lidé stejně jako my. Potřebujou ho k úpravě potravy a v noci je chrání před šelmami. Nejsou divoši. Já dobře rozumím, proč žijou v lese. Je to mnohem krásnější než ve městech.“
„Ty města znáš?“
„Ne mnoho. Tam, kde jsem se narodila, prý nějaké bylo, ale na to se nepamatuju. Otrokáři nás občas vodili do přístavu, abychom vyložily a naložily jejich loď. A pak, poslední léta, jsem často byla v Nuaře.“
„Kdybys jich chtěla vidět víc…“
Podívala se na něj. „A proč bych měla?“
Její oči ho znovu uvedly do rozpaků. Odvrátil se. „To nevím. Jen se ptám.“
Jeden z malých lovců zatím vykřesal jiskru a zažehl pohřební pochodeň.
„Počkej ještě.“ Tamé se dvěma lovci zašla do džungle a vrátila se s náručí nádherných orchidejí. „Květiny jsou to nejdůležitější,“ řekla a ozdobila hranici pestrobarevnou nádherou.
„Škoda, aby shořely,“ řekl tiše.
„Jeho je škoda,“ opravila ho. „Já jsem se v první chvíli lekla, že je to můj otec. Ale podle očí jsem poznala, že ne. Proč vypadají všichni stejně?“
„Jsou z jednoho klonu.“
„Co je to klon?“
Zarazil se. „Zeptej se tatínka,“ řekl jí pak. T41 byl biolog. Snad jí to bude umět vysvětlit. „Já o tom vlastně nic moc nevím.“
Hranice vzplála. Buď Védové nasbírali čarodějné silice, anebo to bylo těmi květinami, protože duhová hra plamenů nemohla být z obyčejného dřeva. Odcházíš, příteli, vznešeněji než král. Vlastně teď neodcházíš. Dávno už jsi pryč. To, co tu hoří na té voňavé a zvláštní hranici, je jenom schrána. Teď už prázdná. Ale je to tvá vnější podoba, kterou jsem miloval a znal.
Ruku v ruce s Tamé přihlíželi, jak hranice dohořívá. Až když plameny polehly, uvědomil si, že po celou dobu Védové tiše zpívali. Neznámé melodie, tak odlišné od všech křesťanských žalmů.
„Co popel?“ zeptal se jeden z lesních mužíků.
„To, co se s popelem obvykle dělává,“ odpověděl Ramón, ale okamžitě si uvědomil, že nerozumějí. „Já sám,“ dodal jejich řečí.
Rozsadili se na zemi kolem doutnajícího popela, až dohasly poslední jiskry. Ramón vzal větev, která neshořela, hromádku pečlivě rozestřel po zemi a naskládal na ni čerstvé haluze. Tamé přinesla z lesa další náruč květin. Ty tentokrát nebyly určeny k zániku. Navršila je na nový hrob.
Měl bych ho nějak označit, ale jak? Nikdy jsem si nevšiml, že by oni snad dbali na symboly. Po krátkém zaváhání se rozhodl a na místě, kde pohřbili popel, vztyčil jednoduchý kříž. Co jiného? Jemu už je to jedno. Nebyl křesťan, ale nebyl ani vyznavač jiného Boha. A já ostatně ani neznám jiné znamení, které vyjadřuje smrt a místo posledního odpočinku. Budou-li jeho bratři chtít navštívit jeho hrob, snad ho najdeme.
„Pojď,“ řekl Tamé. Vrátili se k lodi. Ramón uvedl všechny přístroje do stavu pohotovosti, ale ani záblesk nesvědčil o možnosti, že by snad ožily a komunikovaly. Byly mrtvé stejně jako jejich kapitán. Vzhlédl a usmál se na Tamé, která ho tiše pozorovala. „Půjdeme do Sigiriye. Či aspoň do Nuary,“ řekl. „Nevím, jestli bych odtud dokázal někoho přivolat.“
„Ale to je strašně daleko.“
„Ano, je. Ale my máme neomezeně času. Můžeme jít tak dlouho, jak jen si budeme přát.“
Lesní lidé zmizeli tak, jako se prve objevili, ale cestou cítili jejich přítomnost a občas některého zahlédli. Sem tam se jich pár připojilo k jejich večernímu ohníčku. Možná to byli jiní každý den. Ramónovi se zdálo, že všichni vypadají stejně, ale Tamé je rozeznávala.
Bylo to podivné putování. Neohrožovaly je šelmy, ba ani nepřítel, ale Ramón cítil, jak se kolem nich stahuje nebezpečí. Když se ukládali k spánku, uléhal radši dál. Ale i ve snu ho pronásledovala rostoucí posedlost.
Ty oči ho vzrušovaly už u jeho dávné lásky a s hrůzou si uvědomoval, oč pronikavěji dnes. Dcera Tarenů. Nelze ji svést jen na chvíli. A na celý život? Vždyť se ani neznáme. Denně se vídáme, jdeme spolu, mluvíme spolu, ale nevím o ní nic. A jsem starší o celých patnáct let.
„Vzpomínáš rád na to, jak jsme se seznámili?“ zeptala se.
„Rád?“ podivil se. Takhle o tom neuvažoval.
„To já ano.“ Usmála se a zablesknutí bílých zubů v temné tváři jen podtrhlo ty neuvěřitelné oči kousek nad nimi. „Prvně v životě jsem se cítila bezpečná až ve tvé náruči.“
„Prvně? S rodiči předtím ne?“
„Ty snad víš, co jsi cítil, když ti byly dva roky? Anebo možná tři? Na dobu předtím, než nás sebrali otrokáři, se vůbec nepamatuju. A potom jsem takový pocit mívala s matkou jen občas a ještě podmíněně. Sama měla strach. Ale ty ses nebál. Na tom velkém slonu jsi byl všemocný.“
„Byli se mnou bratři tvého otce,“ řekl na ústupu.
„Já vím. Ale byl jsi to ty, kdo mě objímal. Oni si mě jenom prohlíželi jako zvláštní zvíře. Z tebe čišela něha.“ Podívala se na něj a trochu se zamračila. „Dnes už ne,“ dodala úsečně.
Že ne? „Taky se bojím,“ řekl tiše. „Ale tomu nemůžeš rozumět.“
Zelenavé oči se rozevřely doširoka, jako by za nimi byl celý oceán. „Čeho se ty můžeš bát?“
„Tebe,“ řekl.
Rozesmála se. „Mě? Ale to je směšné. Proč mi lžeš?“
„Nelžu ti. Ale radši o tom snad nebudeme mluvit. Teď nejdřív musíme najít cestu domů.“
Domů? Řekl jsem to skutečně? Je Sigiriya domovem i pro mě? Ano, už jsem o tom uvažoval. Ale ne takhle. Určitě ne tak.
Před koncem cesty je Védové tiše opustili. Už je kolem sebe necítil. Ještě že už jsme blízko. Jejich přítomnost mě přece jen udržela zpátky. A teď, když se vrátíme mezi lidi, snad budu vysvobozený.
Mýlil se. S odchodem Védů osaměli a nocleh se změnil v ošemetnou záležitost.
„Proč spíš vždycky tak daleko?“ zavolala na něj Tamé, když hledal i pro sebe bezpečné útočiště. „Pojď ke mně blíž. Já si chci ještě povídat.“
„Já…,“ zakoktal bezmocně. „Už jsem ospalý.“
„To nevadí. Můžeš přece spát tady. Připadám si moc sama. Mám ráda někoho vedle sebe.“
„Tvůj otec říkal, že… že nemáš.“
„Co nemám?“
„Ráda. Prý se na muže nemůžeš ani podívat.“
„Jak to souvisí?“ zeptala se.
„Já jsem také muž.“
„To je něco docela jiného,“ zasmála se. „Tebe mám ráda. Tak pojď už!“ A když se neochotně zvedal, dodala najednou úzkostlivě: „Ty mě přece nechceš znásilnit! Viď, že ne?“
Zastavil se. „Ne,“ řekl stroze. „Znásilnit tě docela určitě nechci. Jenom…“
Poklekl k ní. Nadzvedla se, ovinula mu paže kolem krku a dlouze ho políbila.
„Co to děláš!“ odstrčil ji tak jemně, jak jen dokázal. „Přece máš ze znásilnění strach.“
„Ale to s tím vůbec nesouvisí!“ vykřikla. „Oni je nikdy nelíbali, víš?“
Nelíbali je. Proč taky. Otrokář jde rovnou na věc bez něžných předeher.
Opatrně k ní přilehl a opětoval polibek s rukama za zády sevřenýma v pěsti.
„Vidíš, jak je nám spolu hezky?“ zašeptala. Přitulila se k němu blíž, přitáhla si jeho hlavu a mezi jednotlivými slovy čechraly její rty jeho vlasy. „Teď mám pocit, jako bych já ochraňovala tebe. Je to krása. Cítils to taky tak?“
„Ano,“ řekl přiškrceně.
Jeho ústa se téměř dotýkala líbezné křivky ňader pod tenkou tkaninou. Ráj. Žádné těžké látky, kožešiny, nic. Je v tom hadříku jen volně zavinutá a na noc ho možná ještě rozloží, aby se jí leželo co nejpohodlněji. Mám se podívat? Vidět je dokonale. Obrovský měsíc visí nad stromy. Úplněk. Čáry a kouzla. Možná je dnes dokonce svatojánská noc. Tady nepátrám v kalendáři.
Nadzvedl se.
„Proč mi utíkáš?“
„Neutíkám ti. Jenom jsem se chtěl podívat, jak jsi krásná.“
„Myslíš, že jsem?“
„Ještě jsem… ještě jsem tě neviděl,“ zašeptal trhaně a jeho ruka se téměř proti jeho vůli vydala na pochod přes svůdné pahorky.
Nečekala na ni. „Tak se podívej,“ vydechla a odhodila látku. Skutečně. Byla jen volně přikrytá.
Díval se dlouho. V mládí ho naučili tvrdé kázni odříkání a teď se hodila. Ale trpěl přitom jako odsouzenec v pekle. Nedokázal se odtrhnout.
„Chtěla bych, abys mě ještě líbal,“ hlesla tichounce.
Trhl sebou. „Proč to chceš?“
„Já nevím. Hodí se to k té noci.“
K té noci, děvenko, se toho hodí mnohem víc. A najednou si nejsem jist, jestli má výchova byla skutečně tak přísná, jak je to v téhle chvíli třeba. Kdybych se ještě bál zatracení, pokušení bych možná odolal. Ale kdoví.
Lehounký dotyk ho dráždil k zbláznění. Sevřel ji pevněji. Vykřikne odporem? Teď se jí přece musí vracet obraz té ohavné vzpomínky a já v něm. To ne, panebože, to nechci. Ale nedokázal se odtrhnout.
Svíral ji a líbal a z jeho polibků se zvolna vytrácela něha. Nevykřikla. Jen se mu prohnula v rukou a slastně vzdychla. Muka pekelná.
Vytrhl se jí a vstal.
„Kam jdeš?“
„Slíbil jsem ti, že tě neznásilním,“ řekl chraptivě. „Odpusť. Ale když jsem u tebe tak blízko, nemohl bych to dodržet.“
Vztáhla ruku a přitáhla ho zpátky. Přes své nejčistší předsevzetí se ani mnoho nevzpouzel.
„Já nevím, čemu říkáš znásilnění. „
„Tomu, co jsi viděla. Tam v té kůlně u moře. „
„To ano. Ale co to má společného s tím, co prožíváme spolu?“
„Všechno!“ vykřikl. „Tamé, je nádherná voňavá noc. Ty jsi krásná jak všechny hříchy světa. Co mám udělat?“
„To, po čem toužíme,“ vydechla. „Pojď.“
Zběsilost opadla a zbyla z ní jitřivá touha. Je nedotčená, ale nevinná není. Dobře ví, co chce. Násilím se jí nedotknu, to ne.
Ale aby mohla žít, potřebuje se zbavit toho mraku. Se mnou? Možná s kýmkoliv. A teď jsem tady já a toužím k neunesení.
Vrátil se k ní a beze slova ji objal. Stejně mlčky se mu vzepjala vstříc. Jen vzlykla, možná štěstím. Její úsměv popíral bolest, kterou snad cítila. Chtěl být něžný až do konce, ale nedokázal to. Milovali se s divokou, mlčenlivou vášní. Já – ona – my už není k rozeznání. Splýváme v jedinou bytost a zůstáváme tak.
Druhý den a ještě několik dalších kráčeli ruku v ruce mlčky. Možná od chvíle splynutí vůbec nepromluvili. Ani když se noc co noc opakovala. Spali jen málo, ale na dohled pevnosti dorazili svěží.
Shora je spatřili. Rozčilení Tareni seběhli poklusem po schodech a čekali na ně u lví brány. Ani slovem se nezeptali na Alonsovu smrt. Od prvního okamžiku o ní nikdo nepochyboval. Věděli. A k jejímu potvrzení nepotřebovali, aby se objevil Ramón sám bez něho.
Zato příchod Tamé uvítali s nadšením bez ohledu na opuštěný hrob. Důvod k oslavě, ne k zármutku. Ten už si vytrpěli.
Stoupali s halasem do pevnosti. Tamé šla vpředu, aby ji všichni nahoře uviděli hned v prvním okamžiku. Ramón zůstal poslední a na otázky odpovídal jen kuse. Nikoho nepřekvapilo, že po tom, co prožil, mu není do úsměvu. Ale důvod jeho melancholie byl jiný. Vůbec nevěděl, co dál. Ani co ona od něj snad očekává.
Tady si ho okamžitě přestala všímat a celá se rozzářila při setkání se zbytkem rodiny. Možná právě proto jindy tak prozíraví Tareni nepojali to nejpravděpodobnější podezření. Dva mladí lidé sami v lese dlouhé týdny. Ale všichni znali trauma Tamé i Ramónovu zdrženlivost. Kdokoli jiný by se pokusil využít příležitosti. Jeho nepodezírali.
Příchod ztracených oslavili večer s celou parádou a všemi dětmi. Už jich bylo opravdu požehnaně. Ke třicítce, z toho patnáct Neklidů. Ramón vypadal jako jejich otec. Byli mu neuvěřitelně podobní.
Tamé od ohně po něm přece jen sem tam hodila očkem. Ačkoli se tomu bránil ze všech sil, bylo nade všechnu pochybnost, že by měl něco udělat.
Vyhledal jejího otce.
„Pověz mi, je tělesná přitažlivost to hlavní mezi mužem a ženou?“
T41 okamžitě pochopil. Podíval se na něj docela jinýma očima a řekl opatrně: „Ne. To určitě není. Ale je to první, co tě upozorní, že jsi potkal ženu svého života.“
Jestli po slibném úvodu čekal, že se pravděpodobný milenec jeho dcery vyjádří, zmýlil se. Ramón ho opustil bez dalšího vysvětlení té prapodivné otázky. Kdoví jak to je. Ale ptát se nemůžu jeho ani jí. Podíval se na dceru a zavrtěl hlavou. Ani Tamé si zdánlivě nevšimla, že se Ramón ztratil někam do tmy. Sám.
Žena mého života. Takhle rozpolcený jsem nebyl ani s Ré. Trápil jsem se, ale možná mi vyhovovalo právě to, že je zadaná. Křesťanství vede k sebemrskačství, a já byl fanatik v tom čase, když jsem potkal ji. Už mi to zůstalo. Je skutečná ta dávná láska, anebo je to spíš z pohodlnosti? Nepředstavuju si, co bych dělal, kdyby Neo nebyl. Ne, to nikdy. Viděl jsem umírat dva Tareny. Třetího už nechci, i když on ve skutečnosti Taren není.
Možná bych se měl vrátit do Čech a zpytovat svědomí v jejich blízkosti. Jenomže tady se blíží osudová chvíle. Oni mě přijali mezi sebe. Musím si počínat tak, abych tomu byl práv.
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Poradě, která se konala na Sigiriyi, když odezněla první radost z návratu ztracených, by se docela dobře dalo říkat válečná. Byla to záležitost mužů a nejraději by ji odbývali bez účasti žen. Ale jestli se něco takového dalo uskutečnit v Evropě, tady ne, i kdyby nebylo jejich vlastních zásad.
Sinhálci se vějířovitě rozběhli džunglí, aby nalezli védské stopaře. Ti vždycky věděli přesně, co kde je. Ale nahoru do pevnosti se zlákat nedali. S tím se ostatně počítalo.
Zvědové se vrátili s povážlivou zprávou. Portugalské komando se od Sigiriye vrátilo zdecimováno až po dlouhých týdnech a dobře polovina jich chyběla. Vyprávěli hrůzostrašné zvěsti. Zčásti si je vymysleli, protože nikdo z nich pořádně nevěděl, co se stalo, a jestli pohřešované ve spánku odvlekly šelmy, nebo je zahubil nepřítel.
Pobouření bílí vetřelci se rozhodli svést rozhodující boj o ostrov, který odmítal přijmout jejich panství. Jejich spojenec rádža z Kotty je od pobřeží pustil až k hranici a část jeho vojáků se krátkozrace připojila k portugalskému tažení v klamné naději, že s pomocí jejich děl se stanou svrchovanými pány ostrova.
To ovšem ani Védové nevěděli. Mohli jen sledovat, jak vojsko postupuje pralesem. Spřežení buvolů táhla děla. Vypadalo to na snadnou záležitost s předem určeným výsledkem.
„Nezbývá nám než pomoct městu,“ prohlásil velitel pevnosti, předek-potomek T14. „Jeho opevnění dělům neodolá. Než k nám dorazí volání o pomoc, bude pozdě. Musíme vyrazit hned.“
„Proboha!“ vykřikla Hon. „Portugalská děla! Mám to prožívat podruhé?“ Před lety, když ztratila prvního manžela, měla jedno dítě. Teď jich s Neklidy měla sedm a znovu se čekala. T50 se na ni dlouze podíval. Byli spolu už deset let a dosud byl vděčný za štěstí, které, jak se mu někdy zdálo, ukradl zabitému bratrovi. Možná přišel čas, aby zaplatil. Nedávná Alonsova smrt všem znovu postavila před oči křehkost pozemského bytí.
„Musíš být statečná.“ Přešel k ní a přivinul ji k sobě. „Já tě nenechám opuštěnou v lese, i kdyby se stalo to nejhorší,“ řekl tiše a políbil ji do vlasů. „Dnes můžu odejít bez obav, protože vím, že s ostatními tu budeš v bezpečí.“
„Přestaň!“ okřikla ho Maé a přistoupila k plačící Hon. „To není útěcha!“ Vyhnula se pohledem Césarovi, který se na ni tázavě zadíval. Od té chvíle v nedávné minulosti, kdy ji v zoufalství tak zjevně nepotřeboval, se mezi nimi leccos změnilo. Už si jím nebyla jistá, a čím méně si byla jistá, tím víc se jí zdálo, že ho zvolna ztrácí. A jak ho ztrácela, milovala ho najednou víc a hlouběji.
Vzala Hon kolem ramen a odvedla ji z kruhu mužů, kteří dál spřádali válečný plán. Meliné se k nim připojila. Ona jediná z žen připouštěla nutnost nejvyšší oběti.
„Smiř se s tím,“ řekla. „Musí to tak být. Také já jsem už jednou ztratila svoje štěstí a nechci podruhé. Ale když je necháme, stane se to zas. Hon, nesmíš mu to ztěžovat.“
Podívala se na Maé, jako by čekala od ní pomoc, ale nedočkala se. Obě chápaly hrůzu, která Hon svírala. Nešlo jen o manžela. Její nejstarší syn už byl dvacetiletý. Teď seděl v kruhu mužů, a i když neřekl ani slovo, dalo se čekat, že s nimi půjde také on.
Meliné, která prožila skoro deset let v zajetí otrokářů, v té chvíli cítila, že je na tom líp. Její jediné dospělé dítě byla dcera, ne syn. Objala Hon a obě odcházely v rostoucím souzvuku. Dvě Afričanky, které už jednou prožily zkázu světa. Maé zůstala stát a dívala se za nimi.
„Musíme všichni,“ promluvil za jejími zády César, který opustil rokování.
Obrátila se k němu a v jejích očích byla prosba.
„Ty nechoď!“ Hlas se jí zatřásl. A když se na ni překvapeně podíval, dodala zahanbeně: „Nechci tě ztratit.“
V té chvíli pochopil, že konečně zaujal Domenikovo místo doopravdy. Chvíli se na ni mlčky díval a v jeho očích převládalo štěstí nad pochybností, kterou vyslovil. „Vzpomínáš si, co jsi před dvaceti lety řekla Antoniovi?“ zeptal se tiše.
Dlouho mlčela. „Snad bych se teď měla zastydět,“ řekla pak. „Ale tehdy jsem neměla děti. Byla jsem mladá a ještě jsme byli silní. A Domenico s Antoniem byli v té chvíli nenahraditelní. Byli jediní, kdo mohli něco udělat.“
„Vždycky jsme nenahraditelní,“ řekl. „Jedenkaždý z nás. Já musím jít. Ale buď klidná. Můžu se vrátit. Chci to a vrátím se. Nebudu sám, jako byl tenkrát on.“ Vzal ji do náruče a zlíbal slzy, které se jí řinuly po tváři. „Děkuju.“
Opřela se o jeho rameno a spolu se vrátili do shromáždění, které právě končilo. O výpravě bylo rozhodnuto.
Dvojice se kvapně loučily. Ani muži neopouštěli své ženy rádi. Také Sinhálcům chyběla krvelačnost potřebná k úspěšnému válčení. Ale znali hodnotu domova, a když se jednou rozhodli pro obranu, byli schopni ho ubránit. Válečný výboj? Dobyvačná válka? Bylo jim to cizí, a přece před nimi neúprosně taková nutnost stála.
Ramón se na dvojice díval, jak se objímají, jako by je čekala noc lásky a ne loučení, a padl na něj smutek. Málokterý příští bojovník byl osamělý jako on.
Ale já přece nejsem osamělý. Rozhlédl se a uvědomil si, že nikde nevidí Tamé. Vydal se za ní.
„Schováváš se přede mnou,“ řekl a ani to neznělo vyčítavě. „Proč?“
Prudce se obrátila a zadívala se mu do očí. „Ty sis toho dokonce všiml!“ odbyla ho s krutou ironií. „Nevím, kdo se před kým schovává.“
„Už nejsme sami v džungli. Já jsem se ti nevyhýbal. Hledal jsem sám sebe.“
„Tak přijď, až se najdeš,“ odsekla zlostně. „Co mi chceš už teď?“
Ano, choval jsem se nemožně. Mimo dosah těch očí se mi zdálo, že bez nich snad můžu být. Nemůžu. A taky nevím, proč bych to měl chtít.
„Je válka a to bývají i mrtví. Chtěl jsem se rozloučit. A možná – políbit tě. Abys nezapomněla.“
„Já!“ Ucukla, když k ní přistoupil blíž, a vyštěkla: „Ty všechny děti jsou tvoje?“
„Jaké děti?“ zakoktal vyjeveně.
„Ty, co vychovávají tví přátelé. I ti tři kluci u nás. Já přece vím, že to mí bratři nejsou. Nevím, kde a kdy se narodili, a tehdy můj otec ani o nás nevěděl. Stejně nejsou podobní jemu, ale tobě. Když je přivezli, byli ještě malí a neměla jsem tě na očích, ale teď stačilo uvidět tě vedle nich.“
Panebože, ona snad žárlí! „Nejsou to moje děti. Přísahám.“
„Nelži!“ okřikla ho rozrušeně. „Kdo, kdo je jejich matka? Či spíš matky? Kolik jich muselo být? Vždyť jsou stejně staří!“
„Nemají matku.“
„To je nesmysl.“
Ano, je to nesmysl. Tohle jí nevysvětlím, i kdybych to uměl. Jako že to neumím. Najednou mu to přišlo k smíchu.
„To máš proč se smát!“ řekla důstojně. „Já budu mít taky dítě. Tyhle nemají matku, tak to moje nebude mít zase otce. Nechci tě už vidět. Jdi pryč.“
Odvrátila se. Ramón chvíli stál bez pohybu a srovnával si to v hlavě. Dítě. Jak dlouho to už ví? A neřekla ani slovo.
Bez otce? Tady by to nebylo žádné neštěstí, ale nechci. Už jsem byl dost dlouho sám. Tělesná přitažlivost! Žena života! Abychom se skutečně milovali, musíme se znát. Ale jak se poznáme, když nebudeme spolu?
„Nebudu tě přesvědčovat, když mi nevěříš,“ řekl.
Tamé se tiše rozplakala. „Už nic neříkej,“ vzlykla.
„Já ne. Jestli chceš znát pravdu, zeptej se otce a všech ostatních. Řeknou ti ji, nemají proč lhát. S těmi dětmi mám společného jen jednoho předka. Nic víc.“
Ještě se pokusila o výsměch. „To je ale zvláštní náhoda,“ hlesla v sebeobraně, když ji bral do náruče. „Tohle ti mám věřit?“
„K nim se neznám, ale k tvému dítěti ano, i když po mně třeba nebude. Má otce. A ty nemáš právo ho o něj připravit. Ani mě o to štěstí.“
„Bude to štěstí?“ vzdychla už odevzdaně mezi dvěma polibky. „Jestli se nevrátíš…“
„Já se vrátím. Tak snadno se mě nezbavíš.“
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Nakonec se vrátili všichni. Někteří zabíjeli, někteří jen pomohli zlomit odpor nepřátel. Spící nastrkali do lodí a odřezali kotvy. Monzun vál od indických břehů k Africe. To byla doba, kdy se ani do Goa, jejich pevninské základny v Indii, portugalští vetřelci nedostali. Při nepříznivém větru nemohli plout z afrického pobřeží na východ. Několik měsíců je pokoj. Pak se uvidí.
Král Vimula Dharma zaútočil na nepřátelskou Kottu a vyvrátil ji do základů. Maha Nuara slavila. Veliká slavnost úplňku se změnila na slavnost vítězství. Trvala dlouhých deset dní.
Úplněk. Jako tenkrát. Tamé a Ramón, zahleděni do sebe, tančili s ostatními. Ohlušující hudba polykala slova, ale oni je nepotřebovali. S nocí úplňku se vrátily i ty další. Slavnost se protáhla a skončila v jiné. Té, která spojuje muže a ženu. Navždycky.
Na jejím konci král držel radu se strážci své pevnosti. „Potřebuju mocné spojence,“ řekl. „Tam v té daleké zemi, kde je jejich vlast, určitě mají také nepřátele. Kdo je to?“
„Teď v Portugalsku vládne španělský král,“ řekl Ramón. „Desítky let válčí v Nizozemí. Tam se s ním nikdy nesmíří.“
„Leží ta země u moře?“
„Ano. Leží.“
Chvíli přemýšlel. „Pozvu je,“ rozhodl se pak. „Ať se vzájemně požerou. My nejsme vrazi.“
„Nedělej to,“ ozval se César varovně. „Hleď bílé křesťany udržet od své země dál. Dokud se neobrátí vítr, jsme v bezpečí a můžem se připravit na obranu.“
„Myslíš, že pozve Nizozemce?“ zeptal se Tom, když vladař rozpustil radu. „Budou určitě válčit rádi. Jeden křesťanský Bůh proti jinému křesťanskému Bohu, to už je jejich milý zvyk. Jsou protestanti. Portugalci a Španělé katolíci. Není to špatný nápad.“
„Je,“ řekl T41, který zažil zkázu Afriky. „Úplně špatný. Není to třeba. Při troše opatrnosti se udržíme.“
Tom se vševědoucně ušklíbl. „Jenom než přijdou Angličani. Vsaď se, že ti je převálcujou všechny. Včetně Akbarovy Indie. Ale to už neuvidíme.“
Měl pravdu. Mocné království tři sta let úspěšně bránilo svou nezávislost. Mezitím Nizozemci vyhnali z pobřeží Lanky Portugalce a sami šli dál. Ubránilo se i jim. Také kořistnická Východoindická společnost marně vztahovala drápy po ostrovu drahokamů. Až když na anglický trůn nastoupila královna Viktorie a z Indie, dobývané kus po kuse po staletí, učinila sjednocené císařství, bylo rozhodnuto. Maha Nuara se bránila ze všech sil a Angličané se zmocnili trvale města, až když se jim podařilo úskočně zajmout jeho vladaře. Lanka se změnila v Ceylon a bývalá metropole dostala nové jméno. Kandy. Ale Sinhálci ji dodnes znají jako Velké Město. V jejich řeči Maha Nuara.
BŮH PROTI BOHU
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V čase, kdy padlo krvavé rozhodnutí o osudu ostrova drahokamů na dalších tři sta let, zemřel v Praze nejvyšší purkrabí pan Vilém z Rožmberka. Pohřeb měl slavný a jeho truchlící bratr pan Petr Vok nechal věcem volný průběh. Pohřební průvod se stal demonstrací protireformačního katolického duchovenstva v čele s jezuity. Nový rožmberský vladař nechtěl při bratrově pohřbu vyvolávat různice a krom toho dobře věděl, že jeho čas bezpečně přijde, až budou Vilémovy ostatky převezeny do Krumlova.
I tam sice vlastní uložení do hrobu provázela manifestace jezuitů, ale tím to skončilo. Petr dal nad bratrovým náhrobkem zbudovat mauzoleum s velkou jezdeckou sochou vladaře. Ačkoli krumlovští jezuité si samozřejmě přisvojili právo o hrobku svého dobrodince pečovat, žádný návštěvník nemohl vidět, jak se přičinlivě hemží u oltáře. Všechno zakrývala obří socha pana Viléma z Rožmberka, sloupu Českého království.
Jezuity to hněvalo, ale těžko mu v tom mohli zabránit. Pan Petr Vok, ač český bratr a přestože nepřevzal po Vilémovi úřad nejvyššího purkrabího, patřil stále k nejvýznamnějším pánům království. Jeho němý protest proti tomu, aby si jeho jinak nezvykle umírněného bratra docela přisvojili protireformační horlivci, byl inteligentní a dlouhodobý.
Jeho úcta k památce zemřelého i smutek nad jeho odchodem byly upřímné. Nad pětilistou rudou růží se smrákalo a Petr ve svých třiapadesáti letech s šílenou manželkou po boku dobře věděl, že jím jednou skončí nejslavnější český šlechtický rod. Už z něj zbýval sám. Eva zemřela v daleké Mantově rok před Vilémem a její syn, kterého Petr učinil pánem na Rožmberku, slavnou korouhev zdědit nemohl.
Císař Rudolf na pohřbu nebyl, ač to leckoho překvapilo. Jako obvykle se bedlivě tajilo, že jím znovu začaly zmítat úzkostné stavy, kterým občas podléhal. Tentokrát je měl na svědomí jeho vlastní vyslanec ve Španělsku, který se na několik měsíců vrátil do Čech na přání španělského krále Filipa a jeho sestry, Rudolfovy matky, ovdovělé císařovny Marie.
Šlo o sňatek se španělskou infantkou Clarou Isabelou jako vždycky. Rudolf se obratně vytáčel už dvacet let. Nevěstě, která v čase jejich zasnoubení byla děcko, dávno táhlo na třicítku a Rudolf sám byl už čtyřicetiletý. Svobodný, bez dětí, krom těch, které mu po straně povila Kateřina de Strada.
Tentokrát byl nátlak na sňatek mnohem silnější než jindy. Snad by ho Rudolf snášel líp, kdyby věděl, že je to nátlak poslední. Filip si chtěl vyjasnit všechny okolnosti, dřív než sáhne k řešení, které v dané chvíli vypadalo rozumněji. Také Rudolfův bratr Ernst byl svobodný, a protože po padlém Alexandrovi Farnese měl nastoupit jako královský místodržící v Nizozemí, zrovna se nabízelo, aby po jeho boku zasedla španělská infantka. I když samozřejmě by pro svou oblíbenou dceru Filip dal raději přednost císaři.
Rudolf svěřený videofon nepoužíval příliš často, ale tentokrát to udělal. „Kde pořád vězíte, done Juane?“ řekl roztřeseně. „Čekám tu na vás a vy nic!“
„Netušil jsem, že mě Vaše Veličenstvo shání. Slyšel jsem, že nikoho nepřijímáte.“
„To je pravda, ale vy mezi ně nepatříte.“
„Mezi koho?“
„Mezi ty zrádce, kteří po mně jdou.“
„Jste císař,“ řekl Neo konejšivé. „Někdo takový jistě existuje, ale pochybuju, že jich je tolik, jak si myslíte.“
„Nic nevíte. Já to kolem sebe cítím!“ vybuchl Rudolf. „Tak ukážete se, nebo ne?“
„A kdy si to přejete, Vaše Veličenstvo?“
„Dnes večer. A vemte s sebou dona Miguela.“
Neo se zarazil. Nemělo smysl říkat mu, kam se poděla Maé.
„Magdalena nemůže. Má šest dětí,“ pomohl si vcelku pravdivou vytáčkou. Ty svoje nepočítal a o tom sedmém sám neměl ani zdání.
„Ano, ano, ano. Já jsem zapomněl. Bože můj, vždyť už je to víc než dvacet let, co jsme se viděli prvně! A těch dětí, co se mezitím narodilo! I mně.“
„Jenže ne v manželském loži, Vaše Veličenstvo.“
„Ještě vy začínejte! Sbohem. Čekám vás. A s elixírem, nezapomeňte. Už žádný nemám.“
Neo se vylekal. Léku měl Rudolf do zásoby, a když mu došel, znamenalo to, že si pořádně přihnul. Jestli bude pořád zvyšovat dávky, přestane jednoho krásného dne slavný elixír působit.
Ale návštěva proběhla jako kdykoli až na to, že Rudolf byl zřejmě ve velmi špatném stavu. Vyslanec ze Španělska ho rozrušil. Nepříjemností s chystaným sňatkem už měl právě po krk a Neo s úžasem shledal, že se vládce podunajské říše zajímá daleko více o své zásnubní trápení než o to, co se děje na rakousko-turecké hranici.
Bylo to na pováženou. Turci se v červnu zmocnili chorvatské Bihače a povraždili spoustu lidí. Rudolf se o válečné události odmítal starat a přenechal je všechny Ernstovi. Ten přípravy k možné válce vykonal svědomitě. Nechtěli ji z rakouské strany vypovědět. Jen se ubránit.
Mezitím Filip Druhý čile jednal s Ernstem o jeho převzetí úřadu královského místodržícího v Nizozemí, jako by turecká válka nezajímala ani jeho. Jakmile Rudolf zjistil, že s převzetím úřadu má Ernst převzít i jeho dvacet let zasnoubenou nevěstu Isabelu Claru Evženii, doslova se nadchl a pookřál.
„Jenom jeď,“ řekl mu. „Proti Turkům už něco dokážeme, dá Bůh, i bez tebe.“
A dokázali. Když Ernst koncem příštího roku odjížděl, mělo rakouské vojsko za sebou kupodivu jeden ze svých prvních úspěchů. Ale pořád šlo jen o obranu. Hasan paša, krvelačný dobyvatel Bihače, se pokusil dobýt Sisak a byl odražen s obrovskými ztrátami. Nejenže ztratil osmnáct tisíc mužů, ale sám přišel o život. Vídeň oslavovala, Turci zuřili a ozvěna jejich hněvu se šířila dál na západ.
Zatím oslavovala i císařská Praha. Ernst odjížděl s pocitem, že turecké nebezpečí je zažehnáno, a Rudolf tomu velmi rád věřil s ním. Ernst byl jediný bratr, kterého měl rád a jemuž důvěřoval. V Praze ho osobně vyprovodil až ke kočáru a bohatě ho obdaroval na cestu za hodností a za nevěstou, kterou si dlouholetou zdráhavostí ošklivil čím dál tím urputněji. Nejspíš si to ani nezasloužila. Možná měla jen tu jedinou vadu, že byla španělská infantka. Dcera nebezpečného strýce Filipa Druhého.
Ani jeden z obou bratrů v té chvíli netušil, že je to také cesta za blízkou smrtí, která i tenhle sňatkový plán zmařila.
Čtvrt století už trval jakýs takýs mír a císařské vojsko bylo na nový nápor zoufale nepřipraveno. Posily se sháněly ze všech stran. Křesťané se cítili v ohrožení a vzájemné rozmíšky vystřídalo dočasné nevyhlášené příměří.
„Pomalu bychom měli myslet na návrat do Čech,“ řekla na dalekém ostrově Maé Césarovi. „Je nás tu příliš a tam chybíme.“
Přikývl. Pozemšťané ho už neznepokojovali. A válka? Byla všude.
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Toník, kterému se dávno nedalo říkat malý, se doma jako obvykle objevil na koni. Jako obvykle ale není správné slovo. Kůň byl mladý, bujně pohazoval hlavou a Toník se k němu choval, jako by to byl jeho rodný bratr. Spíš syn. S bratry se porval co chvíli a určitě jim neprojevoval tolik něhy jako tomu zvířeti.
Antonio vyšel ven, aby ho uvítal, a zarazil se. „Co se děje?“ zeptal se.
„Co by se dělo? Nic,“ odpověděl syn, ale do očí se mu nepodíval. Seskočil z koně a přilichotil k němu tvář.
Antonio jen mlčky stiskl rty, ale Toník vycítil jeho otázku. Nemínil před ním nic tajit, ale tady před branou se mu do vysvětlování nechtělo. A už vůbec ne před matkou, která se mohla objevit co chvíli.
„Pan Harant mi dal toho koně,“ řekl tedy jen. „Je teď můj.“
„Zasloužil sis ho?“
„Zasloužil jsem si ho a potřebuju ho. Musím hodně cvičit. Mám ještě daleko do rytíře.“
„Toníku…“ Slovo zůstalo viset ve vzduchu. Antonio jen potřásl hlavou a odvrátil se.
Syn ožil, když se zbavil jeho pátravého pohledu. „Já vím, co myslíš,“ řekl rychle. „Ale to je všechno nesmysl. Nemůžu přece stát stranou. Nemůžu zůstat sedět doma a dát se zaříznout jako kuře. Kdyby jen sebe. Ale vás všechny, rozumíš?“
„Snad nechceš říct…“
Toník si rychlým pohledem ověřil, že jsou sami, a matčin hlas v domě ho ujistil, že nezaznamenala jeho příjezd a že tak zůstanou. Aspoň po nezbytný čas k vysvětlení.
„Ano, chci,“ řekl a zadíval se otci přímo do očí. „Podívej se, Václav je stejně starý jako Karolina. Je tedy o čtyři roky mladší, než jsem já.“
„Karolina je mladší o tři roky,“ opravil ho Antonio.
„Tak o tři a něco. Na tom nesejde. Ale Václav už je dva roky v Cařihradu s rakouským vyslancem. Když odjížděli, bylo mu patnáct. A v době, kdy v tom věku jsem já nastupoval u pana Haranta, už byl v Praze jako komorní pachole u císařského dvora. Nemyslíš, že to je lepší průprava k výpravě, ke které se chystáme, než jakou mám já? Měl jsem možnost tu svou jakžtakž zdokonalit jako Harantův panoš, ale teď ve válce by to bylo víc.“
„Který Václav?“ zeptal se Antonio.
„Syn hradeckého regenta. Seznámila mě s ním jednou Maé.“
Ano, Maé pečovala o vzájemné vztahy s člověčím světem i u té nejmladší generace.
„Do tvého Václava mi nic není,“ prohlásil Antonio odmítavě. „Není z nás. Ale kdybys ty byl s císařským vyslancem u některého vladařského dvora, uvítal bych to spíš než válčení.“
I Tareni se někdy mohou mýlit. Tohle byl Antoniův velký omyl. Poselstvo Rudolfova vyslance Kreckwitze v Cařihradu právě čelilo smrtelnému nebezpečí, které ne všichni přežili. Po úspěšné obraně Sisaku si rozzuření Turci vylili zlost na hanebném nepříteli a s vypovězením války přestali dbát diplomatických zvyklostí. Vláčeli je v zajetí ulicemi Cařihradu a později dál až na Balkán. Mezi nimi i císařské pachole, Václava z Mitrovic, jehož úděl se Toníkovi zdál tak záviděníhodný. Zčásti otroci, zčásti mrtví, nikdo o nich neslyšel řadu let.
Ale zpráva o porušení nedotknutelnosti vyslanců se do Vídně ani do Prahy, ba ani do Čech ještě dávno nedonesla.
„Jsem panoš pana Haranta,“ pokračoval Toník v přesvědčovací akci. „A do války ho musím doprovodit. On taky doprovázel arciknížete Ferdinanda, ať jel, kam chtěl. Nebo mám vrátit koně, sedět doma a čekat, až nás někdo zahubí?“
„To chceš jít do války a zabít v bitvě kohokoliv, o kom nic nevíš? Koho jsi jako člověka nepoznal?“
„On přišel zabít mě.“
„A jak to víš? Mnozí jdou do boje proti vlastní vůli. Na naší straně stejně jako tam.“
„Ty mluvíš jako nějaký český bratr.“
„A kdybych byl?“
Toník se na něj chvíli upřeně díval a pak pokrčil rameny. „To je tvoje věc. Ale já vím, že nejsi. Nezapomínám, co jste nás učili.“
„Učili jsme vás zabíjet?“
„Odporovat zlu jinak nejde. A Turci jsou zlo.“
„Jak to víš?“
„Křesťané přece…“
„Křesťané se na ně při křížových výpravách hrnuli ohněm a mečem.“
„To už dávno ne. Teď oni se hrnou ohněm a mečem na křesťany.“
To byla pravda. „Chlapče,“ řekl Antonio jemně. „Zlo na světě pochází především od křesťanů. Afrika, Amerika, Asie, všude pronikají a všude vraždí. Jako by jejich Bůh byl jediný. Ale místo přesvědčování a slov užívají zbraní. Myslíš, že Bůh, kdyby skutečně shlížel na zem, by to schvaloval? My jsme se mezi nimi neusadili z nějaké lásky k nim, ale především proto, abychom jim ukázali cestu jak nezabíjet.“
„A ukázali jste ji?“ Toník vzal otce kolem ramen. „Já ti rozumím, vážně. Taky se mi to nelíbí. Už jsem viděl krev a viděl jsem, jak se zbytečně rvali a zabíjeli. Na rynku, v hospodě, kdekoliv. A to jsou jenom jednotlivci. Když táhnou válečné svazy… Když nechci být zabit, musím zabíjet. Taková je pravda. Musíme je zastavit. Oni se také nebudou ptát, jakého uznáváš Boha. Ten jejich je pro ně jediný. A tím je to vyřízeno.“
„Ani křesťané se neptali.“
„A ty, řekni mi, ty jsi skutečné nikdy nezabíjel?“
Antonio dlouho mlčel. „Až ty prvně zabiješ,“ řekl pak tiše, „potom teprve pochopíš, co jsem ti chtěl říct.“
„Tak zabíjel!“ V mladém hlase se ozval údiv a zároveň jakési zvrácené uspokojení. „Mohl jsem si to myslet. To bys už nežil. Ani ty, ani já.“
„Ani tvá matka. Já možná ano. Přece víš, že máme prostředky k obraně.“
„Nemůžeš uspat celou válečnou hotovost.“
„To můžu. Ale vím, že jednou procitne a začne znovu. Máš pravdu. Ještě jsme to nerozřešili.“
„Já si tě vážím,“ řekl Toník tiše. „Vážím si tě nejvíc na světě a stejně tak rodiny, ze které jsem vzešel. Ale váš boj je marný. Náš možná taky, ale nechci se vzdát předem. Budu žít svůj život rytíře. Přísahám ti, že jsem nikdy neprozradil nic o nás panu Kryštofovi a neprozradím. Ani jemu, ani nikomu.“
„Co říkáš zpovědníkovi?“
Toník se uculil. „Mívám své drobné hříšky, neboj se. Nemusím si nic vymýšlet. Má upřímnost je zřejmá.“
Spokojil se tím, že se svěřil otci, a s matkou se rozloučil jako jindy, když nazítří odjížděl za svou službou do blízké Harantovy usedlosti.
Znepokojený Antonio se vrátil k houfu svých a Neových dětí. Bylo jich požehnaně, ale rozsáhlá rodina pozornost nebudila. Kdekdo měl deset dětí a dokonce i víc. Vzájemnou podobnost znali i jinde. Ostatně tři Neovi kluci si s jeho Kubou a pěti holčičkami podobní nebyli. Pomalu odrůstali. Marie se dokonce už vdala. Dvaadvacet let! A co jsme dokázali?
Postál nad Isabelou, ale podělit se s ní o svou starost se nakonec neodhodlal. Až zadlouho. Když už se od Kryštofova bratra Adama dověděl, že dávno odjeli.
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Přes všechna zbožná přání válka neustoupila. Časně zjara příštího roku se císařští pokusili vytlačit Turky zpátky aspoň z části Uher a zprvu se jim dařilo. Dostali se až k Budínu a Ostřihomi. Ale hned v květnu se karta obrátila. Chvilkové nadšení opadlo, když napadení pochopili, že nepřítele zdržovalo jen čekání na příchod spojence.
Turci, rozzuření neúspěchem u Sisaku, se do válčení pustili s novou vervou. Tatarský chán jim na pomoc přivedl hotovost o síle čtyřiceti tisíc mužů a v dohodě se Sinanem pašou vtrhli do zbytku Uher ze dvou stran. Už v srpnu rozdrtili císařskou hotovost, s níž arcikníže Matyáš, úplně neschopný vrchní velitel, hlídkoval v okolí Rábu s úkolem důležitou pevnost ochránit. Nedělali nic, jen bezradně tábořili a snadno padli Turkům za kořist. Ti náhlým nočním útokem rozehnali Matyášovu jízdu, která se jim liknavě postavila na odpor. Na útěk se obrátila skoro okamžitě a strhla za sebou i zbytek hotovosti. Ráb ještě jakžtakž odolával, ale ponechán sám sobě bez pomoci, do měsíce se vzdal.
Nic jinak nezbývalo. Velitel pevnosti Ferdinand z Hardeggu neměl hrdinského ducha Miklóse Zrinského a pevnost vydal nepříteli na volný odchod celé posádky. Dlužno říct, že ani Zrinský svého času nic moc nedokázal. Jen mrtvých bylo tehdy víc. Přesto Hardegg za svou povolnost zaplatil hlavou a za půl roku byl po rychlém soudu ve Vídni na Rudolfův rozkaz popraven. Císař sám nikdy nebojoval, ačkoli z mládí uměl se zbraní obratně zacházet. Svým poddaným zbabělost neodpouštěl, ale pokud šlo o něj, pletl si ji s prozíravou opatrností.
Rudolfův bratr arcivévoda Matyáš, skutečný viník porážky tím, že odkryl bezbranný Ráb protivníkovi, zůstal bez trestu. Ale taky bez pochvaly. Rudolf na něj potichu zanevřel. Ostatně ho nikdy neměl v lásce a radši se obrátil na svého oblíbeného bratra Ernsta. V Nizozemí se válčilo už léta a na obou stranách se vytvořily profesionálně zdatné sbory. Ernst by schopnější vojevůdce našel sice spíš v řadách protivníků, ale také mezi španělskými okupanty byli protřelí válečníci. V Nizozemí je v té chvíli tak naléhavě nepotřeboval a i jeho budoucí tchán, španělský král Filip II, si byl vědom důležitosti toho, aby jeho synovec na císařském trůnu svou říši proti nevěřícím udržel.
Rudolf velení nad císařskou hotovostí neodebral Matyášovi rovnou, ale aspoň mu prozatím posadil za krk jako jeho zástupce ostříleného válečníka Karla z Mansfeldu, který s početným doprovodem dorazil z Nizozemí v létě příštího roku. To už se císařská hotovost sbírala ze všech koutů impéria. I z Čech.
Jeden příznivý důsledek tureckého nebezpečí se přece jen dostavil. Z pasti uklouzl Karel ze Žerotína, který pro své francouzské dobrodružství upadl v nemilost. Katoličtí pletichán v něm viděli jednoho z předních sloupů českobratrské víry a neváhali proti němu poštvat císaře. Ten, jehož otec ve svých Kralicích poskytl ochranu českobratrské tiskárně, ze které vycházely tisky tak nebezpečné tomu jedinému pravému vyznání, přece pošlapal císařský majestát a přes nejpřísnější zákaz se osobně vypravil do boje po boku kacířského francouzského uzurpátora! V Českém království, kde sídlil římský císař, se to rovnalo vlastizradě.
Zklamaný Žerotín se po návratu z Francie měl co otáčet. Léta trvalo, než se mu podařilo vybřednout z osidel a znovu se zapsat do panovníkovy přízně. Ale důvod císařského odpuštění byl děsivý. Válka. Kdo do ní odešel dobrovolně, byl přijat na milost.
Mladý Moravan pochopil dosah případné porážky a ani tentokrát se válčení nevyhýbal. Dlouho se marně sháněl po společnících svého francouzského dobrodružství, ale jako by se po nich slehla zem. Nakonec vzal zavděk Toníkem a panem Kryštofem Harantem. Všichni tři odjeli v plné zbroji a s odhodláním zvítězit.
„Hledal jsem tvoje dva strýce a nenašel jsem je. Kdepak jsou?“ zeptal se Žerotín Toníka. „Zrinský mi v Praze řekl, že už je neviděl několik let.“
„Alonso je mrtvý,“ řekl Toník stísněně. „Zabili ho Portugalci.“
„Portugalci!“ vykřikl Karel ze Žerotína. „Kde k nim přišel?“
Toník se zakoktal. Najednou si uvědomil, jak absurdní jsou jeho odpovědi. „Na jednom ostrově u Indie,“ řekl nicméně chrabře popravdě. „U té pravé Indie. Ten druhý, Ramón, tam byl s ním. Pokud vím, ještě žije.“
„Portugalci jsou v Indii?“
„Mají to z Afriky prý blízko. Vozí tam otroky. Stalo se to, když je osvobozovali.“
„Jak ty o tom víš?“
V Toníkovi hrklo. Říct, že se tam byl za nimi podívat? Ale u pana Haranta tenkrát nebyl nejvýš tři dny. „Už jsou to skoro dva roky. Někdo nejspíš přijel,“ vykroutil se jakžtakž z ožehavé otázky. „Já nevím, jak se to můj otec dověděl.“
„A co říkal tomu, že ty půjdeš válčit také?“ vložil se Kryštof do rozhovoru. Žerotín mlčel, jak se pokoušel srovnat si podivnou informaci v hlavě.
Toník pokrčil rameny. „Nebyl nadšený.“
„To jsem si myslel. Dávno ho podezírám, že je český bratr.“ Podíval se na Žerotína. „Bez urážky, Karle. Jsi vzácná výjimka. Všichni by se dali radši podříznout jako kuřata, než aby mužně bránili své přesvědčení i svou vlast. Nemám tě za českého bratra.“
„Já tebe zase nemám za katolíka,“ usmál se Žerotín. „Jednou se přidáš k nám, o tom nepochybuju. Ostatně české hotovosti bude prý velet rožmberský vladař. Taky je český bratr.“
„Ano, všichni jsme křesťané,“ zachmuřil se Harant a obrátil se k Toníkovi. „Neodpověděl jsi mi. Je český bratr, nebo ne?“
„Není. Ale nemá rád krev a zabíjení. To jste, Vaše Milosti, snad už pochopil.“
Toník vyrůstal v Čechách a byl dobře schopen komunikovat česky na rozdíl od svých rodičů, kteří se nesnadnou řeč nikdy pořádně nenaučili. Pan Harant to rád ocenil už dávno. Teď dvojnásob a vyjádřil to okamžitě.
„Přestaň s tím vykáním,“ vyzval ho dobromyslně. „Jsi dospělý. A v téhle válce budeš můj spolubojovník, ne panoš. Ve tvém věku jsem ze služby u arcivévody už odešel. Pravda, důvěrní jsme nebyli ani potom. Je arcivévoda a Rakušan. Ale my jsme Češi a mezi Čechy se odjakživa tykalo i mezi pánem a sluhou. Tykej mi, já nejsem tvůj král.“
„Pořád se cítím jako panoš. Dal jste mi… jsi mi přece toho koně.“
„Z první kořisti mi ho vrátíš,“ zasmál se Harant a pleskl ho po rameni, že ho málem porazil. „Připojíme se k vojsku pana Voka. Ale on nejspíš zůstane stát na hranicích. Je to česká královská hotovost, ne císařská. Myslím, že my bychom měli pak jet dál.“
Když byl do čela české hotovosti jmenován nový rožmberský vladař, přijal hodnost jen pod nátlakem. Dlouho ho pracně přesvědčovali, že jeho jmenování přispěje k sjednocení odporu. Válka proti Turkům tak nezůstane vyhrazena jenom katolíkům. Obrana země teď patří všem.
Petrovi se příčilo zabíjet a příčilo se mu opustit svou choť, která byla závislá jen na něm. Zázračný elixír přestával působit, jak se zvyšovaly denní dávky. Dlouho potom, co se u Znojma soustředilo české vojsko, konečně vyrazil počátkem září z Krumlova. Starostlivě se ohlížel a měl k tomu ten nejlepší důvod. Kateřina se chovala podivně už při loučení. Nedovedl si představit, co bude dál. Starosti vrchního velitele mu ale nedovolily, aby se zabýval starostmi manžela.
Po příjezdu do Znojma uspořádal vojenskou přehlídku. Z Čech se shromáždilo šest tisíc pěších a dva tisíce rytířů. Většina českých pánů zatím pro sebe nežádala žold, ale družiny ozbrojenců, které přivedli, hodili na krk vrchnímu veliteli.
Musel shánět peníze na vydržování vojska a císařská pokladna byla liknavá. Prý je to věc Českého království. A čeští místodržící? Království ohrožené ještě není. Dokonce se i odmítli vyjádřit, má-li česká hotovost zasáhnout do boje nad rámec obrany země, když se zoufalý Matyáš po porážce u Rábu obrátil na Petra Voka s žádostí o pomoc při obraně nechráněné Vídně. Moravané, jak bylo jejich právo, zase žádali, aby se hotovost soustředila na ochranu moravské hranice. Dobytím Rábu se Turci dostali nebezpečně blízko. Nejen k Vídni, i k Moravě.
Rozhodnutí zůstalo na něm. Petr Vok nakonec slíbil Matyášovi pomoc pod podmínkou, že dá postavit přes Dunaj pontonový most, aby se jeho vojsko v případě napadení Moravy mohlo rychleji dostat přes řeku a zasáhnout. Matyáš obratem vyhověl. Odtáhli tedy chránit Vídeň, ale tam se nic nedělo. Turci v Rábu nechali jen posádku, která nepomýšlela na výpady, a hnuli se kousek zpátky po Dunaji, aby ohrozili další důležitou pevnost, Komárno.
Česká hotovost táhla podél Dunaje. Ke Komárnu se dostali až v říjnu a po nepříteli tu nebylo ani stopy. Jen vypleněné okolí svědčilo o tom, že tady tábořily hordy zabijáků. Sinan paša přerušil obléhání už začátkem měsíce, když se mu donesla zpráva o blížících se českých korouhvích. Rozpustil vojsko a vrátil se k přezimování do bezpečnějších míst.
Češi před Komárnem vyčkávali, než vyslaní zvědové konečně potvrdili vítanou skutečnost, a teprve pak se Petr Vok rozhodl následovat Sinanova příkladu. Českou královskou hotovost rozpustil a sám se vrátil. Nejdřív do Třeboně, kde se měl setkat s Kateřinou.
Ale nebyla tam. Zato zpráva, která ho čekala místo ní, byla ošklivá. Sotva vytáhl z Krumlova paty se všemi koňmi, kteří byli k mání, dala Kateřina vypřáhnout od selského pluhu čtyři herky a jen v doprovodu dvou služebnic a své oblíbené trpaslice se vydala do vzdálené usedlosti, kde k nelibosti svých průvodkyň v záchvatu kajícnosti přespávala ve stáji na slámě.
Vydal se za ní s pochybností, která se ukázala zcela opodstatněná. Už zas ho nepoznávala. Jen stále plačtivě opakovala, že její milovaný Petříček je v Praze a nikdy jí neodpustí, když za ním nepojede. Dostala záchvat zuřivosti, když se pokusil ji odvézt zpátky do Krumlova. Nakonec se to podařilo, ale ne bez použití násilí.
Byl zoufalý. Doma našel lahvičku s elixírem, ale byla prázdná. Mohl vyhledat zázračné lékaře a vyžádat si novou, jenže už pochopil, co mu naznačili hned zkraje. Není to skutečný lék. Jen zmírňuje následky duševního stavu, který se časem bude zhoršovat. A nakonec může na chvíli pomoct jen dávka, která bude smrtelná.
Petr Vok byl věřící křesťan a český bratr. Zkrátit utrpení lidské bytosti si netroufal. Občas brával do ruky videofon, který ho spojoval s královnou Mab, a pohrával si s myšlenkou, že se s ní ještě sejde. Nikdy ho nepoužil, protože věděl, že setkání by mohlo posloužit jen pro jeho vlastní útěchu. Jeho nešťastné Kateřince už nikdy.
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Na pravidelnou schůzku s ostatními se Antonio vydal bez Isabely jako obvykle. Také Kuba už byl dospělý a rodinu mohl ochránit. Ostatně v okolí Klatov nebezpečno nebylo. Sešli se v letohrádku, bývalém sídle Maé s Césarem, kteří vyhověli volání a přiletěli z Lanky, jak cítili svou sounáležitost s Evropany. Čtyřem posledním Tarenům a jejich ženám se z teplíčka nechtělo.
Přiletěl i Ramón. Bez ženy. Rád by se pochlubil potomkem, s kterým otálel tak dlouho a který určitě byl nejkrásnější ze všech dětí, co jich kdy nosil svět. Ale ačkoli mu už byl dávno rok, Tamé odmítla. Škoda. Já vím, že ji pořád dráždí podivný původ Neklidů. Kdybych jí ukázal Nea, tak by snad uvěřila, že to jsou jeho synové. Tváří se, že bere vážně, co jí řekl otec a jeho bratři, ale mně se pořád zdá, že v jejích očích čtu podezření. Možná mě přijala do rodiny jen kvůli tomu maličkému. Kdyby jeho nebylo…

„Co je to s tebou?“ zeptala se Ré. „Jsi nějaký jiný.“
Podíval se na ni. Ty její proměnlivé oči! Ale najednou se mu zdálo, že se líp vyjímají v tmavé tváři.
„Jsem svobodný,“ řekl jen.
„Myslela jsem, že ses tam oženil,“ vyhrkla a okamžitě zmlkla, když najednou pochopila, co tím chtěl říct. Hluboce se zarděla a přitulila se k Neovi.
Ramón se na ně díval dál, aniž pocítil potřebu odvrátit oči, jako se mu to kdysi stávalo. Je to pravda. Jsem svobodný. Jsem svobodný a miluju svou ženu. Možná tě, moje bývalá lásko, mám takhle raději, než když jsem protoužil ten marný čas. Stejně tak Nea a ostatní. Jsem šťastný. Konečně doopravdy.
Neo byl mezi nimi něco jako kukačka. Aspoň si tak připadal. Byl jediný, kdo se spolu s Ré staral jen o vlastní děti. Jak dlouho ještě? Ti nejstarší už vylétají do světa.
„My jsme byli vlastně strašně hodné děti,“ řekl, když vyslechli Antoniovy stesky. „Vykonali jsme přesně to, co si přáli naši rodiče. Jak se zdá, od těch našich to čekat nemůžeme. Nebo bys chtěl, aby tvoji synové zabíjeli?“
Antonio se ošil. „Já jsem zabíjel,“ řekl chmurně. „A 41 taky.“
Byla to pravda. On tenkrát v Seville. A rok nato 41 v Africe.
„No vidíš. Máme vyvrhele v každé výpravě,“ ušklíbl se César. „V té první, jestli jsem ti správně rozuměl, to byl 8. Vyvraždil celý nepřátelský kmen.“
Neo si povzdechl. „Nejen to. Máme taky jednotlivé vrahy. Přece já tenkrát s tím Francouzem. A v minulé výpravě 49, nebo spíš v jeho roli 4. Jistě, byla to nezbytnost a dalo by se říct, že naše pohnutky byly ušlechtilé.“
„A Toník by ti namítl, že stejně ušlechtilé je bránit vlast. Možná má tady na Zemi dokonce pravdu.“
„Rád bych se zeptal starouše, jestli taky někdy někoho zabil. Dokud jsme byli na Adalé, mě to nenapadlo, ale oni přece přišli ze Země.“
„Můj otec zabíjel,“ řekla Maé křišťálovým hlasem. „A nebylo to na Zemi. Na Zemi možná taky, ale o tom nevím. Tohle patří k našim legendám. Přece tenkrát, jak byli s praotcem na Magaře. Taky to byla nutnost, ale náš život by mnoho nezměnilo, kdyby jí nedbali. Byli bychom tu stejně všichni, Tareni už byli ve zkumavkách.“
„Já bych tu nebyla,“ namítla Ré. „Narodila jsem se dávno potom.“
„Já možná taky ne,“ ozvala se Ket. „Kdyby Maden nezabíjel, nezahynul by jen praotec, ale i moji rodiče. Oba. Byla jsem, pravda, už na cestě. Ale kdyby zemřela moje matka, nebyla bych. Já jsem se nenarodila ze zkumavky.“
Ze zkumavky, jak říkávali, se nenarodili krom Ket a Ré jen Neo, Maé, Hon a Dor. Jinak všichni. Dokonce i jediná zbývající dívka. Žádná R se nenarodila přímo z člověka.
„Není to jedno?“ nadhodil César lehkovážně. „Jsme přece taky lidi, ne? Ani sám papež na nás nepoznal, že vůbec nemáme matku.“
„Isabela se za Toníka modlí,“ řekl Antonio chmurně. „Ví, že je to nesmysl, ale nedá si to vzít. A abych byl docela upřímný, nevím, proč bych jí v tom měl bránit. Sám bych se modlil, kdybych se nestyděl.“
„Ty by ses styděl za víru v Boha?“
„Kdybych jí byl schopen skutečně, tak ne. Ale za pokrytectví ano, to se stydím. Já přece věřit nemůžu, že existuje něco jako pozemský pámbíček. A chtěl bych. V takové vypjaté situaci ano. Chtěl bych věřit, když už ne vědět, že nade mnou je někdo, kdo není bezmocný. Tak úplně bezmocný, jako jsme my bez paprskometů. A s nimi? S nimi jsme byli ještě bezmocnější. Ale Bůh má k ruce davy trestajících andělů. Může všechno.“
„Tak proč to nedělá?“ zeptal se Neo prozaicky. „Toníku, vzpamatuj se! Může ten, kdo sám není zlo a zlu by mohl zabránit, přehlížet vraždění a válku a všechno ostatní? Tomu se vzpírá zdravý rozum, i kdybych nevěděl to, co vím.“
„Já to vím přece taky. Ale bývá mi úzko. A závidím.“
Nikdo se nezeptal, komu. Podivný pocit beznaděje znali všichni. A všichni včetně Antonia dobře věděli, že proti němu musí bojovat. Utkávat se s ním za všech okolností.
Maé se posadila vedle něj. „Musíš doufat,“ oslovila ho něžně. „Všichni neumírají.“
„Já nevím, co jsou zač ti Turci teď,“ řekl Neo. „V dvanáctém století za Salahaddína na mě dělali lepší dojem než křesťani. A dokonce i teď, když jsme byli ve Španělsku. Tam přece říkali, že Židé od nich utíkali k sultánovi Sulejmanovi. Vědce přijímal rád a vysmíval se španělskému králi, že se zbavuje svých nejschopnějších poddaných.“
„Sulejman dávno není naživu,“ podotkla Maé. „Umřel na stejném místě a v stejnou dobu jako Miklós Zrinský. Toho Turci sprovodili dost hanebně ze světa, ale jednak byl nepřítel a za druhé při jeho smrti měl i Sulejman na kahánku a sultánem už byl nejspíš jeho syn.“
„Pořád je?“
„Ne, Selim byl ochlasta a prostopášník a vládl stěží pět let. Teď je to Sulejmanův vnuk Murad, který se dostal k moci doslova přes mrtvoly. Povraždil za tím účelem pět bratrů. A kdoví jak se trůnu zmocní jeho následník. Oni to muslimové s tím nástupnictvím mají složité.“
„Co určuje, který ze synů bude vládnout?“
„To je ten pozemský paradox. Muž, pán světa? A zvlášť u muslimů? Žena snad ani mezi lidi nepatří? A vidíš. Kdo bude příštím sultánem, určí většinou žena. V případě Muradova otce Selima to byla dokonce žena, která se narodila jako křesťanka. Roxolana, Selimova matka, unesená jako otrokyně z Haliče, byla Sulejmanova přední favoritka a ovlivňovala jeho vladařské skutky. To ona nejspíš byla pramenem jeho snášenlivé moudrosti.“
„Snášenlivá moudrost, říkáš? Ale přece začal válku.“
Maé si povzdychla. „To už je tady takový místní zvyk.“
„Taky mám mezi svými předky Turka?“ zeptal se Ramón znepokojeně.
Maé se na něj usmála. „Ne. Salahaddín i jeho sestra byli Kurdové.“ Rozhlédla se a dodala už vážně. „Válčí se všude, tam i tady. Rozhodli jsme se s Césarem, že se vrátíme. Po Alonsově smrti tu Antonio zůstal sám.“
„Jak sám?“ ohradila se Ket. „Jsme tu oba s Pedrem a taky Neo a Ré. Pravda, vás je tam víc, je tam nejspíš příjemněji. Ale nezávidím vám. Už jsem doma tady.“
Pozemšťan Pedro kupodivu pochopil, co tím Maé chtěla říct. „Já tomu rozumím. Je sám, samozřejmě. A přitom z nás jediný má schopnost komunikace. Technika může někdy selhat, to už jsme zažili. Pět Tarenů tam a tady jenom jeden? Možná by se sem měli vrátit dva.“
César se pousmál. „Jejich ženské do zimy nepůjdou, už si zvykly. Takový zázrak je jen Maé. A pak, my oba, já i ona, jsme od počátku patřili k vám. Ale jestli o nás nestojíte…“
„No počkej, počkej,“ okřikla ho Ket. „Ty jsi mi nějak netýkavý. Maé urazila nás, ne já tebe. Oceňuju, že to chce odčinit. Vlastně jste utekli bez rozloučení. Nechápu, co jste tam celou dobu kutili.“
„Překvapení,“ řekla Maé usměvavě. „Připravovali jsme ho tak dlouho jen kvůli vám. Přijedeme už brzy, ale tenkrát nás tam bylo velmi třeba.“
Ket vrhla postranní pohled na Pedra. „My taky máme překvapení. Vsaďte se, že jste si nevymysleli nic lepšího.“
Ré se podívala na Nea, jako by chtěla něco říct, ale zůstala zticha. No počkejte. Já už přijdu na něco, čím vás ohromit. Na něco neobyčejného. Na něco, co by vás nenapadlo ani v nejbujnějších snech.
Večer se přilichotila k Neovi. „Miláčku, ztratíme všechny?“ zeptala se a políbila ho na ucho. „Renátku, trojčata i tvoje kluky?“
„Já nevím. Nemůžu jim bránit, až nastane čas pro Expedici Člověk, budou-li se jí chtít zúčastnit.“
„Myslíš, že budou?“
Chvíli mlčel. My jsme chtěli. Ale chtěli jsme opravdu? I je vychováváme k tomu úkolu. Budou chtít. Jistě budou chtít. A budou nešťastní. Jsme nešťastní? A byli bychom šťastnější někde na jiné hvězdě?
„Vzpomeň si na naše mládí na Adalé,“ řekl. „Obávám se, že jsme bezmocní.“
Posadila se. „Nejsem si jistá, jestli tady s námi by je čekalo větší štěstí. Ty ano?“
„Nevíme, co je ve světě čeká.“
„A co je čeká tady, to víš?“ Znovu se k němu přitulila. „Člověk, ani my, nemůže vidět do budoucnosti, a to je dobře. Možná by se pak už nikdy neusmál. Já nechci přijít o všechny naše děti, ale máš pravdu. Bránit jim nemůžem. Až budou úplně dospělí, rozhodnou o sobě sami. Ale až budou úplně dospělí, stejně je ztratíme, ať tam či tady. Je špatné myslet na sebe? Řekni.“
Otočil se k ní a zadíval se jí zblízka do očí. „Co máš za lubem?“ zeptal se, jak začínal chápat.
V koutcích jí cuklo. „Přesně to, miláčku,“ zašeptala. „Přesně to.“
Stárneme? Kdoví. V tom objetí to necítili dnes ani jindy. Ale v nekonečné řadě milostných nocí byla po dlouhé době tahle zas jediná. Plodná noc života.
Ráno se Ré posadila a roztřásla zcuchané vlasy. „Zabijou nás?“ zeptala se rozmarně. „Co myslíš? Dlouho to skrývat nemůžem. Narušili jsme projekt. Ještě jí-jemu nebude ani deset let, až vyrazí Expedice Člověk, a těžko můžeme předstírat náhodu. Právě ty a já!“
„Projekt, který jsme narušili, je můj, tak co. Půjdeme příkladem jako obvykle. Anebo kdoví. Oni možná už začali, jen se to stydí přiznat. A co se děje na Lance, o tom nemáme zdání.“
Ne, neměli. Césarův jediný synek už slavil druhé narozeniny a poslední Taren, který zbýval v Čechách, solidárně mlčel.
Ré vstala a blaženě se protáhla. „Budu se taky stydět. Schválně si počkáme, na které z nás to bude vidět nejdřív.“
„Na Isabele!“ pokusil se hádat. „Antonio vždycky začal první.“
„Nebuď bláhový. Isabela to nebude. Mají dospělé děti a Kuba i Majka zůstávají tady. O kolíbku v domě mají postaráno i bez vlastní snahy. To my se možná nikdy nedovíme, jak budou vypadat naše vnoučata.“
Předběhla je i Ket. Tentokrát s chlapečkem. Ze stesku a také proto, aby šťastný otec nad ním pookřál. Dávno zmařený svatební projekt se znovu chystal do světa.
NA VŠECH BOJIŠTÍCH SVĚTA
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Česká hotovost, ponechaná svému osudu, se rozcházela jen zvolna. Mezi veliteli vládly rozpaky. Co dál? Vrátit se domů? Přišli přece válčit za pravou víru. Vrátili se jen někteří a ostatní se rozhodli připojit se k císařskému vojsku.
„Škoda jen, že můj arcivévoda odmítl hodnost vrchního velitele,“ posteskl si Kryštof Harant. „Pod tím bych sloužil rád. Matyáš nestojí za nic. Prostě ho nemůžu respektovat. Ale po té ostudě u Rábu se možná z Nizozemí vrátí Ernst. Anebo aspoň pošle schopného velitele.“
Harantův arcivévoda Ferdinand Tyrolský ale dobře věděl, proč odmítl hodnost, ke které byl z celé rodiny nejpovolanější. Stárnul. A ještě víc než stárnul, chřadl. Krátce po Novém roce 1595 zemřel a měsíc nato ho následoval nadějný Ernst.
Stačil ještě poslat bratrovi nejschopnějšího válečníka, který byl v Nizozemí k mání. Karel z Mansfeldu dorazil do Prahy pouhé dva týdny po Ernstově smrti a začal slibně. Přivedl si svoje lidi a se zbytky císařské armády i bojechtivými Čechy jich bylo na šedesát tisíc. Rozložil se mezi Ostřihomí a Budínem s jasným záměrem přerušit Turkům dunajskou cestu.
Bitva, kterou u Ostřihomi Mansfeld svedl s početným vojskem Sinana paši, byla po dlouhé době zas první vítězná. Nato oblehl Ostřihom a postupné osvobozování Uherska se zdálo být na dobré cestě. Pevnost Komárno mu kryla záda a po dobytí Ostřihomi se otvírala kolem Dunaje volná cesta přímo na Budín. Zrušit budínský pašalík byl cíl, který si vytkl, a turecké vládě v Uhrách by tím zasadil ránu ne-li smrtelnou, tak jistě povážlivou.
Ale Bůh snažení křesťanů očividně nedbal a povolal si předčasně i Karla z Mansfeldu. Zemřel v ležení v dvaapadesáti letech ještě před dobytím Ostřihomi. Deset dní po jeho smrti císařská hotovost ze setrvačnosti splnila první bod jeho plánu. Ostřihom padla do rukou křesťanského vojska. Ale stejně jako prve Petr Vok, i nižší velitelé Mansfeldova sboru se octli v tísni. Neměli peníze na žold a na rozdíl od krumlovského vladaře neprojevili valnou schopnost si je sehnat. U vojska se znovu objevil arcivévoda Matyáš a rozklad pokračoval. Z tažení na Budín se stala chiméra.
Navíc Matyáš byl jako katolík zcela nekompromisní a jiné bohoslužby ve vojsku netrpěl. Vzhledem k složení hotovosti to vůbec nebylo rozumné, ale fanatici rozum nemívají.
„Já končím,“ prohlásil Žerotín po ostrém zásahu proti českobratrskému kazateli. „Mansfeld byl protestant, sloužili jsme mu rádi, ale tenhle?“
„Je křesťan,“ připomněl mu Harant. „A proti nám stojí mohamedáni.“
„Mohamedán nebo katolík, to už je mi jedno,“ odsekl Žerotín bryskně. „Nedám se ponižovat. S císařem snad zůstanu už zadobře. Česká hotovost je dávno zpátky doma a mě Mansfeld zahrnul ještě do své poslední pochvalné zprávy hned po bitvě. Ale kdybych zůstal, určitě by se po mně svezl ten parchant Matyáš.“
V tom měl nejspíš pravdu. Rozloučili se a Toník měl sto chutí ho doprovodit. Ale potlačil je. Pořád se cítil zavázán panu Harantovi a taky ho měl rád. A vážil si ho.
Když zůstal, musím zůstat taky, řekl si s povzdechem a Žerotína doprovodil jen na dohled tábora.
Matyáše u vojska vzápětí vystřídal Maxmilián. Císař pro tu chvíli ohrožení potlačil svou přirozenou lenost a přinutil se k vpravdě státnické úvaze. Matyáš jako vrchní velitel armády byl katastrofa. Ale byl to teď jeho nejstarší žijící bratr. Pokud chtěl zachovat smír v rodině, vyřadit ho jednoduše nemohl. Smrt Ferdinanda Tyrolského mu otevřela dvířka: dědictví po zemřelých bylo třeba rozdělit. Syn Karla Štýrského, také Ferdinand, byl téměř plnoletý a mohl se ujmout údělu po otci, s jehož správou mu zesnulý strýc až dosud vypomáhal. A Tyroly a ostatní dědictví po Ferdinandovi udělil císař Matyášovi. Ernst před svým odchodem do Nizozemí býval správcem rakouských zemí a vrchním velitelem vojska. Jeho povinnosti přenesl Rudolf na Maxmiliána.
Matyáše sice tohle řešení silně rozladilo, ale byl zticha. Tyroly a ostatní državy byly tučná kořist, a kdyby Filipina Welserová bývala dcerou z knížecí či aspoň z panské rodiny, dědil by její syn. A ne-li prvorozený kardinál Andrea, tak jistě Karel, hrabě burgavský. Z druhého manželství měl Ferdinand jen dcery.
Prozatím se Matyáš spokojil. Ale ačkoli Maxmilián byl ve vedení vojska přece jen o něco úspěšnější než Matyáš, stejně mu Rudolf tak docela nedůvěřoval a i jeho opatřil nenápadným dozorem.
Když se Mansfeldova velkorysá koncepce po jeho smrti rozpadla a demoralizované vojsko se bez užitku potácelo sem a tam, zůstal ten rozklad bez trestu. Turky zaměstnávalo povstání v Sedmihradsku, Valašsku a Moldávii a na další výboj do Uher jim nezbývalo sil. Zbrusu nový sultán Mehmed III. se měl co otáčet. K vládě se dostal ještě problematičtěji než jeho otec Murad. Místo pěti musel dát povraždit devatenáct bratrů, aby po otcově smrti mohl vstoupit na turecký trůn. Ještě problémy s odpadlickými provinciemi! Na rok si habsburská říše vydechla. Ale tak bláhový už nebyl nikdo ani tady, aby věřil, že je natrvalo klid.
„Škoda, že jsme netáhli rovnou na Budín,“ okomentoval to Kryštof Harant. „Teď jsme sultána mohli dostat. Je na lopatkách. A zbavili jsme se Matyáše.“
„Myslíš, že Maxmilián by to dokázal?“
„To určitě ne. Ale já věřím císaři.“
Toník se zatvářil pochybovačně.
„Já vím, já vím, jako válečník za nic nestojí. Ale myslí mu to, chlapče. To už dokázal. Matyáše se zbavil elegantně a teď je třeba, aby i Maxmiliánovi našel někoho místo Mansfelda.“
Tak se i stalo. Tentokrát to byl Adolf ze Schwarzenbergu, rytíř, který rodem ani bohatstvím nijak zvlášť nevynikal, zato už Mansfeldovi přivedl početný sbor španělských bojovníků, kteří se uměli bít jako lvi. Teď dostal maršálskou hůl, jak se vznosně říká. Rudolf mu udělil titul polního maršálka a postavil ho po bok Maxmiliánovi. Vrchním velitelem vojska musel zůstat člen rodiny, i kdyby to mělo být jen titulárně. A vždycky hrozilo nebezpečí, že zpychne jako Matyáš a začne zasahovat do pravomocí schopnějších.
Maxmilián se zatím držel zpátky. Nezdařené polské dobrodružství ho přece jen poučilo. Devadesátý šestý rok začal šťastně. Zemřel obávaný Sinan paša a fanatické nepřátelství se zvolna dostávalo do starých vyjetých kolejí. Dohoda byla možná. I v případě zajatých císařských poslů, které Sinan za žádnou cenu nechtěl propustit.
Teď se z žádné ceny stala vysoká cena a zajatci ji za svobodu rádi obětovali. Ne všichni. Vzpomínku Turků na Sinana pašu zkalila skutečnost, že nejcennější zajatec, sám vyslanec Kreckwitz, tureckou péči nepřežil a v Bělehradě zemřel poté, co ho vlekli v poutech z Cařihradu dál na Balkán. A nejen on. Z honosného poselstva zbývala sotva polovina. A za tu mohli žádat určitě mnohem míň než polovinu toho, co mohli dostat za všechny zajaté a živého vyslance.
Válka se převalovala sem a tam se střídavým úspěchem. Halasná propaganda z obou stran hlásala, že ji začal ten druhý. Nakonec boje skončily v malátnosti. Vítězem nebyl nikdo. Jen nenávist, která přetrvala věky. Nesmiřitelně tu stál Bůh proti Bohu a během času se jaksi pozapomnělo, že původně to byl týž. A dokonce Bůh Židů. Hospodin. Ale Židy pronásledovali jedni i druzí a nikdo se už neptal, co tomu říká ukradený Bůh.
Ačkoli křesťanská legenda byla vlídnější než korán, zdaleka se to nedalo říct o jejích vyznavačích. Zatímco Schwarzenberg podepřel loňské ovládnutí Ostřihomi dobytím Váce dvacet mil dál na jih po proudu Dunaje, další část žoldnéřského vojska, složená hlavně z Valonů a Němců, se hnula k východnějšímu Hatvanu. V současném ochromení tureckých vojsk ho dobyli bez obtíží. Ale zatímco krutí Turci teď, po smrti Sinana paši, ukořistěné zajatce byť i za vysokou cenu vraceli, milosrdní křesťané se zachovali jinak. V Hatvanu nezůstala živá duše krom německé posádky. Nejenže pobili všechny zajatce, kteří se jim vzdali na milost, ale v záchvatu krvelačného běsnění vzápětí vyvraždili všechny obyvatele. Starce, ženy i děti.
Krvežíznivý čin přivodil nový obrat války. Pod tíhou té hrůzostrašné zprávy se Turci vzpamatovali a celá jejich armáda vyrazila ze Szolnoku k Hatvanu. Rozběsnění Turci Hatvan smetli a nebrali zajatce. Vrazi se změnili v zavražděné a vítězové se začali rozhlížet, kam dál. Mohli táhnout na Vác a odtud na Ostřihom, ale to byly čerstvě dobyté pevnosti a dalo se čekat, že jejich ochránci jsou ve střehu. Turecký aga zvolil Jager. Byl blízko pomyslné hranice v úzkém pruhu země, přilehlé k Horní zemi, Slovensku. Nejbližší město leželo na Rimavě ve vzdálenosti pětadvaceti českých mil a spojení vázlo odjakživa. V tom Bohem zapomenutém kraji jako by ho ani třeba nebylo. Turecké nájezdy z obsazeného uherského jihu sem až dosud nezamířily. Důležitější bylo tažení od Budína směrem na západ.
Lenivá posádka si žila bezstarostně a turečtí zvědové to snadno zjistili. Zatímco se Vác chystal k obraně, obrátili se Turci k Jageru. Dobyli ho prakticky bez boje. Demoralizovaní vojáci město vydali a odmítli poslechnout příkaz velitelů, kteří opuštěni v beznadějném boji statečně zemřeli, jak jim velela jejich čest.
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V druhé generaci spojení už tak úplně nefungovalo. Přesto měl Toník pocit neodbytného příkazu. V táboře se nedělo nic tak zvláštního. Všude byl klid, jen kolem velitelova stanu panovalo jakési vzrušení.
Maršálek vyšel ven a pátravě obhlížel rozestavěné stany, jako by počítal své vojáky. Anebo přemýšlel o tom, koho má pověřit zvláštním úkolem. Nebylo by to prvně. Pak se obrátil s příkazem k svému pobočníkovi a zašel zase zpátky. Toník v jeho průvodu zahlédl známou tvář, ale zmizela tak rychle, že si nebyl jist. Ten zjev ho znepokojil, ale ověřit si to nemohl. Signál se kmitl jen taktak.
Vyhnul se Harantovi, který na něj kýval, a dělal, že ho nevidí. Šel dál řekněme po čichu. A ten ho nezklamal. Konečně zachytil zřetelnější signál. Sledoval ho pomalu a opatrně, aby ho neztratil. Končil v hustém křoví na nehlídaném místě rovnou u řeky.
Toník se sehnul a zvedl malý oblázek. Od ostatních kolem se lišil jen na omak. Přestože počasí bylo chladné, byl teploučký.
„To je dost, už jsem nemohla čekat dole.“
Hlas byl dívčí. Zvážil tři možnosti, ale z nich mohl bezpečné vyloučit jenom vlastní sestru. Pořád zbývaly dvě. Podíval se nahoru. Nad místem, kde stál, kdesi ve výšce kroužil velký pták. Anebo něco ptáku podobného. Měl na jazyku tisíc otázek, ale věděl, že nemají moc času.
„Co mi chceš?“ zeptal se tedy stručně.
„V Szolnoku málem zmordovali Vaška z Mitrovic. To jste to u Hatvanu pěkně vyvedli. Kdekdo to odnese.“
„Tam jsem já nebyl,“ vzbouřil se.
„Nemám čas konverzovat. Poslouchej mě. Zuřivci odtáhli na Jager a zajatce posílají do Budína. Tam se možná ještě neví, že je mají zadržet. Původně je měli poslat dál po Dunaji. Jestli to neudělají, je po nich, rozumíš?“
Toník rozuměl dobře. Byl chápavý, jak se slušelo na Tarena, byť i druhé generace. „Zařídím to,“ řekl sebevědomě.
„Dík, já se musím fofrem vrátit, zlobí mě dobíjení.“
„Šťastnou cestu.“
Kroužící pták nabral směr k západu a zmizel pekelnou rychlostí. Toník se podíval na vychládající oblázek. Nejspíš už nebude k ničemu, ale co kdyby. Strčil ho do kapsy a pomalu se vracel do tábora. S tou informací si nevěděl rady. Cítil, že by to měl někomu říct, ale zaboha si nedovedl představit jak.
Kolem Schwarzenbergova stanu už bylo pusto. Všichni se tlačili kolem toho největšího, kde se obvykle shromažďovali. Toník se prodral ke vchodu. Strážný ho pustil bez zaváhání. Zřejmě patřil mezi pozvané. Uvnitř nebylo tak husto jako venku, ale jeho příchod unikl i tak pozornosti. Nejspíš ho ještě nepohřešili.
Hned z prvních slov pochopil, že jeho starosti jsou zbytečné. O potížích, do kterých se dostali draze vykoupení zajatci, maršálek zřejmě věděl. A odkud, to bylo nabíledni.
„Pánové, může to být provokace,“ řekl Schwarzenberg. „Ten vzkaz je pro zajaté jediná naděje, ale je nepravděpodobný. Nechápu, jak ho mohli poslat. Přinesl mi ho nějaký otrhaný kluk, ale když jsem ho chtěl přivést sem, zničehonic zmizel. Dal jsem prohledat celý tábor, ale nenašli jsme ho.“
„Měl černý plášť?“ ozval se zezadu Toník nečekaně.
„To jsem si nevšiml. Pod paží si nesl nějaký černý balík, ale…“ Maršálek se zarazil. „Proč se vlastně ptáte?“
Toník couvl. „Jenom tak. Promiňte, že jsem vás přerušil.“
Schwarzenberg vzdychl. „Celé je to podezřelé. Netroufl bych si nikoho pověřit takovým úkolem. Dunaj prozatím ovládáme, ale nemohu dát hlídat celý břeh a dobrý střelec… Stejně by to byl nesmysl. Aspoň jeden z našich by musel umět turecky.“
„Já turecky umím,“ přihlásil se znovu Toník.
„Ty?“ Harant byl tak překvapený, že proti svým zvykům zasáhl do porady. „Strávil jsi celý život u Klatov. Jak bys k takové znalosti přišel?“
„Manžel mé tety z otcovy strany strávil ve Svaté zemi řadu let. Učil mě odmala stejně jako svoje děti. Říkal, že člověk má umět tolik řečí, kolik zvládne. Teď se to hodí.“
Chvíli bylo ticho. Maršálek svraštil obočí. „Hodilo by se,“ opravil slovesný tvar, „kdyby ten vzkaz byl pravdivý.“
„Třeba je. Jestli dovolíte, tak to zkusím.“
„Je to podezřelé a nebezpečném
„Válka je nebezpečná,“ usmál se Toník chmurně. „A já jsem nedůvěřivý. Nedám se snadno vlákat do pasti.“
„Rozmyslím si tom Schwarzenberg rozpustil poradu a odešel v hlubokém zadumání.
Harant se vzpamatoval z ustrnutí. „Kde chceš vzít loď?“
„Ukradneme ji rybářům. Musí být nenápadná. Dolů po proudu s ní pojede jenom jeden. Na břehu koně potřebujeme.“
Pan Kryštof svraštil obočí. „Nějak rychle sis věděl rady,“ řekl podezíravě. „Co o tom všem víš?“
„Jen to, co říkal velitel,“ odpověděl Toník usměvavě. „A já, víš, já znám Václava z Mitrovic. Je mezi zajatými. Jsem přesvědčený, kdyby to bylo naopak, že by to on pro mě udělal.“
„Měl bych jít s tebou?“
„Tebe by mohli poznat. Jsi nápadný.“
„Ty taky.“
„Já?“ Toník potřásl hlavou. „Myslím, že jsem si dával dobrý pozor, abych nebyl. Teď vidím, že jsem měl proč.“
Ano, to byl úkol, k jakému je doma vychovali. Už jako kluk se naučil být skoro neviditelný. Často tím později ohromoval i pana Haranta.
„Ještě si to rozmysli,“ řekl Kryštof. „Víš dobře, že na mě se můžeš spolehnout víc než na jiné.“
„To vím. Všechno záleží na maršálkovi. Můžeš nás jistit, to určitě. Ale se mnou půjdou jen maníci naprosto bezvýznamní, kteří navíc vypadají trochu turecky. Oni nemají jen janičáry, ale taky naopak přeběhlíky z vlastních řad. Myslím, že si mezi nimi vyberu.“
„Tak na to pozor,“ řekl Harant odtažitě. „Turek je Turek. Můžou to být špioni.“
„To můžou. Ale kdybych se bál riskovat, tak prohraj u předem.“ To byla pravda, kterou uznal i pan Harant, a starostlivě ho doprovázel, když si ho velitel povolal.
„Nemáme čas,“ řekl Schwarzenberg. „Musíte se tam dostat rychle, po proudu to půjde, a převzít je dřív, než se dostanou až do pevnosti. Tam už se asi bude vědět. Ale jejich průvodci to vědí taky,“ podotkl chmurně.
„Převezmu je cestou,“ prohlásil Toník. „Jako že nás pro ně posílá budínský paša. Tureckých šatů máme dost. I peněz, pokud vím.“
„A dejte si pozor, ať nepadnete do rukou našim,“ usmál se Schwarzenberg. „Nejdřív vás rozsekají a pak se teprv budou ptát.“
„To já vím. Nemějte starost, Vaše Excelence. Buď se vrátím s nimi, nebo vůbec ne.“
Harant chtěl něco namítnout, ale zůstal zticha. Taková byla válka. Leckdo už se z ní nevrátil.
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Ten velký černý pták jako by měl polámané křídlo. Taktak že nedošlo k střemhlavému pádu, ale na velké manévrování nebyl čas. Odneslo to pár polámaných větviček, když se plášť zachytil na stromě v zahradě. Renátka z něj vyklouzla a žuchla na zem poměrně zlehka. Odneslo to jen naražené koleno.
Mohlo to být horší. Podívala se nahoru. Mám pro něj vylézt? Nechám to na zítra. Ten výlet stejně neutajím.
V tom měla pravdu. Ještě nedobelhala k domu, když proti ní vyrazila rozčilená matka.
„Kde jsi to byla, proboha?“ utrhla se zlostně na dceru. „Mám spoustu věcí k dodělání a místo toho abych skákala kolem dětských zadečků.“
„A co?“ odpověděla Renátka drze. „Jsou to snad tvoje děti. Moje ne.“ Když už se popuzená Ré chystala vybuchnout, řekla jakoby nic: „Byla jsem u příbuzných. Co je na tom? Často se navštěvujeme.“
„Jenomže, má drahá. Ptala jsem se u Pedra. Nikdo o tobě neví.“
Že neví? Renátka se potají ušklíbla. No, taky umíme mlčet, maminko. „Máme i jiné příbuzné,“ podotkla nevinně. Ale docela lhát nechtěla. „A taky jsem se chtěla podívat, jak to vypadá dál na východě, když tamtudy přece pojedeme,“ dodala ctnostně. „Na Slovensku jsou ohromně krásné hory.“
„Ale tam se bojuje!“
„V horách ne. To až za Dunajem.“
V Ré zatrnulo, jak jí to najednou došlo. „Ty jsi byla za Toníkem!“ vybuchla zděšeně, jak se jí před vnitřním zrakem objevily scény válečných hrůz. „Za Toníkem u vojska! A nám ani slovo.“
„Ty bys mě snad pustila?“ zeptala se dcera drze. Ale než se Ré nadechla k odpovědi, dodala smířlivě: „Ani okem jsem ho nezahlédla. Přísahám.“
„Tak kde jsi byla takovou dobu? Umíráme tu úzkostí.“
Renátka vysunula bradu. „Ty jsi se mamince taky zpovídala z každého kroku?“ zeptala se bojovně.
Ré byla rázem na koni. „Nepotřebovala jsem to,“ odpověděla svrchu. „Na Adalé se o každém našem kroku vědělo. Byl tam dokonalý dohlížecí systém. I kdyby o to nestála, musela o mně vědět hned tu chvíli, kdy jsem se jí ztratila z dohledu.“
Renátka se na ni zespodu podívala zpod přivřených řas. „A líbilo se ti to?“ zeptala se.
Ré se ošila. „To ne. Ale dětem se málokdy líbí, co je k jejich prospěchu.“
„Jenomže já takové dítě už nejsem. Bude mi pomalu dvacet. Co ty jsi dělala, když tobě bylo dvacet?“
Kdy mně bylo vlastně dvacet? Ré se usmála. „To nevím,“ řekla. „Ale nejspíš jsem se snažila, abych tě přivedla na svět.“
Renátka věděla, jak je to s věkem jejích rodičů, a uvědomila si, že její otázka byla hloupá. „Taky se budu snažit,“ řekla na ústupu. „Ale napřed bych se ráda podívala do světa. Ty sis mě taky nepořídila už na Adalé. Nebo mám zmeškáno?“
„To ne.“
Děti našich dětí, pomyslela si Ré se značnou dávkou sentimentality. Ale aspoň si se svými dětmi bude vědět rady. Ten párek cvalíků, kterými jsme doplnili svou domácnost, má stejně na starosti ona. Vlastně si zasloužila výlet, ať byl kamkoli. Naštěstí se z něj ve zdraví vrátila.
Měla v té chvíli stejný pocit beznaděje jako Antonio při jejich posledním setkání. Stejně je ztratíme. Renátku docela jistě. Dychtivá a plná očekávání se zalétla podívat za velitelem. Možná byla i užitečná, to většinou býváme, ale především asi chtěla ocenit, jestli je Toník pro takovou úlohu zralý. Záleželo na tom přinejmenším datum jejich odjezdu.
Jak to, že se vůbec nemůžou dočkat, až nebudou s námi? Jak to přijde? Ano, samosebou, povzdechla si. Ani my jsme se nemohli dočkat, i když jsem maminku mockrát oplakala. Bude se stýskat i Renátce? Byla jsem tak dobrá matka, jako byla, či je, ta moje? Můžeme být hrdí na to, jak jsme žili, tak jako byli oni?
„Pojď sem,“ řekla Renátce měkce. „Já vím, že to nemáš moc ráda. Ale strašně se chci pomazlit.“
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Těch pár tureckých vojáků vypadalo značně ošuměle. Naproti tomu důstojníček, který jim jel naproti od Budína v čele hrstky stejně vystrojených mužů, byl jako ze škatulky. Jeho kůň byl nádherný. Zastavili pár kroků proti sobě, a přestože se nad oběma skupinami vznášel turecký půlměsíc, nedůvěřivě se navzájem měřili.
„Jedete ze Szolnoku?“ křikl mladý důstojník pánovitě.
„Ze Szolnoku, pane.“
„Dobře. Předejte nám vůz se zajatci a vraťte se.“
„Vůz?“ Velitel se ohlédl po svých lidech. „To asi nemůžu. Máme je odevzdat v Budíně. Taková byla dohoda.“
„Vy je chcete vrátit křesťanům?“ zeptal se Toník nevlídně se staženým obočím. „Protože snad zaplatili nějaký ten mizerný groš?“
„To ne. V Budíně přece už víte o Hatvanu. Aspoň mi to tak říkali.“
Rychle to uvážil. Změna. Do Budína nemůžeme ani jako poslové ze Szolnoku. Nejen do pevnosti, ani do města. Pohodlnou loď s tureckou vlajkou budeme muset oželet.
„Paša mě pro ně poslal,“ řekl svrchu. „Vaše místo je na bojišti.“
„A vaše ne?“ utrhl se na něj voják už nakvašeně. Panáčkovi by asi neškodilo čuchnout si k střelnému prachu.
Důstojník k němu popojel a strčil mu pod nos list s pečetí.
Turek couvl. Zatěkal očima kolem sebe a řekl nevrle. „Ano, jistě. Já rozkazy vždycky splním, pane. A beze zbytku. Koně si ale vezmeme.“
„Ty ses zbláznil, chlape! Kdo potáhne vůz, když si vezmete koně?“
Turci už vypřáhli a seděli na hřbetech valachů. Jen tak, bez sedla. „Máte taky koně. My jsme šli pěšky. Můžete i vy.“ A byli pryč.
„Co bylo v tom listu, pane?“ odvážil se důstojníkův pobočník.
„Nic, klikyháky. On neuměl číst.“
„Co kdyby uměl?“
Mladý velitel se na něj zazubil. „Je nás stejně, jako bylo jich, a se zajatými je nás dokonce víc. Už bychom je zmohli. Jenomže bitka by mohla přilákat další. Je dobře, že neuměl.“ Nahlédl krátce pod plachtu. „Rozvažte je.“
Vydal se na krátkou obhlídku, zatímco jeho turečtí vojáci, kteří před časem přešli k císařským, aby zas na chvíli oblékli turecký stejnokroj, nalezli pod plachtu k zajatým. Uvítaly je šťavnaté kletby.
„No tak, no tak, Václave!“ ozval se Toník z výšky svého koně. „To by sis neposloužil. Za ty řeči by Turci s vámi přestali zacházet jako v bavlnce.“
„V bavlnce!“ Mladý Mitrovic povylezl, ale jeden z vojáků ho zatlačil zpátky. „To jsi ty?“ řekl s úžasem.
„Zatím zůstaň, kde jsi. Musím se podívat trochu kolem. A žádné objímání, příteli. Zdaleka je sem vidět. Tady je ale odporná rovina.“
Osvobození zajatci se chovali ukázněně. Věděli líp než jejich zachránci, že jim všem jde zatraceně o krk. O ten jim ostatně šlo už několik let.
Toník se k nim po krátké projížďce vrátil. „Rozeberte ten vůz,“ přikázal svým lidem. „Když ho tu necháme stát, někdo si ho všimne. Hromádka prken se snad ztratí. Vzít ho nemůžem, je pomalý.“
„Když půjdou pěšky, pane, tak přece taky.“
„Nepůjdou pěšky. Každý si jednoho přibere k sobě do sedla. Je nás stejně jako jich.“ Málem řekl naštěstí, ale kousl se do jazyku. To štěstí znamenalo smrt všech ostatních. Kdyby přežil vyslanec Kreckewitz a několik lidí z ambasády, už by je nepobrali.
Za sebe posadil Mitrovice. Ze starého přátelství, ačkoli mezi osvobozenými byli určitě významnější muži.
„Kam jedeme?“ zeptal se ho Václav polohlasně.
„Šeptat nemusíš. Někdo nás může vidět, ale slyšet sotva. To bychom si ho všimli dávno dřív. Jo, kam jedeme? K Dunaji. Doufám, že dokážeme pořádně zabrat proti proudu. Jestli vás v Budíně čekají, dovtípí se, když nikdo nepřijede. Naštěstí jsme za sebou nenechali žádné mrtvé. Vaši Turci se vracejí do Szolnoku a rozpadlý vůz u cesty možná ani není nápadný.“
Loďka byla na domluveném místě. Veslař v tureckém obleku už čekal na břehu. Nasedl na Toníkova koně a ostatní hnal před sebou daleko od řeky, jako by se vraceli z napajedla.
„Děkuju,“ řekl najednou Václav se značným zpožděním a začal se třást jako v zimnici.
„Co je ti?“
„Teď to na mě padlo. Myslel jsem, že nás zabijou.“
„To jistě chtěli.“
„Ale proč? Výkupné přece dostali. Otec mi to psal, a když jsem dostal jeho dopis…“
„Dopisy jdou dlouho, příteli.“
„Co se stalo? Pořád říkali hatvan, hatvan. Nevíš, co to je?“
Toník si povzdechl. Ano, to vím. A jsem moc rád, že jsem tam nebyl. „To je město, kamaráde. Křesťanští císařovi vojáci ho vyvrátili, spálili a pobili starce, ženy a děti.“
„Vojáky ne?“
„Vojáky samozřejmě. Ale vojáci ve válce umírají. To je normální. Rozzuřilo je to. Jak by ne.“
„Copak jsou lepší?“ vykřikl Václav.
„Nejsou. Jenomže to si nikdo nepřipouští.“
Odrazili od břehu. Na to, že v zemi probíhala krutá válka, byl všude podivuhodný klid. Všichni už byli dávno unaveni, Turci koukali, jak se vrátit domů, a křesťanům, těm se do boje nikdy moc nechtělo. Nebýt nešťastného Hatvanu, snad by byl i mír. Zlovolné vraždění Turky rozžhavilo doběla a probudilo všechnu jejich usínající krvelačnost.
„Lehněte si na dno,“ vyzval Toník zajatce. „My jsme oblečení jako Turci a někteří z nás Turci doopravdy jsou. Můžeme potkat jejich hlídku.“
„Naši ne?“ zeptal se Václav. „Jak jsme daleko?“
Toník se ušklíbl. „Naši taky. V tom případě se můžeš zaradovat, že tě nezabila pohanská koule, ale císařská.“
Najednou ucítil rostoucí horko. Sáhl do kapsy a málem se spálil, jak se kamínek prudce zahříval. Rychle ho vytáhl. Na vzduchu pochladl do přijatelné teploty.
Vzhlédl. Kroužící černí práci byli tentokráte tři. Uklidil se na záď. Na lodi neměl moc možností k zachování tajemství. „Už jsem se chtěl zeptat, která ty jsi tentokrát,“ řekl vesele. „Ale dneska jste všechny. Renáta, Petra, Karolina. Nebo se vláčíte s nějakým Neklidem?“
„Nevtipkuj. Jedou za vámi. Ještě je nemůžeš vidět.“
Vzhlédl a srdce se v něm zastavilo. „Vidím je,“ řekl temně.
Na koních po břehu byli pronásledovatelé rychlejší. Veslaři proti proudu neměli velkou naději.
„Dívej se pořádně dopředu a drž směr. Pořád jako bys chtěl vyjíždět z mlhy, kde je nejřidší.“
„Z mlhy?“ podivil se. Den byl bez mráčku. Ale najednou tu byla. Položila se nad řekou a houstla.
„Co je to, čaruješ?“ zděsil se Mitrovic.
„Něco takového. Veslujte jako o život,“ křikl na svoje lidi. To jako jsem mohl klidně vynechat, pomyslel si chmurně. Do řeky možná nemůžou, ale kdoví. Nevím, jak je tu hluboká. A je jich jak kobylek. Když začnou střílet, můžou se trefit i naslepo. Už musíme být blízko našich. Při takovém rachotu by možná přispěchali na pomoc. A možná taky ne. Do mlhy? Když nevědí, co se děje?
Turci nevystřelili. Jak mlha kolem nich houstla, zastavili se. Ostatně sami dobře nevěděli, proč pronásledují tu podezřelou lodici. Nebyla na ní žádná vlajka, ale tu rybáři nemívají. Chvíli se dohadovali a pak se opatrně dali na zpáteční cestu. Ještě tak někde srazit vaz. Nebylo vidět na krok.
Vpředu se bílé chomáče začaly protrhávat a Toník ulehčeně vydechl. Byli před Vácem. Zdálky poznával povědomou hradbu, ale stany před ní zmizely. Vojsko se mezitím hnulo někam dál.
Nevadí, stejně musíme až do Ostřihomi. A nejlíp po řece. Zvedl hlavu.
„Díky, děvčata!“ křikl za odlétajícími ptáky.
Zachytil Mitrovicův vytřeštěný pohled a rychle k němu přisedl.
„Poslouchej mě teď,“ řekl vážně. „Nikdy a za žádných okolností se nikomu nesmíš zmínit o tom, co jsi teď viděl a slyšel. Rozumíš?“
„S kým ses to spojil?“ hlesl Václav bázlivě. Z nečistých kouzel šel děs.
„Jsi rád naživu?“ odpověděl Toník otázkou.
„To ano, ale…“
„Tak mlč jako hrob. A neptej se. Nemůžu ti to říct.“
„Já… Ano, slibuju. Jako hrob.“
Václav se rozhlédl po ostatních a s úlevou si pomyslel, že se mu to asi zdálo. Nikdo jiný si nevšiml podivného chování velitele. Mlha nad řekou. Co je na tom? Voda se chová někdy podivně. Proč ne. Měli jsme zkrátka štěstí. Teď mlžné cáry uplývaly dozadu a ztrácely se. Odtud nebylo vidět, že jejich nejhustší střed neprodyšně provází vracející se turecké vojáky. Den byl zase krásný a slunečný.
Václav si vydechl a úkosem se podíval na Toníka, který se už zase tvářil velmi obyčejně. Žijeme v čase čarodějů, pravda. Ale já sám jsem nečistých kouzel přece nebyl účasten. Ostatně z hladu mívá člověk vidiny a nám dali naposled jíst předevčírem. Škoda, že nepřičaroval aspoň kousek chleba.
Chleba na loďce bylo málo. Vlastně žádný. Nakrmili je až ve Vácu.
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Pád Jageru pobouřil arcivévodu Maxmiliána, ale aby nemusel poslouchat výtky zkušeného Schwarzenberga, nechal ho, aby bránil Vác, a se značnou částí svěřené hotovosti vyrazil nepříteli vstříc.
U Keresztese východně od Jageru se obě vojska střetla. Maxmilián se užuž mohl zdobit vínkem vítěze a připsat si na místě opatrných generálů svrchovaný úspěch v největší bitvě celé války, kdyby se opět neprojevil naprostý marasmus jeho armády. Ještě během bitvy před konečným rozhodnutím, když už císařští měli vítězství na dosah, žoldnéři postupně zanechávali boje a dali se do vykrádání tureckého tábora. Obrázek bídy a morálního rozkladu křesťanských vojsk.
Zato Turci byli svrchovaně ukáznění a rychle objevili svou příležitost. Místo co by se dali na útěk, jak tomu dosavadní průběh bitvy nasvědčoval, znovu se dali dohromady a vytrhli proti nepříteli, který se představou vítězství dal svést poněkud předčasně. Z padesáti tisíc rakouských žoldnéřů jich po masakru zbyla hrstka a sám arcivévoda Maxmilián se taktak zachránil. Přes Vác pro jistotu až k Ostřihomi. Turci ho nepronásledovali. Jejich ztráty byly obrovské. Sultán se radši vrátil do Cařihradu a kampaň toho roku uzavřel.
Bůh proti Bohu. Ale který proti kterému? Přece byl na obou stranách týž. Anebo nebyl?
Mehmedovu politiku určovala jeho matka Saffija, původem Benátčanka, a střídala milence stejně rychle jako její syn vezíry. Za pouhých osm let jeho vlády jich bylo dvanáct. Co vezír, to milenec jeho matky. Věděl to? Konečně začala od hlavy uhnívat i turecká hydra, ale na nejnižším stupni vojenských velitelů se to zatím neprojevilo. Chyběla jim jen pevná koncepce a vůle k velkým bitvám.
Rok 1597 proběhl v místních šarvátkách. Na podzim snad mohlo dojít k zásadnímu obratu při znovudobývání Rábu. Rozhodující ovšem zdaleka nebyl. Ale protože šlo o pevnost do rakouského území hluboko vklíněnou, jevil se tak přinejmenším císaři. A především ctižádostivému Maxmiliánovi, který se rozhodl odčinit své loňské selhání i porážku, kterou právě zde před třemi lety utrpěl jeho bratr Matyáš.
Ukáznění Turci pevnost nepříteli nevydali jako tehdy císařští. Maxmiliánovy ztráty při obléhání byly děsivé. Žádoucí tvrz se ukázala být nedobytnou a jeho zdecimované vojsko se bez většího úspěchu stáhlo zpět.
Toník se koncem roku vrátil do Čech, aby rodiče viděli, že je živ a zdráv. Doma se jen otočil a zmizel hned po Vánocích, aby zimu strávil u strýce Césara. Ale u toho se svou žádostí nepochodil.
„Má to zabíjet?“ zeptal se César stručně.
„Ani ne. Vlastně… Možná ano.“
„To po mně nechtěj,“ odbyl ho César. „Kvůli těm okovaným hlavám neporuším svoje zásady.“ Podíval se na něj a trochu změkl. „Ale jestli chceš, vezmu tě při příští cestě na Lanku. 50 a 3 své věci rozumějí přinejmenším stejně a nemají ty zábrany co já.“
Na Lanku? Proč ne. V zimě bude milé se trochu ohřát. A potkat se se starým přítelem. Vyměnit zkušenosti bojovníků. Však je zužitkujeme.
Téčko měl za sebou jen krátké tažení proti Kottě.
„Čtyři roky?“ podivil se. „Jak to tam proboha válčíte?“
„A vy jste tady dobojovali?“ odpověděl Toník otázkou.
Téčko se ušklíbl. „Vlastně ani ne. Sem tam zazlobí Portugalci a ohlídat celou říši není snadné. Království Maha Nuara je teď veliké. Až skoro k moři, ale na pobřeží jsou oni.“
„No vidíš. A už je to šest let, co jste bojovali. To my za dva roky budeme možná taky hotoví.“
Sám o tom pochyboval, ale Téčko ho neposlouchal. „Dobře že jsi tady,“ řekl. „Domluvíme se na cestu. Ten vynález, co pro tebe vyvíjejí strejdové, se nám bude možná hodit.“
„Na cestě?“
„Ne na cestě. Myslím tady. Portugalci mají děla, to my nemáme. A nemůžeme mít, jak bychom je dopravovali? Na slonech? A děla nelétají. Vy je máte?“
„Spoustu. Ale je to špinavá zbraň. Nejen zabíjí, i mrzačí.“ „Kdy se vrátíš domů?“
„Nevím, asi brzy. Už mě válčení nebaví. Vlastně je to nuda. Já už se těším na tu cestu.“
„Já taky.“ Téčko se usmál a žďuchl do něj. „Taky si myslíš, že se někde sejdeme?“
„Můžeme si dát schůzku,“ navrhl Toník. „Na mapě si najdeme místo a k tomu určíme čas.“
„To nemusí vyjít.“ Téčko potřásl hlavou. „Takovou dálku a zadlouho, to pořádně nespočítáš. A scházet se někde blízko nemá smysl. To by dokázal každý hňup.“
„Však my to dokážem.“ Toník se na něj naposled usmál a vrátil se k oběma Tarenům. Vynález, jak to nazval Téčko, už byl na světě.
Toník na rajském ostrově strávil příjemné dva měsíce, ale pak se odhodlaně vrátil do české zimy. Tentokrát ho vezl T50. „Vysadím tě rovnou u vojska, jestli chceš,“ nabídl mu.
„To ne. Musím napřed domů.“
„Chceš se rozloučit?“
„To taky, ale spíš proto, že k vojsku se musím vrátit na koni. Na svém koni, rozumíš?“
T50 rozuměl. Sice si žili v blahobytném míru a mezi lidmi přístupnými i složitějšímu chápání, ale měl na paměti, že prozrazovat se mezi nesnášenlivými nelze.
Isabela se rozplakala, když Toník sedlal koně. „Myslela jsem, že už tu zůstaneš,“ vzlykla.
Antonio, který s jeho záměrem hluboce nesouhlasil, se ho zastal. „Nemáš pravdu,“ řekl Isabele. „Jednou vzal na sebe závazek. Musí mu dostát. Nech ho jít, on se vrátí.“
„Nevrátí se,“ zaštkala zoufale. „Mám strašné tušení. Příliš dlouho jsme byli šťastni. Pořád čekám, odkud padne smrtící rána. A ty ji přivoláváš. Na co? Čtyři roky jsi přežil. Nehraj si s osudem.“
„Uklidni se, mami.“ Toník ji vzal do náruče a políbil ji do vlasů. „Ano, přežil jsem čtyři roky války, to je snad dobře, ne? A šlo mnohem víc o krk, než půjde teď.“
Zvedla k němu uslzené oči. „Já nepřežiju, kdyby se ti něco stalo.“ Sotva to vyslovila, uvědomila si hořce, že až se vrátí – vrátí-li se – bude zase hned na odchodu. A do konce života.
Zpět k vojsku dorazil s prvním táním, provázen čtyřmi chlapíky odhodlaného vzhledu, které mu sehnala Maé, zatímco s jejím mužem odlétl k záhadné činnosti na Lanku.
„Už jsem se bál, že tě neuvidím,“ vítal ho pan Harant radostně. „Žádal jsi o volno na dva týdny a jsou z toho tři měsíce. Po Žerotínovi ještě ty, to bych dopadl špatně.“
„Myslel jsem, že mi to zabere míň času,“ usmál se Toník. „A pak, přes zimu se na bojišti stejně nic neděje.“
„Co ti zabralo víc času?“
Ale Toník ho nechal bez odpovědi a odebral se k Schwarzenbergovi. Maršálkovo jméno v té době zdaleka nebylo tak proslulé jako jeho jiných příbuzných. Nejvíc svou rodinu proslavil právě on. Vyšvihl se z obyčejného, byť urozeného žoldnéře ve španělských službách – ovšem neobyčejného odvahou a vojenskými schopnostmi – až na nejvyšší příčky panské hierarchie v rakouském mocnářství. V té době přes své válečné pověření ještě neznamenal mnoho a dostat se k němu nebylo nesnadné. Český kontingent měl u maršálka dobré jméno a o Toníkovi dobře věděl, že má schopnost uskutečnit i nejnemožnější nápady. Přijal ho okamžitě, jakmile o to požádal.
K všeobecnému podivení spolu strávili sami dva celou noc a ještě několik hodin příštího dne. Poté se Schwarzenberg sebral a odjel za Giorgiem Bastou, Italem, který měl nad císařskou armádou nejvyšší velení. Toník odmítl ho doprovázet a šel se vyspat do Harantova ležení.
Hotovost, která na přelomu února a března patnáctistého devadesátého osmého roku vyrazila podle Dunaje za tajným úkolem, nebyla tak početná, jak bylo obvyklé ve velkých bitvách této války. I když pět tisíc mužů byla slušná síla. Táhli podél řeky a poslední noc dorazili k místu, kde se do Dunaje vlévá řeka Rába. Odtud leží Ráb, zakletá pevnost, ani ne tři míle daleko.
Toník šel napřed sám jen se svými čtyřmi hrdlořezy. Ostatní opatrně postupovali za nimi v dostatečné vzdálenosti, aby je neprozradili, kdyby větší skupinu ozbrojenců přes panující tmu někdo spatřil. Zastavili se míli od hradeb. A čekali. Málokdo věděl, na co. Předmět, který Toník opatrně podložil zvenčí pod bránu, nebyl ani moc veliký. Stěží by si ho někdo povšiml, i kdyby ráno otevřeli dřív. Nepozorovaně se plížili zpátky jako duchové. Pak spolu s ostatními čekali na úsvit.
Měl jsem položit doutnák, blesklo Toníkovi hlavou. Vypadalo by to věrohodněji. Ale konečně, těm čtyřem chlapům to je jedno a ostatní si nejspíš nevšimnou. Teď je tma, a než se rozsvítí bílý den, už budem dávno uvnitř.
Stál stranou a čekal na pokyn velitele. Temná noční obloha zvolna světlala. Potřebovali vidět na bránu a zároveň to nesmělo trvat tak dlouho, aby někdo zpozoroval je. Tam, kde v šeru svítání tušil Schwarzenberga, se objevilo světlo a zvolna stoupalo. Nahoru, dolů. Třikrát. Začneme.
Uvedl mechanismus do pohotovosti a chvíli čekal. Nemohl to odpálit okamžitě. Bylo by nápadné, že k výbuchu dochází tak bezprostředně. Vzdálenost nebyla nejmenší. Všechno muselo vypadat, jako by jiskra přeběhla po doutnáku a zapálila nálož, jakou znala doba. Plameny a ohlušující rámus. Mohl to dokázat bez obojího, ale to by znamenalo prozradit se. Celou akci by tím možná odsoudil k nezdaru. Ohromení ve vlastních řadách nemohli potřebovat. Všichni byli připraveni na výbuch, mají ho mít.
Toník zvolna odpočítával vteřiny. Teď! Klepl na ovladač a v téže chvíli se k jeho zděšení brána pootevřela. Jediná postava opatrně proklouzla ven. Žena a v náruči nesla dítě. Panebože ne! Zastavit reakci už nemůžu.
A vtom to bouchlo. Pecka, jako by najednou promluvila všechna rakouská děla včetně těch tureckých. Nejdřív se kolem něj s vítězným pokřikem přehnala jízda.
„Dělej!“ křikl na něj míjející Harant. „Ke kořisti se dostanou jen ti nejrychlejší!“ Hned za jezdci klopýtali pěšáci. Jeho chlapi se k nim přidali.
S třesoucími se koleny se vyšplhal na koně a pomalu se vydal k bráně. Byl před ní už úplně sám. Uvnitř v městě se ozývalo řinčení zbraní a zběsilý řev se mísil s nářkem dobíjených. Co tam ta žena chtěla? Proč se z města plížila časně ráno? To se mi přece snad zdálo, jak by se tam dostala? Brána jistě byla přísně střežená.
Byla? Přece nevěděli, že se blížíme. Turci jsou v boji ukáznění, ale úplatky berou. V tom jsou proslulí. A za čtyři roky pod nadvládou Turků toho mohl mít každý dost. Možná je podplatila. A netušila, jak podivnou si kupuje naději.
Dojel k tomu, co bývalo branou, a zastavil se. Pozorně se rozhlédl. Čtyři roky válčení nikomu nepřidají jemnocitu, i když těch skutečných srážek zase nebylo tak moc. Většinu času zabraly přesuny jednotlivých sborů. Sem a tam s loudavými trény. A u nejhoršího masakru v Hatvanu ani nebyl.
Krvavé zbytky lidských těl, rozházené kolem průlomu, ho paradoxně uklidnily. Střežili bránu. Muselo se mi to zdát, nemohla tam být. A voják je koneckonců voják. Se smrtí se bratří v každém okamžiku. Kolikrát jsme jí my sami uklouzli o vlásek jen s notnou dávkou štěstí.
Už přicházel k sobě, když se v něm znovu zadrhl dech. Mezi zkrvavenými zbytky lidských těl trčela dětská ručička. Jenom tak. Samotná, bez tělíčka, z kterého nejspíš nic nezbylo. Svět se s ním zatočil. Upadl na šíji koně, který ho setrvačností nesl dál. Kdyby císařští před ním tak důkladně nevyčistili ulice, stal by se snadnou kořistí tureckých mstitelů. Ale turečtí mstitelé civěli mrtvýma očima k jitřní obloze. Nebyli.
Toník se vzpamatoval. Tělo ho začalo poslouchat, ale šílený vír v hlavě neustával.
„Co je s tebou?“ ozval se nad ním Harant. „Vzpamatuj se!“
„Nikdy se nedovím, kdo byla ta žena,“ řekl hluše.
„Jaká žena?“
„Ta, která stála v bráně, když jsem ji odpálil. S dítětem.“
„Zbláznil ses? Kde by se v bráně vzala ženská? Máš vidiny. Moc přemýšlíš, zrovna jako ten Karel ze Žerotína. Žádná ženská tam nebyla.“
Nikdo ji neviděl? Nikdo? Jenom já? A přece, ta ručička… „Možná se chtěla spasit před Turky. Přeběhnout k císařským.“
„Po čtyřech letech?“ Pan Harant potřásl hlavou. „Neplácej nesmysly. O kořist navíc jsi už přišel, ale svůj podíl jisté dostaneš. Pojď, shání tě Schwarzenberg, chce tě představit vrchnímu veliteli. Musíme si pospíšit, než si tvou zásluhu přisvojí někdo jiný.“
Toník couvl. „Nechci.“
„Cože? To tedy skromnost přeháníš, můj milý.“
„Kdybych chtěl zůstat ve vojsku a dotáhnout to na generála, tak ano. Ale já už chci jenom, aby mi všichni dali pokoj. O slávu nestojím.“
Žerotín by z něj měl radost, pomyslel si Harant zlostně. Ten skončí taky u českých bratrů. „Jak chceš,“ řekl nahlas a pokrčil rameny. „Ale pak se nevztekej, až tvoje vavříny sklidí někdo jiný.“
„Nebudu se vztekat. Pojedu domů, a hned.“
„Cože? Ty jsi se zbláznil! Bude oslava.“
„Tak si to užij. Nezlob se.“
Sebral se a rovnou odjel bez rozloučení s ostatními. Kryštofovi nechal i těch svých pár chlapů, kteří ještě stáli o válčení. Spíš o odměnu. Rozdělovat se bude až z kořisti a mladý velitel, který odjíždí dřív, sotva má pro ně na žold.
Toník jel sám a připadal si svobodný a vykoupený. Otec měl pravdu. Válka je krvavé řemeslo. Radši od ní dál. Na tu trčící ručičku nezapomenu. Nikdy. Splnil jsem víc než svou povinnost a ty mrtvé mi už nikdo neodpáře. A nejsou jen ti dnešní. Co ti ostatní? Ještě že se voják nikdy nedoví, koho to vlastně v bitvě zabil. I když Turci jsou sprostí vrahouni. Ale jsou to vskutku? Ti, na které jsem padl já, to byli opravdu zrovna ti, kteří vraždili bezbranné? A znásilňovali? Všichni do jednoho? Asi ne. Radši nemyslet.
JEJICH DOMOV JE CELÁ ZEM
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Dobytí Rábu byla velká sláva. Úspěšného Schwarzenberga císař ověnčil dary a tituly a sám se dal vymalovat ve válečné zbroji, jako by osobně svedl hrdinský boj. Měli co oslavovat. Válka tím sice neskončila, ale taky nepokračovala. Byla a nebyla. Saffija a její milovníci neměli srdce plná nenávisti tak zavilé jako nebožtík Sinan paša. Už se tam k jejich rozmařilosti nevešla.
Tureckou říši jediné vítězství neohrozilo. Budínský pašalík přetrval a přesto se císař pokládal za vítěze. Jeho obraz jako vojevůdce vévodil kunstkomoře. Válka se dál převalovala sem a tam a na její přítomnost si mocní zvykli. Ne tak prostí lidé, kteří nejvíc trpěli na obou stranách bez rozdílu vyznání. Každý vychvaloval svého vítězného Boha, ale mohl vůbec některý z nich zvítězit?
Z obrazu císaře v kyrysu se stal pojem. Ale nikdo se mu neposmíval veřejně. Jako by věděli, že jeho válečnické nadšení skrývá osobní tragédii. Jeho strategie při obsazování velitelských míst byla možná to poslední, co vykonal při zdravém rozumu.
Od zběsilých záchvatů vzteku upadal do naprosté otupělosti, euforie se střídala s depresemi ve stále rychlejším sledu, byl stále nebezpečnější svému okolí. Dětí s Kateřinou už měl pět, ale kupodivu až na prvorozeného je scestná dědičnost zdá se nezasáhla. Nea si volal stále častěji až do chvíle, kdy v záchvatu zuřivosti rozbil videofon. Jeho stav se pak střemhlavým pádem horšil. Přispěl k tomu nemálo i stále dotěrnější Matyáš, který se kolem císaře vytrvale točil v naději, že mu následnictví po stále svobodném a tedy před zraky světa i bezdětném bratrovi spadne do klína.
Od chvíle, kdy císař od sebe vyhnal Rumpfa s Trautsonem, už Neo k němu ani neměl přístup. Leda snad oknem jako kdysi Maé. Ale vůči šílenci si netroufal to opakovat. Jeho úvahy nebyly zrovna veselé.
Co tady zmůžu? Zákony dědičnosti znám jen povrchně a vůbec netuším, co o tom věděl můj otec. Nepokládali za nutné nás zevrubně zasvětit do takové zbytečnosti. Nač? Už tak jsme toho k učení měli ažaž. Geny Tarenů jsou bez poskvrny a nás ostatních zřejmě taky, jinak by vadný pár vyřadili z programu. Ale tady je šílenců neuvěřitelné množství a všichni se vesele množí dál v čele s nejmilostivějším císařem.
Docela se mi líbilo, že se neoženil. Snad už to neudělá. Jenomže on si s tou nešťastnou Kateřinou pořídil docela rozsáhlou rodinu a nemíní s tím zřejmě přestat. Na těch menších se ještě s jistotou toho moc nedá poznat, ale s tím prvním to vypadá bledě. Jeho opatrovníci mají plné ruce práce, aby nezahubil své sestry a bratříčka. Protože jaký trest si kdokoli může vymyslet pro císařova syna? Už je mu třináct let a sílu má jak bejk. Surovec. Sadista. Ani jeho otec se ve světlejších chvílích, jak se mi zdá, z něj moc netěší. Dědeček antikvář se ho vyloženě bojí. U těchhle vznešených hochů je potíž v tom, že se musí čekat, až někoho zabije. A ani pak není docela jisté, že se najde někdo, kdo by mu v další vraždě mohl zabránit.
Pokoušel jsem se Rudolfovi naznačit, že by s dalším přiváděním dětí na svět měl už přestat, ale našel v tom zvrhlé zalíbení. Nedivím se, že to Vilémovi z Rožmberka blahé paměti lezlo na nervy. Kdo zdědí říši? Já mám Rudolfa rád, na jeho mládí ve Španělsku mám ty nejmilejší vzpomínky, ale namouduši, ať jeho následník je kdokoli, nemůže to být horší. K stáru se šílené představy radikalizují. Už se ho bojí i jeho nejbližší a svým hlavním oblíbencům prý vyhrožoval popravou. Že zpohlavkoval komořího a holiče ohrožoval dýkou, to už je prkotina. Matyáš? Maxmilián? Mezi Habsburky si člověk nevybere. Ernsta je škoda. Jediný z nich za něco stál.
Budiž. Čas nečeká a život jde dál. Nástupnickou generaci jsme jakžtakž vychovali v klidu a teď je musíme pustit do světa. I s vědomím, že je čekají nevyhnutelné ztráty. Možná je načal Toník. Od jara se tu neukázal, videofon s sebou nemá a pozemské zprávy přicházejí zmateně. Isabela věští rodinnou tragédii a matky mívají pro to cit.
Ještě si nezoufáme. Najít náhradu do čela výpravy by nebylo snadné, ale zatím je čas. Tady si už nějak poradíme. Nezbývá mnoho míst, kam se lze uchýlit na této Zemi, ale snad se ještě najdou. Císařská Praha to už bohužel není. Škoda. Přirostla nám k srdci za těch dvacet let.
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Rodinná tragédie se nekonala. Toník se vrátil živ a zdráv aspoň na těle. Plačící duši vidět nebylo a bedlivě ji skrýval. Proválčil celé čtyři roky a správně měl být tak ostřílený, jak jenom voják, který prošel každodenním nebezpečím, může být.
Antonio s ohledem na Isabelu dlouho okolkoval, než mu připomněl budoucnost. „Měl by sis Neklidy sehnat dohromady. Dívčí trojice si vezme na starost Renata. A dej si pozor, držet s ní krok ti dá pěkně zabrat.“
„Je to jen holka,“ zabručel Toník s despektem.
„Rychle to spolkni,“ vyzval ho otec přísně. „Nebo to přednesu sboru moudrých a celou výpravu svěříme jí včetně tebe. Kdes to vzal? Jenom holka!“
Toník si vzpomněl na to kratičké setkání na turecké frontě a zastyděl se. „Omlouvám se. Vážně. Pitomý zvyk za ty čtyři roky. Tam jsme se dívali na ženské jen jako na kořist. A já ve všech ostatních krom Téčka a Majky pořád vidím potěr. I když… No pravda. Neměl bych. Ale od patnácti jsem sloužil u Haranta a třem nejstarším holkám včetně naší Karoliny nebylo tenkrát víc než deset let. Od té doby jsem prakticky žádnou z nich neviděl.“
„Uznávám, že Majka není zrovna ideál ženy, ale taky už přišla k rozumu. A nezapomeň, že v Renatě se šťastně sloučily tři nejslavnější geny našich předků. Taré-Ren-Koneo. To je souhvězdí, hochu, kam se na ně hrabeme.“ Podíval se na Toníka a pokračoval smířlivě: „Pomalu abyste už vyrazili, dokud válčení jakžtakž utichlo. Přibereš si k nim tři kluky-trojčata Maé. Jsou sice mladší, ale zas ne o tolik. Bude jich patnáct. Stejně jako těch, kteří vyrazí z Lanky.“
„A kdo je povede tam?“
Antonio se usmál. „Do toho nám vůbec nic není. Ale myslím, že nemají velké vybrání. Nejspíš to bude Téčko. Je stejně starý jako ty.“
„Výborně,“ zasmál se Toník. „Přece jen se někde sejdeme.“
Antonio se na něj podíval s pochybou. Jen aby, chlapče. Svět je veliký.
„A co náš klon?“ položil Toník otci zásadní otázku.
„Jaký váš klon?“
„Řekl bych, že by měl v každé generaci být aspoň jeden, tatínku.“
„Máš pravdu, ale to už bude na vás. My jsme se také rozhodli bez rodičů. A jestli v celém širém světě nenajdete klidný koutek, kde bude možné rozvíjet nový život, je tady Kuba. Zůstane v Čechách a naučíme ho, co je potřeba.“
„A Afrika? A Západní Indie?“ pokračoval Toník ve výslechu. „Kdo půjde tam? Náš velký kontinent je pro naše obě výpravy ažaž. Víš, já jsem nežertoval. Opravdu se těším na to, že se po letech někde sejdeme. Všichni. To bude oslava!“
Antonio mlčel. Zbytek světa pro děti našich dětí, pomyslel si, ale nevyslovil to. Už není na nás, abychom rozhodovali. Jsou dospělí.
Toník se vydal na okružní cestu po Čechách. A koňmo, jak se slušelo. Poslání bylo zcela jistě tajné. Neklidům bylo devatenáct a určitě nebylo žádoucí, aby někdo viděl pohromadě tolik mladých mužů s naprosto stejnou tváří. A navíc, jak se proletují ve vzduchu. Horskou idylu Pedra a Ket si nechal naposled. Možná ze sentimentality. Kluků už měl dvanáct, i když tři z nich byli z jiného kukaččího hnízda. Od ostatních se lišili tím, že byli mladší a vypadali jinak.
Ještě tři Neklidi. Od Nea i jejich klonových bratrů věděl, že ho netrpělivě čekají doma. Všude ho vítali s rozjařeným odhodláním, které ho trochu děsilo. Nebyl si docela jistý, že tu bandu zvládne, přestože jako válečný veterán už věděl leccos o kázni. Ale taky věděl, že ještě častěji ji mužstvo nedodržuje, a možné ztráty na životech nechtěl připustit.
Jel krokem. A videofon vypnul. Jen ať se chlapci učí trpělivosti. Budou ji potřebovat. Při náročných úkolech je právě jí třeba především.
Zdaleka ještě nedorazil k nejvyšším vrškům, které ukrývaly skalní hangár, když se objevilo nestydaté zjevení a provázelo ho celou cestu horskými údolími. Sneslo se z nebe a zatřepalo se jeho koni před nosem, až zjankovatěl a začal vyhazovat, že by méně obratného jezdce jistě shodil. Vzneslo se a za chvíli si sedlo koni na zadek. Ale než se Toník stačil obrátit, bylo v oblacích.
Obyčejného pozemšťana by to vyděsilo k smrti. Ale Toníkovi šprýmaře prozradila nejen povědomá černá pláštěnka. V jejích volných záhybech stěží mohl poznat, kdo je uvnitř, a pokud si to mohl narychlo spočítat, věděl, že v té chvíli je takových v Čechách přes třicet. Kluk, holka – nebo snad i někdo dospělý? Ti někdy mívali nápady jako zbrklé děti. A o jeho okružní cestě se vědělo. Zdaleka to nemusel být někdo z Pedrovy rodiny. Vzdálenost nerozhodovala, tu zkracoval létací plášť.
Nenamáhal se výtržníka polapit. Věděl, že by se mu nepovedlo ani zachytit cíp povívající látky. Jel dál a usmíval se vcelku spokojeně. Zábavu měl rád. Jenom kdyby mu bláznivé strašidlo neplašilo koně.
Najednou zmizelo. V cestě stál velký balvan. Když ho Toník objel, našel za ním dívku. Seděla jakoby nic uprostřed úzké pěšiny a účinně překážela.
„Už se ani nepamatuju, kdy jsem tě viděla naposledy,“ řekla. „To jsi ještě nesloužil u pana Haranta.“
Víc než před deseti lety? To to utíká! „Kterápak ty jsi? To jsem se změnil tak málo, že jsi mě poznala?“
„Poznáš i ty mě?“
Už jsem byl výrostek, ale ona dítě. Komu je podobná? Prohlédl si ji od hlavy k patě a v jeho pohledu byla bezděčná nestoudnost. Ještě vojenským mravům úplně neodvykl. Ale ani se nezačervenala.
„Můžeš hádat třikrát,“ řekla.
Hádat nepotřeboval. Zelenavé oči, dlouhé vlasy. Svůdná, jako bývala Ket zamlada. „Ty jsi Petruška,“ řekl s jistotou.
„Ještě mám tři sestry. Jak jsi poznal, že jsem to právě já?“
„Nejspíš srdcem,“ rozesmál se. „Jako kluk jsem býval tajně zamilovaný do tvé matky. Moc tajně, bylo to riskantní. Teď to můžu přiznat. Už bych se ubránil, kdyby mi chtěl tvůj otec jednu vrazit.“ Sjel ji znovu pohledem. „Musím říct, že se začínám na naši velkou cestu těšit. Ty ne?“
„Jeď dál,“ vyzvala ho místo odpovědi. „Rádi tě uvidíme. A neohlížej se!“
Poslechl. Proč ne? Jenom se usmál, když to nad ním zašumělo.
Nahmatal kamínek z křoví u Vácu. „Já si tě najdu,“ poslal strašidlu nahoru vzkaz.
Odpovědělo mu několik krkolomných kotrmelců a v příští chvíli bylo fuč.
K cíli dorazil až zadlouho. Před horským srubem pásla dívka kozu a srpem vyžínala trávu pro seno na zimu. Byla to její koza a zdálo se jí užitečné mít vlastní hospodářství. Možná to byla i bezděčná průprava.
„Vítám tě, Toníku,“ řekl ve dveřích Pedro. „Prý jste se s Petrou už seznámili.“ A znělo to podezíravě.
„Ještě ne docela,“ odpověděl Toník popravdě, zatímco Petruška klopila pokrytecky oči a mlčela.
Pedro se na ni podíval a v tu chvíli Toník pochopil, že nebezpečí vůbec neminulo. Byl to otec zjevně zamilovaný do dcery. A nápadníci…

Ostatně jsem já nápadník? Vím vůbec, jestli ona na výpravu pojede? Ten by mě hnal, kdybych si s ní začal jenom tak! Ale už jsem se před ní jednou kasal, že se nebojím. Jsem voják. Zadat si nesmím, i když on je kat. A už napohled nejsilnější chlap, jakého jsem kdy potkal.
Ket se zjevila za manželem a obdařila Toníka úsměvem.
„Neklidy jsem zatím vyhnala,“ oznámila mu. „Rušili by. Bojím se, že nic jiného neumějí. A co si s nimi domluvíš, po tom nám ostatním vůbec nic není. Pojď na chvíli dál.“
Petruška položila srp, nechala kozu kozou a šla dovnitř napřed. Toník za ní. Ket se za nimi dívala se spokojeným úsměvem a mrkla na Pedra. „Vidíš? Říkala jsem to. Že jim to spolu sluší?“
„Kuplířko!“ ulevil si potichu. „Já bych byl radši, kdyby s ním nejezdila.“
„Tomu nemůžeš zabránit,“ vzdychla s předstíranou lítostí. „Leda bychom si celou výpravu rozmysleli. Ale to už asi nepadá v úvahu.“
Toník se osvědčil jako rozvážný vůdce. Jakmile zjistil, že Petruška určitě pojede s nimi a bez dozoru přísného otce, dal si pozor, aby předešel rozkolu. Život byl před nimi. A trpělivost? Jestli ji vyžadoval od jiných, musel ji mít taky. Petrušku to zlobilo, ale vyprovokovat se nedal. Ničím. Sbor moudrých se nakonec sešel a usoudil, že s výběrem velitele výpravy mohou být spokojeni.
Mladá expedice nezahálela. Toník si vymínil zkušební dobu. Díky nadšení a kázni se scvrkla na dva roky. Přípravy skončily a bylo třeba přezkoušet si podmínky cestování dřív, než se odeberou někam, kde nebudou mít možnost opravit případné závady svých dopravních prostředků v dokonalém tarenovském servisu. Zatímco jejich rodiče k výpravě na Adalé testovali kosmické rakety a cvičili beztížné stavy, oni v nepřátelském světě zkoušeli techniku pozemských cest.
Paprskomety neměli, ale s nimi by byli ještě bezmocnější než s holýma rukama. Nikdo z nich by se nikdy neodhodlal je v hustě obydleném kraji použít. Jejich jedinou obranou krom klasických zbraní pozemšťanů, které nemohli nemít, aby nepřitahovali pozornost útočníků, byly oblíbené uspávací pistole. S jejich pomocí se mohli bezpečně dostat z každé ošidné situace.
Základem jejich výbavy byly vozy, které v době ještě před jejich narozením vyvinuli Tareni. Létat za dne si netroufali. Vyřadili by se ze společnosti lidí, s nimiž museli žít jako jedni z nich, pokud jejich činnost měla mít nějaký význam. A tak do svých vozů symbolicky zapřahali koně, kteří nikdy nic netáhli, lucerny, které se u nich za nocí klimbaly, svítily sice nápadně zářivě, ale vypadaly na chlup stejně jako ty zavěšované u lidských stavení, oheň, který večer rozdělávali, vypadal naprosto přirozeně, ale v jediném okamžiku ho mohli proměnit v neviditelné černé plameny, kdykoli si přáli, aby je nebylo z dálky vidět. A v každém voze zářily dva tři páry zelených kočičích očí.
Přezimovali doma. Taková polárnická výstřednost, jako bydlet za mrazů pod plachtou, by asi neunikla pozornosti. Ale sotva ťukl první náznak jara, už se zas chystali.
Toník poslední měsíce příprav nechal proběhnout bez své účasti a svezl se s Césarem na Lanku. Téčko stejně jako on byl válečný veterán, i když dobývání Kotty se odbylo v jediném měsíci. Toník přehlédl jeho skupinu. Dost se lišila od té jeho, ale ovládal ji stejný duch. Výměnnou návštěvu Téčko odmítl. Čechy znal a zbytečně by se zdržovali. A Neklidové, kteří tvořili páteř výpravy, byli stejní ať tady nebo tam.
Rozloučili se s veselým halasem. Stesk, slzy? Kdepak.
„Určitě se někde potkáme!“
Kdoví. A snad měli i pravdu.
Když nastal čas, neodjížděli najednou. Neodlétali připojeni k raketě, zamaskované do kostelní věže. Expedice Člověk neměla tak jednoduchý úkol, jako když z Adalé kdysi vzlétla Expedice Země. Dnešní průkopníci odcházeli s vědomím složitosti světa. Ale i oni byli velmi mladí a starosti si nepřipouštěli.
Rodiče se znovu semkli dohromady, jak z hnízd vylétala jejich čerstvě opeřená ptáčata. Ti vzdálenější se ještě rozdělili. Thomas se svými syny se plavil dál na lodích britských korzárů Drakea, Raleigha i Frobishera a jeho dcery se znovu usadily na atlantském pobřeží či v Tichomoří. Některé ostrovy ještě byly opuštěné.
Tam se narodí už pravnuci posádky nebeské lodi, která se staletími řítí blíž a blíž.
Jiní ze skalní Sigiriye odlétali na nově postavených strojích do Indie Velkého Mughaly Akbara. Možná dál. Na tom obrovském kontinentu nebylo blízko nic, ale přece jen se za vrcholky nejvyšších hor světa přibližovala tajemná Čína, mongolské stepi a zamrzající tundry, do kterých zvolna ze západu pronikali obchodníci s kožešinami jako předsunutá hlídka ruských vojáků.
Svět se propojoval. Barvy lidských ras se mísily. Bílí, žlutí, hnědí, na jihu černí, které portugalské lodě přivážely na Lanku, aby tam pro ně pracovali jako otroci. Přesto je na ostrově zasvěceném dobrotivému Buddhovi čekala vlídnější budoucnost než jejich bratry ze západního afrického břehu, nemilosrdně vláčené přes Atlantik do Nového světa. Na Lance postupem času, jak se pouto bílých křesťanů uvolnilo, splynuli s místními obyvateli k nerozeznání.
Ale nad Českým královstvím se smrákalo, i když ho od konečné katastrofy dělila ještě dvě desetiletí.
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Kupeckou karavanu tradičních vozů vedl z Čech Toník. Chystal se projít nevlídnou Pustou Arábií do zemí vonících kořením a dál mezi divoké kmeny, které na svých vytrvalých konících čas od času dobývaly svět. Vedle něj z jedné strany seděla Petruška, jeho láska, a z druhé vševědoucí sestřenice Renátka. Byla to výjimečná trojice. Vlastně jediné jednotlivě narozené děti, protože Jakub zůstal doma, aby po otci převzal a rozvíjel poslání lékaře.
Patřila k nim i Toníkova sestra Karolina, která ale vévodila druhému vozu, kde měla pod palcem tři vladaře, jak ostatní přezdívali nejmladším mužským účastníkům výpravy. Kdoví jak je na to přivedlo nevyzpytatelné podvědomí, protože za jejich otce pokládali Césara. Zároveň to byly odpočinkové vozy pro Neklidy, kteří se v řízení těch ostatních střídali.
Účastníci výpravy pracovali za pochodu. Neklidové se museli vyrovnat Tarenům první generace. Prakticky v okamžiku byli schopni svá nebeská plavidla vizuálně změnit v cokoliv. V dům, stan či jeskyni na úpatí nějaké hory. Ochranná clona jim zajistila, aby se nikdo dotykem nepřesvědčil, že jde o přelud. S brnícími údy a vytřeštěným pohledem se případní dotěravci odklidili do uctivé vzdálenosti. A zvlášť neodbytný návštěvník prostě usnul a zaspal dobu, než záhadné zjevení zase zmizelo.
Nejmladší muži ve výpravě byli mladí Rožmberkové. Petr. Vilém. Vok. A jejich vrstevnice, trojčata. Dvojice se ještě nevytvořily. Všechno bylo před nimi. Jejich svět, jejich život, jejich děti. Jednou, snad…

Ty ještě menší si jejich rodiče zahanbeně a zprvu potají pořídili s odstupem vlastně všichni. Jen Antonio se o vlastní potěšení starat nemusel. Díky Majce už měl tři vnoučata. Isabela byla stejně zapálená babička jako předtím matka. Pozemský život. Zdá se, že aspoň oni do něj vklouzli úplně bez obtíží. Pozdní děti i vnuci zůstávali doma se svými rodiči. Natrvalo? Kdoví.
Jejich starší sourozenci, vyvolení poslové lidské budoucnosti, odjížděli, vlastně spíš odlétali, v noci. Nechtěli se příliš zdržet na známých místech a přeletět přes moře a Svatou zemi za denního světla možné nebylo.
Vozy stoupaly po úzké cestě jeden po druhém, zatímco rodiče se za nimi ploužili pěšky. K loučení si vybrali očarovanou horu uprostřed Čech. Dvojitý vrch opředený pověstmi, kam se za novou nadějí vydávali zoufalí pozemšťané, jak v duších křesťanů v těžkých časech přežívaly mýty pohanství.
Také my jdeme za nadějí. A někteří z nás jsou zoufalí.
Opuštění stáli ve skupince a spíš srdcem než očima sledovali na obloze temné stíny odlétajících vozů. Jeden po druhém je pohlcovaly dálka a noc.
„Co bude teď?“ zeptala se Ré tichounce a přimkla se k Neovi blíž. „A co bude s tou hrstkou maličkých, které jsme si pořídili navíc pro potěšení na stará kolena?“
Neo se ohlédl po usínající drobotě. „Nanosíme je do vozu a odvezeme je domů.“
„Tak jsem to nemyslela. Teď je teď a tady. Necháme je vyrůstat bez zvláštních schopností? Ale co když je budou potřebovat? Myslíš, že můžou dožít v míru?“
„To nevím. Kde povstává Bůh proti Bohu, tam na Zemi nikdy mír nebude.“
Ve tmě klopýtali dolů z posvátného vrchu. Před nimi Pedro s Ket, Maé a všichni ostatní. Postupně tiše odlétali bez rozloučení.
„Co můžeme udělat pro jejich ochranu?“
Spící děti už byly dole pod plachtou. Neo se ohlédl zpátky k vrchu, z něhož právě sestoupili. Vypadal majestátně. A tajemně, jak se na horu z říše bájí sluší. Co takhle připojit se k těm, kdo tady dřímají v začarované sluji? Jenže tam nejspíš nikdo nedřímá. A když, tak vojáci a od těch radši dál. Pověsti? Ale ty obvykle nevznikají jenom tak náhodou. Kdoví kde všude hibernovali Adalané. A kdoví jestli na Zemi nezapomněli poslední výsadek.
Co uděláme pro jejich ochranu?
„Dej se překvapit,“ řekl a přitiskl ji k sobě. „Něco už vymyslíme.“
Svítalo. Byl čas senoseče. Sedlák ze vzdálené vesnice mířil na louku s kosou přes rameno.
Neo spletl manévr, jak se mu v posledních letech stávalo pořád častěji, a znenadání mu posadil do cesty vůz bez potahu. Málem se srazili s prázdným žebřiňákem, který se pomalu ploužil za žencem.
„Ukaž.“ Ré ho odstrčila a chopila se opratí. „Ještě že jsme od domova dost daleko na to, aby to nebyl nikdo, kdo nás zná.“
Venkovan vyjeveně zíral, když se prapodivný předmět zvedl znovu ze země a zamířil nad blízký les. Než se vzpamatoval z leknutí, podivné zjevení zmizelo za temnými stromy. Jiné vozy, o kterých neměl ani zdání, se hvězdicovitě rozlétaly do světa. Kam?
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SLOVO ZÁVĚREM
Kdysi byli lidé upřímnější. Za dlouhých večerů si vyprávěli pohádky i dospělí. Racionální století je odkázalo světu dětí. My přece víme, že z otevřené lahve nevyletí všemocný džin, aby nám sloužil. Víme, že za devaterými horami a řekami nestojí zakleté zámky, odkud stateční princové osvobozují Zlatovlásky v boji s drakem anebo Honzové lidovou chytrostí, která rozřeší i nejpodivuhodnější hádanky, kladené úskočnými čaroději. My, synové a dcery vědeckotechnického pokroku, nevěříme na upíry a duchy. Fantazie, které nás okouzlují, se už včera stávají realitou.
Nechoďte na nás s pohádkami!
Skutečně?
V dalekých hlubinách kosmu hrdinové sci-fi pohádek bojují s vesmírnými příšerami na ďábelských planetách. Místo rytířských brnění mají skafandry a místo mečů laser. Veliký Černokněžník předložil hloupým Honzům hádanku kvant a relativity. Počítají a žasnou.
Čísla se mění v divoženky, tančící při měsíčku. Svět se smršťuje a roztahuje. V křišťálové kouli televizoru můžeš pozorovat mužíčka na Měsíci.
Díváme se do nedohledných dálek, vidíme hvězdy dávno vyhaslé, prostor a čas se slučují v jediný pojem, nu ovšem, vždyť jsme si je vymyslili, vymyslili jsme si dny a roky a hodiny a metry a versty a yardy, protože nedokážeme žít ve věčnosti a v nekonečnu. Tak. Všechno musí mít svou pozemskou, hmatatelnou míru.
Probuď se, člověče! Tři úhly kosmického trojúhelníku nemají 180° a čtverec neohraničují čtyři přímky. A co je to vůbec pravý úhel na zakulacené ploše? Zadrž! Vždyť to není plocha! Nic z toho neexistuje. Ve skutečnosti…
Ve skutečnosti sedíš v trávě a díváš se na kvetoucí strom. (Ještě pořád zatím. Děti našich dětí už budou možná vídat jen kovové stožáry v přízračných technických lesích). V trávě leze brouček. (Odmyslíme-li si možnost, že je to kosmonaut ze sousední galaxie.) Nemá jiné starosti než s únosností stébla, které se skloní k zemi, když doleze na jeho konec.
Můžeš pohladit psa, obejmout milenku, vykoupat se v řece (jsou ještě takové, jejichž průzračnou vodu fenoly nepoznamenaly) a pak si přemýšlej o kosmu, když blankyt nad tebou zvolna bledne, růžoví a černá a na jeho sametovém pozadí ligotají hvězdy, které se v noci osvobozují ze zlatého zajetí Děda Vševěda.
Ano, lidská míra. Potřebujeme ji, abychom mohli přivádět na svět boubelaté děti, z nichž – ze kterého asi? Poznej to, matko, která se skláníš nad novorozeňátkem – vyrostou noví Einsteinové.
Přicházejí si na svět za svých devět měsíců, nedbajíce proměn časoprostoru. Snad proto, že ještě nic nechápou, jim nevládne všemocná relativita. Ale jednou v hvězdné budoucnosti naší modré planety možná právě tihle mlaskající kojenci přiblíží lidskému vnímání i tajemství Velkého Hodináře, který naprogramoval a nechal vykypět nepochopitelný, věčný a nekonečný vesmír.
Ano. Co je za nekonečnem? Co bylo před věčností? Nic. Co je to nic?
Tohle je kniha o tom, že všechno je jinak. Dá se vypočítat na milimetr přesně dráha rakety, prolétající galaxiemi do vzdálenosti milionů světelných roků. Ve chvíli, kdy se vrací na Zem, se nedá vypočítat nic. Tady, doma, v našich srdcích je lůno kosmických záhad. Nevyzpytatelný život, který jde dál po svém navzdory kybernetice.
Co bude, můžeme předvídat (počítáme-li s koeficientem omylnosti =
Kolik Tenochtitlánů je pohřbeno pod pralesy, městy a kosmodromy? Kolik jich pohltilo moře a ledovce? Dívám se kolem sebe a žasnu. Starověký bonmot nabývá svého pravého smyslu. Vím, že nic nevím.
Jste si tak jisti, že UFO nejsou kemové signály z Adalé? A že vaše manželka nepochází z rodu těch, které vyslali na Zemi zrozenci Pacifidy? A že my sami… Kéž je nás víc. Nás, kteří jsme vykonali pohádkovou cestu vesmírem a vrátili se na Zem, abychom se stali skutečnými lidmi. Kteří se vzdávají smrtonosných zbraní i za cenu vlastního bezpečí. Kteří si podávají ruce, černé, bílé, žluté, hnědé, přes propast prostoru i času. Jejichž myšlenky sledují kosmické dráhy a jejichž srdce bydlí na Zemi. Honzové a princové, čarodějky i Zlatovlásky.
Co může člověk ve vesmíru? Nic, jenom hledat. Povznášející Nic zasvěcenců. Ale místo jeho slavných zápasů je jinde. Pohádky, kde vítězí dobro, se nakonec musí vrátit na Zemi.
Ludmila Vaňková
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V EDIČNÍ ŘADĚ ROMÁNŮ LUDMILY VAŇKOVÉ VYDALO NAKLADATELSTVÍ ŠULC – ŠVARC KRÁLOVSKÉ ROMÁNOVÉ SÁGY:
LEV A RŮŽE
Král železný, král zlatý (1231-1271)
Zlá léta (1278-1283)
Dědici zlatého krále (1283-1290)
Žebrák se stříbrnou holí (1291-1304)
OPUŠTĚNÝ PŘEMYSLOVSKÝ TRŮN
Královský nach tě neochrání (1305-1309)
Od trůnu dál (1309-1323)
LUCEMBURSKÁ TRILOGIE
První muž království (1309-1316)
Rab z Rabštejna (1316-1320)
Roky před úsvitem (1320-1325)
OREL A LEV
Cval rytířských koní (1330-1339)
Dvojí trůn (1340-1346)
Orel a had (1346-1355)
Od moře k moři (1355-1362)
Druhá císařovna (1362-1368)
Dotkni se nebe (1368-1378)
ROZDĚL A PANUJ
Ty jsi dědic svého otce (1378-1386)
Jsme jedné krve (1387-1396)
Vězení pro krále (1396-1403)
V EDIČNÍ ŘADĚ ROMÁNŮ LUDMILY VAŇKOVÉ VYDALO NAKLADATELSTVÍ ŠULC – ŠVARC DALŠÍ KNIHY:
ŽENA PRO TŘETÍHO KRÁLE
LÉČ PANA Z ROŽMBERKA
PÁN STŘÍBRNÉ RŮŽE
STŘÍBRNÝ JEDNOROŽEC
ČERNÁ SÁGA
NAPRSQUAW
Čas voní dálkou
Země svobodných, domov smělých
DOMEČEK NA VESUVU
GENESIS
MOSTY PŘES PROPAST ČASU
ČAS ČARODĚJŮ
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16. stoleti. Jsou to hrdinové z knihy Mosty pies propast
¢asu a uz jednou se o to pokusili ve Spanélsku, kde se seznamili
s mladym Rudolfem IL, a nyni se s nim znovu setkavaji na jeho
cisaiském dvoie v Praze. V roméanu vystupuji i dalsi historické
postavy — Vilém a Petr Vok z Rozmberka, cisafova druzka Ka-
tefina de Strada, mo¥eplavec Francis Drake. Byl to ¢as ¢aro-
déji, v Praze pusobili magové a alchymisté a stala se tu fada
fantastickych zazraki a zdhadnych udalosti, které autorka
diky svym hrdiniim z technicky vyspélé civilizace dokaze vy-
svétlit. Ale oni sami hledaji odpovédi na otazky sméiujici do
budoucnosti. Byli pii objevitelskych plavbach kolem svéta, na
buddhistické Sri Lance poznali jiny zpiisob Zivota a Maé, jedna
z hlavnich hrdinek, nahlédla hluboko do duse Petra Voka. Byli
také svédky nesmyslnych vélek ve jménu Boha, a piesto si po
vsech protichiidnych zkusenostech utvofili piedstavu lepsiho
Zivota pro ¢lovéka, ktery muze byt nadéji budoucnosti.
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‘ ’ novém historicko-fantastickém romanu se poslové vy-
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